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Sr.  Conde  de  S.n  Bern.rdo. 


INTRODUCCIÓN. 


Cl  nombre  de  Juaa  Rodríguez  de  la  Cámara  en  la  portada 
de  nna  edición  de  sus  obras  trae  i  la  mente  ilustrada  recuer- 
dos tan  interesaiftes,  pero  tan  poco  definidos,  de  la  vida  de 
aquel  famoso  poeta  del  siglo  zv,  que  á  destinane  el  libro  á 
otra  clase  de  lectores,  viérase  en  grave  aprieto  el  editor  que 
sólo  contara  con  los  escasos  datos  conocidos  para  satisfacer 
una  curiosidad  excitada  ppr  lo  romántico  de  los  hechos  y  la 
incertidumbre  misma  de  las  noticias.  Por  fortuna  se  dirige  á 
privilegiado  número  de  personas  que  en  la  experiencia  de  la 
vida  y  en  el  conocimiento  más  que  superficial  de  la  litera- 
tura aprendieron  á  buscar  al  hombre  en  sus  escritos,  y  á 
reconstituir,  por  decirlo  asi,  el  esqueleto  por  una  de  sus  vér- 
tebras, relegando  á  segundo  termino  el  minucioso  detalle 
bipgráfico  de  que  la  curiosidad  pueril  hace  alimento  exclusi- 
vo. ¿Quién  podría  negar  el  interés  con  que  leeríamos  una 
autobiografía  del  poeta,  ó  los  datos  fehacientes  con  que  un 
afortunado  colector  nos  enterara  de  puntos  hoy  tan  inciertos 
como  el  lugar  y  fecha  de  su  nacimiento,  sus  relaciones  con 
Maclas,  con  el  Cardenal  Cervantes,  y  con  otros  personajes 
de  la  corte  de  D.  Juan  11;  sus  viajes  á  Italia,  Francia,  Alema- 
nia, Palestina  é  India;  su  pasión  amorosa,  y  nombre  y  condi- 
ciones de  la  elevada  dama  que  supo  inspirársela;  su  renuncia 
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al  siglo  y  entrada  en  el  claustro,  terminando  con  ]a  fecha 
exacta  en  que  la  muerte  vino  á  satisfacer  cumplidamente  el 
ansia  de  paz  que  aquel  agitado  corazón  fué  á  pedir  al  silen- 
cio de  la  celda?  Pero  si  acerca  de  estos  extremos  carecemos 
de  datos  seguros,  la  innegable  realidad  de  algunos,  confir- 
mada por  el  mismo  autor  en  sus  obras,  ó  referida  en  las  esca- 
sas noticias  que  de  él  se  han  escrito,  bastan  para  descubrir 
sin  gran  esfuerzo  la  íntima  conexión  que  entre  el  hombre  y 
el  escritor  existe ,  precedente  necesario  para  el  estudio  crí- 
tico de  sus  obras. 

Sin  más  fundamento  que  el  de  cálculo  probable,  suele 
fijarse  en  los  fines  del  siglo  xiv  la  fecha  del  nacimiento  de 
Juan  Rodríguez  de  la  Cámara.  De  su  origen  gallego  certifica 
él  mismo,  declarándose,  al  terminar  los  Siete  gozos  de  amor, 
paisano  de  Macías,  nacido^  según  Sarmiento,  en  Careada; 
además,  el  apellido  Padrón,  con  que  también  es  conocido,  ha 
hecho  creer  que  aquel  fué  su  pueblo  natal,  y  apurando  el 
punto  el  muy  ilustrado,  R.  P.  Fita,  deduce  que  debió  nacer 
en  la  Rocha  iriense,  feligresía  de  Herbón,  por  cuanto  allí 
coloca  el  centro  de  la  escena  en  que  se  mueven  los  persona- 
jes de  su  novela  El  Siervo,  libre  de  amor  ^ 

Del  apellido  Cámara  hállase  mención  en  el  Catastro  de 
la  iglesia  de  Iria ,  copiado  en  el  folio  33  del  Tumbo  tríense 
que  describen  los  Sres.  López  Ferreiro  y  P.  Fita  en  su  estu- 
dio sobre  los  Monumentos  antiguos  de  la  iglesia  composte- 
lana,  (página  6.)  Allí  se  dice  que  en  1440  Johan  Rodríguez 
da  Cámara  poseía  la  mitad  de  tres  heredades  sitas  en  Revor- 
délo,  y  compradas  á  Lope  Rodríguez.  La  España  Sagrada 
(tomo  XVIII,  pág.  2o8)  registra  una  escritura  firmada  en  21 
de  Agosto  de  1462  por  el  canónigo  de  Mondoñedo,  Rodrigo 
de  la  Cámara,  tal  vez  pariente  de  nuestro  autor. 

Por  curiosa  debe  notarse  la  coincidencia  de  contar  la 
orden  franciscana  entre  sus  hijos  otro  Fr.  Juan  de  la  Cámara, 


I  Recuerdos  de  un  viaje  d  Galicia  (Cap.  VIU.)  Excelente  opásculo  que  he  con- 
sultado con  gran  utilidad,  y  que  con  algún  otro,  y  no  pocaa  atenciones,  he  debido  á 
la  muy  fina  de  su  sabio  autor.  De  su  colaboración  en  este  estudio,  que  le  hubiera  ava- 
lorado notablemente,  me  han  privado  otros  más  serios  en  que  se  ocopa,  y  motivos  de 
delicada  generoaidad  qoc  le  honran. 
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también  escritor,  según  puede  verse  en  la  nota  correspon* 
diente ,  donde  al  paso  copio  algunas  noticias  de  geneaiogis- 
tas  respecto  al  citado  apellido.  El  error  de  Dieze,  que  en  sus 
Notas  á  Velázquez  tomó  por  apellido  de  familia  el  de  Her- 
bón,  adoptado  por  Juan  Rodríguez  en  el  claustro,  fué  ya 
advertido  por  Clarus  en  su  obra:  Darstellung  der  span. 
Literat  im  Mittelalt  (II.  1 38-143.) 

Y  con  tan  escasas  noticias,  que  no  se  brindan  otras  á  la 
más  exquisita  diligencia,  hay  que  llenar  los  primeros  años  de 
la  vida  de  nuestro  autor,  hasta  encontrarle  en  la  familia  del 
Cardenal  Cervantes,  y  por  ende  en  relación  con  los  persona- 
jes y  con  los  ingenios  más  notables  que  rodeaban  el  trono  de 
Don  Juan  II.  Las  que  con  aquel  le  unieron  pueden  explicarse 
por  las  que  el  Prelado  conservaba  en  Galicia;  y  para  conven- 
cerse del  buen  papel  que  entre  ellos  haría  Juan  Rodríguez, 
basta  recordar  cuan  importante  le  representó  su  Señor  en  la 
corte  de  un  Monarca  tan  aficionado  á  trovadores  y  hombres 
de  letras. 

Que  acompañara  en  1419  al  Arcediano  de  Reina  en  su 
primer  viaje  á  Italia,  sólo  puede  aventurarse  como  conjetura; 
el  suponer  que  antes  de  1438  se  hallara  con  aquél,  entonces 
Cardenal  de  San  Pedro,  en  Basilea ,  ya  parece  probable^  si 
llanamente  se  interpreta  el  deseo  tan  interesado  como  cari- 
ñoso de  la  canción:  O  desvelada,  sandia,  en  que  anhela  que 
todos  los  caminos  conduzcan  allí  á  su  ingrata  dama,  y  si  se 
admiten  como  buenas  las  razones  que  para  creerle  en  aquella 
época  condecorado  con  la  divisa  del  Águila  doy  en  otra  par- 
te de  este  libro;  pero  que  de  sus  viajes,  y  del  trato  con  hom- 
bres de  tal  valer  como  los  familiares  del  Cardenal,  Eneas 
Silvio,  el  Tostado,  Frutos  Monte  y  Juan  de  Segovia,  supo 
sacar  abundante  fruto  aquella  inteligencia  privilegiada,  eso 
sí  que  puede  tenerse  por  seguro. 

No  lo  es  tanto  que  fuese  paje,  y  menos  cronista  de  Don 
Juan  II,  como  quiere  el  P.  Victoria  >,  y  afirma  el  P.  Martiti 
Sarmiento  >,  suponiendo  que  escribió  los  años  de  la  Crónica 


I    Teatro  de  I09  Dioiet,  Part.  n,  lib.  VI.  3    Memoriat para  la  hist  de  la 

poe$.  núm.  804. 
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de  aquel  Rey,  conaprendidos  entre  14207  1434.  Esta  especie, 
falta  de  todo  fundamento,  como  se  verá  adelante,  priva  algún 
tanto  de  autoridad  á  la  primera.  Una  y  otra ,  sin  embargo, 
tienen  el  apoyo  de  Wadingo  ^  el  cual  dice  de  nuestro  autor 
que,  educado  entre  los  donceles  de  Palacio,  y  muy  querido 
de  D.  Juan  11  por  sus  grandes  dotes  para  la  poesía  6  historia, 
llegó  á  ser  su  poeta  favorito  y  su  cronista;  mas  sin  menoscabo 
de  la  autoridad  de  aquel  escritor,  lícito  es  suponer  que  se 
equivocara  en  este  último  punto,  como  se  equivocó  luego  al 
afirmar  que  Argote  de  Molina  escribió  la  vida  de  Juan  Ro- 
dríguez en  la  Nobleza  de  Andalucía,  cuando  sólo  le  men- 
ciona en  el  folio  272  del  libro  II. 

Por  los  años  de  1436  refiere  Pedro  Tafur  '  que  al  pasar 
por  Asís,  en  camino  para  Jerusalén,  detúvole  tres  dias  en  el 
convento  principal  de  San  Francisco  la  gran  amistad  que  le 
unía  con  un  criado  del  Cardenal  Cervantes,  que  allí  posa- 
ba. Bien  pudo  ser  tal  amigo  el  que  más  tarde  había  de  vestir 
en  Herbón  el  hábito  franciscano.  De  todos  modos,  la  resi- 
dencia de  nuestro  autor  en  Italia  debió  ser  larga ,  si  se  tiene 
en  cuenta  el  mucho  tiempo  que  allí  vivió  el  Car4enal  Cer- 
vantes, y  naturalmente  se  entiende,  á  pesar  de  la  alegoría, 
el  pasaje  del  Siervo,  libre  de  amor,  (pág.  47,  lín.  23)  en 
que,  sin  duda  refiriéndose  á  su  caballo,  dice  era  conocido 
por  el  alaifdn  en  las  partes  de  Italia. 

Y  como  en  toda  esta  vaga  noticia  no  cabe  salir  de  conje- 
turasy  por  tal  debe  tenerse  el  viaje  proyectado,  (no  sabemos 
si  cumplido,)  del  autor  á  Jerusalén,  según  quiere  el  Cancio-- 
ñero  de  Baena,  6  i  países  del  Oriente,  no  bien  determina- 
dos en  las  palabras  de  la  invocación  con  que  termina  la 
Cadirá  del  honor.  Afirma  aquél  que  compuso  Juan  Rodrí- 
guez la  canción:  Vive  leda  si  podrás,  cuando  fué  á  meterse 
fraile  á  Jerusalén ;  y  esta  noticia,  que  aquí  pudiera  parecer 
verosímil,  reviste  trazas  de  torpe  interpretación  y  postizo 
encabezamiento  ^n  el  que  se  lee  al  fin  de  la  Caduia: — tSí- 
guese  una  carta  de  Juan  Rodríguez;  no  se  sabe  para  quien  la 


1    AnnaL  minar,  XI-74^IV  (1450).— B/¿/f'olA.  vir,  Uhutr,  ord,  minor,  (ScripL) 
folio  a  I  a.         a    Andanzas  xvin/et,^g.  3y, 
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aya  escríptó;  qué  paresce  averia  hescho  cuando  se  partió  á  ser 
fraile  en  el  Santo  Sepulcro  dé  Jerusalen ,  yendo  desnaturado 
del  reyno.»  Quien  llamaba  carta  al  final  de  una  obra  en  el 
que  claramente  se  traslucen  recuerdos  del  Parve,  nec  invu 
deo...  de  Ovidio,  y  reconocía  no  saber  para  quién  la  escri* 
biera,  no  merece  gran  crédito  cuando  afirma  que  el  autor  fué 
i  ser  fraile  á  Jerusalen. 

La  especie ,  sin  embargo,  tuvo  algún  fundamento,  puesto 
que  las  palabras  del  autor  en  el  lugar  citado  no  dejan  duda 
de  que  se  dispuso  á  marchar  á  los  últimos  reinos  del  Orien* 
te  ó  regiones  indianas,  donde  esperaba  rescebir  ofensa  de 
las  gentes  paganas,  bestiales  y  monstruosas;  pero  en  este 
lenguaje  nadie  verá  seguramente  Una  alusión  á  los  Santos 
Lugares.  No  es  posible  negar  que  en  ésta  ó  en  otra  época  in- 
tentara, ó  acasa realizase,  la  piadosa  romería,  tan  general  en 
su  tiempo,  y  que  precisamente  en  Mayo  de  1438  se  disponían 
i  emprender  muchos  caballeros  españoles  que  en  Venecia 
encontró  Pedro  Tafur,  y  cuyos  nombres  cita;  pero  tampoco 
cabe  desconocer  que  el  viaje  á  que  alude  no  era  voluntario,* 
como  á  la  santa  peregrinación  correspondía,  sino  impuesto  á 
modo  de  castigo,  una  vez  que  en  el  mismo  pasaje  (pág.  174), 
dice  que  para  que  el  fin  de  un  trabajo  fuese  principio  de 
otro,  y  por  ordenanza  de  la  fortuna,  que  no  suya,  érale 
forifoso  dirigirse  d  los  postrimeros  reinos  del  Oriente,  Al 
principio  del  Triunfo  de  las  Donas  declara  asimismo  haberle 
sido  vedada  por  algún  tiempo  la  entrada  en  Palacio;  y  tanto 
para  esta  prohibición  como  para  aquel  destierro,  tal  vez  re<r 
lacionados,'  é  impuestos  á  un  mancebo,  apartado  de  las  agi- 
taciones políticas  del  tiempo^  hay  que  reconocer  causas  de 
índole  análoga  á  las. que  lo  fueron  del  trágico  fin  de  Macías, 
y  por  lo  visto,  también  de  serios  disgustos  para  su  paisano 
y  amigo. 

Claro  .está  que  me .  refiero  á  los  desgraciados  amores  de 
Juan  Rodríguez,,  á  quien  por  más  dichoso,  ó  por  menos  in* 
sensato,  .llevaron  al  claustro,  cpando  al  primero  arrastraron 
á  la  muerte;  porque  este  punto  del  amor,  importante  siem- 
pre para  el  hombre .  éralo  decisivo  en  la  vida  de  jiSvenes  de 
aquella  época ,  que ,  dotados  de  alma  poética  y  generosa, 
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aliiüentando  su  espíritu  con  los  arrobamientos  platónicos  de 
Dante  y  de  Petrarca ,  tan  en  favor  por  aquellos  días ,  y  fer- 
vientes adoradores  de  su  Dios ,  su  honor  y  su  dama ,  si  por 
caso,  como  en  e)  de  que  aquí  se  trata,  ésta  desdeñaba  su  ca- 
riño, consideraban  su  existencia  sin  objeto  y  fieles  á  sus 
principios  caballerosos ,  solían  las  más  veces  consagrarla  á 
Dios,  entrando  en  religión,  ó  bien  se  desnaturaban  del  reino, 
para  buscar  en  e^itran jeras  luchas  una  muerte  que,  librándoles 
de  sus  pesares ,  fuera  para  alguien  más  provechosa  que  un 
estéril  suicidio. 

A  aquel  piadoso  extremo  impulsaron  sin  duda  á  Juan 
Rodríguez,  y  así  lo  confirma  Wadingo  ^  en  primer  lugar, 
desdenes  de  caprichosa  dama  de  Palacio  que,  si  pareció  ena- 
morada, acabó  por  mostrarse  gravemente  ofendida  de  que 
hubiese  traslucido  el  profundo  secreto;  después,  el  saludable 
efecto  que  en  el  ánimo  del  joven  produjo  la  desdicha  de 
Madas.  Lo  último  es  por  demás  probable,  y  en  confirmación 
del  primer  aserto,  las  Poesías  y  los  principios  de  ?a  Novela 
sutr'.iiijtraa  datos  su  acierres  para  seguir  el  proceso  y  conje- 
turar el  (desenlace  ce  tales  devaneos.  Inútil  empeño  tratar 
de  averiguar  el  nombre  de  la  Señora;  pues  si  bien  se  decla- 
raba <t\  tj  epístola  dirigida  al  favorecido  galán»  y  confiada 
por  tr^e  á  su  amigo  Gonzalo  de  Medina  ^,  ai  ellos  ni  ninguno 
de  sus  contempc  'áneos  quisieron  conservarnos  la  memoria. 
Al  e-ogio  que  hace  el  autor  de  la  mesura  de  las  damas  sevi- 
llanas 3,  alabadas  también  por  Villasandino  4-  por  idéntica 
cualidad,  déle  el  lector  el  alcance  que  su  perspicacia  le  acon- 
seje >  o  no  pretendo  atribuírsele  mayor  que  el  de  conjetura; 
y  por  lo  que  hace  á  la  especie,  acreditada  en  los  siglos  xvi 
y  xvü,  de  que  la  desconocida  Señora  fuera  la  desenvuelta 
esposa  de  Enrique  IV,  no  merece  refutación  seria.  A  parte 
de  otras  consideraciones,  principalmente  de  tiempo,  basta 
fijarse  en  el  elevado  concepto  de  honestidad  y  virtud  que  á 
Juan  Rodríguez  merece  la  incógnita  dama,  para  comprender 
que  nunca  pudo  la  pasión  privarle  de  conocimiento  hasta 

I  Locoeit.  a  Siervo  iibr,,  ^g.  40,  \tü,  23.  3  Ultíma  estrofii  del  IV 
Moíidamiento  de  OMor,  pág.  18.  4  Loorei  de  Sevilla.  Cancionero  de  Baena, 
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convertirle  en  simple;  que  tal  hubiera  sido  quien  por  honesta 
y  virtuosa  ensalzara  á  señora  tan  liviana  como  la  reina  por- 
tuguesa. Pero  si  en  las  mismas  palabras  del  autor  >  pue- 
den hallarse  argumentos  contra  la  absurda  suposición,  tam- 
bién ellas  demuestran  que  á  la  misteriosa  dama  no  hay  que 
buscarla  muy  lejos  de  las  gradas  del  trono,  pues  repetidas 
veces  la  llama  grand  señora  >,  habla  de  lo»  palacios  y  altas 
torres  de  su  morada  ^;  alude  á  la  desigualdad  del  estado  4, 
y  se  espanta  de  que  en  él  pusiera  los  ojos  ^.  Ya  se  ha  visto 
la  noticia  de  Wadingo,  y  antes  que  él,  en  1460,  Femando 
de  Lucena,  traductor  del  Triunfo  oe  las  Donas,  había  afir- 
mado que  la  dama  habitaba  en  el  palacio  de  la  reina  Doña 
María  ^.  Un  pasaje  hay  asimismo  en  la  Novela,  (pág.  53)  algo 
oscuro,  tal  vez  por  incorrección  del  copista,  y  expuesto  por 
tanto  á  equivocadas  interpretaciones,  pero  que  todavía,  si  se 
repara  en  la  contraposición  de  las  palabras  la  mas  crtiel 
sdiora  y  la  mas  leal  señora,  y  en  la  comparación  con  el 
héroe  de  la  novela,  Ardanlier,  que  amó  á  Liesa  y  fué  amado  de 
Irene,  hace  sospechar  si  también  aquí  se  tratará  de  dos  damas 
diferentes.  Tampoco  parece  aventurado  suponer  que  como 
en  el  caso  de  Petrarca  y  de  Macías ,  hubiera  sido  una  mujer 
casada  objeto  del  platónico  afecto  de  Juan  Rodríguez.  Induce 
á  pensarlo  el  poderoso  influjo  del  ejemplo,  mayor  cuando 
procede  de  amigo  querido,  y  de  ingenios  tan  celebrados 
como  el  cantor,  de  Laura ;  las  ideas  á  la  sazón  dominantes; 
la  respetuosa  veneración  con  que  de  la  dama  habla  Juan 
Rodríguez;  el  cuidado  que  manifiesta  por  convencerla  de  la 
santidad  de  sus  propósitos  7,  hasta  decirla  que  para  persua- 
dirse de  eUo,  blasone  su  mote  del  serafin  if0amado  ^;  el  temor 
que  experimenta  de  que  no  ardiese  la  fama  de  la  Señora  por 
&vorecerle  9;  el  grave  enojo  que  ella  siente  cuando  el  amigo 
descubre  las  misteriosas  relaciones,  y  sobre  todo,  aquellas  pa- 
labras de  la  Novela  '^  en  que  da  por  causa  de  su  silencio  el 
deseo  de  salvarse  de  la  muerte  pavorosa,  y  el  de  guardar  á 
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la  que  amor  le  mandó  seguir.  Si  de  la  revelación  del  secreto 
podía  temerse  la  muerte  para  él»  y  grave  riesgo  para  la  famfl 
de  ella,  no  basta  la  desigualdad  del  estado  para  explicarse  ta-* 
maño  castigo,  y  hay  que  pensar  en  un  marido  celoso  de  sus 
derechos,  como  el  matador  de  Macías;  á  menos  que,  recor-*' 
dando  la  figura  del  cf  uel  rey  Creos,  y  el  saludable  temor  que 
su  terrible  venganza  ejerce  en  el  ánimo  de  Juan  Rodrigues^  % 
se  prefiera  suponer  la  existencia  de  un  padre,  irritado  ante  la 
posibilidad  de  qué  se  intentará  salvar  barreras  infranqueables 
con  desiguales  amoríos. 

Cuando  Juan  Rodríguez  decía  que  todas  sus  facultades  se 
acordaron  para  tomar  por  su  Señora  á  la  dama,  excepto  la 
madre  de  todas  las  virtudes,  con  temor  de  lo  pasado,  que 
contrastaba  lo  porvenir  ^  ¿aludiría  al  trágico  fin  de  su  ami-* 
go?  Y  al  dudar  del  buen  término  de  sus  días,  atendida  la 
muerte  que  el  gentil  enamorado  se  acarreó  por  tal  vía  ^ 
esta  frase  tan  de  su  gusto,  ¿se-  referirá  á  identidad  de  cir- 
cunstancias? Últimamente,  si  en  los  versos  con  que  terminan 
los  Siete  gozos:  « 

Una  tierra  los  crió, 
una  muerte  los  leuó, 
una  gloria  los  posea; 

el  determinativo  una  ha  de  entenderse  en  el  primero  y  ter- 
cero en  el  sentido  de  una  misma,  ¿no  habrá  de  darse  idén- 
tico al  del  segundo,  indicando  por  tanto  completa  igualdad 
entre  las  causas  de  la  muerte  ocurrida  y  de  la  que  se  teme? 
En  resumen,  lo  que  parece  deducirse  claramente  á  través 
de  alegorías,  calculadas  oscuridades  é  incorrección  de  los 
textos,  de  la  lectura  atenta  de  los  Siete  gozos  y  de  la  Novela, 
es  que  una  Señora,  superior  por  su  estado  y  virtud  á  nuestro 
Juan  Rodríguez,  fijó  en  él  los  ojos;  que,  aunque  costando 
gran  trabajo  á  la  modestia  de  éste  convencerse  de  lo  que  veía, 
llegó  al  fin  á  ser  afortunado  amador  con  alcanzarlo  que  ma- 
yores que  él  deseaban,  si  bien  todo  hubo  de  reducirse  á  mira- 
das y  suspiros;  y  que  no  pudiendo  ya  contener  su  pasión,  ni 
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tener  su  secreto  por  más  tiempo  encubierto,  recurrió,  no  á  Ce- 
lestina,  sino  á  Séneca,  y  por  su  consejo,  á  cierto  amigo,  que 
una  vez  más  demostró  Ip  peligroso  del  expediente.  No  debía 
ser  el  tal  hombre  encogido ,  porque  mostrándose  incrédulo 
para  lograr  ser  enterado,  satisfecha  su  curiosidad  por  saber  el 
nombre  de  la  dama,  y  poco  contento  sin  duda  con  la  co- 
rrespondencia por  señales,  miradas  y  suspiros  en  que  hasta 
entonces  habían  andado  aquellos  devaneos ,  aconsejó  el  in- 
mediato envío  de  una  epístola  que  preparase  el  terreno  á  so- 
luciones prácticas.  La  misiva  no  fué,  en  efecto,  inútil,  porque 
la  respuesta  prometía  lugar  á  lafabla  i  merced  al  servicio; 
mas  tuvo  el  favorecido  galán  el  mal  acuerdo  de  galardonar 
el  consejo  con  hacer  al  amigo  testigo  de  su  ventura,  y  enton- 
ces, ardiendo  en  la  señora  su  noble  fama  por  la  desleal- 
tady  seguimiento  de  aquel,  indignada  contra  el  confiado 
mancebo,  y  no  atreguándole  la  vida^  cerró  violentamente  y 
para  siempre  las  puertas  del  paraíso  que  ante  él.  se  abrían, 
y  le  dejó  á  solas  con  sus  pensamientos»  que  le  hicieron  re- 
traerse al  templo  de  la  soledad,  en  compañía  de  la  amargura, 
á  llorar  su  desdicha,  reconocer  la  granfallia  de  los  amado- 
res,  y  renegar  de  \di  poca  fianza  de  los  amigos  ^ 

Hé  aquí  el  proceso  de  aquellos  amores,  puramente  plató- 
nicos, puesto  que  además  de  lo  dicho,  en  el  último  de  los 
Siete  gozos  pide  el  autor  á  la  dama  correspondencia  por 
virtud,  y  en  Agrado  trascendente  que  él,  sin  mal  pensar, 
la  amaba.  A  ellos  debe  la  literatura  algunas  poesías  muy 
sentidas  y  obras  como  el  Siervo,  libre  de  amor,  y  la  orden 
franciscana  un  hijo  que  la  honra,  como  quiera  que,  hacién- 
dole conocer  la  falsa  gloria  del  mundo,  de  cuyas  vanidades 
se  despidió,  todavía  joven ^  con  aquella  preciosa  canción 
que  empieza:  Fuego  del  divino  rayo,  vistió  el  sayal  de  San 
Francisco  en  el  convento  de  Herbón,  con  sus  bienes  termi- 
nado, donde  pasó  el  resto  de  su  existencia.  Ignórase  la  fecha 
de  su  muerte,  que  se  supone  ocurrida  á  mediados  del  si- 
glo XV  >:  tan  sólo  en  una  copia  de  la  Historia  de  Iria,  de 
que  se  le  ha  creido  autor,  y  que  poseía  el  archivo  muni- 
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cipal  de  Padrón,  se  lefa  esta  nota:  De  pouco  acá  morreu 
freiré  en  o  convento  de  Erbon  ^ 

Tal  es  el  hombre,  ó  mejor  dicho,  tal  es  lo  que  sobre  los 
hechos  culminantes  de  si»  vida  puede  saberse;  bastante,  sm 
embargo,  para  explicar  sus  obras,  en  que  aparece  consagrado 
á  tres  bellísimas  quimeras:  el  amor ,  (Poesías  y  Siervo,  Libre 
DE  amor;)  el  honor,  (Cadira,)  y  el  más  puro  y  desinteresado 
culto  á  la  mujer,  (Triunfo  de  las  Donas.) 

Pocas  son,  por  desgracia,  las  composiciones  poéticas  de 
Juan  Rodríguez.  No  pasan  de  quince  las  indubitadas ,  y  lle- 
garían á  veintiuna,  si  se  contaran  las  que  por  no  ofrecer 
seguro  carácter  de  auténticas,  aconseja  la'  prudencia  colocar 
en  el  Apéndice.  Que  no  fueran  estas  solas  las  que  escribiera 
¿quién  puede  dudarlo?  Sobre  que  él  mismo,  con  hipérbole 
disculpable  en  poesía,  dice  en  la  de  la  página  28,  que  pudiera 
teñir  todas  las  ondas  del  mar,  si  en  ellas  trazara  cuanto  escri- 
bió; y  al  fin  del  Trtonfo  de  las  Donas,  dirigiéndose  á  la 
reina  Doña  María ,  la  pide  defienda  su  obra  de  los  reprenso- 
res, según  hiciera  con  las  otras  simples  escripciones  suyas. 
Mas  no  todas  las  poesías  á  que  pudiera  aludir  deben  hallarse 
perdidas,  y  adelante  aventuro  mi  juicio  respecto  á  las  que 
pudieran  atribuírsele  '. 

Son,  entre  las  indubitadas,  las  dos  más  importantes  por  su 
extensión  y  por  sus  conceptos,  los  Siete  gozos  de  amor  y  los 
Diez  kandamientos  de  amor.  Sus  títulos,  pero  sólo  sus  títulos, 
en  lo  cual  se  diferencia  de  otros  poetas  de  su  tiempo,  indican 
bastante  que  no  se  libró  por  completo  Juan  Rodríguez  de 
aquella  irrespetuosa  moda  por  la  que  algunos  contemporáneos 
suyos  acomodaban  los  más  profanos  asuntos  á  los  más  santos 
recuerdos  de  la  religión.  Irreverencia  es  ésta  en  que  no  hu- 
biera incurrido,  en  opinión  del  Sr.  Amador  de  los  Rios  3,  si 
Valera  no  hubiese  compuesto  sus  Salmos  penitenciales.  Fún- 
dase sin  duda  para  creerlo  en  la  mayor  importancia  de  éste, 
y  en  la  fama  de  aquella  composición ,  propia  por  tanto  para 
imitada  por  poetas  é  ingenios  menores;  como  quiera  que 
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pora  la  completa  seguridad  del  aserto  falte  el  fundamento 
cronológico;  pues  nacido  Valera  en  141 2,  é  ignorándose  la 
fecha  en  que  Rodríguez  del  Padrón  escribió  sus  poesías ,  no 
puede  afirmarse  que  fueran  posteyores  á  la  menos  edificante 
aún  del  gentil  mancebo. 

Adviértese  no  poca  relación ,  por  lo  que  hace  á  la  ten- 
dencia/entre  las  dos  primeras.  En  los  Mandamientos,  aparen- 
temente destinados  á  recomendar  á  los  amadores  las  cualida- 
des que  deben  reunir  si  desean  correspondencia,  como  que 
explica  las  causas  que  le  hicieron  en  tal  punto  poco  afortuna- 
do, y  expone  embozadamente  las  dotes  de  verdadero  amati' 
te  <  que  posee  y  de  nada  le  sirven,  en  contraposición  con  las 
que  las  doncellas  más  aprecian,  y  á  él  por  ventura  le  faltan. 
Asi ,  mientras  al  elogiar  la  lealtad ,  el  noble  desir  teres ,  la 
castidad,  habla  de  sí  mismo  y  aplica  la  doctrina  á  hechos 
propios,  desaparece  su  personalidad  cuando  con  c*crto  me- 
lancólico despecho,  y  no  escaso  conocimiento  del  corazón 
femenino»  pondera  el  irresistible  influjo  que  sobre  las  damas 
ejerce  el  esfuerzo  ó  valentía,  capaz  por  sí  sólo,  dice,  pMS  es 
virtud  ser  osadot  de  alcanzar  al  galán  verse  amado  aun  an- 
tes de  conocido;  y  lo  mismo  cuando  aconseja  la  gentileza  y 
lujoso  atavío,  el  huir  la  soledad  y  llevar  vida  regocijada,  las 
riquezas,  y  lafranque^a,  en  sentido  de  esplendidez,  circuns- 
tancias que  se  me  antojan  en  su  mayor  parte  contrarias,  así 
á  la  modesta  condición  social  del  poeta,  como  á  sus  gustos  y 
á  su  carácter.  Nótese  en  confirmación  de  este  juicio  su  con- 
sejo á  los  galanes  de  que  no  amen  sino  donde  ad  viertan  afecto 
recíproco,  si  desean  evitar  el  menosprecio,  escarmentando  en 
su  persona,  pues  perdió  todo  el  tiempo  que,  preocupado  sólo 
de  su  pasión »  no  paró  mientes  en  la  desigualdad  de  condi- 
ciones. 

Á  pesar  de  su  título,  los  Siete  gozos  de  amor,  que  deben 
compararse  con  las- primeras  páginas  de  la  Novela,  son 
melancólica  consideración  de  los  que  aquel  procura  y  á  él  le 
niega,  dedicando  la  primera  estrofa  de  cada  uno  á  enume- 
rarlos, y  las  otras  dos  á  explicar  y  lamentar  la  desgracia  que 


I    Pig.l4»Un.a3« 


-^   XVÍ  i-¿ 

le  priva  de  sentirlos ,  para  pedir  al  cabo  á  la  cruel  señora, 
como  por  caridad  ó  de  limosna ,  amorosa  correspondencia, 
compadecida  de  aquellas  cinco  llagas:  celos ^  amar  y  partir, 
amar  sin  esperanifa  y  siendo  desamado^  y  no  poder  desa- 
mar. Termina  la  composición  con  la  conocida  estrofa  en  que 
él  poeta  desea  ser  enterrado  con  Macías  y  poseer  una  gloria 
con  él,  ya  que  una  tierra  los  crió  y  una  muerte  los  acaba. 

Por  lo  original  del  pensamiento  y  por  la  energía  de  la 
expresión»  por  su  correcta  forma  y  feliz  contraste  del  último 
verso  con  el  tono  de  la  poesía,  la  que  empieza:  Ham,  ham, 
huid,  que  rabio,  parece  escrita  por  alguno  de  nuestros  más 
famosos  dramaturgos ,  y  seguramente  que  la  primera  mitad 
de  la  segunda  octava  no  desdeciría  en  la  La  vida  es  sueño. 
La  lindísima  canción:  Solo  por  ver  d  Maclas,  encierra  un 
pensamiento  tan  humorista  y  tan  triste,  bajo  forma  tan  ligera 
y  graciosa,  que  iguala,  si  no  supera,  á  las  más  celebradas  del 
autor  del  Interme^^^o. 

Profundo  desaliento  y  completa  desilusión  respecto  al 
pago  de  sus  servicios  revela  la  poesía  que  empieza:  Bien 
amar,  leal  servir;  al  paso  que  en  la  siguiente  írguese  con 
energía  contra  la  ingrata  dama,  y  llama  sobre  su  cabeza  los 
más  terribles  anatemas.  De  Respuesta  á  ella  califica  el  Can- 
cionero OE  EsTtiÑiGA  la  famosa  canción:  Bive  leda  si  podras, 
tantas  veces  glosada  en  los  siglos  xv  y  xvi.  Indudable  es  que 
sirve  de  final  á  una  composición  en  que  el  poeta  llorara  for- 
zado apartamiento;  pero  el  Cánoonero  de  Baena,  así  como  el 
que  perteneció  á  Mr.  Herberay,  la  insertan  sola,  y  además 
presenta  su  tono  cierta  violencia  para  acomodarla  á  la  pri- 
mera, por  lo  cual  pudiera  creérsela  parte  de  alguna  poesía 
hoy  perdida.  Es  de  todos  modos  modelo  de  doloroso  y  tier- 
nísimo  adiós^  escrito  acaso  al  emprender  el  viaje  á  la  India. 
Del  siglo  y  sus  vanidades  se  despide  finalmente  en  la  última 
preciosa  canción:  Fuego  del  divino  rayo,  escrita,  al  parecer, 
antes  de  cerrar  tras  sí  las  puertas  del  convento,  y  á  cuyo 
mérito  en  nada  perjudica  su  semejanza  con  otra  del  Ar- 
cediano de  Toro  ^  Simpática  por  todo  extremo  se  o£rece  á 
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la  consideración  de  los  lectores  la  figura  del  poeta  que»  joven 
aún,  sabe  sacar  de  un  desengaño  enseñanza  provechosa  para 
renunciar  á  nuevas  ilusiones,  dando  antes  en  frases  tan  ex- 
presivas sentido  adiós  á  todo  cuanto  acá  en  la  tierra  hizo 
objeto  de  su  cariño,  con  especial  mención  del  real  espíen^ 
dor,  por  él  lealmente  servido  y  ensalzado. 

Seis  poesías  más  figuran  en  el  Apíndicb.  Las  tres  prime- 
ras se  encuentran  en  los  folios  162  vuelto  y  168  de  un  ma- 
nuscrito del  siglo  XVI,  rotulado  Poesías  varias,  perteneciente 
á  la  Biblioteca  particular  de  S.  M.,  (signat.  2-F.-5.)  La  ter- 
cera, que  no  consigna  como  las  otras  dos  el  nombre  de  Juan 
Rodríguez,  se  halla  entre  la  segunda  y  la  que  empieza:  Tan 
fuertes  llagas  de  amor,  también  suya ,  y  por  tanto  no  hay 
violencia  en  atribuírsela.  Incluyo  entre  ellas  las  dos  que 
siguen,  de  asunto  religioso,  bajo  la  fe  de  Nicolás  Antonio, 
que  las  cita  entre  sus  escritos ,  tal  vez  porque  en  los  Cancio- 
neros GENERALES  vau  inmediatamente  después  de  una  que 
le  pertenece;  y  por  igual  motivo,  es  decir,  por  hallarla  en 
el  de  Mr.  Herberay  á  continuación  de  cuatro,  todas  de  nues- 
tro autor,  correspondiendo  ya  la  siguiente  á  Santa  Fe ,  he 
creido  suyo  el  Debate  db  alegría  y  del  triste  amante,  en 
cuyo  asunto  y  estilo  nadie  desconocerá  al  que  escribió  las 
demás  poesías  ^ 

En  cambio  nos  falta  el  De^ir  quejido  Juan  Rodrigue^  del 
Padrón  contra  el  amor  del  mundo,  en  diez  octavas,  según 
Floranes  en  sus  Extractos  del  Canoonero  de  Fernand  Marti- 
nez  de  Burgos  (Crón.  de  Alf.  VIII)  y  que  ignoro  si  será  la 
misma  composición  que  Nicolás  Antonio  titula  De  caduca 
mundi  gloria.  En  cuanto  al  Infierno  de  amor,  ó  Del  insufri- 
ble tormento  de  amadores,  que  de  consuno,  aunque  copián- 
dose unos  á  otros,  le  atribuyen  Wadingo,  Nicolás  Antonio  y 
Franckenau  (Bibl.  herald,  pág.  238),  ni  me  ha  sido  dado  en- 
contrarla, ni  he  llegado  á  persuadirme  de  que  no  se  la  con- 
funda con  las  de  igual  título,  escritas  por  el  Marqués  de 
Santillana  y  Sánchez  de  Badajoz. 

Aun  con  ser  tan  escasas  como  se  ha  visto  las  obras  poéti- 
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cas  de  nuestro  autor»  bastan  para  alcanzarle  puesto  muy  pre- 
ferente entre  los  poetas  de  su  tiempo.  Todas,  salvo  alguna 
poco  importante  de  la  Novela .  pertenecen  al  tiempo  en  que 
fué  desamado,  y  por  consiguiente»  carecen  de  la  animación 
y  regocijo  del  poeta  feliz  que  canta  sus  amores  y  la  natura- 
leza á  través  del  alegre  prisma  de  su  ventura,  revistiendo  por 
el  contrario  un  tinte  melancólico  que  las  da  cierta  monoto- 
nía; pero  inspiradas  siempre,  no  en  un  hecho  supuesto,  si  no 
efectivo,  como  son,  por  ejemplo,  sus  despedidas .  y  escritas 
con  el  sentimiento  de  lo  verdadero,  revisten  singular  aspecto 
de  realidad ,  y  están  exentas  del  afectado  artificio  dé  tantas 
otras  de  su  tiempo,  cuyos  autores  ponen  en  tortura  su  fieintarfa 
para  escribirlas,  cuando  en  Juan  Rodríguez  son  los  tormen- 
tos de  su  pasión  los  que,  exigiéndole  desahogo,  ponen  la  plu- 
ma en  su  mano. 

Igual  fondo  se  descubre,  como  fin  principal  á  que  todos 
se  subordinan,  en  El  siervo,  libre  de  amor,  novela  que 
alcanzó  gran  fama,  y  fué  pronto  en  gran  parte  imitada  por 
Diego  de  San  Pedro  en  su  Cárcel  de  amor.  Esta,  sin  embar* 
go,  logró  desde  fines  del  sig)o  xv  á  principios  del  xvii .  más 
de  veinte  ediciones,  entre  castellanas  y  francesas,  al  paso  que 
la  primera  sólo  cuenta  una,  y  esa  modernísima  y  no  muy 
perfecta,  según  el  P.  Fita  <,  tal  vez  por  incorrección  del 
único  manuscrito  conocido. 

Su  título  la  manifiesta  destinada  á  referir  el  proceso  de 
una  pasión  amorosa,  correspondida  primero,  luego  desdeña- 
da, y  al  cabo  muerta  en  el  corazón  del  amante,  libre  asi  de 
sus  cadenas  á  los  ^o^pes  del  desengaño,  en  virtud  de  conse- 
jos de  la  discreción,  y  del  saludable  terror  inspirado  por  trá- 
gicos ejemplos.  Conocidos  los  gustos  literarios  de  la  juven- 
tud de  aquel  tiempo,  no  hay  que  decir  si  se  leería  con  avidez 
una  novela  en  que  los  maravillosos  triunfos  y  deslumbrado- 
ras glorias  de  los  libros  de  caballería  estaban  representados 
por  un  Príncipe  vencedor  en  las  lides,  que  huye  con  su  dama 
del  hogar  paterno ,  y  es  amado  y  aun  requestado  de  prince- 
sas que  se  declaran  cautivas  de  su  bizarría;  que  vive  retirado 

1    Recuerd,  d,  un  vi^e,  etc.,  pág.  35,  Nota  3. 


—  XIX  — 

con  aquella  durante  siete  años  en  maravillóla  morada,  oculta 
entre  las  selvas,  consagrado  al  amor  dé  su  señora  y  á  alegres 
ejercicios  venatorios,  y  que  al  verla  muerta  á  manos  del  irri- 
tado padre,  se  arranca  por  sí  mismo  la  vida.  Si  á  este  ele- 
mento caballeresco  se  unen  los  muchos  alegóricos,  influjo 
del  favor  que  alcanzaban  las  obras  de  Dante  y  Petrarca,  la 
mención  de  Maclas  no  pocas  revelaciones  de  la  propia  vida 
del  autor,  y  el  vivísimo  recue  rdo  de  un  suceso  tan  trágico 
como  famoso,  en  el  siglo  anterior  ocurrítio,  fácilmente  podre- 
mos figuramos  cuántas  lágrimas  éc  do  o*'osa  simpatía  debió 
arrancar  su  lectura  á  las  doncellas  y  galanes  de  aquel  tiem- 
po, y  cuántas  veces  aparecerían  en  sus  ensueños  las  figuras 
de  Liesa  y  de  Ardanlier. 

Escribió  Rodríguez  del  Padrón  su  obra  á  instancias  de  su 
amigo,  el  juez  de  Mondoñec^o,  Gonzalo  de  Medina,  deseoso 
de  saber  la  muy  agria  relación  de  un  caso  de  la  vida  de 
aquel .  que  el  tiempo  contrallo  no  consentía  poner  en  efecto 
por  escriptura^  y  con  el  fin  de  disuadirle  de  amar,  ó  si  ama- 
se, de  perseverar,  haciéndole  conocer  por  su  esperiencia  la 
gran  locura  de  los  amadores  y  poca  fianza  de  los  amigos. 
Con  este  está  dicho  cuan  de  mejor  grado  hubiera  expuesto  á 
las  claras,  por  más  convincente,  el  propio  ejemplo  que  inven- 
tadas  tragedias;  y  lo  confirma  cierta  protesta  que  hace  de  se- 
guir el  estilo  de  los  antiguos,  usando  ficciones  gentüicas,  sólo 
por  saber  le  eran  agradables  á  su  amigo,  nuevo  Virgilio  y 
segundo  Tulio,  á  fin  de  serle  ótil  con  lasfablas  que  quieren 
seguir  lo  que  naturalej[a  no  permite  aprovechar  con  el  seso 
alegórico  que  trae  consigo  la  ruda  letra  ^  y  últimamente, 
por  desconfianza  del  propio  simple  ingenio. 

Y  era  natural  que  aquí,  como  en  los  Sietb  gozos  ,  y  como 
en  los  Diez  kandamientos,  á  duras  penas  lecu viese  la  franca 
revelación  del  caso,  tendiendo  á  desahogar  }o  qoe  ea  su  pecho 
rebosaba,  pues  que  por  una  parte,  y  á  pesar  de  su  discreción 
y  modestia,  siempre  son  halagadoras  para  el  amor  propio 
distinciones  de  elevada  Señora;  y  después  de  perdido  su  ca- 
riño, hay  que  recordar  la  constante  aplicación  que  tiene  al 
espíritu  humano  el  delicado  pensamiento  de  Osian ,  que  de- 
cía ser  la  música  de  Carril,  como  la  memoria  de  las  ale- 
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grías  pasadas,  agradable  y  triste  al  alma.  El  mismo  tipo  del 
héroe  de  la  novela,  Ardanlier,  (y  algo  confirma  este  juicio 
cierta  aspiración  expresada  en  la  pág.  53)  parece  responderá 
íntimos  y  apenas  confesados  deseos  del  corazón,  que  le  figu* 
raban  en  la  fantasía  del  autor  como  hubiera  querido  que  le 
formara  á  él  la  naturaleza  para  merecer  el  amor  de  la  Señora. 

Con  acertado  artificio ,  que  acaso  peca  para  nosotros  de 
demasiado  simétrico,  divide  Rodríguez  del  Padrón  la  obra 
en  tres  partes  ó  tiempos:  el  primero,  en  que  amó  y  fué  ama- 
do, refiérele  al  corazón ;  el  segundo  al  libre  albedrfo,  y  el 
tercero  al  entendimiento,  figurándolos  por  los  planetas,  ani- 
males, árboles  y  plantas  del  convencional  simbolismo  usado 
por  astrólogos,  poetas  y  heráldicos  de  la  época. 

En  toda  la  primera  parte,  y  aun  en  ciertos  pasajes  de  la 
segunda,  puede  seguirse,  entre  alegorías  y  estudiado  claro- 
oscuro  en  los  conceptos,  el  relato  de  los  amores  del  autor. 
En  ésta,  titulada  Solitaria  jr  dolorosa  contemplación^  y  en 
que  dominan  las  ficciones  caballerescas,  se  refiere  la  historia 
de  Ardanlier  y  Liesa,  no  como  parte  principal,  sino  como 
episodio  jr»6  el  autor  recita  al  su  proposito.  Así  no  es  de  él, 
sino  de  la  tercera  parte,  de  donde  toma  nombre  la  Novela, 
como  destinado,  con  la  meditación  del  trágico  fin  de  los 
amantes,  á  servir  de  despertador  al  pensamiento,  apartán- 
dole de  la  vía  de  desesperación  á  que  el  ejemplo  de  Ardan- 
lier le  arrastraba,  y  haciéndole  seguir  la  muy  agrá  donde 
estaba  la  verde  oliva,  consagrada  á  Minerva,  objeto  de  la 
descripción  del  tercer  tiempo  en  que  el  Siervo  de  amor,  no 
amando  ya,  ni  siendo  amado,  quedó  libre  de  su  esclavitud. 

Para  escribir  los  sucesos  de  Ardanlier  y  Liesa,  á  parte  de 
Us  reminiscencias  de  las  obras  de  caballería ,  que  puede  de- 
cirse flotaban  en  la  atmósfera,  tuvo  tal  vez  presentes  Juan 
Rodríguez,  según  ya  observó  el  Sr.  Amador  de  los  Rios  S  al- 
gunos de  la  Crónica  de  D.  Pedro  Niño,  con  la  que  tiene  tam- 
bien  de  común  el  empleo  de  muchas  palabras  francesas;  acaso 
asimismo,  puede  añadirse,  las  hazañas  del  arrojado  caballero 
Diego  de  Valera ;  y  en  mi  sentir,  ya  sin  duda  alguna,  la 
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desastrada  muerte  de  doña  Inés  de  Castro,  ocurrida  en  i35S, 
y  que  debió  por  mucho  tiempo  producir  honda  impresión  en 
los  ánimos.  Es  sabido  en  efecto,  cómo  D.  Alfonso  IV  de  Por- 
tugal marchó  á  Coimbra  en  aquella  fecha  en  busca  de  su  hijo 
D.  Pedro,  para  romper  á  toda  costa  los  lazos  que  le  unían  á 
la  desdichada  Doña  Inés,  la  cual  recibió  muerte  allí  mismo, 
falta  de  defensa  por  hallarse  ausente  el  Príncipe  en  los  ejer- 
cicios de  la  caza.  ¿Cabe  mayor  analogía  entre  estos  hechos 
reales  y  los  inventados  por  Rodríguez  de  la  Cámara?  Pues 
en  confirmación  de  este  aserto,  véase  cómo  no  la  ofrecen 
menor  las  súplicas  de  Liesa  al  irritado  Creos,  con  las  puestas 
por  García  de  Resende  en  boca  de  la  de  Castro  en  las  trovas 
de  su  Canooncro  dedicadas  á  narrar  el  hecho,  y  que  empie- 
zan: Senhoras,  s^algun  Senhor. 

He  llegado  á  sospechar  que  la  Novela  esté  incompleta, 
considerando  la  desproporción  entre  las  dimensiones  de  la 
primera  y  segunda  parte  y  las  de  la  tercera,  que  ocupa  poco 
más  de  una  página^  si  se  descuentan  las  dos  canciones.  En 
&tas  además  todavía  el  Siervo  de  amor  no  aparece,  como  al 
título  corresponde,  libre  de  su  pasión,  sino  cantándola,  y 
tan  esclavizado  por  ella,  que  le  hace  temer  fin  análogo  al  de 
Maclas.  Cuando  luego  se  encamina  en  busca  del  agro  sen- 
dero  por  donde  siguió  finalmente  en  compañía  de  la  Discre* 
cion  ^  y  ésta  se  le  presenta  pidiéndole  le  cuente  sus  aventu- 
rasj  á  lo  que  él  accede,  termina  entonces  bruscamente  la  obra, 
sin  que,  según  parecía  natural ,  ella  le  replique  y  amoneste, 
explicándonos  así,  como  en  las  otras  dospartes,  si  por  el  ejem- 
plo de  Ardanlier  ó  en  virtud  de  otros  razonamientos ,  le  per- 
suadió á  romper  sus  cadenas  y  llegará  la  santa  indiferencia. 
Ni  sería  de  extrañar  la  falta  en  texto  tan  incorrecto,  que  su- 
prime palabras,  altera  el  sentido  j,  como  vimos,  llama  Don 
Pedro  al  Cardenal  Cervantes.  Desgraciadamente  sólo  se  co- 
noce un  manuscrito,  el  del  códice  de  la  Biblioteca  Nacional, 
signatura  Q. — 224,  letra  del  último  tercio  del  siglo  xv,  fo- 
lios cclxj  V.*  á  cclxxiij  V.®. 

I  En  qué  fecha  se  escribió  la  Novela  ?  Del  dato  que  ofrece 
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el  encabezamiento,  llamando  ya  arzobispo  de  Sevilla  al  Car- 
denal Cervantes,  dedujo  el  Sr.  Amador  de  los  Rios  que  debió 
componerse  entre  1449  y  1453,  fechas  respectivamente  de  la 
elevación  á  aquella  Sede  y  de  la  muerte  del  Prelado;  pero  no 
pudiendo  equivocar  Rodríguez  de  la  Cámara  el  nombre  de 
su  Señor,  el  epígrafe  que  en  tal  error  incurre  tiene  que  ser 
obra  del  descuidado  escriba,  y  por  tanto  muy  posterior  á  la 
Novela.  Acertadamente  propone  el  ilustradísimo  P.  Fita  para 
la  averiguación  de  que  se  trata,  la  de  la  fecha  en  que  Gon- 
zalo de  Medina  fué  juez  de  Mondoñedo:  (éralo  ya  en  1430). 
Recordando  después  algunos  sucesos  en  que  Ardanlier  inter- 
viene, como  las  guerras  de  Carlos  VII  de  Francia  con  los 
ingleses,  la  paz  de  Arras  (1435),  simbolizada  por  la  infanta 
Irene,  las  luchas  entre  el  emperador  Alberto  y  Ladislao  de 
Polonia,  la  mención  de  la  gentil  Alexandra,  hija  del  Gran 
Duque  de  Lituania  Vitoldo,  que  finó  en  1430,  y  la  circuns- 
tancia de  llamar  el  autor  antigua  á  la  coaocida  canción  de 
Macías,  muerto  en  1404 — 1414  (?)  viene  á  deducir  el  sabio 
jesuita  que  la  obra  debió  escribirse  t  itre  1439 }  1440. 

Bajo  el  título  de  Tratado  de  nobleza  é  fidalguia  ó  De 
nobilitate,  citan  Wadiago,  Nicolás  Antonio  y  algunos  bi- 
bliógrafos, otra  producción  importante  de  nuestro  autor,  di- 
vidida en  dos  partes  tituladas:  Triunfo  de  las  Donas,  y  Ca- 
DQu  DEL  HONOR,  que  hoy  por  primera  vez  se  imprimen.  No 
tuvieron  en  cuenta  los  escritoies  que  las  creveron  indepen- 
dientes el  artificio  empleado  por  el  auior  para  relacionarlas, 
el  cual  consiste  en  suponer  que  cuando  terminada  la  Cadira, 
pensaba  si  había  de  ser  hombre  ó  mujer  la  persona  á  quien 
la  dedicara  y  retirado  en  solitario  lugar  repetía  en  voz  alta 
los  defectos  achacados  á  las  mujeres  por  sus  detractores,  prin- 
cipalmente por  Boccacio  en  su  famosa  obra,  con  ánimo  de 
mencionar  después  las  alabanzas,  para  resolver  imparcial- 
mente  en  definitiva,  una  ninfa,  convertida  en  fuente,  le  in- 
terrumpe increpándole  por  sus  censuras,  y  le  expone  en  cin- 
cuenta razones  las  excelencias  de  la 'mujer  sobre  el  hombre. 
Convencido  entonces «  dedica  su  obra ,  que  trata  de  la  vir- 
tud, de  la  honor  y  de  la  nobleza,  á  la  reina  Doña  María, 
como  á  la  persona  mas  virtuosa,  mas  digna  y  mas  noble. 
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De  este  modo  puede  decirse,  por  lo  que  á  la  composición  se 
refiere ,  que  el  Triunfo  forma  parte  á  manera  de  episodio» 
nada  corto  por  cierto,  de  la  introducción  ó  dedicatoria  de  la 

Hasta  el  Sr.  Amador  de  los  Rios,  que  tUTO  la  suerte  de 
estudiar  ambos  tratados  en  un  códice  propio  del  señor  Duque 
de  Frías,  y  señaló  su  verdadero  autor,  habíase  atribuido  el 
Triunfo  á  la  pluma  de  D.  Enrique  de  Aragón.  En  tai  error 
incurrió  Sempere  al  copiar  en  su  Historia  del  lujo  un  pasaje 
de  aquel  manuscrito,  sin  duda  por  contener  éste  obras  del 
famoso  magnate,  y  no  mencionarse  quién  las  escribiera.  De- 
mostrada ya  su  relación,  y  constando  en  el  manuscrito  de  la 
Cadira>  conservado  en  la  rica  biblioteca  de  Osuna ,  y  en  el 
del  Museo  Británico,  de  que  hablaré  luego,  que  el  autor  de 
aquella  fué  Juan  Rodríguez,  es  de  toda  evidencia  que  lo  fué 
de  ambas. 

Del  Triunfo  sólo  se  conocía  hasta  hoy  un  manuscrito, 
el  del  códice  de  la  casa  de  Frías,  antes  citado,  y  ya  me  habían 
decidido  á  renunciar  á  la  publicación  de  esta  obra  ciertas  di- 
ficultades que  al  principio  hallé  para  consultarle,  (indepen- 
dientes de  la  voluntad  de  los  poseedores ,)  *  cuando  la  fortu- 
na, que  suele  favorecer  en  lo  pequeño  á  los  que  en  lo  impor- 
tante  tiene  olvidados,  me  impulsó  á  buscarle  á  la  ventura, 
y  lo  que  es  más  raro ,  me  le  hizo  encontrar  en  uno  de  los 
manuscritos  de  la  Biblioteca  Nacional,  contemporáneo  del 
autor.  El  hallarse  á  continuación  de  la  Defensa  de  virtuosas 
mujeres,  de  Valera ,  y  carecer  de  título ,  ha  sido  causa ,  sin 
duda,  de  que  hasta  hoy  haya  permanecido  ignorado. 

El  cotejo  que  después  pude  hacer  coa  el  manuscrito  de  la 
casa  de  Frías,  según  prueban  las  variantes,  demuestra  la  su- 
perioridad del  de  la  Biblioteca,  en  cuanto  á  corrección  de 
texto  y  mayor  antigüedad.  De  ambos  hay  detallada  noticia 
en  la  nota  correspondiente. 

Dio  origen  á  esta  defensa  del  bello  sexo  aquella  cruzada 


I  «Et  pottitant  dohrent  oes  deux  traitlies  estre  comme  une  senle  OBoare,  de  la  qae* 
lie  la  premiere  partie  eet  Le  Triunphe  de$  damei^  tu  la  aeooode  la  Chaiere  d^hon" 
neur,»  (Prólogo  de  la  tfidnccióo  fraDceaa  del  Triw^o  de  loe  Donas,  pág.  336.) 
2   Véaaae  laa  notas  de  las  p4|s.  93  y  177. 
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que  suscitó  en  su  favor  la  furiosa  diatriba  de  Boccacio,  más 
tarde,  en  1438,  renovada  en  cierto  modo  en  nuestra  patria 
por  el  Arcipreste  de  Talavera  en  su  Reprobación  del  amor 
mundano  y  6  Corbacho.  Divididos  en  dos  campos  poetas  y 
escritores  de  nuestra  patria,  los  menos,  y  no  los  de  más  valía, 
como  Torrellas ,  Jaume  Roig,  Gómez  Arias,  etc.,  siguieron 
la  nueva  secta ^  como  la  llama  Valera  ^,  contraria  á  las  muje* 
res,  y  tomaron  la  defensa,  entre  otros,  Suero  de  Rivera,  Juan 
de  la  Encina  más  tarde,  y  ¡quién  lo  creyera!  hasta  el  mal- 
diciente Antón  de  Montoro  que,  por  un  rasgo  muy  propio  de 
su  carácter,  mientras  contribuía  no  poco  á  la  difamación  de 
las  señoras  en  las  famosas  Coplas  del  Provincial,  de  que,  si 
no  me  equivoco,  fué  autor  ^' cerraba  en  su  defensa  con  aque- 
lla repugnante  copla  que  empieza:  Yo  no  se  quien  sois, 
Torrellas,  A  aquel  generoso  impulso  debe  también  la  lite- 
ratura patria  defensas  tan  notables  como  la  de  D.  Enrique 
de  Villena,  al  fin  de  Los  doce  trabajos  de  Hércules;  h, 
de  Fr.  Francisco  Ximenez,  titulada  Libro  de  las  donas;  el 
Libro  de  las  mujeres  ilustres  de  D.  Alonso  de  Cartagena» 
desgraciadamente  hoy  perdido;  la  ya  citada  de  Valera ;  la  de 
Andrés  Delgadillo,  y  las  de  Martín  Alonso  de  Córdoba,  titu- 
ladas: il/aftanfa^  de  la  virginidad  y  Vergel  de  nobles  don* 
celias;  el  Libró  de  las  virtuosas  jr  claras  mujeres  de  Doa 
Alvaro  de  Luna,  y  la  obra  de  nuestro  Juan  Rodríguez.  Al- 
gunas de  estas  apologías  se  escribieron  á  instancias  de  la 
reina  Doña  María,  herida  en  su  dignidad  de  mujer  por  las 
acusaciones  de  los  torrellistas;  y  como  el  escribir  Juan  Ro-^ 
dríguez  su  obra  coincidió  con  el  levantamiento  de  la  prohibid 
ción  que  le  vedaba  la  entrada  en  Palacio,  quién  sabe  si  á 
gratitud  por  el  pexdón  obtenido,  ó  á  condiciones  impuestas 
para  conseguirle,  deberemos  el  Triunfo  de  las  Donas. 
Consagrado  éste/  como  otras  de  las  obras  citadas,  á  com- 


I  «Paréceme,  dice  en  su  De/ema  de  virtuosas  mujeres,  que  te  place  saber,  moy 
caro  amigo,  cual  es  el  fundamento  de  aquestos  comendadores  de  nueva  secta ,  que 
rotamente  les  place  en  general  de  todas  las  mujeres  mal  decir.»  También  entre  la 
serridombre  de  la  Duquesa  de  Borgoña ,  doña  Isabel  de  Portugal ,  existía  un  grupo 
titulado  les  Compaignons  du  cabaret ^  enemigos  declarados  de  las  mujeres.  ( Véase 
p4g.  317.)  2    Véase  la  Nota  correspondiente. 
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batirlos  ultrajes  del  Corvado,  diferenciase,  sin  embargo, 
bastante  del  plan  adoptado  en  algunas  de  las  más  conocidas, 
como  las  de  Valera  y  la  de  D.  Alvaro  de  Luna^  que  siguiendo 
el  de  Boccacio  en  su  Libro  de  mujeres  ilustres,  basan  prin- 
cipalmente su  argumentación  en  ejemplos  tomados  de  la  Bi- 
blia, de  la  antigüedad  pagana,  y  algunos  también  de  su  épo- 
ca ^  Poeta  antes  que  todo  nuestro  autor,  y  aun  en  obra  de 
enseñanzas  morales,  fundada  esencialmente  en  razonamien- 
tos lógicos  y  pruebas  históricas,  todavía  halla  medio  de  dar 
cabida  en  ella  á  la  poesía,  poniendo  aquellos  en  boca  de  mis- 
teriosa ninfa,  convertida  en  fuente,  que  para  justificar  su  in- 
tervención ha  de  referir  maravillosa  y  lastimera  fábula. 

Con  erudición  suma,  y  por  lo  general  con  sólidos  razo- 
namientos, recurre  el  autor  así  á  los  libros  sagrados,  como  á 
los  filósofos,  á  la  historia  y  al  mundo  físico,  interpretado 
según  Iqs  principios  aristotélicos,  á  las  enseñanzas  de  la  vida, 
como  á  las  más  absurdas  fábulas,  para  proclamar  la  supe- 
rioridad de  la  mujer  sobre  el  hombre,  entre  otras  ventajas, 
por  su  mayor  templanza,  piedad  y  misericordia,  por  más 
limpia,  más  justa  y  más  amorosa  que  él.  A  veces  halla  argu- 
mentos tan  elocueiítes  y  logra  revestirlos  de  expresión  tan 
felidsima  como  cuando  al  elogiar  el  poder  maravilloso  de  los 
ojos  de  la  mujer,  exclama :  «¿Quien  negará  ser  en  la  vista  de 
las  donas  una  oculta  divinidad  que,  por  la  divina  mano  en 
su  criación  le  seyendo  infusa,  las  partes  donde  el  su  rayo  al- 
canza en  un  súbito  placer  enciende  que  non  paresce  de  hu- 
mana, mas  de  divina  luz  descender?»  Por  aquí  explica  el 
afán  de  las  mujeres  por  acrecentar  su  hermosura  con  el  arreo 
y  galas  de  la  persona;  y  al  defenderlas  luego  de  la  acusación 
de  vanidad,  cbn  la  mayor  que  en  su  vestir  muestran  los 
hombres,  sabe  encontrar  rasgos  de  tan  fina  y  punzante  sátira 
para  zaherir  á  los  mancebos  de  su  tiempo,  en  el  interesante 
pasaje  copiado  por  Sempere,  que  prueban  cómo  hubiera  po- 
dido brillar  su  flexible  ingenio  en  el  género  festivo,  si  otras 


I  AbÍ  lo  declara  el  mismo  aotor  en  estas  palabras  del  Triumpo:  (pág.  119,  lío.  9.) 
«Et  aquesta  es  la  causa  porque  yo,  del  valor  de  las  donas  contigo  razonando,  por 
número  de  razones,  é  non  de  mugeres  famosas  [he  procedido],  como  algunos,  erran- 
do eo  sus  fiíblas,  proceden.*  etc. 
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hubieran  sido  las  circunstancias  de  su  vida,  ó  si  su  carácter, 
tal  vez  modificado  por  ellas,  fuera  menos  serio.  Cuando  des- 
pués las  elogia  por  más  fuertes  de  ánimo,  i  no  hay  singular 
fuerza  de  argumentación  y  extraordinaria  galanura  en  el 
decir  en  aquellas  palabras:  «¿Et  que  acto  mas  fuerte  que  re- 
sistir, segund  resisten  con  pura  virtud ,  á  las  falsas  lagri- 
mas e  a  la  fuer<;a  del  piadoso  estilo  del  sotil  e  bien  compuesto 
fablar  del  engañoso  amante?  ¿Et  que  mas  fortaleza  que  poder 
con  un  solo  placible  semblante  al  mas  fuerte  priuar  de  todas 
sus  fuerzas,  e  enaienarlo  de  su  libertad,  etc.?»  Al  hablar  de 
su  castidad  ¡cuan  bien  pinta  las  astucias  de  los  seductores,  y 
cuánto  conocimiento  de  la  realidad  de  las  cosas  no  revelan 
sus  raciocinios!  Y  cuando  las  llama  más  honestas,  ó  como  uno 
de  los  placeres  de  paraiso  las  considera,  lo  atrevido  del  pen- 
samiento y  las  extrañas  pruebas  que  aduce,  ¿no  lo  son  de  la 
originalidad  de  su  ingenio?  Finalmente,  los  más  entusiastas 
partidarios  de  la  enseñanza  de  la  mujer  y  defensores  de  sus 
derechos,  no  han  llegado  más  allá  que  él,  ni  en  profundidad 
de  análisis  para  señalar  sus  ventajas  en  la  sutileza  de  ingenio, 
presto  consejo  y  responder  improviso ,  ni  en  imparcial  fran- 
queza para  acusar  á  los  hombres  de  haberlas  prohibido  el 
estudio  de  las  artes  liberales  y  de  las  ciencias,  por  envidia  de 
tales  dotes,  hasta  acabar  por  decir,  que  si  en  el  inmenso  cua- 
dro de  la  historia  no  brillan  ellas  más  que  sus  tiranos,  con- 
siste en  que no  fué  el  león  el  pintor. 

Trata  la  Cadira  del  honor  de  aquellas  cuestiones  de  ca- 
ballería, tan  interesantes  para  jóvenes  de  la  Edad  Media,  y 
discurre  el  autor  en  la  primera  mitad  sobre  la  virtud  y  no- 
bleza, y  en  la  segunda  sobre  el  blasón  y  armería,  á  modo  del 
tratado  De  insignis  et  armis  de  Bartulo,  ó  del  de  análogo 
título  de  Valera,  Escribióla  según  lo  que  recogió  en  sus  tier- 
nos años  por  escriptura  y  alguna  platica,  (dato  interesante 
para  conocer  cuáles  fueron  los  estudios  favoritos  de  su  juven- 
tud), y  á  fin  de  poner  de  acuerdo  á  seis  mancebos,  divididos 
en  otras  tantas  opiniones,  circunstancia  en  que  á  través  de 
los  siglos  reconocemos  al  punto  á  nuestros  compatriotas. 

No  podía  faltar,  dado  el  ingenio  poético  del  autor,  y  las^ 
corrientes  de  la  época,  ni  el  elemento  alegórico,  ni  la  poesía; 
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y  en  efecto,  justifica  el  título  en  los  principios  de  la  obra 
diciendo  que  la  alta  Cadira  del  honor  está  labrada  con  per- 
fecta mano  por  las  dos  plantas  virtudy  nobleza,  que  prenden 
en  el  vergel  de  merecimiento  ^  situado  al  fin  de  la  selva  del 
afán  en  la  montaña  de  los  buenos  deseos. 

Con  gran  severidad  de  principios,  indicio  de  noble  carác- 
ter, limita  á  siete  el  número  de  los  que  legítimamente  se 
sientan  en  aquella  silla,  aunque  reconoce  innumerable  el  de 
los  que  parecen  ocupar  la  que  por  ello  debería  llamarse  del 
falso  honor,  labrada  de  las  salvajes  plantas,  ficción  e  for- 
tuna,  que  prenden  en  el  valle  de  vicios.  De  tal  escándalo 
acusa  con  franca  indignación  á  los  Príncipes  de  su  tiempo, 
que  concedían  nobleza  á  personas  no  hidalgas,  y  daban  los 
cargos  y  dignidades  á  hombres  indignos. 

Dividiendo  aquella  en  teológica ,  moral ,  política  y  vul- 
gar» y  tratando  de  la  segunda,  que  moral  virtud,  dice,  debia 
mejor  llamarse,  combate  con  erudición  suma  á  cuantos  en 
la  propia  virtud  y  no  en  el  linaje,  colocan  el  fundamento  de 
la  nobleza  ^  afirmando  que  virtud  sola  por  sí  nunca  es  no* 
bleza,  aunque  ésta  alguna  vez  sea  virtud:  que  cuando  los 
nobles  son  justos,  entonces  son  verdaderos  nobles,  y  ocupan 
solos  la  Cadira  del  honor,  y  que  en  el  más  bajo  grado  de  la 
famosa  escala  por  do  á  ella  se  va,  están  los  nobles  no  virtuo- 
sos. Concuerda,  por  último,  las  opiniones  de  los  seis  mance- 
bos, que  acerca  de  la  nobleza  civil  profesaban  principios  de 
Ovidio  y  de  Aristóteles,  de  Séneca,  de  Boecio  y  de  otros  filó- 
sofos, con  afirmar  que  no  eran  contrarias,  sino  calidades  dife- 
rentes de  ella  que  concurren  á  formarla,  definiéndola  al  cabo 
con  gran  acierto:  «honorable  beneficio,  por  mérito  ó  gracio- 
samente, de  antiguos  tiempos  ávido  del  Príncipe,  ó  por  sub- 
cesion,  que  face  á  su  posseedor  del  pueblo  ser  diferente.»  Tales 
son  sus  principales  opiniones  acerca  de  la  nobleza. 

Bien  se  conoce  luego  en  el  desembarazo  con  que  plantea 
y  resuelve  en  la  última  parte  todas  las  cuestiones  de  herál- 
dica y  de  blasón,  que  el  punto  era  completamente  de  su  com- 
petencia, y  ello  confirma  lo  que  al  principio  nos  dijo  res- 


I    Véase  la  Nota  de  la  pég.  147. 
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pecto  £  haber  ocupado  algunos  años  de  su  juventud  con 
semejantes  estudios. 

Dos  indicaciones  de  la  obra  merecen  especial  mención, 
pues  por  ellas  sabemos,  primero:  que  su  modestia  y  el  rigo- 
rismo de  sus  principios  respecto  á  la  nobleza,  nos  han  priva- 
do de  una  Coronación  de  Macías,  que  pensó  componer,  y 
que  no  hay  que  decir  si  hubiera  sido  interesante;  y  segundo, 
que  las  vicisitudes  de  los  tiempos  nos  han  arrebatado  otra 
que  escribió  titulada  El  Oriflama  ^  En  las  palabras  del 
autor  al  hablar  de  la  primera:  «Onde  no  poco  ofenden  la 
majestad  del  principé  algunos  poetas  vulgares  que  de  su 
propia  autoridad  á  otros  coronan,  etc.,»  creyó  hallar  el  señor 
Amador  de  los  Rios  manifiesta  censura  contra  Juan  de  Mena, 
que  escribió  en  1438  la  Coronación  del  Marqués  de  Santi- 
llana.  Puede  añadirse  que  la  crítica  alcanza  en  cierto  modo 
al  coronado,  puesto  que  su  afecto  á  Macías  le  hace  decir 
que  no  cree  a  ningund  otro  en  stis  dias  merescedor  de  las 
frondas  de  Dafne.  Habla  de  la  otra  obra,  incompleta,  y  hoy 
perdida,  en  la  despedida  que  á  imitación,  repito,  del  Parve, 
nec  invideo  de  los  Tristes,  dirige  á  su  estudiosa  ocupación, 
al  encargarla  que  no  olvide  al  llegar  á  las  regiones  esperias 
i  su  menor  hermana,  asaz  más  graciosa  é  mejor  compuesta, 
El  Oriflama,  que  en  la  silla  de  Antenor,  sentada  en  las  sala- 
das ondas,  quedaba  llorando  su  departimiento  e  su  hedad  non 
complida.  Aludiendo,  como  es  sabido,  con  esas  palabras  á  la 
ciudad  de  Padua,  claro  parece  que  allí  dejó  incompleta  una 
obra  cuyo  título,  aun  explicado,  no  basta  para  deducir  su  ar- 
gumento. Importaba  mucho  encontrarla,  y  ya  en  el  verano 
pasado  hizo  un  amigo  mío  investigaciones,  desgraciadamente 
infructuosas,  en  las  bibliotecas  Universitaria  y  Municipal  de 
aquella  ciudad ,  repetidas  sin  mejor  éxito  en  el  presente  en 
las  del  Seminario  episcopal ,  Antoniana  y  del  Cabildo.  No 
creo  que  en  las  restantes,  Militar,  Pinali-Médica  y  Popular, 
dada  su  índole,  hubiera  tenido  más  fortuna.  Este  resultado 
negativo  no  obsta  para  que  aquí  se  muestre  el  debido  agra- 
decimiento á  los  Sres.  Zordan,  Josa,  Grinzato  y  demás  biblio- 


I    Vé«ae  la  Nota  correspondiente. 
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tecarios  que^  registrando  sus  índices,  me  enviaron  en  atenta 
comunicación  noticia  de  sus  averiguaciones. 

¿Dónde  y  cuándo  se  escribieron  estas  obras?  Desde  luego 
fuera  de  España,  según  puede  verse  en  las  páginas  174-175, 
y  disponiéndose  el  autor  á  emprender  viaje  tan  largo,  que 
temia  fuesen  las  últimas  las  palabras  que  á  su  trabajo  dirigía. 
Confírmanlo  asimismo  las  del  principio  de  la  Cadira,  (pági- 
na 1 32,  lin.  4)  en  que  pide  á  los  jóvenes  de  la  corte,  y  á  toda 
persona  discreta,  defensa  contra  los  censores  de  sus  obras, 
cuando  él  se  halla  aumente.  Aunque  no  por  manera  tan  deci- 
siva que  disipe  toda  duda,  el  citar  la  silla  de  Anterior  pudiera 
hacer  creer  que  se  escribieron  en  Padua;  pero  no  falta  manus- 
críto  del  siglo  xv,  perteneciente  al  Museo  Británico  ^  en  que 
se  encabeza  la  Cadira  de  este  modo:  La  Cadira  del  honor, 
la  qual  compuso  un  grant  poeta  castellano  en  la  cibdat  de 
Basilea,  que  es  en  Alemania.  Algo  sabemos  de  la  probable 
estancia  del  autor  en  aquella  ciudad,  pero  sálennos  al  paso 
aquellas  marinas  ondas  del  occidente  que  el  Zéfiro  traía 
adonde  el  autor  se  encontraba,  para  ponernos  en  harta  confu- 
sión. Resuelva  el  lector,  si  gusta,  con  su  mayor  perspicacia 
el  punto  dudoso,  y  aparéjela  para  dilucidar  el  otro  no  menos 
incierto,  relativo  á  la  fecha. 

Desde  luego,  si  la  alusión  á  la  obra  de  Juan  de  Mena  es 
segura,  la  de  Rodríguez  del  Padrón  es  ^posterior  á  1438.  La 
combinación  de  planetas,  ocurrida,  dice  el  manuscrito  (pági- 
na 171),  el  año  pasado,  ha  hecho  deducir  al  P.  Fita,  fundan* 
dose  en  cálculos  astrológicos  basados  en  las  tablas  de  Chris- 
tian^  que  fué  aquél  el  de  1443,  anterior  en  dos  á  la  muerte 
de  la  reina  Doña  María,  á  quien  va  dedicada  la  obra,  y 
cuando  aún  duraba  el  Concilio  cismático  de  Basilea,  causa 
de  la  división  en  la  Iglesia  á  que  indudablemente  se  alude 
en  la  misma  página.  Nada  tan  probable  como  el  resultado 
dicho;  mas  para  que  todo  sea  inseguro  en  estas  averiguacio- 
nes, ofrécese  el  reparo  de  que  las  palabras  según  que  el  año 
pasado^  en  que  estriba  todo  el  cálculo,  rara  vez  tienen  en  an- 
tiguos documentos  el  actual  significado,  sino  el  de  un  número 
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indeterminado  de  años  trascurridos.  Nueve  lineas  antes,  des- 
cribiendo nueva  combinación  de  planetas,  se  emplea  la  frase 
como  en  los  pasados  años,  tal  vez  equivalente  en  la  inten- 
ción del  autor  á  la  otra,  y  sólo  variada  por  evitar  monotonía. 

En  el  Apéndice,  es  decir,  allí  donde  figuran  las  obras 
sobre  cuyo  verdadero  autor  existe  algún  escrúpulo,  hallará 
el  lector  una  con  el  titulo  asaz  extraño  de  Bursario,  y  que 
no  es  más  que  la  traducción,  poco  feliz,  de  las  Epístolas  de 
Ovidio,  algunas  de  ellas  citadas  por  Juan  Rodríguez  en  la 
página  49  de  su  Novela.  Hállase  en  el  mismo  manuscrito 
que  ésta,  donde  ocupa  los  folios  clxxxvij  v.^  á  cclxj ,  y  es  de 
letra  de  la  misma  época.  Difícil  se  hace  á  quien  tenga  for- 
mado de  la  capacidad  de  nuestro  autor  él  buen  concepto  que 
sus  escritos  merecen,  creer  que  pueda  ser  suyo  trabajo  tan 
incorrecto;  pero  aparte  de  otras  razones  que  se  expondrán 
luego,  así  lo  afirma  una  apostilla,  de  letra  del  siglo  xv  ya 
declinante,  puesta  en  las  márgenes  del  manuscrito  citado, 
(sign.  Ff.— 136)  en  que  se  contiene  el  Triunfo  de  las  Donas. 
Ilustra  ella  el  comento  á  una  copla  de  la  Coronación,  de 
Juan  de  Mena,  en  que  se  discurre  acerca  del  significado 
moral  de  Ulises,  y  dice  así:  Decláralo  mas  Juan  Rodrigue:^ 
de  la  Cámara  enelsu  libro  bursario  que  treslado.  Evacuada 
la  cita,  hállase  en  efetto  en  la  carta  de  Ulises  á  Penélope  una 
larga  glosa  ó  comento  del  texto;  mas  á  pesar  de  la  prueba, 
vuelven  las  dudas  cuando,  cotejada  la  traducción  con  el  ori- 
ginal, se  ve  que,  aun  tomando  en  cuenta  que  el  traductor  dis- 
ponía de  uno  evidentemente  malo,  no  comprendía  algunos 
pasajes  medianamente  difíciles,  equivocaba  otros  fáciles  y 
daba  equivalencias  erróneas  á  palabras  bien  conocidas,  según 
todo  puede  verse  en  las  notas  que  como  muestra  van  al  pié 
de  las  páginas.  Sabiendo  que  la  Biblioteca  Colombina  guarda 
un  manuscrito  del  siglo  xv  ^  que  contiene  la  misma  traduc- 
ción ,  interrumpida  en  igual  palabra  que  en  nuestro  manus- 
crito, procuré  averiguar  si  en  sus  numerosas  notas  margina- 
les se  hallaban  indicaciones  acerca  del  traductor;  pero  el 
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Sr.  Villa-amil  y  Castro  me  asegura  no  haberlas  encontrado. 
Inclinábame  en  vista  de  todo  á  dar  la  noticia,  y  suprimir  la 
inserción  de  trabajo  de  tan  escaso  valor  literario;  mas  conti- 
nuando el  estudio,  llegué  á  notar  ciertas  frases  muy  usadas 
por  Juan  Rodríguez,  y  en  algunas  cartas,  las  últimas,  seme- 
janza tan  notable  ^  con  su  estilo,  que  me  decidí  á  someterlo 
todo  al  juicio  del  lector  ilustrado  é  imparcial.  Si  hubiera  de 
valer  el  mío,  diría  que  las  Epístolas  de  Ovidio  me  parecen 
algo  por  su  estilo,  y  más  por  cierta  frase  muy  característica, 
obra  de  Diego  de  Cañizares,  otro  traductor  que  tiene  algunas 
en  el  manuscrito  0,-224;  y  que  en  el  estilo  y  pensamientos 
favoritos  de  las  tres  últimas,  ó  sea  la  de  Madreselva ,  y  las 
de  Troilo  á  Brezaida  y  de  ésta  á  él,  creo  reconocer  el  ingenio 
que  compuso  la  fábula  de  Ardanlier,  y  el  estilo,  fraseología 
y  vocabulario  que  en  toda  la  Novela  se  advierten. 

Termina  el  Apéndice  con  la  traducción  francesa  del 
Triunfo  de  las  Donas  ',  escrita  por  un  portugués  en  la  corte 
de  los  Duques  de  Borgoña,  en  1460,  conservada  boy  en  dos 
manuscritos  de  la  Biblioteca  Real  de  Bruselas ,  de  donde  se 
ha  tomado,  é  impresa  en  edición  ya  rara.  No  sé  si  mereceré 
censura  por  reproducir  la  traducción  de  una  obra  antes  in- 
serta en  el  tomo ;  pero  decídenme  á  ello ,  primero ;  la  rareza 
de  los  manuscritos  y  del  impreso  citados;  segundo,  lo  curioso 
de  sus  preliminares;  tercero,  las  variantes  que  ofrecen^  siem- 
pre apreciahles  cuando  falta  el  original ;  y  cuarto,  que  como 
obra  de  un  portugués,  además  de  su  mérito  relativo  de  tra- 
ducción del  siglo  XV,  pertenece  á  la  literatura  nacional.  Si 
esto  no  bastara  á  disculparme ,  téngase  en  cuenta  las  pocas 
páginas  que  ocupa. 

Sensible  es  no  poder  considerar  á  Rodríguez  del  Padrón 
como  historiador,  según  han  querido  algunos,  ya  por  pérdida 
de  obras  algún  tanto  con  la  historia  relacionadas,  que  se  sabe 
compuso,  como  las  Genealogías  ^,  y  acaso  el  Oriflama,  ya 
por  el  error  de  atribuirle  lo  que  no  escribió,  como  es  la  parte 
de  la  Crónica  de  Don  Juan  II  comprendida  entre  1420  y  1435. 
Desconozco  los  motivos  que  tuviera  el  P.  Victoria  para  Ha- 
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marle  cronista  de  este  Rey.  y  como  boy  nadie  ignora  que 
el  autor  de  aquella  parle  de  la  Crónica  filé  Alvar  Garda 
de  Santa  María,  fuera  pueril  alarde  ^detenerse  á  refutar  la 
opinión  del  P.  Sarmiento  ',  hasta  los  últimos  años  soste- 
nida >,  de  que  corresponde  á  Juan  de  Mena  ó  á  Rodríguez 
de  la  Cámara,  sobre  todo  cuando  eruditos  como  Zurita  y 
Ustarróz  pronunciaron  ya  acertado  juicio.  Las  diferencias 
de  estilo  y  aun  de  vocabulario  son  por  otra  parte  demasiado 
manifiestas  para  que  el  aserto  resista  un  examen  mediana- 
mente detenido,  y  hasta  'como  que  exbte  cierta  natural  con- 
tradicción entre  el  espíritu  crítico ,  severidad  de  juicio  y 
sobria  narrativa,  propios  del  historiador,  que  á  Santa  María 
adornaban,  y  la  poética  £uitasía  de  Juan  de  Mena  y  de  nues- 
tro autor,  ó  la  credulidad  del  genealogista  que  cual  éste  últi- 
mo da  por  buena  la  absurda  historia  del  caballero  de  Balboa. 

Resta  hablar  de  la  Crónica  gallega  de  Iria  \  también 
á  Rodríguez  del  Padrón  atribuida;  pero  como  los  detalles 
indispensables  para  dilucidar  este  punto  no  han  de  ceder  en 
lo  enojosos  y  prolijos  á  los  anteriores,  preciso  se  hace  pedir 
al  lector  indulgencia,  animándole  con  la  esperanza  de  próxi- 
mo término,  que  bien  lo  merece  quien  haya  tenido  curiosi- 
dad y  paciencia  bastantes  para  llegar  hasta  aquí. 

Ignoro  de  quién  partió  aquella  noticia,  no  mencionada 
por  ningún  bibliógrafo  de  nota;  tal  vez  se  deba  la  primera  á 
un  vecino  del  Padrón,  el  Licenciado  D.  Pedro  Otero  y 
Torres,  que  reunió  á  principios  del  pasado  siglo  extensa  colec- 
ción de  documentos  referentes  á  aquel  Municipio  4,  y  afirmó 
la  existencia  de  varias  historias  irienses;  una,  en  gallego,  de 
Rodríguez  del  Padrón;  otra,  también  gallega,  del  clérigo 
Ruy  Vázquez,  y  otra,  anónima^  en  castellano,  de  que  dispuso 


I    Memor.  para  la  kist  de  la  poes,  N.^*  804.        a    Dormer.  Progr.  de  la  hist. 
en  Arag,  pág.  253.=CróHfcas  de  D.  Jmam  //.  (Prólogo)  etc.,  etc.  3    Flos 

sanctorum,  U  lUma  el  miouscrito  de  U  Biblioteca  de  S.  M.  que  luego  se  describe. 
■4.  No  podis  prescindirse  en  un  estudio  medisnamente  concienzudo  de  obras  de  un 
hijo  del  Padrón  de  examinar  tale*  documentos.  Supe  que  existían  en  Cambados,  en 
poder  de  la  sefiora  viuda  del  Marqués  de  M ontesaco;  y  como  casualmente  el  Sr.  Ovilo 
y  Otero  me  pidiera  por  encargo  del  Sr.  Barreiro,  archivero  municipal  de  Santiago, 
y  conocedor  de  la  colección,  noticias  del  Arxobispo  D.  Rodrigo  de  Luna,  desprendime 
geaeroumeote  de  on  docninento  del  siglo  xv,  en  gallego,  por  mi  copiado,  esperando 
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Castellá  Ferrer.  Además  en  los  Archivos  municipal  j  ecle* 
siástico  de  la  villa,  parece  se  conservaban  copias  atribuidas 
á  Juan  Rodríguez  ^ 

Tres  manuscritos  de  la  referida  Crónica  he  estudiado; 
uno,  propiedad  del  Sr.  D.  Aureliano  Fernández  Guerra  que, 
sin  conocerme,  le  puso  generosamente  á  mi  disposición;  otro, 
de  la  Biblioteca  particular  de  S.  M.,  y  el  tercero,  de  la  Biblio- 
teca Nacional.  La  descripción  detallada  de  todos  ellos  se 
hallará  en  la  Nota  correspondiente^  debiendo  advertirse  que 
los  tres  y  aparte  de  las  naturales  variantes,  ofrecen  el  mismo 
texto,  diferenciándose  sólo  el  primero  en  haber  suprimido 
la  biografía  de  D.  Rodrigo  de  Luna. 

Hay  en  primer  lugar  contradicción  entre  las  afirmaciones 
del  citado  Sr.  Otero  y  Torres  y  las  del  Dr.  D.  Antonio  López 
Ferreiro,  pues  el  primero  dice  que  escribió  una  Historia  de 
Iría  Juan  Rodríguez,  y  otra  Ruy  Vázquez,  y  el  segundo  da 
por  sabido  que  el  clérigo  Ruy  Vázquez  dedicó  al  canónigo 
Fernán  de  Leira  en  29  de  Marzo  de  1468  una  copia  de  la 
Historia  iríense  escrita  por  Juan  Rodríguez  del  Padrón  '. 
Paréceme  fácil  demostrar  que  el  buen  clérigo  ni  compuso 
ni  copió  la  Crónica,  sino  que  la  tradujo  al  gallego  literal- 
mente de  parte  de  la  Historia  compostelana  y  Cronicón 
iriense,  insertando  al  principio  unas  cuantas  noticias  de 
cronología,  tomadas  de  Juan  Beleth. 

Que  no  la  copió  se  deduce,  así  de  la  afirmación  terminante 
del  segundo  manuscrito  citado  ^,  como  del  tiempo  de  un  año 
(Abril  de  1467  á  Marzo  de  1468)  que  el  traductor  confiesa 
tardó  en  escribirla;  plazo  tan  poco  lisongero  para  la  diligencia 
de  quien  le  empleara  en  trascribir  treinta  hojas  en  4.%  que 
no  se  comprendería  la  solemnidad  con  que  al  fin  de  la  obra 

natural  correspondeocia  por  parte  del  Sr.  Barreiro,  reapecto  á  ooticiaa  de  Rodrigues 
del  Padrón.  Era  tanto  máa  de  esperar  alguna  respuesta,  cuanto  que  se  trataba  de  una 
gloría  de  Galicia,  interesante  para  todo  hijo  de  aquellas  provincias ;  ñus  con  gran 
estrañeza  del  Sr.  Otilo,  y  no  poca  mía,  la  üniea  noticia  que  en  algunos  meses  he 
tenido  del  Sr.  Barreiro  es  la  que  me  da  el  primero  de  haber  ya  este  Sefior  impreso 
mis  cuartillas  en  una  publicación  que  dirige.  Sensible  es  este  proceder,  porque  acaso 
nos  priva  de  datos  interesantes  para  la  vida  de  un  autor  de  quien  tan  poco  se  sabe. 
I  Recuerdos  de  un  viaje  d  Galicia ,  por  el  P.  F.  Fita  y  D.  A.  Fernández 
Guerra,  pdg.  Sg.  a  Opúsculo  titulado:  híonumeníot  de  la  ifletia  compotteia' 
na,  pág.  4.  3    V^aae  U  Nota. 
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lo  declara,  añadiendo  la  mención  del  sitio  en  que  la  terminó. 

De  que  no  fué  autor  sino  traductor,  puede  convencerse 
cualquiera  tomándose  el  trabajo  de  cotejar  palabra  por  pala- 
bra el  original  latino  con  la  traducción;  y  de  que  tampoco  es 
la  Crónica  producto  de  la  pluma  de  Juan  Rodríguez,  per- 
suade el  estilo  de  aquella,  sencillo  en  sus  giros,  sin  más  ar- 
tificio que  el  natural  encadenamiento^del  periodo  narrativo, 
constantemente  enlazado  por  conjunciones  copulativas,  y 
donde  ni  por  casualidad  se  halla  una  sola  de  las  trasposiciones 
violentas  que  dan  peculiar  carácter  al  estilo  de  nuestro  autor. 

Todavía  ofrecea  los  manuscritos  dos  pruebas  indirectas 
de  lo  que  afirmo.  Hablando  de  las  depredaciones  del  Merino 
Ares  Diaz  dice:...  «e  tanta  era  a  pobreza  dos  canonegos  e 
oprobio,  (que  ahora  neste  tetnpo  boa  vida  pasan  elesj,  que 
non  he  de  decir  sen  lagrimas,  etc. »  Frase  es  la  subrayada 
impropia  de  la  humilde  caridad  de  un  hijo  de  San  Fran- 
cisco, (puesto  que  se  supone  escribió  la  Crónica  ya  en  el 
convento,)  pero  acaso  explicable  en  el  pobre  clérigo  de 
Santa  Eulalia  de  Chazin,  que  traducía  la  Crónica  en  la 
Torre  nova  del  coengo  de  Santiago.  Por  último,  termina 
el  primer  manuscrito  citado  con  estas  dos  notas:  «Fin  do 
libro  dos  bispos  de  Irea  e  Sanctiago,  que  entendo  composo 
Jan  Rodrige^  do  Pudia  (?)  ^  No  ay  otro  papel  en  esta  len- 
gua en  Hespaña^^Es  raro.»  Por  ellas  se  ve.  que  el  que  las 
escribió  no  estaba  muy  seguro  de  quién  fuese  el  autor  de  la 
Crónica,  y  exageraba  bastante  la  rareza  del  papel. 

Registró  esta  obra  en  su  Diccionario  bibliográfico  el  sabio 
y  diligente  D.  Tomás  Muñoz,  teniendo  á  la  vista  el  ejemplar 
propio  del  Sr.  Fernández  Guerra;  pero  con  su  exquisita  pru- 
dencia, tuvo  buen  cuidado  de  suprimir  el  segundo  apellido 
que  no  ofrece  indudable  interpretación,  y  copió  sólo  el  nom- 
bre de  Juan  Rodríguez. 

Por  lo  que  hace  á  la  fecha  de  1444  en  que  se  escribió  la 
Crónica,  según  la  portada  del  manuscrito  citado,  téngase  en 
cuenta  que  la  letra  de  ésta  es  distinta  de  la  de  aquél:  y  que 


I    Debe  notarse  que  ésta  última  palabra,  algo  dudosa  en  el  manuscrito,  podrá  no 
decir  lo  que  copio,  pero  de  seguro  no  dice  Padrón, 
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lo  que  pudiera  parecer  agena  intercalación ,  ó  sea  la  biogra* 
fía  de  D.  Rodrigo  de  Luna,  ofrece  un  estilo  exactamente 
igual  al  resto  de  la  Crónica;  viniendo  á  deducirse  de  todo 
ello  que  si  no  es  imposible  que  Rodríguez  del  Padrón  escri- 
biera una  de  su  pueblo  natal,  puede  asegurarse  que  ni  es  la 
que  hoy  existe^  ni  hay  medio  de  privar  á  su  traductor  Ruy 
Vázquez  del  derecho  que  á  ella  le  corresponde. 

¿Bastan  estos  más  prolijos  que  completos  datos  para  juz- 
gar á  Rodríguez  de  la  Cámara  como  hombre  y  como  escri- 
tor? Sin  duda  alguna;  y  nadie  desconocerá,  estudiando  sus 
obras,  que  si  al  último  debe  reconocérsele  gran  importancia 
literaria,  confesándole  merecedor  del  título  de  poeta  famoso 
que  le  da  el  Condestable  de  Portugal,  D.  Pedro  i,  no  puede 
negarse  al  primero  valor  moral  extraordinario.  Joven,  con 
dotes  superiores  de  ingenio  que  le  valen  los  halagos  de  la 
corte,  aquello  á  que  jamás  se  hubiera  atrevido  su  modestia, 
bríndaselo  la  fortuna,  obligándole  á  convencerse  de  que  no 
es  indiferente  al  interés  de  elevada  señora;  mas  ni  el  triunfo 
le  ensoberbece»  antes  de  todo  ej  mundo  le  recata,  ni  cuando 
se  ve  desdeñado,  (y  éste  es  rasgo  peculiar  de  su  carácter),  se 
revuelve  iracundo  contra  el  sexo  todo,  como  Boccacio,  To- 
rrellas,  Roig  y  tantos  otros  que  favorecidos,  ensalzaron  á  las 
damas ,  y  despreciados ,  se  vengaron  cobardemente  en  todas 
del  desprecio,  acaso  justo,  de  una  sola.  Rodríguez  del  Padrón 
se  venga  también;  pero  su  venganza  es  nobilísima.  Consiste 
en  poner  á  contribución  su  ingenio  para  salir  á  la  defensa 
de  las  mujeres  nada  menos  que  con  cincuenta  argumentos 
que  constituyen  El  Triunfo  de  las  Donas.  Ni  una  sola  vez 
se  le  escapa  la  más  ligera  expresión  de  despecho ;  porque 
cuando  el  dolor  del  bien  perdido  le  obliga  á  suponerse  ra- 
bioso en  la  original  poesía :  Ham,  ham,  huid,  que  rabio,  si 
empieza  deseando  trabar  de  la  que  le  agravia,  pronto  quiere 
lanzar  contra  sí  mismo  los  dientes ,  para  concluir  por  acallar 
su  ñiria  con  el  bálsamo  amargo  del  silencio.  Y  en  la  ocasión 
en  que  más  airado  se  muestra  contra  la  ingrata  dama,  cierto 


I   V^aae  la  Notí  correspondiente  á  la  pág.  124, 
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es  que  la  desea  males  tan  terribles  como  el  de  que  los  puen- 
tes por  donde  pasare  se  quiebren  al  atravesarlos;  mas  recor- 
dando el  caso  de  Macías  en  situación  análoga  ',  ¿será  malicia 
suponer  que  desease  la  caida  para  repetir  él  la  salvación? 
Sobre  que  siempre  debió  estar  lejos  de  su  ánimo  el  deseo  de 
los  males  con  que  la  conmina,  sólo  imaginados  á  fin  de  que 
acosada  por  ellos ,  los  caminos  todos  la  llevasen  á  Basilea, 
donde  probablemente  él  estaba ,  á  pedirle  merced  y  valia, 
que  él  estaba  dispuesto  á  otorgar  bien  pronto. 

Por  otra  parte,  siendo  probable  que  el  no  pertenecer  á 
elevada  clase  fuera  causa  de  su  desgraciada  pasión,  y  acaso  de 
SQ  destierro,  ¿no  revela  un  alma  exenta  de  mezquinas  envi- 
dias verle  ocupado  poco  antes  de  partir  para  largo  viaje,  en 
componer  la  Cadira  del  honor,  defensa  calurosa  de  las  pre- 
rrogativas y  derechos  nobiliarios? 

Corren  parejas  con  las  excelentes  dotes  de  su  alma  su 
perspicacia  y  su  experiencia  de  la  vida;  porque  de  la  pro- 
pia sabe  sacar  enseñanza  para  aconsejar  á  los  mancebos  que 
no  intenten  salvar  con  el  amor  las  barreras  de  la  sociedad; 
concede  á  las  riquezas  capital  importancia,  combatiendo  el 
ridículo  y  falso  contigo  pan  y  cebolla,  al  declarar  incompa- 
tible con  el  amor  la  pobreza,  y  dice  de  ésta  que  torna  al  dis- 
creto imprudente,  al  paso  que  aquellas  hacen  del  necio 
avisado.  Completa  y  exactísima,  como  de  quien  tan  bien  la 
conocía,  es  la  descripción  'que  hace  en  los  Siete  gozos  de  los 
males  que  la  soledad  causa;  y  cuando  se  recuerdan  las  pala- 
bras del  Triunfo  de  las  Donas  (pág.  83.)  en  que  declara 
sentirse  siempre  mas  ofendido  de  la  fabla  que  del  silencio, 
y  se  considera  al  joven  que,  viviendo  solitario  y  amando  el  re- 
cogimiento, se  mezcló  alegre  por  breves  instantes  con  las  co- 
rrientes del  mundo,  viene  á  la  memoria,  en  lo  que  tiene  de 
general ,  el  tipo  eterno  de  Fausto,  á  quien  arrancan  del  has- 
tío de  la  soledad  y  silencioso  estudio,  voces  de  la  naturaleza 
que  le  llaman  á  la  vida.  Tampoco  es  detalle  que  deba  pasar 
inadvertido  el  poco  afán  de  gloria  literaria  y  el  abatimiento 
de  ánimo  que  revelan  sus  palabras  al  exponer  la  disposición 


j    V^ase  la  Nota  correspondieme  á  la  pig.  1 9. 
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del  suyo  cuando  escribió  sus  más  importantes  obras.  Con 
trabajo  de  espíritu  una  vez,  y  solo  fondado  de  los  ruegos 
de  sus  amigos,  otra  ^  rompe  el  obstinado  silencio  que  en 
medio  de  sus  discusiones  guardaba,  y  si  se  resuelve  á  escribir 
lo  razonado,  es  cediendo  á  nuevas  y  más  apremiantes  ins- 
tancias. Ya  sabemos  que  también  compuso  el  Siervo^  libre  de 
amor,  por  obedecer  las  de  su  amigo,  el  juez  de  Mondoñedo. 

Como  escritor,  debe  considerarse  en  Juan  Rodríguez, 
ante  todo,  al  poeta  de  tierno  corazón  que  en  las  pocas  poesías 
que  de  él  nos  quedan,  jamás  escribe  embebecido  por  el  pue- 
ril arrullo  del  metro  y  de  la  rima,  sino  impulsado  por  algún 
sentimiento  real  que  le  obliga  á  la  expansión,  y  da  notable 
energía  y  singular  aspecto  de  verdad  á  sus  composiciones. 
Como  novelista,  dadas  las  corrientes  literarias  de  su  época, 
á  que  no  podía  sustraerse,  sabe  elegir  lo  más  trágico  6  inte- 
resante de  los  sucesos  ocurridos,  ó  de  los  narrados  en  las 
obras  entonces  en  boga;  y  mezclando  con  ingenioso  artificio 
lo  alegórico  con  lo  real  y  caballeresco,  logra  llegar  á  lo  paté- 
tico, é  interesar  sin  duda  profundamente  el  ánimo  de  los 
jóvenes  lectores  de  su  tiempo. 

En  sus  obras  didácticas  ó  morales  lucen  hartas  cualidades 
de  argumentador  poderoso;  vasta  instrucción  y  erudición 
no  escasa ;  conocimiento  más  que  superficial  del  mundo 
y  del  corazón  humano;  dotes  de  ingenio  propias  para  la 
sátka  y  el  chiste;  elección  acertada  de  ideales,  y  siempre 
dispuesto  á  la  defensa  de  la  virtud,  honor  y  belleza,  ni  apa- 
rece jamás  vulgar,  ni  deja  escapar  en  sus  escritos  una  sola 
frase  en  que  trasluzcan  mezquinas  pasiones  de  odio,  envidia 
ó  despecho. 
y  Su  estilo  correcto  y  vigoroso  por  lo  general,  debía  resen- 
tirse de  la  imitación  de  modelos  como  D.  Enrique  de  Ville- 
na,  el  Marqués  de  Santillana  y  Juan  de  Mena,  y  en  efecto, 
peca  á  veces  de  afectado ;  y  las  violentas  trasposiciones,  no 
sólo  de  las  palabras  dentro  de  una  misma  oración,  sino  de 
oraciones  enteras  dentro  del  periodo,  y  el  gran  número  de 


I    Triunfo  y  Cadira^  págs.  S4  y  1 3a. 
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incisos,  dejando  suspenso  el  sentido  con  alejar  demasiado 
el  complemento  de  la  frase,  destruyen  la  unidad,  fatigan 
la  atención  y  hacen  al  cabo  enojosa  la  lectura.  Defecto  es 
éste  propio  de  escritores  de  imaginación  exuberante  que 
agolpa  las  ideas  á  la  mente,  las  cuales  atropellándose  por 
salir  á  la  vez,  cual  grueso  manantial  por  estrecho  cauce, 
quitan  nervio  al  pensamiento  oscureciéndole,  no  de  otro 
modo  que  esos  dibujos  de  épocas  de  decadencia  artística, 
en  los  que  desaparecen  los  principales  trazos  entre  complica- 
dos follajes.  Aficionado  más  de  lo  conveniente  á  retruécanos 
de  mal  gusto  se  muestra  el  autor  ^  y  es  también  notable  el 
frecuente  empleo  del  régimen  á  la  manera  francesa,  y  aun  de 
palabras  de  esta  lengua,  indicio  acaso  de  larga  permanencia 
en  aquella  nación,  ó  de  asidua  lectura  de  obras  escritas  en 
aquel  idioma.  En  esto  se  le  asemejan  Diez  Gamez  en  su  Cró- 
nica de  D,  Pero  Niño,  y  el  condestable  D.  Pedro  de  Por- 
tugal; bien  que  éste  ofrece  en  gran  parte  de  la  composición, 
y  sobre  todo  en  el  estilo,  parecido  tan  notable  con  el  estilo 
é  invención  de  Juan  Rodriguez,  que  no  puede  desconocerse 
el  deliberado  propósito  del  primero  de  imitar»  especialmente 
en  su  Sátira,  determinada  obra  de  nuestro  autor. 

A  pesar  de  estos  lunares,  del  intento  de  adaptar,  no  siem- 
pre con  felicidad,  y  demasiado  directamente,  el  periodo  latino 
al  habla  castellana,  de  cierto  alambicamiento  ei^la  frase,  que 
por  fuerza  debía  corresponder  á  la  sutileza  de  los  conceptos,  y 
del  afán  de  imitar  hasta  con  las  mismas  palabras  >  pensamien- 
tos de  Dante  y  de  Petrarca,  las  obras  de  Juan  Rodriguez  del 
Padrón  constituyen  lo  que  los  italianos  llaman  un  testo  di 
lingua,  y  su  lectura  no  deja  de  ofrecer  interés  y  encanto, 
amén  de  otras  cualidades  que  el  lector  sabrá  apreciar,  por  un 
carácter  de  ingenuidad  y  una  sana  elegancia,  hija  de  un 
espíritu  de  nobles  instintos. 

Por  lo  que  hace  á  la  parte  material  de  esta  edición ,  si  se 
tacharen  de  nimias  las  variantes,  sirva  de  disculpa  que  ello 
obedece  al  deseo.de  que  suplan  en  lo. posible  la  falta  de  ori* 


: 


I    Véase  pág.  40,  lin.  17;  pág.  47,  lin.  ao;  pág.  S4,  lín.  ar 
na  I24f  lin.  i  á  3. 


3    Véate  pági- 
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ginales  con  aproximarse  á  la  mayor  corrección.  En  cuanto  á 
la  ortografía,  la  fecha  relativamente  moderna  de  las  obras 
rechaza  por  ridículo  el  facsímil,  y  entre  emplear  la  acentua- 
ción novísima  que  daría  aspecto  extraño  á  textos  del  siglo  xv 
á  los  ojos  de  un  bibliófilo,  y  suprimirla  por  completo,  excepto 
en  contadísimos  casos,  opté  por  lo  último,  persuadido  de  que 
aquél  no  la  necesita  para  distinguir  un  sustantivo  de  un  verbo 
6  un  tiempo  de  otro.  Para  el  que  extrañe  la  supresión  de  la  r 
doble  en  principio  de  palabra,  y  algunas  otras  ligeras  altera- 
ciones de  los  textos,  copio  en  las  notas  las  curiosas  reglas 
ortográficas  de  las  glosas  á  la  Eneida,  traducida  por  D.  En- 
rique de  Aragón ,  en  que  se  da  á  conocer  el  caprichoso  cri- 
terio de  los  copistas  de  la  época. 

No  pretendo  ni  para  esta  edición,  ni  para  mis  pobres 
observaciones  la  rara  suerte  de  la  aprobación  unánime: 
contentárame ,  por  corresponder  á  la  confianza  que  en  mí 
depositó  la  Sociedad  de  Bibliófilos,  con  que  este  tomo  no 
figurara  indignamente  al  lado  de  los  que  forman  su  esti- 
mada colección. 


Agosto  3o  de  1884. 


\ 


Ahtonio  Pa2  T  MáLU. 


POESÍAS. 


COMIENCAN  LAS  OBRAS ' 


DB 


JUAN   rodríguez    DEL    PADRÓN'; 

Y  ESTA  PRIMERA  ES  VNA  QUE  HIZO  ^y 

LLAMABA 

SIETE  GOZOS  DE  AMOR. 


x\nte  las  puertas  del  templo 
do  recibe  T  *  sacrificio 
Amor,  en  cuyo  seruicio 
noches  y  dias  contemplo, 
la  tu  caridad  demando , 
obedescido  Señor  ^ 
aqueste  ciego  amador  ^, 
el  qual  te  dirá  cantando, 
si  del  te  mueue  dolor, 
los  siete  gozos  d'  amor. 


I  Copio  esta  composición,  del  Cancionero  general  (iSii),  y  las 
variantes,  de  los  dos  manuscritos  de  la  Biblioteca  de  Palacio,  signatura 
antigua  Vil— A— 3  y  VII— D— 4,  (moderna  a— F— 5;)  del  Cancionero 
llamado  de  Stüfíiga,  y  de  los  de  Castillo,  de  iSay,  1540  y  i557,  que  res- 
pectivamente indico  por  las  letras  A,  B,  C.  D,  E,  F,       a    B.    juan 

aODRIGUEZ  EL  DBL  CARDENAL.  3       D,  E,  F,       H.   DB  LOS  8.  G.  D.  A. 

4    D.  E,  F,    recebf  el.     C  do  rescibe  s.      5    A,    Senyor.     6    C.    el 
triste  ciego  a.  {fora  este  c.  a.)  (?) 


EL  PRIMER  GOZO. 

El  primer  gozo  se  cante 
causar  la  primera  vista, 
que  la  señora  '  bien  quista 
comien9a  ser  dell^  amante, 
quando  ^  a  la  ley  verdadera 
se  muestra  ^  de  bien  amar, 
le  plaze  de  se  tomar 
ciego  de  ombre  que  era  ^ 
ha  creer  y  afirmar  ^, 
o  morir  o  defensar  ^. 

Yo  solo  dirán  que  fue 
el  ciego  contemplador 
que  cegó  tu  resplandor 
la  ora  que  te  mire. 
El  sol  no  pudo  causar 
con  toda  su  claridad  7 
lo  que  tu  sola  beldad  ^; 
mas  no  ^s  ^  de  marauillar; 
¡si  tanto  o  la  meytad  '° 
fuesse  la  tu  piadad  'M 

De  mouerte  a  compassion 
no  te  deues  "  retraer 
yo  ver  bien  y  conocer. 


I  A,  Senyora.  2  A.  y  C  quanto.  B,  q.  la  1.  3  B.  C,  té 
muestra,  (que  m,?)  4  il.  la  qual  ciego  ó  como  quiérale  de  creyer  e 
afirmar.  B.  de  ciego  omne  que  era.  C.  1.  p.  d.  me  t.esde  ciego  ama« 
dor  que  era.  5  C.  et  de  c.  et  a.  6  C.  ó  m.  et  d.  B.  é  m. 
7  A.  claredat.  8  A,  beldat.  9  A,  B,  C.  E,  no  es  d.  m. 
10  A,  ó  se  t  ó  1.  meatat.  11  A,  piedat.  12  C  De  mi  muerte 
á  c.=:no  te  d.  r.     A,  B,    non  te  deua. 


—  5  — 

aunque  ciego,  mi  passion. 
La  pena  del  pensamiento  ' 
y  deseo  no  complido, 
aunqu'  el  sentido '  he  perdido , 
con  doble  sentido  siento: 
quanto  mas  mi  muerte  pido , 
se  dobla  mas  mi  sentido. 


EL  SEGUNDO  GOZO. 

El  primer  gozo  fenesce 
sin  fenescer  dessear : 
el  segundo  es  de  cantar , 
la  contra  del  no  fallesce. 
El  qual,  según  la  fe  nuestra  ^, 
en  que  soy  el  mas  costante , 
es  aquel  primer  semblante 
que  la  señora  ^  demuestra 
al  sieruo  dende  adelante. 

Solo  yo  5,  triste,  diré, 
deste  plazer  no  gozando , 
que  nuestra  ley  ^,  mas  amando 
de  lo  que  manda,  passe. 
Amador  que  tanto  amasse 
no  digan  que  ser  pudiesse  7; 
yo  solo  dirán  que  fuesse 
aquel  que  la  ley  passasse 
de  amar  y  ^  amor  vendesse. 


I  A,  senúmienio, ( enmendado.)  a  A.  B,  a.  sentir.  C.  aun- 
qu'  el  sentir  es  p.  3  C  la  c.  de  n.  f.»él  es  tal ,  segund  fe  nuestra . 
4  A.  Senyora.  5  B,  Yo  solo.  6  C.  qu'  en  a  1.  7  A,  po- 
diesse.       8    A,    d.  a.  o. 
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En  boz  mas  triste  que  leda 
el  segundo  ya  canté; 
si  del  por  ti  no  gozé , 
por  falta  d^  amor  '  no  queda. 
El  que  ha  d^  auer  victoria, 
sin  tu  bondad  '  ofender , 
en  amar,  yo  he  de  ser 
de  quantos  posteen  la  gloria  ^ 
o  passar  *  o  fenescer. 

EL  TERCERO  GOZO. 

El  tercero  gozo  es 
el  amante  ser  oydo , 
recontando 

los  trabajos  qu«  después 
de  su  vista  V  an  venido  ^, 
desseando. 

El  qual  tiene  por  sentir 
quien  hasta  aqui  ^ 
el  huego  do  suele  arder 
quiso  a  todos  encobrir, 
y  mas  a  ti , 
por  mas  gloria  merescer. 

Si  fue  de  mi  ofendido 
amor  y  7  sus  servidores 
algún  dia , 
fue  por  no  ser  entendido 


I  í    A,  B,  C,     p.  f.  de  amar.        2    A,    bondat.         3    B.    á  q.  pe- 

¡  sen  L  g.      C.    é  quantos  posseen  g.       4    C.    de  p.       5    A,  B,    á.  s. 


vida  le  an  V.       6    A.  B,    fast'  aqui.       7    C.    a.  ó  s. 


qu^  en  biuo  fuego  ^  de  amores 

yo  ardía, 

ni  tu  merced  entendiesse 

la  tal  flama 

yo  sentir  y  padescer, 

con  temor  que  no  ardiesse 

la  tu  fama 

por  causa  de  me  valer. 

Lo  que  el  seso  *  resistiendo, 
tu  ni  otro  pudo  oir 
jamas  de  mi, 

ya  biua  ^  muerte  muriendo , 
con  desseo  de  morir, 
te  descobri; 

como  '1  qu^  es  puesto  a  tormento , 
que  por  fuerza  * 
su  mal  viene  a  confessar , 
y  tornando  al  sentimiento  ^ 
mas  s^  esfuerza , 
de  lo  encobrir  o  negar  ^. 

EL  QUARTO  GOZO. 

El  canto  va  fenesciendo  7 
del  tercero, 

mas  no  plañir  y  llorar  ^; 
menos  caridad  9  entiendo 


1  C  q.  enuuestroC  a  C  Elquals.  r.  3  C.  yo  biuo,  m. 
moríendo.  4  C.  et  p.  f.  5  C  et  tornado  al  8.  6  A,y  Q  6  n, 
7  B,  Ya  que  se  va  f.ssel  tercero.  8  B.  p.  ni  11.  C.  uorar. 
9    C.    m.  piedat  a. 


' 
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que  primero , 

del  quarto  vengo  a  tractar. 

£1  qual  es  ',  pues  que  dezir 

m^  es  forjado 

donde  1  fuego  concebí ', 

discreta  señora  serui  ^ 

en  estado 

y  virtud  mayor  de  si  ^. 

El  primero  mouimiento 
al  segundo 

nunca  pudo  contrastar , 
auido  conosdmiento  ^ 
en  el  mundo 
tu  ser  la  mas  singular. 
Conozcan  ser  tu  loan^a 
mas  deuida 

las  altas  de  gran  poder , 
pues  la  bien  auenturan^a 
d'  esta  vida 
es  virtudes  posseer  ^. 

Como  sea  manifiesto 
tu  vencer 

las  virtudes  en  bondad  7 , 
por  ventura  desonesto 
mi  querer 
juzgará  tu  voluntad  *; 


I     B.    C.     del  qual  p.  q.  d.        3     A,    conocf.  C.    donde  f.  c. 

3     A.  B.     Senyora  seruir.         4     de  mi?         b  C.     auiendo  c. 

6    C.    pues  a  bien  a.ssd.  u.^en  virtudes  posseer.  7    C    1.  u.  y  b. 
8    A.    judgará  tu  voluntat. 


—  9  — 
mas  porque  veas  el  fin 
desseado 

de  virtud  no  desuiar, 
mi  mote  del  seraphín 
inflamado 
te  plega  de  blasonar. 

EL  QUINTO  GOZO. 

El  quarto  gozo  finando  % 
sin  fin  auer  mis  cuydados , 
mas  siempre  multiplicando, 
el  quinto  ya  discordando , 
mis  sentidos  trabajados  ' 
en  sus  males  contemplando , 
es  poder  en  la  señora  ^ 
el  seruidor  entender  * 
su  seruicio  qualquier  ora, 
ofresciendole  plazer  \ 

Pues  mi  seruicio  ^  no  vees 
contrastar  a  las  virtudes 
manifiestas  7  que  posees , 
ni  demanda  ^,  según  crees , 
que  tu  buen  desseo  mudes, 
ni  9  lo  contrario  dessees , 
no  te  sea  '^  cosa  fuerte 


T  C.  El  quinto  g.  afinando.  2  C  el  quarto  ia  descordando. 
A.  trebaza4p«.  3  A.  Senyora.  4  C  contender.  5  B,  ofre- 
cídole  p.  6  C  mis  seruicios.  7  C.  infinitas.  8  A.  ni  de- 
mandan. B.  demando.  C.  non  demandan.  9  A.  B.  que. 
10    C.    n.  t.  htA  c  f. 


—   lO  — 

en  grado  lo  recebir 

de  quien  piadad  o  muerte 

no  cesa  de  te  pedir. 

Si  la  tu  gran  discreción , 
una  virtud  posseyendo, 
ya  posee  quantas  son, 
sin  auer  contradicion  \ 
una  sola  fallesciendo , 
y  las  otras  que  tal  son  ' ; 
para  ser  mas  virtuosa  ^ 
gloria  que  tanto  deseas, 
conviene  que  piadosa 
contra  mí  forjado  seas. 

EL  SESTO  GOZO. 

Del  quinto  me  despidiendo , 
sin  ^  dar  fin  al  triste  canto , 
el  sesto  en  boz  de  planto  ^ 
por  orden  vo  ^  prosiguiendo. 
El  qual  es  si  la  tardan9a 
por  ti  cessa, 
de  largo  me  ofrescer  7 
la  verdadera  esperanza 
o  promessa 
del  deseado  plazer. 


I  Este  verso  folta  tnA,  B.  y  C.  C.  ya  posees  q.  8.Bpor  esa  misma 
razon=UDa  sola  f.  2  C.  et  las  otras  por  tal  son.sss(ya  las  otras  qué 
tal  son?)  (f)  3  A.  pusv.  B.  puesv.  4  A.B.  por.  5  C|  e. 
sexto  en  boz  non  de  planto.  6  A,  lo.  B,  p.  o.  lo  va  siguiendo. 
7    A,    reprender.    B.  y  C.  responder. 


—  II  — 

Quantos  aman  atendiendo , 
desaman  desesperando, 
y  yo  menos  esperando , 
mas  en  el  fuego  m^  enciendo. 
La  voluntad  no  mouible , 
desseosa, 

¿quien  la  puede''  constreñir?  ^ 
Quando  a  Dios  es  imposible 
la  tal  cosa , 
yo  no  puedo  resistir  • 

Esperanza  y  desseo 
son  en  tan  gran  diuision  ^, 
que  según  la  perfection 
de  la  tu  bondad ,  yo  creo , 
aunque  Dios  te  perdonasse , 
y  la  gente 

no  lo  pudiesse  creer  -♦, 
que  tu  merced  no  pecasse, 
solamente 
por  tu  virtud  mantener . 

EL  SETENO  GOZO. 

Del  sesto  me  delibrando , 
sin  poder  mi  gran  firmeza  ^ 
la  sobra  de  tu  crueza  ^ 
vencer,  mas  acrescentando , 
el  final  gozo  nombrado  7, 


I  A,  y  C.  podrá.  2  A.  costrenyr.  3  C  en  tanta  d. 
4  A.  B.  saber.  5  A,  perder  m.  g.  f.  C  syn  perder  m.  g.  f. 
6    C    et  la  s.d.  crueza.       7    B,  C,    nombrando. 
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solo  fin  de  mis  dolores , 
es  amar  y  ser  amado 
ell  amante  en  ygual  grado, 
qu^  es  la  gloria  d^  amadores  ' . 

Pues  obra  de  caridad 
es  amar  al  enemigo , 
conuiene  que  al  amigo 
ames  de  necesidad. 
Si  voluntad  no  consiente, 
virtud  la  deue  forjar 
amar  tu  leal  siruiente 
en  el  grado  trascendente  * 
que  t^  ama  sin  mal  pensar  ^. 

La  muerte  siento  venir ; 
del  cuerpo  no  se  que  hagas  ^; 
mueuante  las  cinco  plagas , 
celos,  amor  y  partir  ^ , 
bien  amar  sin  atender, 
amar  siendo  desamado , 
y  desamar  no  poder , 
pues  no  te  pueden  mouer 
los  gozos  que  te  he  cantado. 

CABO  ^. 

Si  te  plaze  que  mis  dias 
yo  fenezca  mal  logrado 
tan  en  breue , 


I    C.    de  amores.        2     A.    trancendente.       3     Falta  esta  estrofa 
enC.       4    A,  Y  C    fagas.       5    C    amar.       6    A,    nnioA. 


—  i3  — 

plegate  que  con  M  acias 
ser  meresca  sepultado ; 
y  decir  deue ' 
do  la  sepultura  sea : 
Una  tierra  los  crió, 
una  muerte  los  leuó» 
una  gloria  los  possea  • 


I  A,  ffdezir  deue»>  tachado,  y  sustituido  por:  ce  por  breue.»  En  C, 
los  versos  de  esta  estrofii  tienen  esta  distribución:  S.  t.  p.  q.  m.  d^ny.  t» 
m.  1. 1.  e.  b.,ap.  q.  c  M.=s.  m.KS.  y  d.  d. 
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LOS  DIEZ  MANDAMIENTOS  DE  AMOR, 

HECHOS  POR  EL  MISMO '. 


La  primera  ora  passada 
de  la  noche  tenebrosa, 
al  tiempo  que  toda  cosa 
es  segura  y  reposada, 
en  el  ayre  vi  estar, 
cerca  de  las  nubes  puesto, 
un  estrado  bien  compuesto, 
agradable  de  mirar. 

En  medio  del  qual  vi  luego 
ell  Amor  con  dos  espadas , 
mortales,  emponzoñadas, 
ardiendo  todas  en  fuego , 
para  dar  penas  crueles 
a  vosotros  los  amantes, 
porque  no  le  soys  costantes 
seruidores,  ni  fieles. 

De  la  terrible  visión 
estando  con  gran  recelo , 
vna  boz  quebró  del  cielo 
diziendo  por  este  son : 
¡  O  tu ,  verdadero  amante , 
bandera  de  mis  batallas , 


I    Publicados  en  el  Cancionero  general  y  en  la  Floresta  de  rimas 
castellanas. 


—  i5  — 

piérdese  ifti  bien,  y  callas! 
Hablarás  de  aqui  adelante. 

Dirás  a  los  mal  reglados 
amadores  desleales , 
a  las  penas  infernales 
que  cedo  serán  juzgados 
si  no  enmiendan  su  beuir, 
la  mi  dicha  ley  guardando , 
vicios ,  errores  dexando 
de  los  que  suelen  seguir. 

La  justa  ley,  amadores, 
de  que  vos  mando  vsar , 
y  que  os  puede  acrescentar 
o  menguar  vuestros  dolores , 
si  en  partes  '  mis  mandamientos , 
los  quales  voy  prosiguiendo 
según  que  mas  largo  entiendo 
declarar  sin  argumentos. 

EL  PRIMER  MANDAMIENTO. 

El  primero  mandamiento, 
si  mirays  como  dirá , 
¡  quanto  bien  que  vos  sera 
de  mi  poco  ^  sentimiento ! 
En  tal  lugar  amaras 
do  conoscas  ser  amado; 


I    Floresta  de  rimas  castellanas :    son  estos  m.  ir.     3    Ibid,    d.  ni. 
claro  8. 
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no  seras '  menospreciado 
de  aquella '  que  seruiras. 

Mirad  que  me  contescio  ^ 
por  seguir  la  voluntad, 
ofresci  *  mi  libertad 
a  quien  la  menosprecio. 
El  tienpo  que  la  serui 
hasta  auer  conoscimiento 
de  mi  triste  perdimiento  ^, 
entiendo  que  lo  perdi. 

EL  SEGUNDO. 

Al  segundo  luego  vengo ; 
guardadlo  como  conuiene , 
que  por  este  se  sostiene 
lealtad ,  la  qual  mantengo. 
Seras  constante  en  amar 
la  señora  que  siruieres; 
mientra  que  la  mantouieres, 
ella  no  te  deue  errar. 

Quien  gualardon  quiere  auer 
del  seruicip  que  hiziere, 
a  la  señora  que  siruiere 
muy  leal  tiene  de  ser  ^; 
pues  lealtad  vos  hará 
venir  al  fin  desseado, 


t  Flw,  d,  r,  c.  no  siendo  m.  2  D,  F.  aquesta.  3  D,  E,  F.  acon- 
teció. 4  Flor,  d,  r.  c.  ofrecer.  5  A  E,  F.  pensamiento. 
6   D,EF.    deue  d.  8. 


—  17  — 
quien  amare  siendo  amado 
con  razón  lo  guardara. 

EL  TERCERO. 

El  segundo  es  acabado; 
donde  ^1  tercero  comienza, 
ocupar  tíene  vergüenza 
al  que  lo  tiene  passado. 
Seras  casto ,  no  te  mueua 
tal  cobdicia  de  trocar 
la  que  tienes  de  guardar 
por  otra  señora  nueua. 

¡O  que  derecha  razón 
es  que  pierda  el  que  ganar 
presume,  por  su  mudar 
do  tiene  su  coraron! 
Para  mientes  al  cuydado 
que  nunca  se  partirá 
de  quien  lo  recebira 
dubda  ^  por  auer  errado. 

EL  CUARTO. 

Cessando  de  mas  sonar 
el  tercero  que  fenesce , 
pues  el  caso  se  me  ofresce , 
del  quarto  vengo  a  tractar. 
Muéstrate  ser  mesurado 


I    Flor,  d»  r.  c.    ledo  p.  a.  e. 
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a  todos  generalmente 
con  alegre  continente, 
si  quieres  ser  bien  tractado. 

La  mesura  hallareys 
en  las  damas  castellanas , 
en  especial  s^uillanas , 
si  tractar  vos  las  quereys. 
Los  que  de  aprender  ouieren 
de  nueuo  ser  mesurados, 
cedo  serán  enseñados, 
si  de  aquestas  aprendieren. 

EL  QUINTO. 

El  quinto  vengo  diziendo, 
una  virtud  que  qualquier 
puede  bien  amado  ser 
esta  sola  poseyendo. 
Cura  por  '  ser  esforzado, 
que  los  que  siguen  amor, 
deuen  perder  el  temor, 
pues  es  virtud  ser  osado. 

De  solo  ser  esforzados 
se  vos  puede  recrescer 
tanto ,  que  sin  conoscer, 
alcan^areys  ser  amados. 
Mirad  ^  como  Ector  fue 
esforzado  en  la  pelea , 


I    D.  E.  F.    de.       2    D.  E.  F.    Mira. 


—  19  — 

por  do  la  Pantasilea, 
sin  lo  ver,  le  dio  su  fe. 

EL  SESTO. 

Del  quinto  mas  no  se  lee; 
de  hablar  va  ya  cessando : 
el  sesto  viene  mostrando 
las  virtudes  que  posee : 
sienpre  seras  verdadero, 
que  posseyendo  tal  fama, 
te  recebira  tu  dama 
de  grado  por  compañero. 

Antes  quiso  fenescer 
Regulo,  cónsul  romano, 
en  poder  dell  Africano, 
que  la  verdad  fallescer. 
Pues  nuestros  antecessores 
que  fueron  en  otra  edad 
murieron  por  la  verdad , 
mantenedla  vos ,  señores. 

EL  SETENO. 

El  sesto  se  va  dexando 
de  mas  largo  razonar; 
al  seteno  da  lugar 
que  se  venga  *  demostrando. 
Trabaja  por  te  traer  * 
ricamente  con  destreza, 


1    Flor,  d,  r.  c.    vaya.       a    Ibid.    tener. 


—  ao  — 

qu^  el  amor  con  la  pobreza 
mal  se  puede  mantener. 

Mirad  bien  en  quanto  grado 
la  riqueza  fauoresce : 
en  la  casa  donde  cresce» 
del  necio  haze  auisado: 
assi  por  el  consiguiente 
donde  no  le  plaze  estar , 
en  breue  haze  tomar 
al  discreto  imprudente. 

EL  OCTAUO. 

Del  seteno  me  despido , 
el  octano  comentando , 
mi  processo  acrescentando 
de  ciencia  fallescido. 
Fuyras  la  soledad , 
beuiras  en  alegría , 
buscando  la  compañia 
parescera  tu  voluntad. 

De  beuir  solo  recrescen 
grandes  males  sin  medida , 
y  la  fama  destruyda 
d'  aquellos  que  lo  padescen  '; 
tristeza,  poco  saber, 
desesperación,  oluido, 
pensamiento  desanido, 
causan  el  seso  perder. 


t    Flor,  d,  r,  c.    apetecen. 


4    ' 
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EL  NOUENO. 


El  octauo  ya  acabado, 
queriéndose  retraer, 
el  lugar  de  proponer 
al  noueno  traspassado  '; 
estudioso  tu  seras 
en  obras  de  gentileza, 
con  discreción  y  destreza 
de  la  qual  no  partirás. 

Gentileza  hallaras 
en  quien  ama  lealmente, 
y  su  propio  continente 
quanto  lo  demandaras : 
nunca  sigue  en  otra  parte 
si  no  donde  amor  prospera , 
y  alli '  se  muestra  bandera 
por  los  que  siguen  su  arte. 

EL  DEZENO. 

El  noueno  despedido 
de  todo  lo  processado, 
por  dar  fin  a  mi  tractado 
soy  al  dezeno  venido. 
Seras  franco  del  ^  querer; 
con  todos  auras  cabida , 
y  mayor  de  quien  tu  vida  * 
tiene  en  su  libre  poder. 


I    Flor,  d.  r.  c.    ha  pasado,      i    Ibid,    y  do  s.       3    Ihid.    en  el. 
4  ^  m.  con  q.  t.  v.  (?) 
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La  virtud  de  la  franqueza 
qualquier  que  la  buscará, 
sepa  que  la  hallará 
donde  gouierna  nobleza. 
Vayan  al  muy  soberano 
principe,  rey  de  Castilla, 
que  de  la  mas  alta  silla 
la  reparte  con  su  mano. 

A  sus  pies  está  mesura 
rigiendo  toda  su  sala ; 
a  man  izquieMa ,  la  gala , 
de  otro  cabo,  cordura, 
de  semblante  muy  diuerso ; 
sobre  aquesta,  discreción, 
alférez  de  su  pendón, 
gouernando  el  uniuerso. 

FIN. 

Toca ,  toca  caualgar  ' ; 
essos  *  trompetas  clarones 
desembueluan  los  pendones , 
yremos  a  pelear 
con  todos  los  condenados 
perdidos  por  eregia , 
que  mantouieron  porfía 
contra  Amor  y  sus  criados. 


I  /).  E,  F,    toca,  toca  á  c.   2  Z).  C.  estas.  E,    esas. 
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CANCIÓN '. 


Ham,  ham,  huyd  que  rauio , 
con  rauia,  de  vos  no  traue, 
por  trauar  de  quien  agrauio 
recibo  tal  y  tan  graue. 

Si  yo  rauio  por  amar, 
esto  no  sabrán  de  mi , 
que  del  todo  enmudeci  ^ 
que  no  se  si  no  ladrar. 
Ham,  ham,  huyd  que  rauio. 
¡  O  quien  pudiese  trauar 
de  quien  me  haze  ell  agrauio 
y  tantos  males  passar ! 

Ladrando  con  mis  cuidados, 
mil  veces  me  viene  a  mientes 
de  lanzar  en  mi  los  dientes 
y  me  comer  a  bocados . 
Ham,  ham,  huyd,  que  rauio. 
Aullad,  pobres  sentidos; 
pues  os  hacen  tal  agrauio , 
dad  mas  fuertes  alaridos. 

CABO. 

No  cessando  de  rauiar , 
no  digo  si  por  amores, 


I     Cancionero  genera!,  núm.  i66. 
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no  valen  saludadores, 
ni  las  ondas  de  la  mar . 
Ham,  ham,  huid,  que  rauio. 
Pues  no  cumple  declarar 
la  causa  de  tal  agrauio , 
el  remedio  es  el  callar  • 


—  iS  — 


CANCIÓN  '. 


Cuidado  nueuo  venido 
me  da  de  nueua  manera 
pena  la  mas  verdadera 
que  jamas  he  padescido. 

Yo  ardo,  sin  ser  quemado, 
en  biuas  llamas  d^  amor ; 
peno  sin  hauer  dolor; 
muero  sin  ser  visitado 
de  quien  con  beldad  vencido 
me  tiene  so  su  bandera. 
¡  O  mi  pena  postrimera , 
secreto  huego  encendido! 


I     Cancionero  general,  núm.  911.  Inserta  dos  veces,  como  anónima, 
en  el  que  perteneció  á  Mr.  Herberay. 


—  26  — 


CANCIÓN '. 


Solo  por  uer  a  Madas 
e  de  amor  me  partir, 
yo  me  querría  morir , 
con  tanto  que  resurgir 
pudiese  dende  a  tres  dias. 

Mas  luego  que  resurgiese 
¿quien  me  podría  tener 
que  en  mi  mortaja  non  fuese, 
lynda  sennora,  a  te  uer , 
por  uer  que  planto  farias, 
sennora,  o  que  reyr? 
Yo  me  querría  morír, 
con  tanto  que  resurgir 
podiese  dende  a  tres  dias. 


I    Cancionero  de  Stúñiga,  fól.  6f  v.  Cancioneros  manuscritos  de  la 
Biblioteca  de  París.  Esp.  586,  590  y  SqS  (ant  7819,  7835  y  8t68.) 
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CANCIÓN '. 


Tan  fuertes  llamas  d^  amor 
trebajan  la  vida  mía 
no  te  viendo, 
que  sin  pena  e  sin  dolor 
todo  el  mundo  quedaría, 
yo  muriendo. 

G)ngoxa,  dolor,  tormento, 
e  quantas  penas  sentir 
por  amor  e  comedir 
se  podrían,  yo  las  siento. 
De  tanto  mal  sofridor 
cada  ora  e  cada  dia 
soy  biuiendo, 
que  sin  pena  e  sin  dolor 
todo  T  mundo  quedaría , 
yo  muríendo. 

¡O  muerte,  singular  gloria, 
viniendo,  me  puedes  dar , 
que  pueda  ^1  mundo  dexar 
sin  pena  por  mi  memoria ! 
Biuo  tan  tríste  amador 
la  tu  cruel  señoría 
atendiendo , 

que  sin  pena  e  sin  dolor 
todo  T  mundo  quedaria, 
yo  muriendo . 


I     Cancionero  que  perteneció  á  Mr.  Herbcray. 


^0^^>^^^*»^^.^^^^N^^^^Wrf^ 
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CANCIÓN '. 


Bien  amar,  leal  seruir, 
cridar  et  decir  mis  penas, 
es  sembrar  en  las  arenas 
o  en  las  ondas  escreuir. 

Si  tanto  quanto  serui 
sembrara  en  la  ribera, 
tengo  que  reuerdesciera 
et  diera  fructo  de  si. 
E  aun  por  uerdat  dezir, 
sy  yo  tanto  escreuiera 
en  la  mar,  yo  bien  podiera 
todas  las  ondas  tennir. 


I  Cancionero  de  Stúhiga^  fól.  6i.  Cancionero  de  la  Biblioteca  na- 
cional de  París;  composición  señalada  en  el  Catálogo  de  Ochoa  con  el  nú- 
mero 8168. 
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CANCIÓN ' . 


O  desuelada,  sandia, 
loca  muger  que  atendi, 
decías :  Verne  a  ty , 
e  partiste ;  por  tal  uia , 
deseo  sea  tu  guia . 

Por  pena,  quando  fablares  ' 
jamas  ninguno  te  crea ; 
quantos  caminos  fallares ' 
te  bueluan  a  Basilea . 
Vayan  en  tu  compannia 
coy  tas,  dolor  et  cuydados  ^; 
fuyan  de  ti  los  poblados , 
reposo  et  alegría, 
daridat  et  luz  del  dia. 


El  trotón  que  caualgares 
quede  en  el  primer  village  ^; 
los  puentes  por  do  passares 
quiebren  contigo  al  passaje. 
E  por  mas  lealtad  mia , 
penes,  non  deuas  morir; 
si  otra  cuyadas  seruir  ^, 


I    Cancionero  de  Stúñiga,  fól.  63.    Cancionero   que  perteneció 

á  Mr.   de  Herberay.       2    Cancionero  de  Mr.  Herberay.  quanto  f. 

3  •  Ibid,    campos  f.        4    Ibid.    c.  dolores,  c        5    Ibid,  quede  'n 
el  p.  viage.       6    Ibid,    mas  si  otros  cuydas  s. 
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a  la  hora  yo  querría 
ver  la  tu  postrimería . 

En  tiempo  de  los  calores 
fuyan  te  sombras  et  ríos, 
ayres,  aguas  et  frescores, 
sol  et  fuego  et  grandes  fríos. 
Tristeza  et  malenconía, 
sean  todos  tus  mamares 
fasta  que  aquí  tomares 
delante  mi  señoría, 
cridando:  ¡Merced!  ¡Ualia! 


Biue  leda  si  podras 
e  non  penes  atendiendo  ', 
que  segund  peno  pardendo  ^, 
non  espero  *  que  iamas 
te  uere  nin  me  ueras. 

¡O  dolorosa  partida! 
¡Triste  amador,  *  que  pido 
licenda,  et  *  me  despido 
de  tu  uista  et  de  mí  uida! 
El  trabajo  perderás 
en  auer  de  mi  mas  cura, 
que  segund  mi  grand  tristura, 

I  Publicada  sin  la  pane  que  antecede,  en  el  Cancionero  de  Baena. 
En  el  que  perteneció  á  Mr.  de  Herberay,  no  acompíiña  eata  respueiM  í 
la  anterior  compoííddn.  3  Cancionero  de  Baena.  non  asperea  a. 
3  ¡bid.  aufriendo.  4  Ibid,  non  entiendo.  5  Ibid.  de  t,  a, 
6    ¡bid,    L  que. 
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non  espero  '  que  jamas 
te  uere  nin  me  ueras. 

Pues  que  fuistes  la  primera 
de  quien  yo  me  cative, 
desde  aqui  vos  do  mi  fe 
vos  seres  la  postrimera  ^ 


I     Canc.  d.  B,    non  entiendo.       2    Esta  cuarteta  más  tiene  el  Can* 
cionero  de  Buena, 
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CANCIÓN. 


Fuego  del  diuino  rayo, 
dolce  flama  syn  ardor, 
esfuerzo  contra  desmayo, 
remedio  '  contra  dolor, 
alumbra  tu  seruidor. 

La  falsa  gloria  del  mundo 
e  vana  prosperidat 
contemplé; 

con  pensamiento  profundo 
el  centro  de  su  maldat 
penetré . 

Oyga  quien  es  sabidor  * 
el  planto  de  la  serena, 
la  qual,  temiendo  la  pena 
de  la  tormenta  ^  mayor, 
plañe  en  el  tiempo  mejor. 

Asy  yo,  preso  de  espanto, 
que  la  diuina  virtud 
offendi, 

comiendo  mi  triste  planto 
fazer  en  mi  iuuentud 
desde  aqui; 


X    C    consuelo.        2    Jbid.    El  canto  de  la  8erena,&.-oya  quien  es 
8ab¡dor;&=la  qual,  etc.       3    Ibid,    fortuna. 
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los  desiertos  penetrando, 
do  con  esquiuo  clamor 
pueda ,  mis  culpas  llorando, 
despedirme  syn  temor , 
de  falso  plazer  e  honor. 

FIN. 

Adiós ,  real  esplandor 
que  yo  serui  et  loé 
con  lealtat; 

adiós,  que  todo  el  fauor 
e  cuanto  de  amor  fablé 
es  uanidat. 

Adiós,  los  que  bien  amé; 
adiós,  mundo  engañador; 
adiós,  donas  que  ensalcé 
famosas ,  dignas  de  loor, 
orad  por  mi  pecador! 


EL  SIERVO  LIBRE  DE  AMOR 


N 


ESTE  ES  EL  PRIMER  TITULO 


SIERVO  LIBRE  DE  AMOR, 

QUE  HIZO   JOHAH    RODRÍGUEZ   DE    LA    CÁMARA, 
CRIADO      DEL      SBHoR      DON      PEDRO      OB      ^ERDANTES, 
CARDENAL    DE    SANT    PEDRO, 
ARZOBISPO  E 


CL  ^guíente  tratado  es  departydo  en  tres  partes 
principales,  según  tres  diuersos  tiempos  que  en  sy 
contiene,  figurados  por  tres  caminos  y  tres  arbores 
consagrados,  que  se  refieren  a  tres  partes  del  omne, 
es  a  saber :  al  cora^n  y  al  libre  aluedrio  y  al  enten- 
dimiento, e  a  tres  varios  pensamientos  de  aquellos. 
La  primera  parte  prosigue  el  tiempo  que  bíen  amo  y 
fue  amado ;  fygurado  por  el  verde  arrayhan,  plantado 
en  la  espaciosa  via  que  dizen  de  bien  amar,  por  do 
siguió  el  coraron  en  el  tiempo  que  bien  amava.  La 
segunda  reñere  el  tiempo  que  bien  amo  y  fue  desama- 
do; fygurado  por  el  arbor  de  parayso,  plantado  en  la 
de9Íente  via  qu'  es  la  desesperaron ,  por  do  quisiera 
seguir  el  desesperante  libre  aluedrio.  La  tercera,  y 
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fynal,  trata  el  tiempo  que  no  amo  ni  fue  amado;  figu- 
rado por  la  verde  oliua,  plantada  en  la  muy  agrá  y 
angosta  senda,  qu'  el  siervo  entendimiento  bien  qui- 
siera seguir,  por  donde  siguió,  después  de  libre,  en 
compañia  de  la  discreción.  Esta  via  de  no  amar  ni  ser 
amado  no  es  tan  seguida  como  la  espaciosa  de  amar 
bien  y  ser  amado,  ni  como  la  debiente  de  bien  amar 
syn  ser  amado,  por  do  siguen  los  mas,  por  quanto  van 
questa  ayuso,  en  contrario  de  la  muy  agrá  de  no 
amar  ni  ser  amado ,  por  la  qual  syguen  muy  pocos, 
por  ser  la  mas  ligera  de  fallyr  y  mas  graue  de  seguir. 
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SYGUESE    LA    PRIMERA, 

DE  BIEN  AMAR  Y  SER  AMADO. 

Johan  Rodríguez  del  Padrón,  el  menor  délos  dos 
amigos  eguales  en  bien  amar,  al  su  mayor  Gonzalo 
de  Medina,  juez  de  Mondofiedo,  requiere  de  paz  y 
salut.  La  fe  prometida  al  yntimo  y  claro  amor,  y  la 
instancia  de  tus  epístolas,  oy  me  haze  escreuir  lo  que 
pavor  y  yerguen9a  en  ningund  otorgaron  revelar ,  no 
menos  por  saluar  a  mi  déla  muerte  pauorosa,  que 
por  guardar  la  que  por  sola  beldat ,  discreción ,  loor  y 
alteza,  amor  me  mando  seguir;  por  que  syrviendo  la 
excelencia  del  estado  y  grandeza  del  amor,  mostrasen 
en  mi  las  grandes  fuerzas  del  themor.  E  yo ,  temeroso 
amador,  careciendo  délos  bienes  que  me  induzian  amar, 
mas  y  mas  pauor  oviese  e  vergüenza  délo  dezir.  E 
asy  vergoncado,  con  la  pena  del  temor,  escriño  a  ty, 
cuyo  ruego  es  mandamiento,  e  plegaria  disciplina  a 
mi  no  poderoso  de  ty  fuyr.  La  muy  agria  relación 
del  caso ,  los  passados  tristes  y  alegres  actos  y  esquivas 
contemplaciones,  e  ynotos  e  varios  pensamientos  qu^  el 
tiempo  contrallo  no  consentía  poner  en  effecto  por  es- 
cripturas,  demandas  saber.  Mas  como  tu  seas  otro 
Virgilio  e  segundo  Tulio  (^icero,  principes  déla  elo- 
quencia,  non  confiando  del  mi  symple  ingenio,  se- 
guiré el  estilo ,  a  ty  agradable ,  délos  antígos  Omero, 
Publio  Maro,  Perseo,  Séneca,  Ovidio,  Platón,  Lu- 
cano,  Salustrio,  Estacio,  Terencio,  Juuenal,  Oracio, 
Dante,  Marco  Tulio^ceryo,  Valerio,  Ludo,  Éneo, 
Rycardo,  Prinio,  Quintiliano,  trayendo  ¿ciones,  se- 
gún los  gentiles  nobles,  de  dioses  dañados «  deesas,  no 
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porque  yo  sea  honrrador  de  aquellos ,  mas  pregonero 
del  su  grand  error ,  y  syeruo  yndigno  del  alto  Jhesus. 
Ffic9Íones,  digo,  al  poético  fyn  de  aproucchar  y  venir 
a  ty  en  plazer  con  las  fablas  que  quieren  seguir  lo  que 
naturaleza  no  puede  sofrir  aprouechar  con  el  seso  ale- 
górico que  trabe  consigo  la  ruda  letra>  avnque  parece 
del  todo  fallir ;  la  qual  sy  rrequieres  de  sano  entender, 
armas  te  dizen  contra  el  amor ;  ni  porque  mi  tratado  a 
mi  se  enderece  en  obras  mundanas  o  en  fechos  de 
amores,  por  d  te  amonesto  que  de  vas  amar,  o  sy 
amas,  perseverar;  que  en  señal  de  amistad  te  escrivo 
de  amor  por  mi  que  sientas  la  grand  fallia  de  los  ama- 
dores y  poca  fían9a  de  los  amigos;  e  por  mi  juzgues  a 
ty  amador.  Esfuercate  en  pensar  lo  que  creo  pensaras: 
yo  aver  sydo  bien  affortunado,  avnque  agora  me  vees 
en  contrallo;  e  por  amar,  alcanzar  lo  que  mayores  de 
mi  deseavan ;  que  perdy  por  amor  la  principal  causa 
de  mi  perdición.  Digo  perder,  quan  perdy  favor  de 
lynda  señora  en  tiempo  que  es  el  amor  comiendo  de 
gentileza,  que  no  de  viera  perder,  por  no  venir  en 
complimiento  de  amor ,  que  es  fuera  de  gentyleza  e 
fyn  de  descortesya,  la  qual  syempre  aborrecí,  e  mas 
desde  la  hora  que  vy  la  grand  señora,  de  cuyo  nombre 
te  dirá  la  su  epistola,  quiso  enderezar  su  prymera 
vista  contra  mi,  que  en  solo  pensar  ella  me  fue  mirar, 
por  symple  me  condenava ,  e  quanto  mas  me  mirava, 
mi  sympleza  mas  y  mas  confyrmava.  Sy  algún  pen- 
samiento a  creer  me  lo  induzia,  yode  mi  me  corría,  y 
menos  sabio  me  juzgava,  otorgando  la  vista  alos  pre- 
sentes, mayores  de  mi,  de  que  mas  presumia;  ca  de  mi 
al  no  sentia,  saluo  que  la  grand  hermosura  e  desigual- 
dat  del  estado  le  fazia  venir  en  acatamiento  de  mi, 
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porque  el  mas  digno  de  los  dos  contraríos  mas  claro 
viniese  en  vista  del  otro,  e  por  consiguiente  la  dig- 
nidat  suya  en  grand  desprecio  y  menoscabo  de  mi, 
que  quanto  mas  della  me  veya  acatado,  tanto  mas  me 
tenia  por  despre^ado ;  e  quanto  mas  me  tenia  por  me- 
nospreciado, mas  me  daua  ala  grand  soledat,  magi- 
nando  con  tristeza ,  mas  fauorable  se  mostraua  la  que 
por  mandamiento  del  que  me  suele  regir,  que  es  el 
seso,  firmado  consejo  de  mis  ^inco  siruientes,  luego 
prendi  por  señora,  e  jure  mi  seruidumbre,  non  dis- 
cordando parte  de  mi  salud  la  que  es  madre  de  todas 
virtudes,  con  temor  de  lo  pasado,  que  contrastaua  lo 
por  venir ,  diziendo : 

LA    DISCRECIÓN. 

— €\0  mi  buen  señor,  y  que  daño  fazes  de  ty  en 
trocar  la  libertat  que  en  tu  nacimiento  te  dio  natura- 
leza, por  tan  poco  plazer  que  demostrarte  quiso  fortu- 
na, syn  otorgar  el  alcance,  el  qual fallecerá,  como  sea 
afortunado,  y  tu  quedaras  siempre  sujeto.  Devrias  te 
avergonzar  de  no  me  querer  seguir,  e  syn  ser  apre- 
miado ,  asy  te  luego  rendir  por  catyuo  de  quien  hasta 
aqui  eras  tan  grand  enemigo.  ¡O,  o,  y  qué  merced 
esperas  del  contra  ty  ayrado  amor,  que  asy  maltra- 
taste por  tu  odiosa  canción : 

Sy  syn  error  puedo  dezir, 
viendo  seguir  tal  tristor  *, 
esta  canción, 
leal  seruir  a  ty,  amor, 
es  perdición. 


I    Tachado  en  el  original. 
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Plega  a  dios  de  te  traher, 
amor,  a  tan  mal  estado, 
que  padezcas  el  cuydado 
que  me  hazes  padecer. 
¿Que  amador  puede  seguir 
tu  condición 
viendo  seguir  tal  tristor 
mi  cora9on? 

Amigos,  vuestro  perder 
por  bien  amar  mi  alegría , 
los  que  siguen  otra  via 
biuen  en  todo  plazer. 
¿Que  hombre  puede  sofrir 
mas  syn  rrason 
que  del  señor  re9ebyr 
mal  galardón? 

No  dubdo  yo,  si  tu  no  vienes  en  condición  que 
hazes  con  el  perpetua  paz ,  syn  mas  contender ,  que 
la  furia  de  aquel  no  te  sea  merced ,  y  'merced  dolor 
perdurable.  Cuyo  pavor  syn  mas  pensar,  for^o  luego 
mi  coraron  a  decirme  esta  canción : 

Pas  a  pas,  gentil  señor, 
pues  tan  bien  se  hos  entiende ; 
quien  no  segura  no  prende 
de  segurar  el  amor. 

El  señor  Rey  lo  dizia 
por  su  gentil  inuen9Íon : 
<Bien  amar,  avnqu^  es  follia. 
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quiere  arte  y  discreción.  > 
Por  tanto,  gentil  señor, 
sj  vos  plaze  saiuadon 
de  mi,  vuestro  coraron, 
fazed  paz  con  el  amor. 

El  gentil  Juan  de  Padilla , 
quando  de  amor  se  partía, 
dixo  con  pura  mansilla : 
<  No  so  ya  quien  ser  solía. » 
Por  ende ,  gentil  señor , 
sy  vos  plaze  aver  contienda , 
yd  buscar  quien  vos  defienda , 
que  no  so  contra  el  amor. 

FABLA    £L   AUTOR. 

De  la  qual ,  según  ledo  semblante  déla  muy  gene* 
rosa  señora  de  mi ,  el  amor  se  mostró  muy  contento; 
e  quanto  mas  mis  seruicios  le  continua  va,  mas  con- 
tenta de  mi  se  mostrgua,  y  a  todas  señales,  mesuras  y 
actos  que  pasava  enel  logar  déla  fabla,  le  mandaua  que 
me  respondiese;  e  respondiendo  asy,  me  entendiese 
que  su  contínen^a  yo  la  entendía  demostrar  yo  ser 
entendido ,  e  alas  vegadas  entendedor  de  tales  afferes 
qup  no  parecían  ser  entendidos  por  palavra,  mas  solo 
entender.  E  yo  era  ala  sazón  quien  de  plazer  entendía 
délos  amadores  ser  mas  alegre  y  bien  afortunado 
amador ,  y  de  los  menores  syervos  de  amar  mas  bien 
galardonado  seruidor.  E  solo  cuydado  de  no  lo  poder 
mostrar  el  intrínseco  fuego  que  ardia  entre  mi,  me  con- 
trastava ;  ni  falla  va  quien  a  mi  tristura  remedio  diese, 
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retraher  al  templo  déla  grand  soiedat,  en  compañía 
déla  triste  amargura,  sa^erdotissa  de  aquella,  donde  ala 
acostumbrada  hora  que  los  padres  antigos  enla  esqui- 
uidat  del  desierto  se  dan  ala  deuota  oraron  de  plazer 
solitario  e  acompañado  de  lagrimas ,  gemidos  e  sospi- 
ros,  todos  dias  remen vrandome  lo  pasado,  me  daua 
ala  siguiente  contemplación. 
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COMIENCA  LA  SEGUNDA   PARTE: 

SOLITARIA   S    DOLOROSA    CONTEMPLACIÓN. 

Como  yo  el  syn  ventura  padeciente  por  amar, 
errase  por  la  escura  selua  de  mis  pensamientos  al 
punto  que  los  montes  Crimios,  consagrados  al  alto 
Apolo ,  que  es  el  sol ,  atienden  su  resplandor ,  vagando 
por  la  desierta  e  solitaria  contemplación,  arribe  con  ^ 
grand  fortuna  alos  tres  caminos,  que  son  tres  varios 
pensamientos  que  departen  las  tres  arbores  consa- 
gradas enel  jardin  déla  ventura,  que  trayendo  mis 
lientos  passos  |)or  verdura ,  syn  ningún  esperanza  de 
amor,  secauan  las  yemas  donde  alcan^auan  mis  pisa- 
das.  El  lindo  arrayan,  consagrado  ala  deesa  Venus, 
que  era  enla  espaciosa  via  de  bien  amar,  en  punto  que 
sobre  mi  tendió  las  verdes  ramas,  fue  despojado  de 
su  vestidura;  e  la  verde  oliua,  consagrada  ala  deessa 
Minerva,  que  era  enla  angosta  senda,  la  qual  es  la 
vida  contemplatiua  de  no  amar,  non  padeció  mas  ver-  . 
des  fojas;  e  el  ruy señor  que  ala  sazón  cantaua,  troco 
el  breue  con  el  triste  atronó :  las  ledas  aves  gritaderas 
mudaron  los  sus  dulces  cantos  en  gritos  e  passibles 
lays :  todas  las  criaturas  que  eran  en  verso  de  mi  pa- 
decieron edypsy  por  dyuersas  figuras.  Es  de  mara- 
uillar  que  avn  el  trabajado  portante,  enlas  partes  de 
Ytalia  conocido  por  el  alazán,  fue  tornado  del  son  (?) 
que  es  oy  dia,  del  triste  color  de  todas  mis  ropas;  tanto 
que  yo  dubdaua  de  lo  conocer;  y  mirando  enla  corteza 
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délas  arbores,  fallaua  deuisado  mi  mote  en  fyn  de  los 
dos  lemes,  raydo  el  estede,  escrípto  por  letras:  infor- 
TUNE.  E  yo  solo  que  estaua  en  poder  déla  grand  tris- 
tura, vistas  las  mudas  aves,  criaturas,  plantas  non 
sentibles,  en  tal  mudanza  de  su  proprio  ser,  por  causa 
mia ,  fue  alterado  fuera  de  mi ;  e  mi  libre  aluedrio, 
guardián  délos  caminos ,  que  son  todos  pensamientos, 
partido  déla  conpañia ,  no  tardo  seguir  la  descendiente 
via,  que  es  la  desperaron,  que  enseñaba  el  arbor 
populo,  que  es  albor  de  parayso  consagrado  a  Her- 
coles,  por  la  guirnalda  de  sus  blancas  fojas,  que  paso 
al  reyno  délas  tyniebras,  donde  las  medias  partes,  bra- 
sadas  de  las  biuas  llamas,  tomaron  escuras,  según 
que  parei^en.  £  guardado  por  el  entendimiento,  que  de 
grandes  dias  ayrado  de  mi,  sob  andaua  por  la  montaña, 
rogauale  que  no  dubdase  délo  seguir,  e  que  promesa 
fazia  ala  casta  Diana,  deesa  délas  bestias  fieras,  de  no 
fallir  la  tenebrosa  via ,  y  fielmente  la  guiar  alos  Campos 
Yliasos,  donde  corre  aquel  rio  Letheo,  cuyas  aguas, 
venido  en  gusto  del  furioso  amador,  trahen  consigo 
la  oluidan^a,  solo  reparo  que  dezia  fallar  a  mis  penas. 
Y  alas  grandes  clamores,  muy  alexos  de  mi,  respon- 
dióme el  entendimiento: 

FABLA    EL    ENTENDIMIENTO. 

¡Ay  amigo,  amigo!  El  passaje  alos  Campos  Yliasos 
es  peligroso,  por  el  can  pauoroso  Ceruero,  délas  cabe- 
9as,  que  son  los  tres  tiempos,  presente,  passado  e  por 
venir,  guarda  de  las  puertas  infernales;  el  qual,  según 
dizen  los  nuestros  poetas,  conquisto  grauemente  el 
victorioso  Hercoles,  hijo  del  alto  Júpiter  e  de  Alme- 


-49- 
na,  enbiado  por  la  deesa  Juno,  madrastra  de  aquel, 
al  profundo  lago  do  pereciese,  según  díze  Séneca;  e 
con  toda  su  fortaleza  no  podia  la  rauiosa  furia  a  su 
partesaño  ebuén  amigo  Theseo,  marido  déla  incon- 
tinente Fedra ,  padre  det  yno^ente  Ypolito  y  del  muy 
desleal  a  Félix,  Demofon,  según  dize  Ovidio  en  sus 
Epistolas,  do  dize:  Piensas  asy  entrar  esentamente 
enla  casa  de  Pluton,  dios  infernal,  segund  hizo  Eneas, 
hyjo  de  la  deessa ,  por  cuyo  mandado  la  sabia  Sebilla 
le  aconpañava,  é  por  mas  que  le  segurava,  temiendo 
las  penas  e  pauorosos  monstruos  que  andauan  por  las 
Astigias ,  no  padeció  que  la  fuerte  espada  no  tendiese, 
según  dize  Vergilio,  Eneydas,  contra  las  sombras 
infernales,  que  son  la  aborrida  muerte,  que  passan  las 
animas  déla  presente  ala  otra  vida  ?  Quanto  mas  que 
has  de  pasar  el  profundo  rio  Archiron,  que  es  el  ^ 
apartamiento  de  aquesta  vida,  que  no  recibe  otro 
passo  sy  no  el  passo  déla  muerte;  aquel  donde  con 
gran  tristeza,  segund  dize  Virgilio,  nauega  el  anciano 
Carón ,  que  es  el  tiempo  déla  muerte ,  nauchiel  déla 
pequeña  fusta,  pasando  las  ligeras  animas,  syn  los 
graues  cuerpos ,  de  aquesta  ala  otra  vida ;  donde  sy 
pasar  quisieres,  es  forjado  que  dexes  el  pesado  cuerpo 
que  no  sufre  la  ligera  ñaue,  y  te  deseredes  déla  • 
humana  vida,  offre^iendote  alas  penas  que  alia  su- 
fren los  amadores,  avnque  tu  piensas  que  biuen  en 
gloria.  £  sy  alia  pasares,  dy  por  mi  las  saludes  al 
condenado  Ty9Ío ,  hijo  déla  Tierra ,  amador  que  fue 
de  Latona,  amiga  de  Apolo;  por  la  qual  contynuo 
padece  su  coraron  ser  comido  de  aquel  fiero  buytre 
por  abastar;  y  no  es  comido,  quando  le  es  nacido, 
sygun  dize  Vergilio;  de  tal  son,  que  vn  solo  mo- 
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mentó  no  lo  vaga  la  pena  que  pade9en  amadores.  Sa- 
luda por  mi  al  triste  Ysion,  amador  secretario  de 
Juno ;  e  por  satisfazer  al  desseo  dañado  de  conoci- 
miento de  aquella  no  contenta  deeása ,  fue  trasfigurada 
enla  gélida  nuve;  e  gloriándose  el  pobre  Ysyon,  yndi- 
nado  Júpiter»  marido  hermano  de  aquella  Juno,  le 
condeno  a  la  temerosa  rrueda»  ^erca  délas  crueles 
bestias  que  no  menos  se  mueven  en  aquexado  moui- 
miento  que  arrebatado  curso  celestial,  donde  perpe- 
tuamente padecen.  Faras  de  mi  encomienda  al  lleno 
de  themor  Periteo,  que  defendiendo' enel  tenebroso 
reyno  de  Pluton  en  rovo  de  su  muger  Proserpyna, 
que  mucho  amaua,  fue  condenado  a  siempre  tener 
vna  grandissyma  roca  que  esta  sobre  su  cabeca  ya, 
ya  por  caher.  Otrosy  al  cargado  de  peso  Cesifo;  al 
viejo  hambriento  Tantaro ,  muerto  de  sed ;  al  privado 
de  la  vista  Fyneo,  perseguido  délas  crueles  Ar[»as; 
a  las  hijas  de  Danao,  griego,  condenadas  [a]  secar 
la  laguna  infernal  con  vanos  acetres  que  no  trahen 
suelo;  alas  hyjas  de  Cadyno,  rey,  acompañadas  de 
las  tres  furias,  Thesyfone  y  Aleto  y  Megera,  que 
por  mandado  de  Minus  y  Radamante ,  lugar  teniente 
del  alto  Pluton,  principe  délos  nueve  ^ercos,  donde 
purgan  las  animas  sus  graues  delitos,  por  medio  délos 
quales  es  la  derecha  via  alos  campos  Yliasos.  Se 
yo  bien  cierto  que  antes  del  quarto  ^erco  donde  pe- 
nan los  que  mueren  por  bien  amar,  te  sera  vedado 
el  paso;  ca  seras  luego  arrastrado  délas  guardas  de 
aquel  donde  penan  los  infortunados  que  por  fuyr 
los  peligros  déla  syniestra  fortuna,  mas  quisieron 
moryr  que  padecer  y  beuir;  donde  no  es  mi  voluntat 
de  pasar ,  ni  seguir  tu  dañada  compañía ;  e  solo  mas 
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quiere  prender  la  angosta  via^  que  demuestra  la  ver- 
de oliua,  aunque  muy  áspera  sea,  que  mal  acompa- 
ñado ir  contygo  ala  perdigón. 


:í 


FFABLA   EL   AUCTOR. 

No  contento  mi  libre  aluedryo  déla  sabia  respuesta 
dada  por  el  entendimiento,  boluio  la  grida  contra  el 
coraron ,  que  muy  alongado  estaua  de  mi  en  el  templo 
de  la  deesa  Palas ,  que  por  mal  de  mi  conocy;  e  al  son 
délas  altas  bozes  que  despertaua  la  triste  Eco,  traba- 
jada en  pos  de  Narciso ,  respondió  con  grand  senti- 
miento, diziendo  qu^  el  no  era  en  su  libertad ,  e  desde 
aquella  hora  que  yo  hiziera  sacrificio  ala  muy  gene- 
rosa señora  de  mi :  por  ende ,  que  prendiese  délas  tres 
carreras  qual  mas  le  pluguiese,  que  su  voluntat  no 
era  de  jamas  aquella  desuiar  a  que  ^1  arbor  de  Venus, 
deessa  de  amores,  bien  amando  le  demostrara.  Por  lo 
qual,  syn  mas  despido ,  boluio  con  grand  quexo  en 
desplazer  de  mi,  solo  de  todos  bienes  desierto,  de- 
sierto del  libre  aluedrio ,  apartado  del  entendimiento, 
desapoderado  del  coraron,  partesanos  de  mi;  por  que 
forjado  me  fue  maldezir  el  alto  Cupido,  fijo  de  la 
deesa,  la  fadal  disposición  déla  triste  ventura,  e  la 
causa  porque  yo  avia  de  fallecer  por  amar,  plasentera 
la  señora  de  mi,  que  bien  me  podia  valer,  e  contras- 
taua  el  querer.  £  mal  quisto,  no  dexaua  de  bien  querer 
ala  que  por  maldi^on  no  pude  sofrir  que  no  dixi^se 
esta  cancón. 
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Alegre  del  que  vos  viese 
vn  dia  tan  plazentera, 
aque  dezir  vos.  oyese ': 
Ay  alguno  que  me  quiera? 
y  ninguno  vos  quisiese. 

Mal  quisto  de  vos  y  quanto  * 
paso  la  desierta  via , 
amadores  con  espanto 
fuyen  de  mi  compañía. 

Tal  querer  vos  requiriese 
demandar  syn  mas  espera 
d^  amores  que  vos  valiesse, 
e  yo  triste,  como  quiera, 
señora,  que  vos  ouiese  ^. 

E  desy  maltraya  el  spiritu  que  en  punto  era  a  me 
dexar :  culpaua  a  mis  ^inco  sentidos  que  andauan  en 
tomo  de  mi ,  dando  los  fuertes  gemidos ,  y  no  pro», 
veyan  a  mi  desconsuelo:  agrámente  sospirava,  men- 
brandóme  el  acostumbrado  viaje  por  las  fablas  délas 
altas  moradas ,  paia9Íos  e  torres  de  mi  linda  señora, 
donde  era  en  guarda  de  mi,  fasta,  trasponiendo,  no 
parecer:  dexaua  en  espera,  guardando  la  buelta,  la 
pequeña  jnfante ,  mensajera  déla  reuista :  razonauame 
conla  deuisada  muerte,  que  por  esta  via  delante  mi, 
diziendo  con  muchas  lagrimas:  ¡O  regurosa  y  mal 


I  Cancionero  que  perteneció  d  Mr,  de  Herheray^  y  el  de  PariSf 
n.*  8168:  e  que  d.  v.  pluguiese.  1  Ibid,  m.  q.  d.  v.  en  q.  3  Ibi" 
dem.   oyesse. 
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comedida  muerte,  deseosa  de  mi!  E  ya  que  en  plazer  te 
viene  el  trabajado  fyn  de  mis  dias,  que  es  oy,  por  la 
mas  cruel  señora  que  biue,  solo  yerro  de  mi  re^bio, 
por  que  asy  no  te  piase  que  yo  deua  moryr  por  la  mas 
leal  señora  que  biue »  según  que  te  plogo  de  otorgar  al 
digno  de  perpetua  membran^a  Ardanliel,  hijo  del  rey 
Creos  de  Mondoya  e  de  la  reyna  Senesta  ? 
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comien(;:a 


ESTORIA    DE   DjOS   AMADORES, 

LOS     QUALES     EL      DICHO     JOAN     RODRÍGUEZ 
RE§1TA    AL   SÜ    PROPOSYTO, 

Este  Ardanlier,  syendo  enamorado  de  la  gentil 
Liesa,  hija  del  grand  señor  de  Lira,  que  no  menos  ar- 
dia  el  amor  de  aquel,  mas  con  pauor  de  su  madre,  la 
sabia  Julia ,  entrada  en  dias ,  hedat  contraria  alos  man- 
cebos ,  no  osaua  venir  a  cumplimiento  de  su  voluntat. 
E  por  la  semblante  via  el  rey  Creos  muy  odioso  era 
a  su  hijo  Ardanlier,  con  grand  themor  que  del  avia, 
E  las  fuerzas  del  temor  acrecentaua  enlos  corazones  de 
aquellos  las  grandes  furias  del  amor  de  tal  son ,  qud 
gentil  infante,  ardiendo  en  fuego  venéreo,  que  mas 
no  podia  durar  el  desseo,  por  secreto  y  fiel  tratado 
que  al  batyr  del  ala  del  primer  gallo,  pregonero  del 
dia,  fuesen  ambos  en  punto  aderezados  al  partyr.  Tras- 
puesta la  Vrsa  menor,  mensajera  del  alúa,  caualga  su 
dama  de  rrienda ,  bien  acompañados  de  rricas  y  valyo- 
sas  piedras ,  en  grand  largueza  del  señor  délos  metales; 
e  cuya  reguarda  venia  el  su  fiel  ayo  Lamidoras,  y  Ban- 
dyn,  esclauo  de  aquella.  E  desque  passados  en  arre- 
dradas partydas,  vestían  de  vn  fyno  adamasco,  ricas 
sayas  de  Borgoña,  cotas  de  nueua  guisa;  déla  vna  par- 
te bordados  tres  bastidores,  e  déla  otra,  seule  y  de 
BLATEY,  escripto  por  letras,  empresa  de  puntas  retre- 
tas, sangrientas,  a  pie  y  a  cauallo,  a  todo  trance.  E  asy 
enla  peligrosa  demanda  como  en  batallas,  justas,  tor^ 
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neos ,  fechos  y  obras  de  gentileza ,  solo  Ardanlier  po- 
sseya  la  gloría.  Infynitos  rreyes,  duques,  condes  des- 
heredados ,  dueñas ,  viudas ,  donzellas  forjadas,  cobra- 
ron por  su  fortaleza  los  rreynos,  principados  y  tierras 
de  que  beuian  en  destierro ,  e  re^ebian  continua  fuer- 
<¡3l;  tanto  que  Ardanlyer  conocido  era  enlas  cortes  de  los 
crístianos  y  paganos  prín^pes  por  el  mas  valiente  y 
glorioso  cauallero  que  ala  sazón  biuia.  Magníficos  se- 
ñores )  y  todos  los  gentiles  hombres  lo  aconpañauan  y 
hazian  estrañas  caresas;  e  no  menos  por  causa  déla 
gentil  Liessa»  bien  tenista  y  guardada  de  todas  las  lin- 
das damas ,  seruidoras  déla  Liessa ,  que  de  buena  vo- 
luntat  se  dieran  en  troque  por  ella ,  allende  déla  grand 
hermosura ,  por  nombradla  y  sola  lindeza  del  gracioso 
amador  que  la  tanto  amaua.  E  siguiendo  enla  grand 
corte  del  muy  poderoso  rey  de  Francia ,  después  de 
grandes  fazañas  por  el  cometidas,  y  grand  strago  hecho 
enlos  yngleses,  fue  requestado  de  amor  déla  ynfante 
Yrena,  su  hija,  la  qual  muy  apassionada  por  la  muy 
no  esperada  ni  desesperada  rrespuesta,  que  fue  amo- 
rosso  y  ledo  silen^o,  con  pauor  de  Lyessa,  en  señal  de 
buen  amar ,  mando  obrar  vn  sotil  candado  de  fy no  oro, 
poblado  de  vertuosas  piedras  que  no  re^ebian  estyma; 
y  ^errado  en  el  cuello  déla  mano  syniestra,  ala  hora  del 
partyr ,  vyno  a  el  con  la  secreta  Uaue ,  cubyerta  de  vn 
manto  escuro,  rríco ,  doblado  de  ballestas  muy  lyndas, 
turquis,  cercadas  de  letras  antiguas  que  dezian  déla 
vna  parte:  espe  yr  me;  déla  otra:  nec  sonle  mente; 
rrogandole  por  gentileza  que  en  su  membran^a  le  plu- 
guiese déla  catyuar  y  tomar  en  prísyonera  con  sus  va- 
lientes manos ,  pues  con  la  amorosa  vista  la  avia  caty- 
vado ;  e  que  promessa  hazia  alto  Cupido ,  hijo  de  la 
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deessa,  alas  reliquias  leyes  venéreas,  nunca  jamás  tro- 
car la  inuencion,  ni  soltar  déla  figurada  prisyon  su  ca- 
tyuo  coraron,  hasta  que  al  señor  délas  Uaues  pluguiese 
abrir  y  librar  déla  pena  ala  padeciente  Yrena.  E  por 
mandado  déla  plazentera  Lyessa,  el  plazible  Ardanlier 
no  tardo  complyr  su  mandamiento.  E  después  de  mu- 
chas fablas  que  la  señora  Ynfante  mouio  por  le  dete- 
ner, alegre  rrecibio  franca  dadyva  déla  muy  desseada 
paz.  Y  partydos  con  su  li^en^ia,  que  muy  graue  le  fue 
de  otorgar,  caminando  contynuo,  passando  ala  muy 
alta  corte  del  muy  esdarei^do  Emperador ,  donde  por 
sus  grandes  hechos  el  rey  de  Polonia,  aduersarío  ene- 
migo de  aquel ,  fue  tres  vezes  rroto  y  vencido  en  cam- 
po, y  desapoderado  de  toda  Boemia,  do  aquel  muy  alto 
rrey  de  Vngria  de  luengos  tiempos  ouiera  forjado.  £ 
bolando  su  fama  en  pregón  de  las  obras ,  vino  en  re- 
questa  déla  famosa  y  lynda  hermana  del  rey  de  Alma- 
dia; e  la  gentil  Alexandra,  hija  del  grand  duque  Vitol- 
do,  y  otras  infantes  damas  que  venian  en  su  espera, 
atendiendo  el  fyn  déla  nombrada  empresa  que  traya 
por  amor  de  Lyessa,  no  pensando  que  voluntad  fuesse 
jamas  seruir  la  señora  que  seruia.  E  después  del 
común  passaje  enlas  quatro  partes  del  mundo,  y  gran- 
des passados  peligros,  que  en  loor  de  aquella  que 
amaua  mas  que  a  sy,  con  grand  afán  andaua  ala  ventu- 
ra, fue  llegado  alas  partes  de  Yria,  rryberas  del  mar 
Océano,  alas  faldas  de  vna  montaña  desesperada,  que 
llama  van  los  nauegantes  la  alta  Cristalyna,  donde  es  la 
venera  del  aluo  cristal,  señoría  del  muy  alto  principe, 
glorioso ,  excelente  y  magnifico  Rey  [despaña ;  e  enl^ 
mayor  soledat  hyzo  venir  déla  antyga  ^ibdat  Venera, 
que  es  enlos  fynes  déla  pequeña  Franca ,  oy  llamada 
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Galfizia,  del  señor  rey  despafia,  el  quarto  de  sus 
muy  nobles  reynos,  e  muy  sotíles  geométricos  que 
por  marauillosa  arte  rrompieron  vna  esquiua  rroca,  e 
dentro  déla  qual  obraron  vn  secreto  palacio,  rríco  y 
fuerte,  bien  obrado;  y  ala  entrada,  vn  verde,  fresco 
jardyn  de  muy  olorosas  yeruas ,  lyndos,  frutiferos  ar- 
bores,  donde  solitario  biuia.  E  siguiendo  el  arte  plazi- 
ble  délos  caladores ,  andando  por  los  tenebrosos  valles 
en  guarda  del  peligroso  passo  que  vedaua  alos  caua- 
Ueros  andantes,  trasponiendo  los  collados  en  pos  délos 
saluajes ,  e  muchas  vezes  con  grand  quexo  apremiados, 
entravan  al  soterrano  palacio ,  a  morir  delante  su  bien 
quista  señora.  £  cunpliendo  los  siete  años  que  byuia 
en  aquel  solo  desierto,  dados  ala  vida  soUtaria,  su 
padre,  rey  Croes,  rrey  de  Mondoya,  desterrado  de 
vn  solo  hijo  que  tanto  amava ,  no  tardo  embiar  en  su 
alcance  por  estrangeras  partidas.  El  muy  lastymado 
Rey  no  pudo  durar  que  no  fuese  enla  busca;  e  des- 
pués délos  grandes  affanes  que  no  se  suelen  asconder 
alos  viandantes,  pasados  luengos  dias,  meses,  cuento 
de  años ,  que  andaua  en  su  demanda ,  quiso  ventura 
que  vyniendo  de  passo  déla  antiga  ^ibdat  de  Venera, 
quanto  vna  legua  del  secreto  palacio,  vio  venir  los 
tres  canes  ladrando  por  la  angosta  senda,  las  gargantas 
abiertas,  Uenas  de  sangre,  encamados  de  vn  fiero 
dayne  que  su  hijo  Ardanlier  essas  horas  muerto  avia, 
que  solo  quedaua  ene!  monte  aderezando  por  lo  traer 
detras  de  sy  enla  rropa  del  brioso  cauallo  que  dubdaua 
de  lo  consentyr.  Al  trabajado  Rey  bien  plogo  délos 
seguir,  dubdando  la  casta  délos  perros  que  conocer 
quería;  e  fueron  por  la  estrecha  via  ferir  ala  secreta 
casa  que  no  avian  por  saber»  Plansera  fue  Liessa,  y 
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tanbien  Lamidoras,  por  el  barrunto  déla  ca^a  que  mos- 
trauan  los  ventores,  vanados  enla  fresca  sangre;  e  al 
son  délos  cauallos  quel  Rey  traya,  con  acu^osos 
passos  vanle  a  rrecebyr,  cuydando  que  alli  venya  el 
desseado  Ardanlier;  e  visto  el  muy  ayrado  rrey  Creos, 
con  grand  espanto  no  tardaron  caber  a  sus  pies,  de- 
mandándole merced.  Respondió  en  aquestas  palabras, 
con  arrebatado  furor: 

— -«Traydora  Lyessa,  aduersaría  de  mi!  Deman- 
das merced  al  que  embiudaste  de  vn  solo  hijo,  que 
mas  no  auia,  enduzido  por  ty  rrobar  a  mi,  su  padre, 
e  fuyr  alas  glotas  e  concauidades  délos  montes ,  por 
mas  acre^ntarme  h  pena!  E  devierasgelo  estrañar^  y 
no  consentyr ;  desuiar,  y  no  dar  en  consejo !  Deman- 
das mer9ed!  Rrey  soy;  no  te  la  puedo  negar;  mas 
dize  el  verbo  antigo:  <Mer9ed  es  al  rey  vengarse  de  su 
enemigo.  >  E  en  punto  escrymio  la  cruel  espada  contra 
la  adfortunada  Lyesa;  la  qual,  agrámente  llorando, 
fincada  la  rodilla  delante  del,  gritando  y  diziendo 
tales  temerosas  palabras: — <¡A  señor,  piadatde  tu  ver- 
dadero nieto  que  tray go  en  mis  yjadas !  No  seas  carni- 
9ero  de  tu  propia  sangre!  No  te  duelas  de  mi,  y  nocente, 
mas  de  tu  ly mpia  y  clara  sangre !  Condenas  la  triste 
madre;  salua  la  ymagen  suya,  no  por  memoria  de  mi, 
mas  de  tu  vnico  hijo  Ardanlier,  al  qual  obede9Í!> 
Dando  fyn  alas  dolorosas  palabras,  el  ynfámado  de 
grand  crueldat  tendió  la  aguda  espada,  y  siguió  vna 
falssa  punta  que  le  atraueso  las  entrañas,  atrauesando 
por  medio  déla  criatura;  e  tendida  enel  suelo,  dio  el 
trabajado  espirítu.  E  desy  vino  contra  Lamidoras,  que 
ya  no  dubdaua  de  gostar  el  fiero  trago  déla  muerte,  a 
grand  furia ,  diziendo  tales  palabras : 


-59- 
— <Dy,  traydor,  no  menos  dygno  de  las  penas  gra- 
ves,  al  mi  desconocido  hijo,  tu  criado,  Ardanlier,  que 
pues  falleció  aquella  por  la  qual  trocado  me  avia,  que 
no  tarde  de  me  seguir;  e  que  lo  yo  entiendo  esperar 
ala  muy  antiga  ^ibdat  de  Venera,  dos  jomadas  de 
aqui !  >-*  E  veyendo  que  su  espada  apuntava  déla  otra 
parte  del  fynado  cuerpo,  turbia,  tynta  de  sangre, 
dexada  enla  abertura  déla  fuerte  llaga,  caualga  con 
grand  compaña  délos  suyos,  e  a  todo  mas  andar  se  va 
por  la  montaña. 

DEL    PLANTO    QUE    LAMIDORAS    HAZIA ,    E    COMO    VINO 
ARDANLIER,    Y    DE   LO  QUE    HYZO. 

El  triste  Lamidoras,  fuera  de  todo  plazer,  con 
grand  tristor  viene  en  muy  esquivo  clamor  y  sospirar, 
y  doloroso  llanto.  No  avria  el  Rey  dos  millas  andadas 
por  la  selua  escura,  que  el  descuydado  montero,  muy 
ledo,  con  su  venado,  llego  alas  puertas  de  su  encu- 
bierta morada,  e  sentidos  de  dentro  los  grandes  cla- 
mores, descendió  con  aquexado  movy miento.  En  me- 
dio del  grand  palacio  vyo  estar  tendyda  la  fallecida 
Lyessa ,  traspasada  con  cuchyllo  agudo,  fuera  del  ra- 
zonable sentido.  E  vista  por  la  semblante  via  que  la 
tan  alegremente  se  solia  rre^ebyr ,  desapoderado  délas 
grandes  fuercas,  dyo  consigo  en  tierra  fyrme,  e  por 
vn  grande  spa^o  no  le  fue  tornado  el  espiritu;  tanto 
quel  affligido  Lamydoras ,  refrescado  de  mayor  '  y 
mas  sentible  dolor,  bolvyo  sobre  el  con  esquivo  y 
amargoso  llanto ;  e  después  de  vna  grand  hora,  alos 


I    mayores  cuy  tas;  (tachadQ,) 
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fuertes  gemidos,  sospiros  y  quexas  traspuesto,  rre- 
cordo  vyniendo  en  estas  palabras. 

— <¡0  mi  buen  amo  y  fiel  Lamydoras,  guarda  de 
madama  Lyessa  que  veo  muerta  delante  mis  ojos !  E 
por  que  te  af flyges ,  ni  muestras  tan  grand  sentymien- 
to?  ¿Por  que  asy  fuera  de  piedat  apartar  quisiste  déla 
humana  vida  ?  Sy  lo  hazes  a  fyn  de  te  escusar  déla 
muerte,  declara  el  matador.  Dirás  por  ventura  que 
fue  algún  fiero  saluaje ,  brauo  león ,.  o  syerpe,  o  belua 
maryna ;  las  quales  bestias  no  fieren  despada :  omne 
o  muger  razonables,  alexos  biuen  de  aqui.  Que  pue- 
des dezir  en  defenssyon  ?  No  hallo  en  ty  escusa  salua, 
ni  buena  rrazon  que  te  pueda  saluar.  Salua^ion  es  del 
señor  matar  al  siervo  traydor.  ¡Ay  quanto  las  mis 
carnes  afflige  la  causa  por  que  las  tuyas  mas  de  vna 
muerte  no  pueden  sofrir!  Ley  es  y  buena  justicia 
quel  empe9Íente  sola  muera  vna  vez,  como  el  yno- 
^ente.  ¡A  cruel  naturaleza!  Porque  al. triste  Ardanlier 
quitas  de  la  deuida  venganza?  O!  o!  Ya  sola  muerte 
del  falso  aleuoso  no  basta  rredemir  la  real  esparzida 
sangre.  Syn  rrazon  es  que  biua  el  hijo  del  Rey,  mas 
que  la  suya  sea  derramada ,  y  perezca  el  señor  con  el 
seruidor ,  porque  la  muerte  sea  vengada. 

FFABLA   EL  ACTOR. 

Passado  el  sylen^io  ala  trabajosa  vida,  tordo  en 
sus  manos  el  espantoso  venablo,  secutor  délos  salua« 
jes ,  e  vyno  por  ferir  al  syn  culpa  Lamidoras;  el  qual, 
muy  temeroso,  y  con  gran  verguen9a,  los  ojos  pues- 
tos en  tierra,  e  las  manos  plegadas  colgadas  del  pecho, 
respondió  con  grand  humildat. 


—  6i  — 


LAMIDORAS,   Y   DIZB. 

<  ¡O  mi  obedecido  señor  y  buen  cryado  Ardanlier! 
C  tan  poca  fe  esperaras  de  mi,  tu  solo  ayo  y  non  des- 
cono9Ído  syeruo  Lamidoras,  partesano  de  tu  con9ebyda 
muerte,  por  la  qual  piensas  condenar  a  mi,  que  por 
ty  muriendo  saluo  seria,  e  syn  ty  biuiendo  solo  vn 
dia  desseando  morir  no  podría?  ¡O  bien  auenturada 
muerte  que  tornas  en  propia  vida  I  Alegre  y  suaue 
pena  que  tomas  y  vienes  a  mi  en  folgan^a!  Otorgas 
que  muera:  bien  me  plaze,  mas  de  tu  mano  que  de 
persona  bíua.  A  ty ,  por  dar  el  señorío  de  mi ,  que  de 
nuevo  no  tyenes:  a  mi,  la  lealtat,  enemiga  dek  tray- 
^on;  la  qual  sy  yo  contra  ty  cometido  ouiera,  no 
penses  que  te  esperara  a  que  presente  me  condenases, 
ca  no  menos  fuyera  de  ty  que  tu  padre  el  rrey  Croes, 
segundo  Ñero,  actor  délas  crueldades.  El  qual,  se- 
gund  pare9e ,  haziendo  la  via  para  entrar  ala  ^ibdat  de 
Venera  en  busca  de  ty,  entreoyó  la  grída  de  los  canes 
enla  quebrada  que  defendía  del  fiero  venado,  e  ovólos 
de  seguir  en  aquella  seguida  por  do  solíamos  venir  ala 
desierta  casa  que  no  devieramos  conocer,  donde  la 
muy  pauorosa,  digna  de  perpetua  memoria,  Lyessa, 
conocido  el  Rey,  no  tardo  luego  lanzarse  a  sus  pies» 
abracándose  con  ellos ,  con  mucha  mesura  pidia  mer- 
ced; mas  el  furíoso  rey  Croes,  cruel  mas  que  las 
fieras  animalias  brutas,  que  no  han  sentido  de  piedat, 
no  lo  quiso  padefer ;  e  después  de  offendida  y  muy 
maltratada  de  sus  odiosas  palabras,  estendio  la  real 
espada  que  no  has  por  conocer,  dentro  y  nocente 
cuerpo  déla  syn  ventura  Lyessa.  La  qual  desque  apar« 
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tada  déla  presente  vida ,  el  me  mando  que  te  dixesse 
ser  con  el  en  toda  guisa  ala  antygua  Venera,  do  seria 
en  tu  espera ,  e  que  no  oluides  leuar  contigo  la  san- 
grienta vengadora  de  su  voluntat,  para  que  en  señal 
de  mi  tuya  perdonan^a  por  mas  seguridat  nos  dexaua.> 

FFABLA   SL  ACTOR. 

Declarada  la  dubdosa  muerte,  y  fecha  la  prueva 
déla  cruel  espada,  el  dessentido  Ardanlyer  añadió  las 
afortunadas  quexas  al  triste  e  amargoso  llanto,  maldi- 
ciendo la  fadal  presunción  e  tan  ^ercano  debdo  como 
naturaleza  le  diera  con  su  capital  enemigo,  rey  Croes 
de  Mondoya,  desconocido  padre;  e  con  gran  arrepen- 
timiento demando  perdonan^a  al  su  offeiulido  ayo  La- 
midoras,  que  ya  tratava  en  son  de  padre,  rogándole 
por  los  bienes  déla  crianza,  después  de  su  muerte 
passasse  en  la  du^e  Francia,  e  haziendo  la  salua  con 
la  deuida  profierta  de  aquel  ala  fyja  del  Rey,  conla 
secreta  llaue  presentase  la  epistola  que  Ardanlier  es- 
criuio  ala  ynfante  Yrena,  desta  manera  siguiente: 

— »<Muy  esclarecida  ynfante,  recibe  ya  del  tu  Ar- 
danlier las  postrimeras  saludes,  con  la  secreta  llaue,  por 
la  qual,  desque  libre,  ven  en  sabiduría  délos  affortu- 
nados  casos  que  después  de  nuestro  despido,  por  desas* 
tre  déla  syniestra  fortuna,  han  venido  a  mi,  tu  carcele- 
ro. No  te  mueva  dubda  la  muy  agrá  relación  de  aque- 
llos que  por  Lamidoras,  mi  segundo  padre ,  avras  en 
mayor  estoria.  Al  qual,  no  menos  que  a  mi ,  te  ruego 
otorgues  la  creencia,  syn  culpa  de  mi ,  en  condenación 
de  mi  enemigo  padre ,  rey  Croes  de  Mondoya ,  mere-^ 
Cedor  délas  penas  que  naturaleza  me  requiere  sofrir. 
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por  fuyr  la  cruel  venganza  de  aquel  cuya  sangre  no 
menos  se  esparze,  esparziendose  la  propia  mia,  que  en 
fyn  déla  epístola  presente  sera  derramada,  porque  los 
dos  partesanos  déla  vida  del  plazer  de  van  juntamente 
moryr  e  padecer.  £  ya  solo  pavor  he  de  mi,  jH^edi- 
carse  de  mi  tan  grand  cruddat,  e  como  es  de  consen- 
tyr  yo  ser  amado  y  no  amador  de  tal  presyonera  de  mi! 
¡  O  desseada  Yrena !  No  quieras  dar  el  nombre  crqel  al 
piadoso  amador,  ni  mas  afifligir  al  afflito !  Piensa  lo  que 
creo  pensaras  sy  tu  fueras  madama  Lyessa,  según  que 
Yrena,  e  vieras  a  mi,  requestado  de  nueva  señora, 
amar,  en  desprecio  y  oluidan^a  de  ty ;  creo  no  lo  ouieras 
en  grado ,  mas  con  grand  rrazon  predicarías  a  mi  des- 
leal. Pues  no  menos  la  señora  de  mi  lo  syntiera  por  un 
grand  agraviamiento,  vyniendo  en  conocimiento  de  mi 
voluntat;  que  te  juro  por  la  deessa  Minerua,  a  quien 
devo  la  fe,  desque  entendida  la  fyrme  fe  tuya,  siempre 
ardy  en  intrynseco  amor  de  ty,  que  por  fuyr  la  desleal- 
tat  y  ella  ni  tu  sabydoras,  nin  fuera  de  mi  otra  persona 
byua,  saluo  aquel  que  solo  conocedor  es  délos  pensa- 
mientos. A  el  llamo  en  condenaron  mia,  sy  la  presente 
carece  de  verdat,  a  ty,  cuya  vista  rre^be  enel  logar  de 
la  mia,  e  el  seso  de  aquella  en  logar  de  my  postrymera 
fabla.  Besa  por  mi  las  manos  al  muy  poderoso  Rey  e 
señora  Reyna,  tus  progenitores,  e  salua  las  damas, 
prín9Ípes  y  lyndos  omnes  de  su  rreal  corte  que  saben  de 
amor,  en  amistad  e  conocencia  de  mi.  £  tu,  amada 
Yrena,  alégrate  y  sey  bien  aventurada.  Del  secreto 
palacio,  con  muchas  palabras,  ala  hora  quel  tu  Ar- 
danlyer  falleció  el  spirítu.> 
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BL   ACTOR. 


Por  la  semblante  yia  le  mando  passar  con  otra 
breve,  de  creencia  rogadora,  en  boz  de  aquel  muy 
alto  rey  de  Vngria,  señor  del  Imperio,  allende  del 
triste  caso,  aver  recomendadas  la  y  nocente  anima  de 
Lyessa  conla  trabajada  suya,  en  rremunera^on  délos 
grandes  serui^ios  que  del  recibiera,  syendo  ella  la 
causa.  En  punto,  affynada  su  voluntat  postrimera, 
boluio  contra  sy  en  derecho  del  coraron  la  sotil  y  muy 
delgada  espada,  la  punta  que  sallia  déla  otra  parte  del 
refriado  cuerpo ;  e  diziendo  aquestas  palabras  en  esqui- 
vo clamor: — «Recibe  de  oy  mas,  Lyessa,  el  tu  buen 
amigo  Ardanlier  ala  desseada  compañía!  >  E  lanzóse  por 
la  media  espada,  e  dio  con  gran  gemido  el  aquexado 
espíritu. 

DE   COMO   LAMIDORAS    FÜB   ALA   GRACIOSA    YMFAKTE 

YRENA. 

Passados  déla  trabajosa  vida  ala  perpetua  'gloria 
que  posseen  los  leales  amadores,  aquellos  que  por 
bien  amar  son  coronados  del  alto  Cupido  y  tyenen  las 
primeras  syllas  ala  diestra  parte  de  su  madre  la  deessa, 
el  dessentydo  Lamidoras,  vanado  en  lagrimas,  su  cara 
desfecha,  e  tynta  de  sangre ,  dando  los  grandes  gritos, 
al  son  de  los  quales  los  cauallos  atados  no  sufren  las 
fuertes  cadenas ;  los  treze  canes  quebrantan  las  fuertes 
prisbnes ;  las  lyndas  aves  de  rrapinia  quebrantan  las 
lonjas  con  las  pyhuelas,  solas  dexan  las  alcándaras,  e 
^ercan  de  todas  partes  los  dos  cuerpos  inanimables  que. 


-  65  - 

no  passando  la  hora ,  vieran  respirar.  E  déla  una  parte 
muy  fuerte  plañiendo  el  affortunado  ayo,  e  déla  otra 
relynchando,  hazyendo  en  áspero  los  bryosos  cauallos, 
e  avilando  los  bravos  alanos  con  los  ventores;  las  cala- 
doras aves  batyendo  sus  alas  en  rrezyos  surtes,  tomán- 
dose vnas  a  otras,  fue  grande  el  temor,  el  triste  son 
délos  alarydos,  que  el  mundo  pensó  fene9er.  E  des- 
pués délos  grandes  llantos,  y  conplidos  naturales  dos 
dias  quel  padeciente  Lamidoras  non  ^essaua  de  se 
lamentar,  da  alos  desfigurados  ala  fría  tierra ,  crianza 
y  sepultura  de  aquellos.  E  por  conplir  el  mandamiento 
del  que  malo  ouiera  trespasar,  cubierto  de  negro, 
puesto  al  revés  la  empresa  délos  tres  bastidores ,  por 
medio  ddlos  la  espada  sangrienta,  toma  la  secreta 
llave,  e  gridando,  solo  con  Baudyn  el  esclavo,  va  por 
la  errada  selua,  e  siguiendo  el  contino  affan,  e  des*' 
pues  de  grandes  cuytas,  trabajos,  desastres,  al  cuento 
de  dias,  en  conplimiento  del  mes,  entra  ala  noble 
^ibdat  de  París,  do  el  Rey  era  ala  sazón  enlas  grandes 
alegrias  quel  primero  de  Mayo  se  suelen  fazer.  E 
como  el  afanado  viandante ,  ^ercando  el  aloje ,  conti- 
nuase el  viaje  por  la  media  pla^a ,  poblada  ala  hora  de 
grandes  señores,  duques,  condes,  cavalleros,  gentiles 
omnes,  visto  por  la  semblante  manera  el  no  descono- 
cido ayo  del  famoso  Ardanlier,  tan  desseado,  esperado 
aquel  dia,  maravillados,  cercándolo  de  todas  partes, 
e  en  punto  que  vynieron  en  sabiduría  de  su  padecida 
muerte  délos  dos  amadores,  trocado  el  arreo,  cessa- 
ron  del  juego;  e  toda  la  corte  fue  luego  contrístada, 
e  mas  la  señora  Infante,  prísionera  y  presa  de  aquel. 
La  qual,  viendo  a  Lamidoras  venir  con  la  secreta  llave, 
respiro  en  grand  plazer,  cuydando  ser  venido  el  cuya 
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venida  era  tan  desseada.  Entrados  ala  postrymera 
cámara,  dando  sus  oydos  ala  triste  embaxada,  e  la 
vista  con  el  sentido  ala  amargosa  epístola ,  mensagera 
de  aquel,  e  hechura  de  sus  propias  manos,  tendió 
muy  sin  piedat  las  muy  lindas  suyas,  en  grand  estrago 
de  sus  cabellos,  hilos  de  oro  parecientes,  tyrando  de- 
líos  muy  sin  dolor,  firiendo  enel  real  visaje,  plegando 
las  blancas  manos,  bolando  el  gracioso  cuello,  llorando, 
gymiendo,  agrámente  sospirando,  haziendo  las  vascas, 
fasta  obmudecida  caher  enel  rrico  estrado  syn  sentido. 
E  luego  que  tomada  en  sy,  después  del  esquivo  planto 
y  dolorosa  laumenta^ion,  hizo  de  sy  proferta  ala  muy 
dará  Vesta ,  deessa  de  castidat,  con  promessa  de  visi- 
tar el  nombrado  sepulchro  del  su  buen  amigo  Ardan- 
lyer,  y  hazer  del  soterraño  pala9Ío  templo  solenne  a 
honor  de  aquella,  donde  en  grand  compaña  de  virgi- 
nes  castas  y  devotas  donzellas,  fenecerían,  continuando 
]a  oración  con  el  sacrifico,  hasta  lo  rrevocar  délas  pe- 
nas. E  por  mas  segura  fazer  la  peligrosa  via,  impossy- 
ble  de  no  fallyr,  endereco  sus  plegarias  contra  Lami- 
doras,  rrogandole  que  mientra  pasa  va  al  Ymperío,  le 
dexasse  a  Baudyn,  el  esclavo,  sabidor  del  camino,  y 
tomasse  el  presto  Rrogier,  en  emienda  de  aquel.  Cuyo 
rruego ,  ávido  por  mandamiento,  no  tardo  conplir  su 
mandado.  Ávido  el  cogeit,  que  duro  le  fue  de  alcanzar, 
siguió  la  derecha  via  ala  grand  ^ibdat  de  Colonia, 
donde  a  los  xxi  dias,   cubierto  de  luto,  buelta  en 
contrario  la  llagada  empresa,  hizo  creencia  con  la  breue 
letra,  conplida  de  relación  délo  pasado,  al  muy  esclare- 
cido Emperador.  El  qual,  syntiendo  fallyr  el  su  buen 
amigo,  por  cuya  destreza  oviera  cobrado  el  rreyalme 
de  Buemia,  de  que  el  rrey  de  Polonia  de  grandes  tiem- 
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pos  le  Quiera  forjado,  e  meytat  déla  rríca  sala  que  en 
grand  largueza  aquel  dia  el  grand  duque  Dumo  y  el 
conde  Grandier  y  el  principe  de  Mirana  y  el  marques 
délas  Playas ,  embaxadores  délos  rreynos  de  Almadia, 
Da^ia  y  Tralla  y  Polonia,  derribo  las  tres  coronas  impe- 
riales con  el  poderoso  ^etro,  y  rrasgo  sus  vestiduras;  e 
al  contrastado  fyn  del  conbite  al^o  la  hoz  dolorosa  en 
rrecuenta  de  sus  fechos,  dignos  de  loor,  nombrando 
los  grandes  peligros,  tristezas,  affanes,  contrastes, 
rreueses,  que  en  muchas  batallas  por  el  rrecibiera.  E 
después  de  comendadas  las  yno^entes  animas  de  aque- 
llos»  maldizia  la  causa  porque  el  no  podia  vengar  el 
iunigo,  syn  quedar  su  captal  enemigo.  E  luego,  en 
presencia  de  aquellos  señores,  que  no  menos  eran  sen- 
tidos, puesto  el  estrado  de  luto,  mostran9a  déla  grand 
tristeza,  hizo  teñir  delante  sus  armas  el  águila  negra, 
segund  que  es  oy  dia ,  que  antes  dorada  ardia  en  lla- 
mas, primera  devisa  del  Emperador.  E  a  grand  priesa 
mando  escreuir  al  muy  odioso  rrey  Croes  la  presente 
epístola  de  rrequesta,  pregonera  de  la  enemistat. 

<Rey  Croes,  no  te  maravilles  sy  la  presente  no 
diga  a  ty  las  saludes,  como  seas  nuestro  capital  ene- 
migo. En  vida  del  que  posea  folgan9a,  tu  eras  el  mas 
bien  auenturado  rrey  del  imperio ;  e  grandes  princi- 
pes de  nuestros  rreynos  desseavan  tu  nombradia,  no 
por  tus  merecimientos,  ni  cobdÍ9Ía  déla  pobre  Mon- 
doya,  mas  del  nombre  que  tu  posseyas  de  padre,  rres- 
pecto  de  hyjo  virtuoso.  E  agora,  en  fyn  de  aquel, 
enemigo,  del  qual  no  padre  te  juzgan  las  obras,  eres 
por  lo  contrario,  por  que  algunos  se  esfuercan  a  yr 
contra  ty  en  demanda  de  su  padecida  muerte,  no 
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pensando  que  a  uos  pluguiese  tomar  la  empresa;  la 
qual,  por  ser  en  vengan9a  déla  offendida  Lyessa,  valia 
délas  passadas  y  valientes  damas ,  dexamos  a  uos  la 
imperial  conquista.  Por  ende,  tu  que  eres  vitorioso 
contra  las  flacas  mugeres,  mas  dignas  de  piedat,  cum- 
ple que  de  aqui  adelante  apercibas  ser  vencido  o  ven- 
cedor de  los  hombres :  que  mas  vale  con  destreza  ser 
venado  délos  vencedores^  que  syn  denuedo  ser  vence- 
dor délos  vencidos.  £  porque  entre  los  enemigos  ha 
de  ser  breue  la  fabla  y  luenga  la  enemistat ,  no  te  ha- 
zemos  mas  larga  epistola.  Dy  por  nos  las  saludes,  syn 
ser  saludado,  ala  Reyna  Senesta,  en  quanto  madre  de 
Ardanlyer  y  nuestra,  en  logar  de  aquel,  no  en  quanto 
muger  de  ty,  cuya  vida  antes  de  muchos  dias  fenecerá 
a  nuestras  muy  poderosas  manos.  De  la  nuestra  cibdat 
de  Colonia,  reynante  en  nos  la  braua  furia,  ala  hora 
que  grand  voluntat  nos  requiere  de  te  conquistar.  > 

£L    AUTOR    PROSIGUE  LA    ESTORIA. 

Luego  por  todo  el  Ymperio,  sus  rcynos,  ducados, 
condados ,  principados  y  tierras,  mando  aclarar  su  con- 
trario, capital  enemigo  del  rey  Croes  de  Mondoya,  ha- 
ziendo  juras,  votos,  promessas,  de  vengarla  tan  syn 
piedat  muerte  que  el  lleno  de  toda  crueldat  asy  diera 
ala  ynocente  Lyessa ,  no  haziendo  mención  los  prego- 
nes, trompetas,  reys  darmas  y  parseuantes  déla  ene- 
mistad, déla  cruel  y  sentible  muerte  que  el  su  buen 
amigo  Ardanlyer^  por  sus  amores  priso  avia,  en  escusa 
de  algunos  que  se  estorcavan  dezir  injusta  la  venganca 
del  hyjo  que  trahe  consigo  la  muerte  del  padre.  Cuyas 
palabras  eran  odiosas  ala  señora  Emperatrix,   mas 
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aquexada  por  el  fyn  de  aquellos ;  e  mas  ala  blanca  y 
lynda  hermana  del  Rey  de    Almadia,,  e  ala  gentyl 
Alexandría,  hija  del  grand  duque  Vitoldo,  muy  en- 
amoradas de  aquel,  e  a  todos  los  que  algún  senti- 
miento de  amor  avian,  que  muy  atentos  eran  en  ^erco 
del  cansado  Lamidoras,  rrogandole  venir  por  muchas 
vezes  en  rrela^on  del  caso.  El  qual,  no  menos  por  les 
complazer  que  por  essecutar  la  postrymera  voluntat 
del  señor,  rrepetido  todo  lo  passado,  e  ávida  en  segu- 
ridat  la  letra  del  passo,  viene  en  despido  del  grand 
Rey  délos  Romanos  y  déla  señora  Reyna,  e  de  todos 
los  gentiles  galanes,  graciosas  e  lyndas  damas,  que 
eran  en  contynuo  lloro  por  la   soledat  y  desavida 
muerte  délos  dos  amadores.   E  siguiendo  la  prolon- 
gada via  contra  las  partes  de  poniente ,  en  cuyas  faldas 
era  el  secreto  palacio...,  después  délos  grandes  traba- 
jos, cuydados  y  ansias  que  persiguen  alos  caminantes, 
ovo  passar  focado  los  pauorosos  golfos  de  Sierta  e  Ca- 
nda, do  perecieron  las  naves  de  Ulixes,  veniendo  mu- 
chas vegadas  ^ercado  délas  terribles  hondas.  E  la  pe- 
queña fusta,  enel  mar  engolfada,  y  sometida  ala  grand 
fortuna  hasta  ser  conel  dios  délos  vientos  e  Neptuno, 
dios   délas  aguas;  e  quando   abonaron  los  tienpos, 
passados  seys  meses  o  mas  que  navegava  por  las  tur- 
bias aguas ,  entro  al  seguro  puerto  de  Margadan ,  oy 
dia  llamado  Padrón,  e  llegando  apres  déla  rroca  en 
que  era  fyrmado  y  sotyl  mente  obrado  el  secreto  pa- 
lacio, que  oy  dia  llaman  la  rroca  del  Padrón,  he  aqui 
Yrena,  acompañada  de  dueñas  y  donzeüas,  vestidas 
de  su  escura  librea.  E  hecha  la  deuida  salua ,  en  rre- 
cuentas  délas  aventuras,  descendieron  al  nuevo  tem- 
plo de  la  deesa  Vesta,  do  reynava  la  Deesa  de  amores, 
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contraría  enemiga  de  aquella,  llorando  agrámente^ 
sospirando,  vyniendo  en  9erco  délas  dos  sepulturas 
quela  señora  Infante  mandara  obrar  de  quatro  virtuo- 
sas piedras,  en  que  perseueran  oy  dia  sus  muy  glorío- 
sos  cuerpos ;  déla  v na  parte  releuando  el  escudo,  mos- 
trante en  su  verde  campo  la  honija  dorada,  conel  rey 
délas  fieras,  antigua  deuisa:  la  hon^a  de  lira,  en  campo 
enir  o  azul,  y  el  de  Mondoya,  juntas  las  armas  de 
Ardanlier  y  Lyessa;  ala  parte  siniestra,  en  par  délos 
gajes,  la  nombrada  empresa  délos  tres  bastidores, 
donde  sallia  vn  breve  de  letras  que  dezian  en  tomo 
délos  altos  sepulchros: 

EXEMPLO    Y    PERPETUA   MEMBRANQA, 
CON   GRAND   DOLOR. 

SEA  A  vos,  AMADORES, 

LA  .CRUEL  MUERTE  DÉLOS  MUY  LEALES 

ARDANUER  Y  LYESA, 

FALLECIDOS   POR   BIEN    AMAR, 

»  REYNANTE  SATURNO  ENLA  MAYOR  ESPERA: 

MARES   CON    VENUS    JUNTO   ENLA    SEGUNDA   ZONA: 

DECLINANTE  ZODYACO  ALA  PARTE  HAUSTRAL: 

CONBURO  PASANDO  EL  PUNTO  DE  LIBRA: 

EL  SOL  QUE  TOCA  VA  LA  VISA  DEL  POLO. 

CUYOS  ENTEROS  CUERPOS   EN  TESTIMONIO  DEI-AS  OBRAS 

PERSEVERAMOS  LAS  DOS  RYCAS  TUMBAS,  FASTA  EL  PAUOROSO  DIA 

QUE  LOS  GRANDES  BRAMIDOS  DÉLOS  QUATRO  ANIMALES 

DESPIERTEN  DEI.  GRAND  SUENO,  E  SUS  MUY  PURIFICAS  ANIMAS 

POSSEAN  PERDURABLE  FOLGANCA. 


1     Versos  délas  sepulturas.  (Nota  marginal). 
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Entendidos  ios  trágicos  metros,  e  las  tales  figuras 
presentadas  ala  memoria  en  rrefrescor  de  lo  passado, 
no  pudieron  sofrir  de  no  essecutar  el  acallantado  llanto 
que  todos  dias  en  fyn  de  la  contemplaron  avian  por 
acostumbrado  rreposo.  E  no  passaron  luengos  tiempos 
después  de  su  venida,  quel  antigo  Lamidoras  no  fue 
rreuocado  déla  vmana  vida,  y  sepultado  honorífica 
mente  al  retrete  del  primer  aloje,  por  mandado  déla 
señora  Ynfante.  La  qual,  muy  apassionada  por  su  fa- 
llecimiento, en  membran^  continua  de  acjuellos,  si- 
guio  después  en  tan  áspera  vida  alos  dos  amadores, 
por  los  librar  délas  penas,  que  por  continuaron  délos 
años,  el  affanado  spiritu  ovo  dexar  forjado  la  compa- 
ñía del  muy  generoso  cuerpo,  que  oy  dia  rreposa  por 
gloría  y  fama  enel  medio  tynel  del  segundo  albergue. 
Cuya  muerte ,  plañida  por  sus  dueñas  y  donzellas, 
que,  por  el  tiempo  andando,  siguieron  la  común  via,  el 
palacio  fue  encantado,  e  ninguno  passava  el  primer 
aloje,  donde  era  el  sepulchro  de  Lamidoras,  syn  ser 
conquistador  y  leal  amador;  e  no  syn  menos  afán,  al 
segundo  albergue,  donde  era  la  tumba  muy  alta  déla 
muy  generosa  Yrena,  E  convenia  al  aventurero  ser 
fuerte  y  leal  enel  prímer  grado;  e  tocar  al  segundo 
por  comparatyuo ;  e  dende  al  tercero  por  superlativo; 
el  qual  otorga  va  el  fyrme  Padrón,  guarda  mayor  de 
las  dos  sepulturas,  donde  eran  sepultados  los  muy 
mas  leales.  Ninguno  passava  ni  podia  tocar  al  prímero 
y  segundo  por  mas^que  Uegava;  e  grandes  prín9Ípes 
affricanos,  de  Asya  y  Europa,  reyes,  duques,  con- 
des, caualleros,  marqueses  y  gentiles  omnes,  lyndas 
damas  de  leuante  y  poniente,  merídion  y  setentryon, 
con  saluo  conduto  del  grand  Rey  despaña  venian  en 
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pruevade  aquesta  aventura:  los  caualleros,  desseando 
auer  gloria  de  gentileza ,  fortaleza  y  de  lealtat ;  las 
damas,  de  fe  y  lealtat,  gentileza  y  grand  fermosura, 
segund  la  conquista  les  otorgava.  Sola  tristeza,  peligro 
y  afán,  por  mas  que  pugnavan,  avian  por  gloria; 
fasta  grand  cuento  de  años  quel  buen  Mafias,  gadi- 
san  del  águila ,  nacido  enlas  faldas  dessa  agrá  montaña, 
por  su  grand  gentileza ,  lealtat ,  destreza  y  grand  forta- 
leza ,  viniendo  en  conquista  del  primer  aloje ,  dyo 
franco  paso  al  segundo  albergue.  Después  délos  dos 
grandes  peligros ,  contrastes ,  rreueses ,  pauores ,  affa- 
nes  que  el  buen  gadisan,  grídando  Bulcan,  sufría  por 
tocar  al  Padrón,  entrando  el  carmel,  ^esso  el  encanto, 
y  la  secreta  cámara  fue  conquistada.  Déla  qual,  en 
señal  de  triunfo,  a  bueltas  de  otras  largiezas,  el  pode- 
roso y  esclarecido  Rey  le  hyzo  perpetua  merced ,  conel 
puerto  seguro  de  Morgadan,  llamado  ÍPadron,  por 
sola  causa  del  Padrón  encantado,  principal  guarda  de- 
las  dos  sepulturas ,  que  oy  dia  perpetua  mente  el  tem- 
plo de  aquella  antigua  ^ibdat,  poblada  délos  caballeros 
andantes,  en  peligrosa  demanda  del  palacio  encantado, 
ennoblecen.  Los  quales,  no  podiendo  entrar,  por  el 
encantamento  que  vedaba  ala  entrada,  armavan  sus 
tyendas  en  torno  déla  esquiva  rroca,  oy  dia  llamada 
la  Rocha,  donde  se  encierran  las  dos  rricas  tumbas,  y 
se  abren  por  maravilla  al  primero  de  mayo,  e  a  xxiiij 
y  XXV  de  junio  y  jullyo,  alas  grandes  compañas  délos 
amadores  que  vienen  de  todas  naciones  ala  grand  per- 
donan^a  que  enlos  tales  dias  les  otorga  el  alto  Cupido, 
en  visitación  y  memoria  de  aquellos.  E  por  semblante 
via  fue  continuado  el  sytio  de  aquellos  caualleros,  prin- 
cipes y  gentiles  omnes,  floresteros  mayores  del  seje. 
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que  tue  poblado  vn  gracioso  villaje,  que  vyno  después 
a  ser  grand  cibdat ,  según  que  demuestran  los  sus  he- 
diñ^ios;  cuya  puerta,  mostrante  la  via  por  la  rríbera 
verde  ala  muy  clara  fuente  déla  selua ,  oy  dia  posee 
el  antigo  nombre  de  Morgadan;  manante  ala  parte 
syniestra  aquella  nombrada  fuente  délos  acores,  donde 
las  lyndas  aves  de  rrapina,  gauilanes,  acores,  melyo- 
nes  3  falcones  del  generoso  Ardanlyer,  acompañados  de 
aqueUas  solytarías  aves  que  en  son  de  planto  cantan 
los  sensibles  lays,  después  de  vesitadas  dos  vezes  al 
dia  las  dos  memoradas  sepulturas ,  defendían  tomar  el 
agua,  según  fazer  solian  en  vida  del  grand  calador 
quelas  tanto  ama  va;  e  cevandose  enla  escura  selua, 
guardauan  las  aves  domesticas  del  secreto  palacio,  que 
después  tornaron  esquivas,  siluestres,  en  guisa  que 
déla  Naya  y  délas  arboledas  de  Miraflores  sallen  oy 
dia  esparveres ,  a9ores  gentyles  y  pelegrynos,  falcones, 
que  se  9evan  en  todas  rraleas ,  saluo  en  gallynas  y 
gallos  monteses,  que  algunos  dizen  faysanes,  cono- 
(^iendolas  venir  de  aquellas  que  fueron  criadas  enel 
palacio  encantado,  en  cuyas  faldas,  no  tocando  al 
jardyn  o  verjel,  palian  los  coseres,  portantes  de  Ar- 
danlyer,  después  de  su  fallecimiento,  e  las  lyndas 
hacaneas,  palafrenes  délas  falle^ydas  Lyesa  e  Yrena  y 
sus  dueñas  donzellas;  que  vynieron  después  en  tanta 
esquí vidat  y  braueza,  que  ninguno,  por  muy  esfor- 
zado, solo,  syn  armas,  ossava  passar  alos  altos  bos- 
ques donde  andauan.  En  testimonio  délo  qual,  oy  dia 
se  fallan  cauallos  saluajes  de  aquella  raca  enlos  montes 
de  Teayo,  de  Miranda  y  de  Bujan,  donde  es  la  flor 
délos  monteros,  ventores,  sabuesos  déla  pequeña 
Fran(jia,  los  cuales  affyrman  venir  déla  casta  délos 


—  74  — 
treze  canes  que  quedaron  de  Ardanlyer  •  Otros,  por  lo 
contrario,  dizen  quelos  treze  canes ,  vyendo  fallyr  el  su 
obede^do  señor  ^  cercaron  de  todas  partes  las  dos 
tumbas  rricas,  donde  jamas  no  los  pudieron  partyr; 
e  fallecidos  del  spiritu ,  los  cuerpos  no  sentibles  mu- 
dáronse en  fynas  piedras,  cada  vno  tornándose  en  su 
cantidat ,  vista  y  color ,  e  tan  propia  figura ,  que  yn- 
fynitos  el  dia  déla  grand  perdonanca,  veyendolos  en 
^erco  délos  altos  sepulchros,  verdadera  mente  los 
affyrman  beuir.  £  de  aqui  tomaron  los  sotyles  geo- 
métricos sobre  tales  figuras  fyrmar  los  sepulchros  dé- 
los grandes  señores,  e  obrar  apartadas  capillas  de  fyno 
oro  y  azul ,  syguiendo  el  estilo  e  obra  música  que  pri- 
mero fue  visto  enla  secreta  cámara,  déla  qual,  en 
señal  de  vitoria,  el  buen  gadisan  tomo  nombradia ,  y 
todos  aquellos  que  del  descendieron,  délos  quales  yo 
siendo  el  menor ,  rico  del  nombre  de  ser  délos  buenos, 
e  solo  heredado  en  su  lealtat. 


AQÜI    ACABA    LA    NOVELL A. 
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v^oMPLiDA  la  fabla  que  pasado  entre  mi  avia,  con 
furia  de  amor  enderezada  alas  cosas  mudas,  desperté 
como  de  un  graue  sueño  a  grand  priesa  diziendo: 
<Buelta,  buelta,  mi  esquy  vo  pensar,  déla  deziente  vía 
de  perdÍ9Íon  quel  árbol  populo,  consagrado  a  Her- 
cules, le  demostrara  al  seguir  de  los  tres  caminos  en 
el  jardyn  déla  ventura;  e  prende  la  muy  agrá  senda 
donde  érala  verde  olyva,  consagrada  a  Minerua,  quel 
entendimiento  nos  enseftava  quando  partyo  airado  de 
mi.>  En  cuya  busca,  pasando[los*grandes  Alpes  de  mis 
pensamientos,  defendiendo  alos  sombrosos  valles  de 
mis  primeros  motus ,  arribando  alas  faldas  de  mi  es- 
quiva contemplación,  al  fallyr  délas  pisadas,  preguntava 
dos  montañeros,  e  burlavan  de  mi;  alos  íyeros  sal- 
uajes,  y  no  me  respondían;  alos  auseles  que  dul^e  men- 
te canta  van,  e  luego  entra  van  en  silencio;  e  quanto 
mas  los  aquexava,  mas  se  esquivavan  de  mi,  que  por 
celar  mi  tristura,  e  ser  dubdoso  en  triste  via,  les  dizia: 

Avnque  me  vedes  asy 
catyvo,  libre  na^y. 

Catyvo,  lybre  na^y, 
y  después,  como  sandio, 
perdy  mi  Hbre  aluedrio, 
que  no  so  señor  de  mi. 
Syn  cobrar  lo  que  perdy , 
nin  fallar  mi  poderyo, 
¿comodyre  que  soy  mió? 
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¿  Como  diré  que  soy  mió, 
pues  no  soy  enteramente? 
Avnque  dyxesse  otra  mente, 
diria  vn  grand  desuario. 
Por  ende,  digo  y  porfyo 
que  por  servir  leal  mente, 
no  soy  syeruo,  mas  syrviente. 

No  soy  siervo,  mas  syrviente , 
pues  que  libre  fuy  llamado 
en  el  tiempo  ya  passadó, 
que  no  puede  ser  presente, 
quando  yo  primera  mente 
cono9y,  por  mi  pecado, 
la  que  me  tyene  oluidado. 

La  que  me  tyene  oluidado 
se  piensa  que  padecer 
es  el  verdadero  ser 
de  qual  quier  enamorado. 
Vereys  do  syrvo,  cuytado ! 
¡O 'quien  se  pudiese  ver 
fuera  destraño  poder ! 

Fuera  destraño  poder 
enel  tiempo  que  solia, 
¡  quantas  vezes  maldizia 
los  que  via  asy  perder, 
no  pensando  de  caher, 
nin  seguir  la  triste  via 
de  quien  tanto  mal  dizia! 
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De  quien  tanto  mal  dizia, 
syendo  libre  syn  cuydado, 
¿  que  diré ,  syendo  forjado 
del  sentydo  que  avia? 
¡Llamays  ventura  la  mia! 
Quanto  menos  soy  amado, 
damor  soy  mas  aquexado. 

Damor  soy  más  aquexado 
que  omne  de  su  valia : 
ya  no  se  ques  alegria, 
plazer,  ni  buen  gasajado. 
Tantos  males  he  passado, 
que ,  par  dios ,  aunque  me  via, 
¿pensays  que  me  conocía? 

¿Pensays  que  me  cono^ia? 
Par  dios,  no  me  cono^i : 
tan  turbado  me  senty 
del  semblante  que  traya. 
E  asy  diré  todavia : 
Avnque  me  vedes  asy 
catyvo,  libre  nacy. 


N^BRCA  el  alúa,  quando  están 
en  paz  segura 
las  aves  cantando  el  berne , 
passando  con  grand  afán 
ala  ventura 
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por  una  rybcra  verde, 
oy  loar  con  mesura 
vn  gayo  dentre  las  flores , 
calandrias  y  ruyseñores 
por  essa  mesma  fygura. 

E  en  son  de  alabanza 
dezia  vn  discor : 
Servid  al  Señor, 
pobres  de  andanza. 
Y  yo  por  locura 
cante  por  amores, 
pobre  de  fauores, 
mas  no  de  tristura. 

Y  por  mas  que  dezia, 
no  me  respondía; 
y  desque  entendía 
ser  entendida 
la  mi  triste  via, 
no  pude  sofrir 
de  no  les  dezir 
mi  gran  turbación 
por  esta  canción. 

Pues  que  Dios  y  mi  ventura 
m^  atraydo  atal  estado, 
cantare  con  grand  cuydado. 
E  por  los  mas  atraher 
a  me  querer  responder, 
en  señal  de  alegría 
cantava  con  grande  afán 
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la  antygua  canción  mia : 
Catyvo  de  mi  tristura. 

No  se  que  postremeria 
ayan  buena  los  mis  días , 
quando  el  gentil  Mafias 
príso  muerte  por  tal  via. 
Por  ende,  en  rremembran^a 
cantare  con  amargura: 
Cuy  dados  y  maginanfa, 
cativo  de  mi  tristura. 

Los  que  me  vieren  asy 
no  hayan  a  maravilla 
mi  graue  cuyta  y  manzilla , 
que  tal  señora  perdy. 
Por  lo  qual  por  tribuíanla 
cantare  con  amargura : 
Ta  y  señera ,  en  quien  fianza^ 
cativo  de  mi  tristura. 


E  assy  errado  por  las  malezas,  mudado  enlas  mas 
altas  arbores  de  mi  escura  maginan^a,  por  devisar 
algún  poblado ,  fálleme  ribera  del  grand  mar,  en  vista 
de  vna  grand  vrca  de  armada,  obrada  en  guisa  déla 
alta  Alemana,  cuyas  velas,  ay mantés,  bouetas,  esca- 
las, guardanleras  e  cuerdas,  eran  escuras  de  esquivo 
negror.  Déla  qual  vinia  señora  mastresa  vna  dueña 
anciana,  vestida  de  negro,  y  siete  donzellas  de  aquella 
deuisa,  repartydas  por  aquesta  figura.  La  antigua 
dueña,  cubierta  de  duelo,  era  ala  pompa  (sic)  en  alto 
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estrado,  del  triste  color  de  sus  vestiduras,  ordenando 
sus  hijas  en  esta  reguarda :  dos ,  alas  bindas  diestra  y 
siniestra;  e  dos  que  guardavan  el  castil  dauante,  e 
las  otras  dos  el  alcacar  de  proa,  e  vna  ala  gabia,  ala 
mayor  alteza,  comendando  alas  otras  conpañas,  por  no 
fazer  muestra  que  todas  fuesen  so  sota  cubierta,  saluo 
la  muy  avisada  Synderesis ,  que  entrase  en  el  esquilfe 
a  ^ercar  tierra  fyrme,  por  algunos  reparos,  refrescos, 
afferes,  en  ardit  y  deffensa  de  sus  enemigos.  La  qual 
muy  rezio  bogando,  defendió  ala  rrybera  enverso  de 
mi ;  e  luego,  después  déla  salua,  vyno  en  demanda  de 
mis  aventuras;  e  yo  esso  mesmo  en  recuenta  de 
aquellas. 


TRIUNFO  DE  LAS  DONAS 


CADIRA    DEL    HONOR. 


TRIUNFO  DE  LAS  DONAS. 


Princesa  muy  mas  digna  et  mas  fermosa  del  vni- 
uerso,  engrazia  ct  virtudes  singular,  la  muy  ensenya- 
da  et  perfecta  Señora  Doña  Maña,  per  la  diuina  inspi- 
ración, hermana  délas  tres  reales  coronas,  e  Reyna  de 
la  quarta,  mas  soberana  délos  reynos  de  España. 

Feria  Apollo  al  occidental  ortzonte  con  el  carro 
déla  luz,  llegado  al  punto  que  ya  sus  cauallos,  can- 
sados del  celestial  afán,  bañauan  enlas  marinas  ondas, 
un  dia  del  qual  Mercurio  la  primera  hora  avia  seño- 
reado ,  yo  me  falle,  la  cueua  entrando  del  Basilisco, 
onde  por  algund  tienpo  el  entrar  me  fuera  vedado, 
con  nobles  mancebos  bien  enseñados;  amigos  a  mi 
quanto  yo  mesmo  caros,  en  parlamiento  de  cosas  asaz 
mas  altas  que  la  humildat  del  mi  ingenio  requería;  e 
del  honor,  sí  fuese  el  verdadero  fruto  de  la  virtud,  et 
la  virtud,  si  principio  o  rayz  fuese  de  la  nobleza.  Cada 
uno,  segund  su  entendimiento  era,  avíendo  razonado,  a 
nú,  el  qual,  siempre  mas  ofendido  de  la  fabla  que  del 
silencio  me  sintiendo,  callaua,  rogaron,  por  concordan- 
^a  de  sus  opiniones  que,  segund  la  quantidat  dellos, 
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eran  seys  en  numero  diuersas ,  quesiese  decir  lo  que 
me  parescia.  E  la  escusa  legitima  de  la  ygnorancia,  el 
defecto  de  la  eloquencia  e  las  otras  por  mi  allegadas  de- 
fensas, mas  indignación  me  causando  que  defensión, 
entrando  en  aqueste  laberinto  con  trabajo  de  espirítu, 
pense  veer  comigo  mesmo  qual  seria  mayor  ofensa: 
ofender  a  ellos  con  mi  simple  caUar,  o  a  mi,  fablando 
desconuenible.  E  menos  reprehensible  me  paresciendo 
el  offender  a  mi,  por  no  desplazer  al  amigo,  la  des- 
proveyda  fabla  cerca  del  proposito,  con  temor  solicito, 
principie.  La  qual    aviendo,    segund  mi   parescer, 
traydo  a  punto  conuenible,  fue  plegaría  mayor  por 
ellos  rogado  que,  por  concordan^a  suya,  como  sea 
toda    memoría   fallescedera ,    mi    razonamiento    por 
escriptura  perpetuase.   Et  si  fuerte  de  complir  el 
ruego  primero  me  fue ,  mas  graue  sintiendo  deueft  el 
mi  rudo  et  incompuesto  fablar,   délos  oyentes,  en 
numero  pocos,  ya  por  ventura  seroluidado,  non  sola 
mente  escriuiendo,  de  nueuo  les  recordar,  mas  a  todos 
mi  simpleza  perpetuamente  magnifestar,  de  amigable 
afection,  non  de  la  razón  vencido,  esforceme  de  que- 
rer,   forjado,  ala  fuer9a  de  sus  ruegos   satisfacer. 
£  auer  satisfecho  mas  al  poder  que  al  deuer  me  pares- 
hiendo,  como  los  antiguos  e  modernos  actores  acos- 
tumbren a  personas  dignas  sus  conplidas  obras  ende- 
res9ar,  tráete  comigo  mesmo  déla  persona  a  quien  la 
siguiente  mia,  si  tal  nombre  meresce,  deuría  intitular; 
e  la  razón  amonestando ,  pues  tractaua  déla  virtud, 
déla  honor  e  déla  nobleza ,  que  ala  persona  mas  vir- 
tuosa, mas  noble  e  mas  digna  de  honor  se  intitulase, 
si  dona  o  varón  seria  comigo  questionando ,  entré  la 
question  odiosa  qual  sea,  la  muger  o  el  hombre,  mas 
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noble  e  de  mas  excelencia.  E  por  mas  librement  poder 
en  conos^imiento  venir  déla  verdadera  sentencia,  un 
dia  y  el  tiempo  e  la  ora  sey endo  que  Febo  del  ^erco 
merediano  ya  declinaua,  e  las  aues,  estadas  callando  en 
la  estación  lagrimosa,  conduces  verbes  fería[n],  elayre, 
yo  me  secresté  a   vn  logar  solitario,  de  plantas  sal- 
uajes  cercado,  en  medio  del  qual,  por  ^ierto  diámetro, 
una  fuente  biua  de  muy  frescas  e  claras  auguas  se 
manifestaua;  e  poco  mas  avant,   vn  aliso  todo  solo 
prendia,  que  por  venida  del  sol  enla  oriental  casa 
del  carnero  friseo,   se  comen^aua  reuestir  de  espe- 
ranca .  E  como  yo  enel  lugar  conuenible  ala  mi  con- 
templación, las  razones  e  autoridades  mas  ofensiuas 
del  honor  délas  donas,  commo  aquel  que  de  ninguno 
ser  oydo  níe  pensase,  en  voz  clara  notase,  con  enten- 
cion  de  no  callar  después  las  cosas  que  se  podrían  con 
verdat  en  sus  loores  notar,  e  délos  hombres  por  modo 
semejable,  a  fin  que,  vistas  las  razones  contrarías  de 
todas  dos  partes,  et  pensados  los  demerítos  con  los 
meres^mientos,  se  podiesse  mas  ligeramente  la  verdat 
comprehender ,  obra  fue  marauillosa  que  yo,  sin  pro- 
posito de  querer,  fablando,  alguno  ofender,  aquellas 
cosas  por  donde  el  valor  délas  donas  mas  se  ofendia 
pronunciando,  surtió  en  alto,  fuera  del  usado  modo,  la 
vecina  fuente ,  en  figura  de  lagrimas  esparciendo  sus 
ondas.  E  bien  quanto  duró  la  fuerza  del  mi  fablar, 
que  mas  del  conuenible  por  mi  se  estudio,  vi  en  tanto 
una  sorda  boz,  que  no  pares^ia  la  mia,  sonar,  délas 
esparzidas  aguas  rompiendo,  sin  ser  entendida,  se 
oya,  la  qual,  pares^iendo  sentir  yo  aver  dado  fin  ala 
fabla,  súbitamente,  por  un  son  lleno  de  pasible  dolor, 
e  formando  la  siguiente  exclamación,  firio  mis  oydos. 
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€  I  Aduersaríos  fados !  E  avn  no  contentos  déla  in- 
sensible pena  mia  vos  demostrades,  que  personas  del 
honor  délas  donas  en  tanto  grado  ofensiuas,  por  mayor 
tormento  mió,  en  aqueste  lugar  miserable  vos  plaze 
desesperar !  Si  viuiese  Aliso  en  la  razonable  esencia 
de  que  fortuna,  la  mi  constante  virtud,  con  la  poca  fe 
que  yo  daua  al  su  martirio  lo  despojaron,  verdadera 
mente  la  offensa  dellas  oy  resabíese  por  cabsa  mia  la 
deuida  venganza.  > 

E  súbitamente  la  boz  monstruosa  las  lagrimosas 
ondas  en  si  recogiendo,  yo,  de  marauilla  e  nueuo 
deseo  preso,  por  saber  el  secreto  que  nueuamente  me 
demostraua  naturaleza,  desque  sobre  mi  un  poco  me 
toue  pensoso,  forme  con  voz  piadosa  aquestas  palabras: 

€  I  Sacra  fuente ,  de  mi  sin  proposito  indignamente 
ofendida,  por  la  diuinidat  que  en  ti  se  asconde  te 
ruego  que ,  pues  por  non  sabiduría  et  sin  voluntad 
falles9Í ,  ser  merezca  de  ti  perdonado ,  et  la  verdat  de- 
la  dubdosa  question  que  te  me  fizo  indiscretamente 
ofender,  me  sea,  afin  que  yo  por  ignorancia  mas  non 
falles^a,  por  ti  declarada. > 

Et  la  razón  mas  adelante  non  estendiendo,  con- 
prehendio  del  mi  callare  la  triste  fontana  yo  auer  pues* 
to  silencio ;  e  non  tardo  ala  ora  enbiar  de  si  las  reco- 
gidas aguas,  del  romper  délas  quales  vna  asaz  mas 
clara  e  menos  ayrada  voz,  del  cansado  son  de  aquellas 
formada,  sonó  por  esta  figura. 

<E1  conos9er  déla  culpa  e  arrepentir  déla  ofenssa  te 
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fazen  digno  déla  perdonan9a  et  meres^edor  que  la  ver- 
dat  te  sea  délo  que  demandas  manifestada;  mas  por 
que  la  grosedat  del  tu  ingeño  tan  altas  cosas  como  el 
espiritu ,  suelto  déla  corporal  carmel ,  contigo  razonan- 
do non  conprehenderia,  por  las  quales,  si  podieses, 
ligeramente  conos^erias  quanta  sea  de  las  donas  en  bien 
auenturan^a,  gloria,  honor  et  virtudes  sobre  los  on- 
bres  la  ex9elen9Ía ,  conuema  dexar  el  estilo  perfecto, 
el  alto  e  profundo  entender  con  que  se  loa  e  se  conos- 
^e  aquel  que  todo  puede  enla  eterna  paz,  e  vsar  de 
actoridades  déla  diuina  e  humana,  moral  e  natural  ^ien- 
4{ia;  estilo  e  razones  ala  flaqueza  déla  tu  discre^on  con- 
uenibles,  que  ovo  el  estudio  en  mis  verdes  años  ala  fia- 
ble '  memoria  encomendadas;  las  quales,  juntas  con  la 
mi  beldat ,  la  causa  fueron  déla  conuersion  del  infor- 
tunado Aliso.  Onde  principiando,  facerte  he  clara  la 
senda  que  al  tu  ^iego  juyzio  poco  ante  escura  se  de- 
mostraua;  demostrando  primeramente  si,  por  defecto 
o  por  razón  mouido ,  dizias  las  tales  ofensiuas  pala- 
bras; el  actor  délas  quales  me  paresce,  si  largo  dolor, 
o  razonar  al  que  yo  pienso  semejable ,  non  me  enga- 
ña ,  ser  del  maldiciente  et  vituperoso  Couarcho  ofen- 
sor del  valor  délas  donas,  non  fundando  sobre  diuina 
nin  humana  auctoridat,  mas  sola  ficción.  Et  digna 
mente  se  yntitula  Couarchon^  como  el  su  compone- 
dor, por  aver  parlado  mas  del  conuenible,  e  auer 
en  el  fengido  nouelas  torpes  e  desonestas,  aya  perdido 
su  fama  loable,  segund  el  cueruo,  a  quien  es  en  nom- 
bre e  parlar  semejable ,  que  por  auer  la  torpe  e  des- 


I    Feable,  dice  el  manuscrito  francés,  número  10778;  y  stable,  el  ma- 
nuscrito, número  2027. 
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onesta  nouela  recontado  ha  Febo,  su  blanca  vestidura» 
segund  dize  Nason,  en  uengar  ^  fue  conuertida.  £t 
si  mouido  por  afección  las  dizias,  grauemente  erra- 
uas,  que  por  quatro  naturales  razones  mayor  afec- 
ción se  deue  ala  muger  que  al  uaron  traher.  La  prime- 
ra, por  ser  toda  razonable  criatura  déla  muger,  es  a 
saber,  déla  madre,  naturalmente  mas  amada:  la  se- 
gunda ,  por  ser  mas  ^ierta  del  maternal  debdo :  la  ter- 
cera ,  por  traher  della  mas  parte  en  la  generación :  la 
quarta,  por  haber  seydo  mas  trabajada  en  su  criación. 
Et  por  consiguiente,  segund  afection  hordenada, 
como  seas  déla  muger  más  amado ,  e  mas  beneficios 
ayas  della  res^ebido ,  mas  la  deues  amar ,  e  mas  por 
su  honor  que  de  otra  persona  alguna  deues  trabajar. 
Si  mouido  por  razón,  sin  ninguna  dubda  muy  alon- 
gado era  el  tu  juy^io  déla  verdat,  que  por  ciertas, 
diuinas,  humanas  e  verdaderas,  non  fen^das  razones, 
délas  quales  sumariamente  algunas  diré,  ninguna  de 
muger  allegando,  porque  el  mi  fablar  en  todo  carezca 
de  suspic'ion,  et  la  excelencia  délas  dones  sobre  los 
onbres  manifiesta  ser  te  demostraré. 

La  primera  es  por  auer  seydo  depues  de  todas  las 
cosas  criada ;  commo  las  criaturas  menos  nobles  ayan 
seydo  primeramente  en  el  mundo  criadas ,  e  las  mas 
nobles  vltimamente ,  por  que  las  menos  nobles  pudie- 
sen por  borden  alas  mas  nobles  seruir,  segund  que  la 
materia  sin  forma  primeramente  criada  seruio  ala 
criación  délos  sinples  quatro  elementos ,  e  los  sinples 
quatro  elementos  al  vapor,  por  dellos  conpuesto,  e  el 
conpuesto  vapor  alas  viuas  plantas,  e  las  viuas  plan- 


1    Sic.f  por:  negra. 
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tas  alas  sentibles  bestias ,  e  las  sentibles  bestias  al  pri- 
mero animal  razonable,  et  el  primero  animal  razona- 
ble ala  muger,  después  déla  qual  ninguna  cosa  a  que 
seruir  deuiese  se  falla  criada;  e  déla  criatura  razo- 
ble  ,  el  humano  cuerpo  fue  criado  primero  que  fuesse 
el  ante,  por  ser  menos  noble,  en  seruimiento  della 
formado. 

La  segunda  razón  es  por  quanto  dentro  del 
parayso,  en  conpañya  délos  angeles  formada,  e  non  el 
onbre,'que  fue  con  las  bestias  enel  campo  damas^eno, 
fuera  del  parayso,  criado.  Et  aquesta  es  vna  délas  ra- 
zones por  que  la  muger  en  beldat  e  en  virtud  ha  la 
figura  angélica  mas  se  pares^e. 

La  tercera,  por  auer  seydo  formada  de  carne 
purificada ,  e  non  del  vapor  déla  tierra,  déla  qual  el 
onbre  e  los  otros  animales  fueron  criados.  Et  aquesta 
es  la  razón  por  que  es  el  onbre  en  el  bestial  apetito, 
enla  aspereza  del  cuerpo  e  vellosa  faz  alas  bestias  mas 
semejable ,  como  tengan  mas  que  la  mujer  del  terreno 
vapor,  menos  noble  de  los  elementos. 

La  quarta,  por  ser  criada  del  medio,  et  non  délos 
estremos  del  onbre;  commo  en  el  medio  sea  la  virtud, 
e  la  mas  noble  morada  del  anima,  que  es  el  coraron. 

La  quinta,  por  ser  mas  fermosa,  lo  qual  afirma  el 
Filosofo  en  el  libro  déla  naturaleza  délos  animales, 
diziendo  el  cuerpo  déla  mujer  ser  mas  liso,  el  color 
mas  blanco,  la  faz  mas  alegre,  mas  clara  e  mas  plazi- 
ble,  el  cuello  mas  largo,  los  cabellos  mas  blandos, 
a  filos  de  oro  mas  parecientes ;  la  voz  mas  suave ,  mas 
clara  e  mas  delgada;  los  pies  e  las  manos  e  las  otras 
estremidades  mas  sotiles  e  mas  delicadas.  ¿Quien  negará 
ser  en  la  vista  délas  donas  una  occulta  diuinidat  que. 
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por  la  diuina  mano  en  su  cria9Íon  le  seyendo  infussa, 
las  partes  donde  el  su  rayo  alcanza  en  un  súbito  pía- 
zer  enciende,  que  non  pares^e  de  humana,  mas  de 
diuina  luz  descender?  £  aquesta  natural  inclinación 
le  faze  amar  el  precioso  vestir,  el  componerse  e  desear 
sobre  todas  cosas  bien  parescer. 

La  sexta  razón  es  por  ser  mas  limpia ;  de  lo  qual 
da  testimonio  el  natural  esperimento  por  los  antiguos 
prouado ,  es  a  saber:  que  después  que  vna  mujer  se 
o  viere  la  faz  o  las  manos  con  diligencia  lauado,  quan- 
tas  vezes  después  fuere  vista  lañarse,  tantas  quedará 
sinple  el  augua,  como  era  de  su  principio  clara;  e  por 
el  contrario  del  ombre  aviene,  el  qual,  si  veces  se 
lauare  innumerables ,  siempre  jamas  el  augua  deuema 
turnia,  como  sea  criado  del  non  limpio  vapor  déla 
tierra,  e  la  muger  de  carne  linpia  purificada.  E  aqueste 
es  el  natural  principio  que  mas  faze  alas  donas  amar 
preciosas  vn^iones,  e  traher  consigo  especias  olorosas, 
aborres^iendo  el  su  contrario.  Nin  contrasta  ala  su 
linpieza  el  manjar  déla  criatura  que,  durantes  los 
nueue  meses,  prende  déla  superfluydat  délos  contra- 
rios humores;  como  sea  acto  mas  limpio  deuerlo  a 
cierto  tienpo  enbiar  por  las  secretas  partes,  sin  detur- 
par  el  diuino  gesto,  que  todas  horas,  como  dize  el  Filo- 
sofo, en  baruas  se  conuertiendo,  por  la  faz  enbiarlo, 
aquella  deturpando,  segund  que  alos  onbres  auiene, 
enlos  quales,  si  alguna  linpieza  se  falla,  verdadera 
mente  délas  mugeres,  non  dellos  procede. 

F.t  la  sétima  razón  es,  por  auer  enla  muger  fecho 
el  nuestro  cabsador  todas  sus  obras  perfectas;  onde 
non  es  de  marauillar  si  por  tanto  sea  de  mas  per- 
fection. 
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La  VIII  razón  es,  por  ser  vno  délos  plazeres  de 
parayso.  E  que  fuese  non  délos  menores ,  el  primero 
onbre  lo  demostró  quando  por  el  quiso  a  todos  los 
otros  perder ,  el  ofrecido  pomo  con  la  liberal  mano 
non  pensando  '  . 

Et  la  nouena  razón  es,  porque  meres9Ío  el  primero 
onbre  auer  por  ella  la  bendición  del  su  fazedor ,  la 
qual  non  se  lee,  fasta  ser  la  muger  criada,  auer  res^e- 
bido. 

La  décima  razón  es,  por  que  fue  el  pomo  déla 
s^ien^ia  al  onbre  en  persona  vedado ,  e  non  ala  muger, 
commo  fuesse  avn  por  criar. 

La  undécima  razón  es,  por  auer  seydo  primera 
mente  tentada;  commo  la  sierpe,  enbidiosa  déla  su 
gloria ,  segund  dize  Bernardo,  vista  su  marauillosa  fer* 
mosura,  la  creyese  ser  aquella  muger  que  viera  enla 
presencia  diuina  sobre  todos  los  angeles  se  deuer  asen- 
tar; della  sola,  por  la  su  escellen^ia,  e  non  del  onbre, 
prendiendo  enbidia. 

La  dozena  razón  es,  por  quanto  el  onbre  pecco  de 
cierta  sabiduría,  sin  ser  engañado,  e  la  muger  por  en- 
gaño e  por  ignorancia. 

La  decima  tercia  razón  es,  por  quoanto  el  peccado 
del  primer  onbre,  a  quien  fue  fecho  el  mandamiento, 
nos  causo  la  perpetua  et  tenporal  muerte,  e  non  la 
culpa  déla  muger,  la  qual  non  fue  del  Señor  repre- 
hendida por  auer  el  pomo  gustado ,  mas  por  lo  auer  al 
onbre  ofres^do,  a  quien  fuera  en  persona  vedado;  el 
qual,  si  non  ouiera  peccado,  la  humana  generación 
non  fuera,  segund  dize  Augustino,  por  el  peccado 
déla  muger  condempnada. 

I    Errata  por :  rehusando.  (?) 
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La  decima  quarta  razón  es,  por  ser  mas  honesta; 
e  como  la  honestydat  fuya  las  cosas  torpes,  e  las  partes 
vergonzosas  encubra,  fallarás,  si  bien  considerares,  que 
naturaleza  en  estas  dos  cosas,  donde  todas  las  otras 
partes  de  honestidat  dependen,  ala  muger  ñzo  mas  ho- 
nesta. Et  primera  mente,  por  non  deuer,  al  tienpo  que 
paga  la  natural  debda ,  enlas  partes  menos  honestas  de 
nescessario  tocar,  segund  conuiene  al  onbre  de  fuerza 
tocarlas;  onde  el  antiguo  Filosofo  con  ayrada  boz,  déla 
naturaleza  se  querellaua.  Segunda  mente,  es  mas  ho- 
nesta, en  quanto  sus  cabellos  natural  mente  pueden 
tanto  cres^er,  que  las  partes  mas  vergonzosas  podrían 
honestamente  cobrír;  lo  qual  naturaleza  non  quiso  al 
onbre  otorgar,  vedando  los  suyos  en  tanto  grado  cres- 
^er.  Et  aquesta  es  la  natural  razón  por  que  las  muge- 
res  a  grand  pena  se  dexan ,  como  y  deas ,  enlas  partes 
occultas  mirar,  e  los  onbres  por  lo  contrario,  desnu- 
dos ,  sin  ningún  vergonzoso  color ,  se  manifiestan. 

Es  asi  mesmo  natural  mente  mas  honesta,  por 
quoanto  enel  acto  de  engendrar,  de  todos  menos  ho- 
nesto, es  en  son  de  forcada,  el  onbre  en  son  de  forja- 
dor: la  muger  tiende  la  vista  a  los  sobre  celestes  cuer- 
pos, segund  la  propríedat  del  animal  razonable;  el 
onbre  alas  cosas  baxas  mira,  siguiendo  la  qualidat  de 
los  brutos  animales.  A  la  muger  ninguna  cosa  se 
puede  ver  délas  secretas  partes,  e  al  onbre  por  el  con- 
trarío. Nin  contradice  ala  su  honestidat,  como  algunos, 
en  maldezir  se  gloriando,  afirman,  el  componer  e  acres- 
dentar  con  estudiosa  mano  la  su  fermosura ;  lo  qual  es 
ayudar  ala  naturaleza,  que  se  esforzó  quanto  pudo  fazer 
la  fermosura  \  e  non  es  facer  contra  ella,  segund  que 

1   fermosa,  (?) 
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fazeií  los  onbres  las  barbas  se  faciendo  raher  que 
naturaleza  por  diferencia  déla  muger,  e  por  reconos- 
pimiento  del  limo  terrestre  de  que  fue  el  primero  onbre 
criado ,  le  puso  enla  faz,  que  es  el  lugar  onde  la  cria- 
tura razonable  se  deue  conos^er ;  enlo  qual  non  sola- 
mente quebranta  las  leyes  déla  naturaleza ,  mas  el  diui- 
no  mandamiento  que  a  ninguno  otro  manda ,  saluo  a 
los  sacerdotes,  raerlas.  Et  si  desconuenible  o  deshones- 
to fuera  alas  donas  el  componer,  las  virtuosas  reyna 
Hester  e  la  viuda  Judich  non  delibraran ,  segund  que 
ouieron  al  judayco  pueblo  por  su  fermosura  artiñ^al 
delibrado.  ¿Et  qual  solicitud,  qual  estudio  nin  trabajo 
de  muger  alguna  en  criar  su  beldat  se  puede  ala 
cura,  al  deseo  e  al  afán  délos  onbres  por  bien  pares^er 
egualar?  Commo  sea  dellos  la  mayor  occupa^on,  non 
solamente  en  ver  '  cada  ora  ropas  de  nueua  guissa, 
mas  enlas  fallar,  toda  vez  pensando  ^  estarles  mejor.  E 
les  aviene  asaz  vegadas  por  el  contrario,  vistiéndose 
corto  o  largo ,  por  el  modo  que  otros  diferentes  dellos 
se  visten.  ¿Et  cuantos  son  aquellos  que  sus  faziendas, 
por  traher  ropas  brocadas  e  de  sotil  oro  frebreria  ^,  ven- 
dieron sinplemente,  creyendo  poderse  dar  aquello  que 
les  denegó  la  naturaleza ,  la  qual  se  llama  a  engaño,  e 
todas  oras  dellos  reclama  por  diuersos  modos  ?  Unos, 
de  cuerpos  non  largos,  con  altos  patines  en  tienpo  non 
pluuioso  ^  la  engañando :  otros ,  auiendo  las  piernas 
sotiles,  en  traher  dobles  calcas  ^,  e  aquellas  en  grueso 

I  Sempere,  que  en  su  Historia  del  lujo  copió  este  pasaje  del  códice 
existente  en  la  Biblioteca  del  Duque  de  Frías,  y  que  á  pesar  de  mi  diligen- 
cia no  he  logrado  yo  consultar,  escribe  aqui  vestir,  conforme  con  la  tra- 
ducción francesa.  3  Pensando  siempre  las  ú/tíma^,  dice  el  manus- 
crito francés.  3  Semper:  brocadas  ó  febleria.  Debe  decir :  sotil  or* 
fehreria,       4    Ihid,    llovioso,       5    Ibid.    s.  entre  d.  c. 
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paño  aforradas :  algunos  otros  que  por  la  sotileza  de 
los  cuerpos  después  *  non  onbres  pares^en,  cuerpos 
de  gigantes  se  saben,  todo  el  algodón  e  lana  del  mundo 
encares9Íendo,  artificialmente  fazer.  Et  otros  que  *,  por 
ser  vistos  delgados,  con  poco  mas  ^  de  una  tela  se  visten. 
E  son  infinitos,  et  aqueste  es  el  engaño  de  que  mas 
ofendida  naturaleza  se  syente,  que  siendo  llenos  de 
años ,  al  tienpo  que  mas  deurian  de  grauedat  que  de 
liuiandat  ya  demostrar  los  actos  ^,  e  los  blancos  cabellos 
por  encobrir,  o  por  furtar  ^  los  naturales  derechos,  de 
negro  se  fazen  tennir,  et  almasticos  dientes,  mas  blan- 
cos que  fuertes,  con  engañosa  mano  enxerir.  Nin  res- 
9Íbe  por  ventura  menor  ofenssa  quando  el  estrecho 
cuerpo,  por  el  angosto  jubón,  tiradas  calcas  e  justo  cal- 
cado, a  grand  pena,  mayormente  reposando,  puede 
respirar;  los  tiernos  cueros  al  desnudar  le  leuando 
consigo,  mas  non  los  clauos  ^,  que  firmes  enlos  dedos 
quedan ,  non  menos  que  si  en  las  manos  fuessen  de 
un  falcon  sacre  nas^idos.  Mas  non  es  cosa  de  maraui- 
llar  que  por  sentir  vn  tan  suaue  olor  como  es  aquel 
que  la  grasa  del  calcado  enbia  de  si,  mayormente  si  por 
matina  7  se  juzga  del  oler,  vn  semejable  ^  dolor  se  deua 
continuo  soffrir?  En  todo  se  quiere  al  diuinoolor  pares- 
^er  que  de  si  enbian  las  aguas,  venidas  por  distilla<^ion 
en  una  quinta  essen^ia,  el  arreo  e  afey  tes  délas  donas,  el 
qual  non  délas  aromáticas  espe(^as  de  Arabia,  nin  déla 
mayor  India,  mas  de  aquel  lugar  onde  fue  la  primera 


I    Sempere:    cuerpos^non  onbres.  La  traducción  francesa  dice:  espí- 
ritus, no  hombres,  etc.      2    Ibid.    E.  o,  por  ser  V.      3    Ibid.    unp.m, 
\  4    Ibid,    en  I  a.       5    Ibid.    ante  p.  /.       6    Ibid.  demudar  le  levan- 

^0  c,  etc.  ,..,mais  non  pas  les  corps,  diceila  traducción  francesa,  en 
cuya  palabra  creo  ver  la  correspondiente  á  la  castellana  callos^  (cors.J 
7    Ibid.    si  peor  marina.       8   Ibid.    del  oler  consenciable. 
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muger  formada  pare9e  quevenga.  ¿Que  se  puede  dezir, 
saluo  que  natural  meilte  cada  uno  se  deley  ta  en  las  mas 
conformes  cosas  al  su  escuro  o  noble  principio?  Aun 
podría  mas  adelante  ¿1  mi  fablar  estender  en  cosas 
asaz  mas  desplazibles  '  alos  sentidos,  non  menos  del 
oler  que  del  ver  e  oyr;  mas  por  no  ofenderte,  que 
onbre  eres,  et  de  la  calidat  de  los  otros  ^  por  ventura 
non  diferente,  9eso  aquesta  odiosa  materia  de  pro- 
seguir. 

La  de9Íma  quinta  razón  es,  por  ser  mas  casta ,  lo 
qual  afirma  Quintillano  en  sus  declara9Íones  diciendo: 
délas  mugeres,  non  délos  onbres  es  aquesta  virtud. 
¿Et  quales  fueron  o  son  aqueUos  que,  perdidas  por 
muerte  sus  duennas,  a  fin  dele  mantener  perfecta  leal- 
tad, enel  segundo  matrimonio  non  consintieron  jamas, 
segund  que  mugeres  innumerables  ouieron  fecho  e 
fazen  de  cada  un  dia ,  quedando  biudas  en  su  juuen- 
tud;  o  quantos  han  seydo  los  que,  falles^iendo  sus 
donas,  biuos  se  ficieron  con  ellas  sepultar,  o  enlas 
flamas,  biuiendo,  con  sus  desentibles  cuerpos  in9Ínerar, 
segund  que  en  muerte  de  sus  maridos  por  ellas  se 
acostumbra?  Lo  qual  infinitas,  segund  facen  las 
indianas  oy  dia,  acostumbrarian ,  si  la  fe  nuestra  lo 
consintiese.  Mas  poco  le  contrasta  al  morir  el  non 
consentimiento,  como  fallescan  mas  donas  por  dolor 
de  sus  falles9entes  maridos,  que  por  enfermedat,  nin 
vejez  perlongada.  Las  cuales  manifiesto  es  ser  las  mas 
ve9es  délos  onbres  con  vÍ9Íosa  enten9Íon  amadas, 
por  sotiles  e  engañosas  vías  las  solÍ9Ítando;  mas  tanta 
es  la  verdat  ^  de  aquellas,  que  son  vistas  con  virtuosa 

I    Semper:    c.  mas  despacibles,     2  Ibid.    que  1.  o.     3  virtud^  debe 
decir,  según  el  manuscrito  citado. 


fuerza  les  resistir.  Et  lo  que  mas  de  marauillar  es; 
avn  que  alguno  plazible  les  sea ,  nunca  tanto  el  ver- 
gonzoso freno  se  veen  alargar,  que  por  acto  nin  por 
palabra  muestren  quererle  su  enten^ion  secreta  mani- 
festar. Et  si  algunas,  que  son  en  numero  pocas,  se 
veen  las  leyes  del  casto  pecho  alguna  vez  traspassar, 
aquesto  auiene  por  '  el  engañoso  amant,  con  falsa 
lengua  e  fengidas  lagrimas,  enbiando  fuera  gemidos 
sentibles  e  muy  piadosos  sospiros,  se  jura  vecino  a  la 
muerte  con  fuerza  de  amor,  el  dormir  se  tirando  con 
el  manjar  por  algunos  dias,  afin  que  ante  la  cons- 
tante dama  con  muerta  faz  pares9Íendo,  contra  si  la 
puede  ^  mouer  a  piedat .  Onde  algunas ,  de  aquesta 
virtud  vencidas,  del  su  incorporable  ^  honor,  cosa  mas 
que  ninguna  otra  de  tener  cara,  se  faciendo  liberales, 
por  le  saluar  la  vida,  son  vistas  errar,   si  yerro  se 
deue  decir.  ¿Qual  Academia,  qual  escuela  de  Athe- 
nas ,  o  qual  moral  philosofia  ouiera  consentido  jamas 
que  pudiese  la  virtud  ser  causa  del  vi^io,  nin  el  vi^io 
causa  déla  virtud?  ¿Que  al  se  puede  dezir,  saluo  que 
amor  de  nueuas  leyes  mantiene  escuela  de  nueua  filo- 
sofia?  *  ¡O  ligero  yerro  aquel  del  qual  es  principio  vir- 
tud, e  perdonable  culpa  la  que  se  vee  de  sola  hununi- 
dat  proceder!  Mas  poco  han  a  este  respecto  algunos 
tristes  pelosos,  en  los  quales  ningund  verdadero  plazer, 
ninguna  compassion,  ninguna  virtud,  mas  todo  vi^io, 
tristeza  e  crueldat  mora,  que  vituperosa  muerte  les 
procurando,  dizen  la  fe  que  por  ellos  non  se  mantiene 
jamas,  por  ellas  les  ser  quebrantada.  ¡Maravillosa  jus- 
ticia, que  biua  el   que  obrando  viciosamente  rompió 

I    porque.  (?)    2  pueda.  (?)    3   iifComp¿ir¿iM«,  dice  el  mismo  manus- 
crito.    4   amor  da  n,  I  y  mantiene  nueva  escuela  def.^  se  lee  en  aquel. 
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la  fe  por  veces  innumerables,  e  deua  morir  la  que 
sola  vna  vez  la  rompió,  si  rota  se  deue  dezir,  de 
sinple  virtud  usando!  Pues  egual  es  la  razón,  egual 
deuria  ser  la  justicia.  Que  sea  egual  la  razón,  el 
Apóstol  lo  añrma  diciendo :  £1  varón  non  tiene  pode- 
río sobre  el  su  proprío  cuerpo ,  mas  la  muger ;  nin  la 
muger  sobre  el  suyo,  mas  el  varón.  Nin  es  esta  sola 
la  primera  ley  enemiga  délas  donas  et  de  toda  moral 
natural  razón,  contra  ellas  fundada  sobre  tiranía; 
que  aun  otras  afirman  que  la  nobleza  que  es  fauorable 
deua  seguir  la  condÍ9Íon  del  padre;  et  si  la  seruidum- 
bre,  porque  es  odiosa,  la  condición  déla  madre.  Deue- 
rian  considerar  que  el  divino  juez,  cuyas  obras, 
segund  dize  Gregorio  en  la  Omelia,  son  a  nos  manda- 
mientos, non  quiso  ala  muger  conprehendida  en  adul- 
terio comdepnar.  Segund  mandamiento  del  qual,  non 
segunt  la  cruel  ley  délos  infieles  enperadores,  se  deue 
juzgar;  mas  por  el  contrario  se  face  en  odio  délas 
mugeres  por  los  tiranos  gouernadores ,  segund  la 
dañada  ley  délos  gentiles,  non  de  los  cristianos,  al  cris- 
tiano juzgando.  ¡O  bien  guardada  e  perfectamente  de 
los  tuyos  mantenida  religión  cristiana!  La  poca  reue- 
ren^ia  al  saludable  misterio  de  la  fe  cristiana,  los  dos 
vicios  del  rey  Mida  e  de  Sardanapalo,  uniuersales 
enel  mundo,  son  al  mundo  la  causa  déla  pestilen(jia, 
fanbre  e  guerra  vniuersales  son  '. 

La  décima  sesta  razón  es,  por  ser  mas  misericor- 
diosa .  De  la  cual  el  fijo  de  Sirac  dize :  Onde  non  ay 
muger,  comienza  fuerte  mente  gemir  el  enfermo; 
e  donde  non^ay  seto,  la  possession  se  destruye. 


I    Debe  sobrar  esta  última  palabra. 
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La  decima  séptima  razón  es,  por  quanto,  segund 
dize  el  filosofo,  ven^e  al  onbre  en  amar. 

La  decima  octaua  razón,  por  ser  mas  piadosa;  lo 
qual  se  escriue  por  el  filosofo  enel  ya  nonbrado  libro 
délos  Animales,  diziendo  que  todas  las  criaturas  sen- 
tibles de  fiminina  naturaleza  son  mas  piadosas,  saluo 
la  ossa  y  león  parda.  E  aquesta  es  la  virtud  que  faze 
ala  muger,  mas  uezes  que  el  enemigo  ui^io  déla  casti- 
dat,  errar;  la  qual  piadosament  déla  plaga  eternable 
turando  '  déla  dorada  flecha  al  su  amador,  res^ibe  desi- 
gual gualardon  de  su  merecimiento,  por  quanto,  aui- 
dos  aquellos  bienes  que  por  el  varón  se  pueden  enla 
muger  desear,  vn  infante^  le  pares^e  vn  año  délo  poder, 
non  solamente  al  amigo,  mas  a  qual  quier  otro  mani- 
festar; poco  después  se  curando  que  por  su  non  callar 
la  vida  fenezca  de  quien  la  suya  le  fizo  salua  unos  por 
ventura  ^  los  dones  de  la  discreción  non  ovieron  per- 
fectos, por  darsse  gloria,  clara  mente  lo  manifestando: 
otros  que ,  de  vna  sinplezá  presos,  creyendo  de  nin- 
guno otro,  saluo  de  si  mesmos,  poder  se  contender  \ 
a  todos,  con  bordaduras  de  non  muy  sotiles  nin  escuras 
invenciones,  convidan  alo  saber.  Nin  falles^en  otros 
que,  auiendo  mas  gracia  de  Mmerua  res^ebido,  se 
visten  de  tales  colores ,  que  la  verdat  se  puede  por 
ellos  bien  conprehender ,  ningund  plazer  nin  gloria  les 
pares^iendo  sentir,  si  los  rescibidos  bienes  deuiesen 
callar.  E  por  el  contrario  auiene  que  non  ^  se  mueua 
contra  ellos  a  piadat,  ala  ora  conuertiendo  la  vsada 
virtut  en  vicios ,  el  honor  de  todas  por  diuersos  mo- 


t    curando.(?)  2  EmtB^  por:  instante.    3    U,quep.  y.(?)    4  enUn- 


der.  (?)       5    quesinon.(?J 
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dos  non  ^esan  ofender;  vnos,  por  palabra,  aquellos 
que  mas  tienen  las  lenguas  para  mal  dezir  espedidas; 
otros,  que  mas  enla  fuer9a  de  sus  juyzios  confian, 
poetando  en  uerso ;  e  algunos  otros  que  mas  excelen- 
tes  de  ingenio  se  creen ,  estendiendo  la  prosa,  segund 
fizo  el  non  menos  lleno  de  vicios  que  de  años  Voca^io, 
que  a  todas  las  donas ,  porque  vna ,  de  virtud  vsan- 
do,  non  quiso  fazer  su  desonesto  querer,  componiendo 
mali^s  non  pensadas  jamas,  fingiendo  con  vinosa 
passion,  ofendió. 

La  décima  nona  razón  es,  por  ser  mas  fuerte,  non 
por  corporal  fortaleza ,  como  non  sea  virtud ,  mas  por 
fortaleza  del  animo,  que  es  virtud  cardinal,  segund  el 
numero  da  testimonio  en  la  diuina  Escriptura  el  justo 
Dorobabel  ^  ¿Et  qual  mayor  fortaleza  que  res^bir 
voluntariosa  muerte,  segund  res9Íbieron  e  res9Íben 
de  cada  dia  donas  infinitas  por  non  perder  el  honor, 
nin  ofender  la  casta  virtud?  ¿Et  que  acto  mas  fuerte 
que  resistir,  segund  resisten  con  pura  virtud,  ala  in- 
fluencia délos  cuerpos  celestiales,  alas  falsas  lagrimas,  e 
ala  fuerza  del  piadoso  estilo  del  sotil  e  bien  conpuesto 
fablar  del  engañoso  amante?  ¿Et  que  mas  fortaleza  que 
poder  con  vn  solo  plazible  senblante  al  mas  fuerte  pri- 
uar  de  todas  sus  fuerzas,  e  enaienarlo  de  su  libertad, 
ninguna  cosa  posible  le  mandando,  que  asaz  mas.  que 
la  vida  caro  non  le  sea  déla  poder  conplir? 

Et  la  vycesima  razón  es,  por  ser  mas  prudente, 
por  quanto,  segund  dize  el  filosofo  en  los  Retóricos, 
todo  cuerpo  mas  liso,  mas  sensible  et  mas  delicado,  es 
mas  sotil  e  mas  enseñable,  e  por  consiguiente  mejor 


I    Zorobabel. 
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dispuesto  pora  regir  et  saber  gouemar ,  por  quanto  ló 
que  falles^io  enlas  corporales  fuerzas,  naturaleza  en 
las  del  animaj  que  son  mas  excelentes,  acres9ento.  Lo 
qual  pares^iendo  confirmar  en  la  Inconomica,  dice  que 
los  onbres  deuen  las  cosas  ganar,  et  las  mugeres  saluar 
por  guardar:  el  acto  déla  prudencia,  que  es  el  guardar, 
otorgando  ala  muger,  que  al  '  onbre  el  acto  del  ganar, 
que  es  de  fortuna.  ¿Et  quales  Siete  Sabios,  o  quales 
epicuros,  cuales  pitagóricos,  quales  platónicos,  quales 
paripateticos,  o  qual  otra  secta  de  antiguos  filósofos 
ala  scienda  délas  fijas  de  Pyeride,  alas  donzellas  de  Les- 
bo,  o  alas  ninfas  del  monte  Castalio  que  alas  musas  de 
Pernaso  vencieron  en  sabiduría,  dignamente  se  pudo 
comparar?  ¿Quien  fallo  las  scientias  si  non  Minerua, 
e  quien  la  lengua  latina,  saluo  Nincostrata?  Onde  claro 
pares^e  enlas  donas  esforzarse  mas  la  pruden^a.  E  si 
algunas  carearen  de  las  s^ien^ias,  esto  es  por  enbidia 
que  los  onbres  o  vieron  de  su  grand  sotileza:  por  el 
su  presto  consejo  et  responder  en  prouiso,  non  sola 
mente  el  estudio  délas  liberales  artes,  mas  de  todas 
las  ciencias,  les  defendiendo. 

La  vi^essima  prima  razón  es,  por  ser  mas  justa; 
de  lo  qual  sean  testigos  la  espiren^ia  e  la  mesma  justi- 
cia: como  de  cada  vn  dia  veamos  délos  onbres,  unos 
por  homicidas,  por  robadores,  otros  por  falsarios,  por 
ladrones  e  por  traydores,  a  muerte  de  fierro,  de  ayre, 
de  agua  e  de  fuego  ser  condenados;  de  sus  desanima- 
dos  cuerpos  los  públicos  lugares  poblados  se  mani- 
festando, et  vno  solo  de  muger  entre  ellos  non  se 
paresfiendo.  Et  si  por  ventura  alguna  se  pares^e,  non 

I    ea¡.(?J 
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por  robo,  nin  por  tray^ion,  nin  por  homÍ9Ídio,  mas 
por  falsedat  que,  a  fin  dele  causar  la  muerte ,  e  tomar 
otra  que  mas  le  plega  en  matri^ionio,  por  el  marido  le 
fue  leuantada:  et  si  non,  por  auer  dado  yeruas  amiga- 
bles a  su  desleal  marido,  a  fin  que  sea  del  amada  en 
aquel  mesmo  grado  que  della  es  amado.  ¡  O  piadosa 
culpa!  ¿E  por  que  meres^es  de  tanta  crueldat  pena? 

La  vicésima  segunda  razón  es,  por  ser  mas  tenpra- 
da,  asi  ^erca  de  prender  el  manjar,  como  del  fablar 
e  délas  otras  calidades  humanas.  E  quando  bien  consi- 
derares, muy  pocos,  o  ningunos  délos  onbres  falla- 
rás que,  por  sola  virtud,  del  vino  se  priuen,  segund 
que  dueñas  e  donzellas  innumerables  fizieron  en  los 
denpos  pasados,  e  facen  oy  dia  infinitas  de  nuestra 
hedad ;  et  que  por  via  semejable ,  las  hordenadas  vigi- 
lias perfectamente  ayunen.  ¿A  qual  muger  oyras 
palabras  torpes  nin  desonestas,  y  renegar  nin  blasfe- 
mar, como«alos  onbres  oyras,  el  nonbre  del  su  Face- 
dor?  Ante  la  su  virtud  es  tanta,  que  non  solamente 
les  defiende  el  proferir  las  tales  palabras ,  mas  en  pre- 
sencia suya  a  ningund  onbre  consentir  decirlas. 

La  vicésima  tercia  razón  es,  porque  los  mayores 
delitos  que  han  seydo  enel  mundo,  fueron  por  onbres, 
e  non  por  mugeres  cometidos.  £1  primero  padre  fue 
aquel  que,  por  traspasar  el  divino  mandamiento,  a 
perpetua  e  tenporal  muerte  nos  obligando,  (como  diga 
el  Apóstol:  Todos  peccaron  en  Adán,)  las  puertas  del 
parayso  nos  9erro.  El  primero  fijo  fue  el  que  prime- 
ra mente  abriendo  las  puertas  infernales,  con  ley  de 
non  retomar  jamas,  entró.  El  segund  onbre  fue  el 
primero  auaro.  El  mayor  hermano  de  Abel  fue  el 
primer  enbidioso.  El  su  matador  fue  el  primer  homi- 
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9Ída.  El  segundo  muerto  fue  el  primer  robador.  El 
primer  fundador  de  ^ibdat  fue  el  primer  tirano.  El 
primer  ferido  de  frecha  fue  aquel  que  primera  mente 
de  la  diuina  misericordia  desespero.  El  primer  adul- 
tero fue  aquel  que  lo  firio.  Et  los  onbres  en  comien- 
do del  mundo  fueron  délos  VÍ9Í0S  inuentores;  et  las 
mugeres,  el  filar,  el  texer,  et  las  otras  innocentes  artes, 
al  sostenimiento  natural  convenibles,  fallaron.  Por 
onbres  fue  en  la  primera  hedad  cometido  aquel  sobre 
todos  odioso  VÍ9Í0;  e  la  pena  e  purgación  del  qual, 
segund  diuina  justÍ9Ía,  el  diluuio  vniuersal  requirió. 
Después  del  qual,  el  primero  que  enla  segunda 
hedad ,  preso  del  vino  mas  del  conuenible ,  prendió  el 
séptimo  %  las  partes  vergonzosas  manifestando,  onbre 
non  muger  fue.  Fue  varón  aquel  que,  non  deuida 
mente  del  escamesciendo,  sin  lo  cobrir,  a  sus  herma- 
nos lo  enseño :  mas  fue  muger  la  fundadora  de  Babi- 
lonia, que  las  partes  secretas  primera  mente  cobrir 
demostró.  Soroastes  %  que  nas^io  riendo,  fue  el  primer 
nigromántico  que,  alos  negros  espiritus  sacrificando, 
su  dañada  s^ien^ia  enseño  primeramente:  e  Opis  al 
rudo  pueblo ,  bestialmente  biuiendo ,  el  primer  grano 
sembrar  demostró.  Nenrot  fue  el  primero  que  por 
fuerza  fizo  adorar  el  fuego ,  e  lo  adoro ,  e  que  enla 
segunda  hedad,  de  terania  primeramente  vso:  e  la 
donzella  del  lago  Tretonio  las  defensiuas  armas  e  bor- 
den de  batalla  contra  los  tiranos  primeramente  fallo. 
Niño,  fijo  de  Bclo,  fallo  el  primer  ydolo,  donde  ovie- 
ron  principio  quantos ,  en  grand  ofensa  del  causador. 


1  Según  la  traducción  francesa,  debe  decir  aquí :  perdió  el  sentido,,,., 
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fueron  después  adorados:  et  la  fermosa  Rachel,  por 
que  su  padre  Laban  non  los  adorase,  secretamente 
aquellos  le  ascondio.  Los  onbres  adorauan  e  fazian 
tenplos  al  vinoso  Príapo,  porque  en  el  instrumento  e 
acto  generativo  fue  mas  poderoso:  et  las  donas  a 
Uesta,  y  dea  '  délas  virgines»  e  ala  casta  Diana  sacri- 
fícauan,  e  sus  tenplos  fazian.  Los  ijos  de  Ysrrael, 
con  enbidia  et  desamor,  vendieron  su  hermano  Joseph: 
e  sus  hermanas,  con  amor  forzoso  ',  el  su  perdimiento 
agrámente  plañyan.  El  rey  Faraón  mandaua  afogar  los 
nas^ientes  fijos  de  los  hebreos;  e  su  fija  Teremuerte  ^ 
los  saluaua.  £1  rey  Priamo  e  los  varones  troyanos 
demandauan  la  guerra,  e  querían  encender  el  fuego 
en  que  Troya  fue  vista  después  arder:  e  la  sabia 
Casandra  crídaua  amonestando  la  paz.  £t  los  troyanos 
con  soberuia,  e  los  gñegos  con  auaricia,  la  guerra 
principiaron:  la  gloriosa  reyna  de  Tremedon^ia,  con 
sola  virtud.  La  qual  oyendo  las  cauallerias  famosas  de 
Héctor,  por  los  griegos  cercado,  votó  venir  le  en 
socorro,  e  por  obras  cauallerosas  aquistar  el  amor  del 
mejor  cauallero  que  en  el  mundo  viuia,  amándolo  por 
sus  virtudes,  sin  auer  lo  visto  jamas.  Al  qual  fallando 
en  su  venida  auer  sus  dias  conplido,  después  de  fecho 
el  sentible  llanto,  votó  sobre  el  sepulcro  vengar  la 
muerte  o  morir  en  la  demanda:  la  qual  vengando  con 
victoriosa  mano,  fecha  su  sepultura  de  Mirmidones, 
virgen  fenescio.  ¡O  fama  de  muger,  fasta  el  cielo 
enpireo  digna  de  ser  ensalmada !  ¡  O  enpresa  sobre  todas 
loable!  ¿Qual  Hetor  o  qual  Achules,  qual  Troylo  o 
Diomedes ,  Polidamas ,  et  cauallero  otro  alguno  pren- 

I     U.  dea  de,  etc.,  según  la  traducción  francesa.       2     vigureuse,  en 
la  citada  traducción.       3    Termutis, 
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dio  fecho  de  gloría  semejable?  Verdaderamente  nin- 
guno jamas.  A  esta  sola,  sobre  todos  los  caualleros  de 
la  troyana  conquista,  es  deuida  la  gloría.  Los  principes 
marcun^iosos  '  touieron  por  largos  tienpos  en  captyui- 
dad  al  judaico  pueblo:  Deluora,  luego  que  fue  por 
voluntad  diuina  res^ebida  al  regimiento,  con  sabi- 
duría e  virtuosa  fuerza  lo  redimió.  Por  donde  mani- 
fiesto se  prueua  que  las  donas  deuen  regir  e  batallar 
quando  conuiene,  segund  que  los  onbres,  los  quales 
por  tirania  el  regimiento  tienen  occupado.  £t  que^ 
bien  demuestra  el  vicioso  mundo  por  ellas  non  ser 
gouernado.  Las  cinco  cibdades  de  Pentapolin,  por  el 
peccado  mas  odioso  por  onbres  acometido,  miraculosa 
mente  fueron  souertidas,  en  el  Muerto  mar  se  con- 
uertiendo,  que  ninguna  cosa  biuiente  cria :  e  las  gríe- 
gas  hermanas,  en  vn  pozo  profundo,  que  era  enel 
palacio  onde  el  mandamiento  desconuenible  les  fuera 
fecho,  voluntariosa  mente  se  anegaron,  por  saluar  el 
honor,  e  no  ofender  la  honesta  et  constante  virtud.  El 
padre  de  Penolope  sollicitaua  su  fija  que  prendiese, 
sin  mas  esperar  a  Ulises ,  segundo  marido :  aquella  le 
demandaua  termino,  quanto  fenes^er  podiese  la  co- 
mentada tela;  et  quanto  de  dia  obraua,  tanto  en  la 
noche,  por  alongar  el  termino,  desconponia;  en  guisa 
que  por  diez  años  que  duro  la  troyana  conquista,  e 
diez  que  tardo  en  uenir,  por  las  mares  errando  el 
camino,  contra  voluntad  del  padre,  casta  sienpre  bi- 
uiendo,  lo  espero.  María,  hermana  de  Moysen  e  de 
Aaron ,  el  cántico  diuino  que,  pasando  la  mar  roxa, 
ovo  conpuesto,  canto  con  las  otras  donas  en  deuidos 
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loores  del  su  íazedor:  e  aquellos,  las  barbas  de  los 
quales,  aliuiada  la  sed,  deuinieron  royas,  vna  bestial 
figura  de  metal  adorando,  desconocieron  al  su  criador. 
La  muger  de  Joseph ,  e  la  madre  del  fuerte  Sansón, 
fueron  alunbradas  del  celestial  resplandor,  con  el 
ángel  razonando;  e  Corre  con  sus  partesanos,  de 
fuego  celestial,  por  sus  deméritos,  fueron  todos  que- 
mados. La  madre  de  Samuel,  muerta  biuiendo  sin 
generación,  meres^io  rcs^ibir  nascimiento  del  sancto 
fijo:  et  Datan  e  Alxron,  por  sus  culpas,  soruio  la 
tíerra  viuientes,  fueron,  biuiendo,  en  el  infierno 
sepultos.  El  rey  Saúl  trataua  la  muerte  a  Dauid;  e 
su  muger  Nichol  lo  desenartaua.  Aminadab,  por  su 
auarí^ia  e  por  saber  ',  incurrió  la  peligrosa  indignación 
de  Dauid:  Abig^  *,  su  muger,  con  prudencia  y  libcra- 
lidat,  amanso  la  yra  e  reuoco  la  sentencia.  El  rey 
Manasses  mato  los  sanctos  proffetas ,  por  beuir  en  los 
VÍ9Í0S  de  que  por  ellos  era  reprehendido:  e  la  biuda 
de  Sareda  quiso  res^ibir  la  muerte  de  penosa  fanbre, 
por  la  vida  saluar  del  propheta.  Todos  los  reyes, 
saluo  vno  solo,  que  Judea  gouemaron  e  Ysrrael,  en 
el  gouiemo  solo  ofendieron  a  su  mayor  rey:  et  non 
mas  de  vna  sola  reyna,  la  su  majestad,  gouemando, 
ofendió.  El  rey  Asuero  condepno  a  muerte  el  isrra- 
helitico  pueblo  que  era  en  su  señoría:  e  la  reyna 
Ester,  ofres^iendose  al  mortal  peligro,  lo  delibro.  El 
príncipe  de  Babilonia  descindio  de  la  plaga  setentríonal 
en  robo  e  destruction  déla  sancta  ^ibdat:  e  la  reyna 
Nicaula  fue  vista  de  la  plaga  austral  en  visitación  del 
tenplo  venir;  al  qual,  después  de  ofertas  cosas  inesti- 
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mábíes ,  la  rayz  del  balsamo  que  solamente  en  Egipto 
es  oy  visto  prender,  ofres^io.  Al  poderoso  Olofeme, 
blasfemador  del  diuino  nonbre,  e  destruydor  de 
todos  los  que  mantenian  la  musayca  ley,  el  ^ercado 
pueblo  se  queria  dar :  la  sabia  Judich ,  sola  non  con- 
sintiendo, en  sus  mesmas  tiendas  animosa  mente  lo 
descabezo.  Los  infieles  tiranos  trabajauan  con  fieros 
tormentos  fazer  quebrantar  la  ley  alos  Macabeos:  e 
la  costante  madre,  non  vencida  de  piedat,  nin  de  la 
crueza  dellos,  con  voz  consolable,  a  ser  en  la  fe  e 
muerte  constantes  los  esfor^aua.  Onde  vistos  los  yerros 
e  VÍ9Í0S  innumerables  por  los  onbres  acometidos,  et 
consideradas  las  virtudes  e  los  méritos  délas  mugeres, 
non  de  varón,  mas  de  muger,  aquel  que  por  nuestra 
salud  quiso  pades^er ,  tomo  la  humanidat.  Et  aquesta 
sea  la  vicésima  quarta  razón  que  prueua  con  las  otras 
cosas  asaz  manifiesta  mente  la  ex^elen^ia. 

La  vicésima  quinta  razón  es,  por  quanto,  segund 
razón  natural,  todo  fijo  es  menor  de  sus  progenitores, 
e  asi  es  quel  formador  nuestro  quiso  de  muger,  e  non 
de  onbre,  ser  fijo;  por  consiguiente,  déla  muger,  e  non 
del  onbre,  quanto  ala  humanidat,  quiso  ser  menor. 

Et  la  vii^esima  sexta  razón  es,  por  no  auer  nues- 
tro redenptor  figura  de  muger,  mas  de  onbre  tomado; 
que  si  figura  de  muger  tomara,  pares^iera  venir  la 
culpa  déla  mujer  redemir,  e  aquella  a  perpetua  pena 
nos  auer  obligado;  mas  por  el  contrario,  figura  pren- 
diendo de  onbre,  segund  que  ouo  preso,  demostró 
auer  nos  el  onbre  por  su  culpa ,  e  non  la  muger,  con- 
depnado.  Et  como  sea  que  el  viniese  a  redemir  el 
peccado  déla  soberuia  por  su  contrario,  es  a  saber  hu- 
mildat,  conuenia  asi  mesmo  que  la  mas  humilde  e 
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mas  baxa  figura ,  e  non  la  mas  excelente ,  prendiesse. 
Et  por  consiguiente ,  en  deshonor  délos  onbres ,  e  en 
loor  de  las  mugeres,  faze  que  nuestro  señor  aya  figura 
de  onbre ,  e  non  de  muger  tomado,  como  la  mesma  fi- 
gura sea  acusación  déla  culpa  e  testimonio  déla  ex^e- 
len^ia.  Et  de  aquesta  depende  vna  délas  razones  por 
que  el  sacerdocio  es  al  ombre,  e  non  ala  muger, 
encomendado^  es  a  saber:  por  quel  Saluador  nuestro, 
eterno  sacerdote,  segund  la  orden  de  Melchisedech, 
non  de  Aaron,  etda  humanidat  represento  al  primero 
onbre ,  segund  nuestra  Señora  represento  ala  primera 
muger :  et  asi  es  que  todo  sacerdote  representa  enel 
sacrifido  al  nuestro  Saluador;  por  consiguiente,  todo 
sacerdote  de  necesario  conuiene  que  sea  onbre.  Que 
el  nuestro  Redemptor  al  primero  onbre  representase, 
el  misterio  lo  demuestra  de  su  Encamación,  por 
quanto,  segund  que  Adán  del  parayso  ovo  seydo  cria- 
do, bien  asi  nuestro  Señor  fuera  de  Iherusalem,  en 
Bethlem  fue  nascido.  Et  si  commo  Eua  fue  dentro  del 
parayso  formada ,  bien  asi  la  engendradora  de  nuestra 
salud  fue  dentro  de  Iherusalem  nasuda.  Et  segund 
que  Adán  fue  del  campo  demas^eno,  onde  fue  criado, 
traydo  al  parayso,  bien  asi  el  nuestro  fazedor  fue 
traydo  del  huerto  a  Iherusalen,  onde  fue  acusado.  E 
segund  que  el  primero  onbre,  ora  de  sesta,  en  el  sesto 
dia ,  el  diuino  mandamiento  traspasado,  bien  asi  el  pri- 
mer ombre,  que  Dios  e  onbre  fuesde,  ora  de  sesta,  en 
el  sesto  dia,  fue  crucificado.  Et  segund  quel  pri- 
mero padre  partió  a  ora  de  nona  del  parayso,  donde 
por  el  cherubin  flamante  fue  con  yra  lanzado,  vien 
asi  el  primero  padre  de  la  naturaleza,  ora  de  nona,  par- 
tiendo de  aquesta  vida,  ouo  con  grand  dolor  espirado 
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en  aquel  lugar  onde  el  prímer  onbre  estaua  sepultado. 
Ansí  que  manifiesto  pares^e,  non  por  defecto  de  dig- 
nidat ,  mas  por  conuinencia  del  misterio ,  el  sacerdocio 
alos  apostóles,  non  a  nuestra  Señora,  mas  digna  de 
todos  ellos ,  auer  seydo  encomendado. 

La  vicessima  séptima  razón  es,  por  quanto  el  re- 
parador de  nuestra  salud  fue  déla  señora  de  Magdalo, 
e  non  de  algxm  onbre,  en  quanto  al  mundo  veuia,  de 
todas  las  cosas  proueydo,  al  sostinimiento  de  la  huma- 
nidat  conuenibles. 

La  vicessima  octaua  razón  es,  por  auer  la  muger, 
cerca  del  primero  e  segundo  avenimiento  del  Restau- 
rador nuestro,  ávido  mas  cierto  e  mas  excelente  des- 
piritu  de  profe^'a;  como  sibilda  Erethea  ^  segund 
Augustino,  aya,  non  como  profeta,  mas  como  euan- 
gelista,  la  Concepción  e  la  Encamación,  la  Passion,  la 
Rcsurrection  e  vltimo  Aduemmiento  profetado.  Et 
Sibilda  Tiburtina,  non  solamente  lo  profeto,  mas  conla 
propia  vista,  a  Otauiano,  el  Saluador  nuestro  en  bracos 
déla  Virgen  ouo  demostrado;  el  qual  misterio  a  nin- 
guno délos  profetas  tan  perfecta  mente  fue  reuelado. 

La  vicessima  nona  razón  es ,  por  auer  estado  por 
onbres ,  e  non  por  mugeres ,  el  tractado  de  su  muerte 
fenescido  et  principiado;  et  por  auer  por  onbres 
estado  traydo,  vendido,  conprado,  preso,  ligado,  ofen- 
dido, atormentado,  acusado,  sentenciado,  crucificado, 
llagado,  e  por  onbres  vituperosa  mente  sofrido.  ¡O  cul- 
pa sin  fin  mayor  délas  culpas;  ofenssa  sobre  todas  incon- 
parable,  ala  qual,  a  finamiento  déla  humana  genera- 
ción, vniuersal  mente  '  de  toda  cosa  viua  et  desata- 
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miento  déla  humana  redondeza  satisfazer  non  podría 
ser,  que  la  humanidat  ofenda  ala  diuinidat,  e  la  criatura 
mate  al  su  criador!  Et  la  voluntad  fuye  délo  pensar, 
e  la  trasformada  boca  délo  de^ir.  ¿  Qual  piedad ,  qual 
misericordia  fue  tan  piadosa  ^  que  de  tanta  ofensa  la 
diuina  justicia  non  prendiesse  uengan^a?  ¿Mas  qual 
uengan^a,  como  la  desfa^ion  de  todas  las  cosas  criadas 
non  pueda,  a  respecto  déla  ofensa  que  es  infinita, 
un  solo  ato  fazer  de  satisfa^ion?  Et  si  por  la  ofendida 
majestad  del  tenporal  principe  muere  la  persona  muerte 
sobre  todas  mas  cruel  e  mas  vituperosa,  et  se  pierde 
la  dignidat,  el  honor  e  la  nobleza  fasta  la  quinta  genera- 
ción, et  avn  que  la  persona  sea  perdonada,  ¿quien  ne- 
gara por  la  ofendida  magestad  del  celestial  principe, 
pues  que  la  ofensa  ha  seydo  infinita,  que  la  nobleza 
del  onbre  in  infinito  non  sea  perdida,  avn  que  la  eterna 
pena  le  sea  perdonada?  Onde  manifiesto  pares^e,  los 
onbres,  e  non  las  mugeres,  auer  en  aquesta  delifion 
por  sienpre  perdido  toda  dignidat,  honor  e  nobleza. 

La  tre^esima  razón  es,  por  quanto  non  fue  injuriado 
délas  donas,  mas  con  piadosas  Uagrimas  llorado  e  plo- 
rado e  plañido. 

La  tricésima  prima  razón  es,  por  auer  enlos  on- 
bres falles^ido  la  fe  al  tiempo  de  su  biua  muerte,  e 
enla  muger  se  auer  conseruado. 

La  tricésima  segunda  razón  es,  por  quanto  ala 
muger,  porque  lo  mas  amó,  segund  Ambrosio  lo  dize 
en  la  Omelia ,  e  como  touo  firme  esperanza ,  primera 
mente  por  excelencia  que  a  ningund  onbre,  resus^i- 
tando,  appares^io. 
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La  tricésima  tercia  razón  es,  por  que  la  primera 
persecución  en  la  cristiandat  fue  por  onbre,  es  a  saber, 
por  Nerón,  e  non  por  muger  fecha ;  cuyos  vicios,  por 
la  su  fea  e  desonesta  multitud,  ceso  relatar;  et  non 
menos  la  persecución  de  Diocieciano,  de  Teodosio  e 
de  los  otros  enperadores.  Mas  non  dubdo  contigo  di* 
ras  mayor  numero  de  mártires  auer  seydo  el  délos 
onbres,  e  menor  el  délas  mugeres  durante  las  tales  per- 
secuciones; como  algunos  en  desloor  de  las  donas  fa- 
gan aquesta  razón.  Et  pues  de  numero  et  de  multi- 
tud es  la  fabla,  en  tal  especia  que  non  puede  auer 
vniuersalmente  vna  calidat,  necesario  es  que  déla 
mayor  multitud  e  del  mayor  numero  la  nombradla  se 
deua  llamar;  e  asi  es  que  fue  mayor  el  numero  délos 
atormentadores,  et  sin  ninguna  comparación,  como 
deuiesen  en  martirio  de  vno  alo  menos  concurrir  aques- 
tas personas :  acusador ,  testigos ,  pronunciador  o  sen- 
tenciador, mayor  executor  et  menores,  claramente  se 
condude  auer  seydo  mayor  el  numero  délos  malos  que 
délos  buenos  onbres;  e  por  consiguiente,  del  mayor  nu- 
mero, que  priua  al  menor,  la  nonbradia  se  deua  tomar. 
Mas  por  el  contrario  enel  martirio  de  las  donas  se 
deue  dezir;  como  el  numero  délas  atormentadas  non  se 
pueda  priuar  délos  números  délos  que  atormentauan, 
por  quanto  los  varones  solos ,  asi  délas  mugeres  como 
délos  onbres,  eran  los  atormentadores.  Onde  paresce 
claro  auer  seydo  mayor  numero  el  délos  malos  onbres, 
et  mayor  el  délas  buenas  mugeres.  Et  aquesta  es  la 
tricésima  quarta  razón  por  que  merescen  sobre  ellos 
auer  la  honor  e  la  excellencia. 

La  tricessima  quinta  razón  es,  por  auer  seydo  la 
heregia  de  Arrio ,  la  de  Ciro  e  de  Paulo,  e  todas  las 
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otras,  por  onbres  e  no  por  mugeres,  e  la  catholica 
fe ,  iQuantadas ;  e  avn  aquella  de  Sergio ,  que  fíie  la 
causa  por  donde  tanta  multitud  de  animas,  mante- 
niendo la  seta  del  bestial  Alcorán,  sobre  ella  fundado, 
se  deuiese  perder;  e  non  menos  el  departimiento  déla 
eglesia  oriental.  Los  príncipes  orientales  causáronla  di- 
uision  prolongada  con  los  occidentales,  en  grand  es- 
trago de  la  humana  generación;  et  la  inperatriz  Hi- 
rena,  sabia  e  virtuosa  mente  los  pacifico.  Et  Lodoueo', 
primero  rey  cristiano  délos  franceses,  perseguya  la 
religión  cristiana ;  et  la  reyna  Dotilde  '  lo  conuertio. 
El  Felice  ^  de  España  los  cristianos  que  pasauan  ala 
casa  del  Zebedeo  de  martirio  coronauan ;  e  la  fija  de 
Juliano  4  ouo  seydo  la  causa  de  su  conuersion.  Et  el 
rey  pecador,  el  renegado  pastor,  e  conde  traidor, 
perdieron  la  tierra;  e  la  sabia  dueña  con  las  escondidas 
armas  la  recobro.  El  prodigo  e  auaro  Emperador  ^  fue 
por  el  soberuio  turco  vencido  dos  veces;  e  su  muger 
la  Inperatriz ,  dos  batallas  en  venganza  del  marido  e 
déla  fe  le  gano.  El  duque  del  Condado,  que  ovo 
seydo  renegado,  a  su  natural  señor  tiro  la  corona  ^ ;  e 
la  sinple  pastora,  en  defecto  de  los  onbres,  fuerte  ba- 
tallando, lo  corono.  ¿Que  conuiene  mas  exenplificar; 
pues. que  la  mayor  parte  de  las  donas  e  délos  onbres, 
del  principio  del  mundo  fasta  la  ora  presente  en  tal 
borden  pasó? 

La  trecesima  sesta  razón  es,  por  que  ha  de  ser 
onbre  e  non  muger  el  fijo  de  perdición,  poetado  Ante- 


I  Oodoveo,  7  ChtUde.  3  Febice  y  Phehis^  en  los  manuscri- 
tos franceses.  ^  la  filie  Ju¡ie;(  loe.  cit)  S  L*  mpereur  prodigue;  (ibid,) 
6  La  diferencia  es  aquf  muy  notable  en  la  traducción  francesa.  ( Véase  el 
Apéndice,) 
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cristo ;  el  qual  (ñadosamente  se  cree  que ,  seyendo  la 
eglesia  por  el  primero  griego  pastor  trasladada  en 
Iherusalen,  non  tardadora  ^ ,  en  grand  ofensa  del  sacro 
misterio»  e  destru^ion  del  cristiano  nonbre,  por  mar- 
tirio délos  buenos  e  perdición  de  los  malos  ^ ,  manifestar. 

La  tre^esima  séptima  razón  es,  por  auer  seydo 
muger  la  criatura  mas  virtuosa,  e  mas  digna  e  mas 
perfecta  de  todas  las  criaturas  que  fueron  enel  mundo 
de  humano  padre  engendradas;  et  auer  estado  onbre 
la  criatura  mas  viciosa,  mas  profunda  en  malicia  e  mas 
demerito  de  quantas  fueron  criadas.  La  vna  fue 
aquella  que,  después  de  madre,  dónzella  quedo.  La 
otra  fue  aquel  que  su  fruto  saludable  por  precio  ven- 
dió. Et  por  via  semejable,  e$  de  feminina  naturaleza  la 
mas  noble  de  las  bestias,  que  es  el  aguyla,  prima;  et 
de  masculina  la  bestia  mas  enemiga  de  la  salud  humana, 
e  peor  de^  todas  las  bestias ,  conuiene  a  saber ,  el  basi- 
Usco,  que  de  femenina  naturaleza  non  fue  visto  jamas. 
La  una  es  en  la  diuina  Escritura  al  poco  ante  nonbrado 
Antecristo,  e  la  otra  ala  muy  alta  contenplacion  de 
la  diuinidat  comparada.  En  lo  qual  naturaleza  quiso 
demostrar  las  cosas  femeninas  ser  mas  excelentes. 

La  tre^esima  octaua  razón  es,  por  que  las  bestias 
mas  fieras  ofenden  al  onbre,  e  ala  muger  catan  re- 
ueren^ia.  Esperimentado  es  que  el  león  al  onbre,  e 
non  ala  muger,  ofende.  Et  vulgar  cosa  es,  segund 
dice  el  maestro  de  las  propriedades ,  que  la  fiera  bestia 
que  délas  venenosas  aguas  alas  otras  faze  credencia, 
al  varón  ofende,  e  ala  muger  se  humilia:  en  el  seno 
de  la  qual  su  cabera  reclinando,  prende  el  dulce  sueño 

I    Errata  manifiesta,  por:  no  tardar  ora,       2    Exige  el  sentido,  y  así 
lo  confirma  el  manuscrito  francés,  que  se  suplan  las  palabras:  de  se. 
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que  de  los  caladores  engañosos  le  faze  el  amargoso 
trago  sentir  de  la  muerte.  Onde  claro  pares^e  quantos ' 
son  ciegos,  e  si  ciegos  non,  quanto  son  de  dura  ^eruiz 
los  onbres  en  non  querer  con  la  razón  conos^er 
aquello  que  las  brutas  animalias  con  solo  estincto  co- 
noscen. 

La  tre^esima  nona  razón  es,  porque  non  sola  men- 
te las  bestias ,  mas  avn  las  cosas  non  viuas  nin  sentibles, 
dan  ala  muger  la  excelencia.  £t  sea  el  primer  enxen- 
pío  de  la  espera  del  ayre.  Manifiesto  es,  segund  na- 
tural esperimento ,  que  vn  onbre ,  si  muy  alto  sube, 
desmaya  et  pierde  la  fuerza  del  sentimiento;  et  la 
muger  non  siente  ninguna  alteración.  La  razón  natural 
es  porque  la  muger  fue  en  aquel  alto  lugar  formada 
que,  segund  dize  Ambrosio  en  el  Exameron,  es  vecino 
al  cerco  lunar;  onde  non  pudo  el  diluuio  nin  alguna 
celestial  impresión  ^.  Et  por  el  contrario  del  onbre 
aviene,  por  quanto,  segund  dicho  he,  fue  criado  en 
la  mas  baxa  e  menor  espera;  e  aquesta  es  la  causa 
porque  la  cibdat  delibro  la  fiesta  notable  de  aquel 
hordenado  que  primeramente  la  penitencia  predico  en 
el  desierto,  manda  los  mas  altos  juegos  ^  ocupar  alas 
infantes  pequeñas.  El  segundo  enxenplo  es  de  la 
espera  del  agua,  la  qual,  segund  vulgar  esperencia, 
menos  ofende  en  tienpo  de  fortuna  al  celebro  de  la 
muger  que  al  del  onbre,  aviendo  el  nauegar  todos 
egualmente  acostunbrado ;  et  si  peligro  viene  tal  que 
forjado  ayan  de  peres^er ,  ninguno  del  arte  del  nadar 

I  quanto.  (?)  2  Falta  la  palabra  alcanzar  y  como  se  ve  en  la  citada 
traducción.  3  Por  lo  que  de  la  misma  se  desprende,  este  viciado 
pasage  debe  corregirse  así:  e  aquesta  es  1.  c.  porque  la  cibdat  de  Yliria 
(  Yluye,  el  manuscrito,  núm.  2037)  laf.n»  d,a.  ordenando  que,^,».,  manda 
¡os  mas  altos  lugares,^.,  etc. 
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se  aprouechando,  el  onbre  demandaría  el. centro  de 
la  tierra  primera  mente,  e  las  aguas  sosternan  la 
muger  por  mas  luengo  tienpo  o  espacio. 

La  quadragesima  razón  es,  por  ser  folgan^a  del 
onbre,  lo  qual  testifica  el  fijo  de  Sidrach;  et  como 
sea ,  segund  dize  el  Filosofo ,  que  ninguna  cosa  es  sin 
folgan^a  durable,  onde  el  cielo  que  es  mas  mouible, 
segund  natural  inclinación  sf  mueue  por  auer  folgan^a; 
et  por  vía  semejable  el  sol  et  la  luna  e  los  otros  cuer- 
pos sobre  celestes,  asi  mesmo  el  fuego,  el  ayre,  el  agua 
e  todas  las  otras  cosas,  segund  natui:aleza  mouibles, 
con  aquella  ley  se  mueuen.  Et  asi  es,  segund  el  Filo- 
sofo, que  el  fin  es  mas  noble  e  mas  digno  que  son  las 
cosas  al  fin  hordenadas;  e  la  folgan^a  es  el  fin  de  todas 
las  cosas  mouibles ;  por  consiguiente ,  la  muger ,  que 
es  folgan^a  del  varón,  es  mas  noble  e  mas  digna  del. 

La  quadragesima  prima  razón  es,  por  ser  la  mu- 
ger ,  segund  el  Ecclegiastico,  al  sol  conparada ;  e  como 
la  luz  sea  mejor  e  mas  excelente  de  todas  las  cosas, 
por  consiguiente  la  muger,  a  ella  conparada,  es  mejor 
de  todas  las  cosas  e  mas  excelente. 

La  quadragesima  segunda  razón  es,  por  auer 
seydo  la  muger  de  una  tercera  esencia  criada ,  e  dek 
primera  el  onbre;  como  sea  mas  noble  la  tercera, 
segund  se  puede  en  el  oro,  en  el  suffre  roxo  o  en 
argent  biuo,  de  que  es  formado  el  mas  noble  de  los 
metales ,  exenplificar.  Et  aquesta  es  la  razón  natural 
por  que  es  el  onbre  mas  robusto  e  menos  noble  seruir  ^ 

La  quadragesima  tercia  razón  es,  por  que  las  par- 

I  Según  el  manuscrito  ürancés,  debe  decir :  l^jnas  robusto^  mas  rudo 
X  menos  noble^y  por  que  debe  servir  a  la  muger ^  que  es  mas  deUcadot 
mas  linda  X  mas  noble. 
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tes  del  mundo ,  Asia ,  África  e  Europa ,  de  donas  por 
excelencia  traben  nonbradia.  Asia,  mayor  que  todas 
las  otras,  por  largos  tienpos  de  donas  señoreada, 
déla  primer  reyna  que  la  señoreo,   llamada  Asia, 
segund  Isidoro  lo  dize,  e  escriue  en  las  Éthimolo- 
gias;  e  de  aquella  todas  las  otras  asianas  reynas  toman 
nombradia.  Europa  trabe  nonbre  déla  fermosa  fija  del 
rey  Agenor,  que  fue  en* aquella  sazón  la  mayor  e 
mas  poderosa  reyna  que  ouo  seydo  enla  parte  de 
Europa.   Affrica,   antiguamente  llamada  Libia,   se 
nonbraua  déla  fija  del  tebano  Hercules  que  la  seño- 
reaua.  Nin  es  de  marauillar  que  fuessen  por  donas 
señoreadas;  que  si  fue  un  Alixandre  que,  mas  por  los 
juyzios  astrónomos  del  su  maestro  Aristóteles  que 
por  fortaleza,  alos  indianos  monstruos  conquistando 
llego,  fue  la  muger  de  Niño  que,  fasta  el  indiano  Gan- 
ges, délas  doradas  arenas,  señoreando,  paso.  Et  si  fue 
vn  Ciro  que  las  partes  orientales  con  grand  tirania  e 
poder  subyugo ,  fue  la  reyna  Thamires  '  que,  menor 
quantidat  de  gente,  la  setena  parte  auiendo,  gano  la 
batalla  onde  fenes^io  la  grand  multitud,  e  por  ven* 
gan^a  de  su  muerto  fijo,  lo  descabezo.  Sy  fue  el  capitán 
griego  que  el  mayor  numero  de  gente  se  lee,  duran- 
tes las  guerras  thebanas ,  aver  allegado ,  fue  Artimo- 
dora  ^,  la  que  menos  conpanna  en  grado  muy  diferente 
auiendo,  lo  desbarato.  Si  fue  hun  Hercules,  fue  Isi- 
catea :  sy  fue  un  Archiles ,  fue  la  Pantasilea :  sy  fue 
Ascipion ,  fue  la  virgen  Camilla ;  sy  fue  vn  Ponpeo, 
fue  la  reyna  Oritia ;  et  si  fue  vn  Cesar ,  mas  por  los 
ciertos  juyzios  de  su  astrónomo  Viterris,  que  por  su 


I    Tliatnaris.       2   Artemidora. 
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valentía  victorioso,  fue  la  non  menos  cauallerosa  que 
virtuosa,  la  reyna  Artemisa.  ¿Quien  dubda,  si  las 
mugeres  quisieran,  segund  los  onbres,  mouidos  de 
uaná  gloría,  su  fama  por  scriptura  perpetuar,  que 
fechos  cauallerosos  avn  mas  non  se  leyesen  de  donas 
que  de  onbres  se  leen,  mayormente  si  fuesen  de  todos 
derechamente  las  obras  examinadas;  como  las  vnas 
sean,  mas  por  fíctíon  que  por  verdat,  escuras,  e  las 
otras  deuenidades  claras  ? '  ¿Quien  no  sabe  el  fengido 
camero  del  vellocino  de  oro  auer  seydo  el  grand  the- 
soro  del  rey  Etes ,  que  tiranamente  Hercules  y  Jason 
le  robaron,  et  por  encobrir  el  vicioso  ato,  e  darse 
fama  perpetua,  los  brauos  toros,  el  flamante  dragón  e 
los  batallantes  hermanos  ^  fingieron  vencer?  ¿Et  quien 
ha  por  saber  el  Minotauro,  fingidamente  nombrado 
fijo  del  blanco  toro  et  de  la  reyna  Pasife,  aver  seydo 
vn  fijo  de  Minos  e  déla  mesma  reyna ,  sinple ,  indis- 
creto, déla  sabia  calidat  del  padre  asaz  diferente? 
Onde  los  actores ,  por  loar  la  prudencia  del  padre ,  e 
vituperar  la  indiscre9Íon  del  fijo,  por  estilo  poetíco 
bestíal  le  ofendieron;  la  mantenida  castidad  déla 
madre ,  déla  qual  algunos  con  osada  fruente,  la  verdat 
non  sabiendo ,  retractan :  que  si  deuiesen  las  mandra- 
goras nombrar  sus  plantadores ,  e  las  bestias  de  femi- 
nina  naturaleza  sus  amadores  ^,  enmudecerían.  ¿Quien 

I  ....^t  les  autres  deuenues  cleres,  dice  la  traducción  francesa  acerta- 
damente. Acaso  en  el  original  habría:  deuenidas,  2  Aquí  es  más  no- 
table la  variante  del  manuscrito  francés,  que  dice:  ¡es  hataiUes  fieres;  sin 
duda  errata  por:  les  bataillants  f  reres,  pues  sabido  es  que  los  Argonautas^ 
para  conquistar  el  vellocino  de  oro,  tuvieron  que  vencer  á  los  encantados 
toros,  al  dragón  y  á  los  hermanos  armados.  3  Alusión  á  los  conta- 
minados con  el  pecado  de  Onán ,  que  según  la  fábula ,  daban  nacimiento 
á  la  citada  planta,  dejando  caer  en  tierra  lo  que  el  Criador  destinó  á  otros 
usos.  Mas  clara  es  la  alusión  siguiente  al  pecado  de  bestialidad. 
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no  leyó  la  fengida  sierpe  Ydra,  de  las  siete  caberas, 
a  todo  el  mundo  espantable ,  auer  seydo  vna  enferma 
laguna,   por  industria  de  Hercules  devenida  seca: 
avnque  otros  dizen  auer  seydo  vn  grand  sophista  por 
él  conduydo? '  ¿£t  quien  tiene  por  leer  que  la  rey  na 
Elisa  Dido  fengida ,  por  el  matrimonio  ^  auer  que- 
brantado la  ley  de  castidat,  e  non  ouo  jamas  visto  al 
troyano  Eneas,  ante  por  espada  quiso  en  su  juuentud 
casta  fenes^er  que  del  rey  de  Mauritania  consentirse 
forjar?  ¿Quien  no  entiende  la  decendida  de  Hercules 
e  de  Theseo  alos  infiernos ,  et  prisión  del  Cancerbero 
délas  tres  caberas,  non  auer  seydo  la  entrada  por 
fuerza  enel  escuro  palacio  del  rey  délos  Molosos ,  al 
qual  robaron  su  grand  thesoro  e  can  pauoroso  que 
lo  guardaua?  ¿Et  quien  por  entender  Cir^e  que, 
segund  poética  fiction ,  las  gentes  del  nauegante  Ulixes 
conuertio  en  bestias,  non  auerlo  en  su  palazo  e  alos 
suyos  con  grande  honor  res^ebido,  et  vsando,  como 
acostunbraua  contra  los  que  vinian  de  fanbre  e  de 
sed  trabajados,  de  su  libertad  ^  virtud,  aquellos  pren- 
diendo délos  bienes  de  Bacho  mas  del  conuenible, 
perdieron  el  razonable  sentido,   onde  los  fingentes 
poetas,  conuertidos  en  bestias  los  escribieron  por  esta 
figura?  Los  onbres  sus  pequeños  fechos  por  fisión 
ensalcaron;  los  actos  viciosos ,  poetando,  encubrieron; 
et  las  obras  de  las  mugeres,   por  virtud  e  meres^i- 
miento  claras,   con  ficciones  falsas  escure^ieron.  Por 
esta  via  quando  Joue  vsaua  de  robo,  el  poético  fabkr 
en  aguyla  lo  convertía;  et  quando  engañaua  con  dulces 
palabras,  en  ^isne  lo  trasformaua;  et  quando  por 

I    convmct^o  debería  decir,  según  el  manuscrito  francés.     3  fingida 
por  Virgilio^  dice  el  citado  texto.       3    Errata,  por:  liberal. 
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ventura  con  oro  venóla ,  en  dorado  ro^o  lo  trasmu- 
daua  y  conuertíendo  sus  vicios  en  actos  diuinos.  Por 
este  modo  la  reyna  de  perpetua  memoria  digna, 
Semiramis ,  perdió  su  gloriosa  fama :  la  qual,  sey endo 
por  su  vnico  fijo,  deseoso  de  reynar,  engañosamente 
rogada,  pues  quería  tomar  segundo  marido,  le  res- 
tituyese el  reyno  que  de  su  padre  Niño  le  avia  que- 
dado, con  amor  entrañable  que  alos  fijos  trahen  las 
madres,  le  respondió  no  querer  otro  esposo  auer,  ni 
otro  marido  jamas,  saluo  a  el,  su  caro  e  amado  fijo. 
El  cual,  encendido  de  la  sed  rauiosa  de  querer  seño- 
rear, boluio  aquella  palabra  en  contrarío  entendi- 
miento ;  e  con  falsa  religión  e  fengido  color  de  virtud, 
deziendo  querer  la  divina  e  natural  ley  ofender,  la 
vida  et  la  fama,  el  honor  e  la  señoría  le  robo  con 
viciosa  mano ,  dando  alos  atores  occasion  de  poetar  el 
non  pensado  VÍ9Í0,  e  fengir  mas  adelante.  Por  via  seme- 
jable fue  de  su  fama  robada  la  infantezilla  ' ;  la  qual, 
veyendo  muy  poderoso  al  enemigo  del  rey  su  padre 
venir ,  por  le  saluar  el  honor  e  la  vida ,  non  dubdo 
consentir  enel  matrímonio,  et  la  fortaleza,  cabeca  del 
reyno,  ofres^erle,  que  su  falles^ida  madre  con  la 
señoría  le  auia  dexado .  Onde  los  versificadores  fingie- 
ron la  cabeca  del  padre,  con  la  vedija  de  la  fortaleza, 
aver  al  rey  contotarío  consigo  ofreciendo '.  Por  esta 
via  los  actos  loables  délas  otras  infamadas  donas  fue- 
ron por  fengidos  vicios  escure^idos.  ¡  O  digna  memo- 
ría  ,  que  resciba  el  vicio  gualardon  del  vicio !  Si  con- 
uenible,  con  boz  llena  de  ayre  contra  el  mi  fazedor 


I  laprincesse  Qlle,  {Tille)  w  lee  en  los  manuscritos  franceses;  de 
donde  se  deduce  que  la  palabra  castellana  estaría  en  el  original  dividida  en 
dos:  infante  Zilla.       2    Erratas  mániñestas,  por:  contrario  c.  ofrecido. 
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blasfemando  le  me  bolueria  ':  ¿Por  que  la  muger,  sobre 
todas  sus  creaturas  noble  e  virtuosa,  quiso  acompañar 
de  vna  asi  contraria  como  es  el  onbre  ala  su  virtud? 
Por  esta  via,  segund  dicho  he,  ovo  la  mayor  parte 
délas  donas  e  délos  onbres  déla  primera  hedat  fasta 
la  ultima  obrado;  e  por  ser  el  cuento  dellos  innume- 
rables, ^eso  de  traher  mas  exenplos,  como  por  estos, 
avnque  fenitos  sean,  se  pueda  considerar  qual  aya 
seydo  el  numero  délos  infinitos.  Et  aquesta  es  la 
causa  por  que  yo  del  valor  délas  donas  contigo  razo- 
nando, por  numero  de  varones  et  non  de  mugeres 
famosas ',  como  algunas,  errando  en  sus  fablas,  proce- 
den, creyendo  loarse,  menos  se  loan,  el  numero  délas 
buenas  e  délos  malos ,  que  es  infinito ,  faziendo  finito. 
£t  yo  por  modo  semejable,  queriendo  fazer  finito  el 
loor  délas  donas  que ,  segund  sus  virtudes  e  gracias, 
deuria  ser  infinito,  vengo  a  ciertas  calidades  que 
fazen  a  vna  persona  sobre  otra  mas  excelente;  con- 
uiene  a  saber:  gracia,  dignidat,  corona,  honor,  exce- 
lencia, gloria,  bien  auent urania.  Et  por  quanto  estas 
siete  nonbradas  cosas  sobre  quel  onbre  e  la  muger 
contienden,  son  el  fructo  que  dan  de  si  las  virtudes, 
deuense  los  términos  de  nuestra  question  entender  de 
onbre  e  de  muger  virtuosos.  E  puesto  el  caso  que 
sean  virtuosos  en  egual  grado,  avnque  la  muger, 
segunt  demostrado  he,  sea  mas  virtuosa,  prueuase 
por  razones  mas  claras  de  filósofos ,  et  por  otras  mas 


1 1  Según  la  traducción  francesa»  debería  decir:  ,...que  reciba  el  vicio 
galardón  de  la  virtud,  y  la  virtud  galardón  del  vicio!  Si  fuese  licito  ó 
conveniente, yo  me  volvería  blasfemando  con  vof  airada  contra  mi  ha- 
cedor,,,,, etc.  2  por  numero  de  rabones,  y  no  de  mugeres  famosas 
he  procedido;  dice  la  traducción  francesa. 
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fuertes  auctorídades ,  que  la  muger  es ,  segund  todas 
estas  siete  qualidades,  mas  excelente. 

Et  sea  la  primera,  que  sera  la  quadragesima 
quarta  razón,  aquella  auctorídat  del  Ecclesiastico  que 
dice:  La  virtuosa  muger  es  gracia  sobre  toda  gracia. 
Onde  claro  se  prueua  que  sea  mas  graciosa. 

La  segunda,  que  sera  la  quadragesima  quinta,  sea 
la  auctorídat  del  Numero,  délos  Juezes  ',  que  mando 
los  varones,  fasta  los  pequeños  infantes,  pasar  por 
espada,  e  las  donas  saluar;  e  aquel  dicho  del  libro  de 
Sidrach  que  dize:  Ninguno  délos  onbres  al  que  es 
digno  de  auer  virtuosa  muger  se  puede  en  dignidat 
comparar.  Onde  manifiesto  pares^e  que  sea  mas  digna. 

La  tercera ,  que  sera  la  quadragesima  sesta ,  sea  el 
dicho  del  Sabio  en  los  Prouerbios ,  que  dize :  La  vir- 
tuosa muger  es  corona  del  varón.  Onde  clarament  se 
nota  que  tenga  la  corona. 

La  quarta,  que  sera  la  quadragesima  séptima,  sea 
el  dicho  del  Filosofo  en  la  Yconomica,  que  dice:  El 
mayor  délos  honores  es  el  honor  déla  virtuosa  muger. 
Onde  se  demuestra  manifiestamente  que  tiene  el 
mayor  honor. 

La  quinta,  que  sera  la  quadragesima  octaua,  sea 
un  vulgar  dicho  de  Séneca  que  dize:  que  ninguna  cosa 
non  es  tan  alta  en  dignidat  quanto  es  la  virtuosa 
muger.  Onde  claro  se  prueua  que  tiene  la  excelencia. 

La  sexta,  que  sera  la  quadragesima  nona,  sea  el 
dicho  del  Apóstol:  La  muger  es  gloría  del  varón. 
Onde  manifiesto  paresce  que  tiene  la  gloria. 

Et  la  séptima,  que  sera  la  quadragesima  ^ ,  sea 

I    del  libro  de  los  Números  y  de  I  /.,  el  manuscrito  francés.    2    Erra- 
ta, por:  quincuagésima. 


—    121    — 

el  dicho  del  Ecclesiastico  que  dice:  Bien  auenturado 
es  aquel  que  de  virtuosa  muger  es  por  matrimonio 
aconpañado.  Onde  manifiestamente  se  concluye  que 
poseen  la  bien  auenturan^a ,  segund  dize  el  Filosofo 
en  el  primero  de  las  Eticas;  sean  el  fin  al  qual  trabaja 
el  onbre  virtuoso.  E  ansi  ya  es,  como  dicho  he  en  la 
quadragesima  razón,  quel  fin  es  mas  digno  e  mas 
excelente  que  son  las  cosas  al  fin  hordenadas;  por  con- 
siguiente la  muger,  que  es  el  honor  e  la  gloria  e  la 
bien  auenturan^a  del  onbre,  es  mas  digna  e  mas 
excelente. 

Las  quales  auctoridades,  e  todas  las  otras  diuinas, 
naturales  e  humanas  razones  por  mi  allegadas,  no 
solamente  concluyen  ser  la  muger  mas  noble,  mas  vir- 
tuosa e  mas  excelente ,  determinando  la  nuestra  ques- 
tion ,  mas  avn  adellante  prueua  claramente  que  sea  mas 
graciosa  e  mas  digna ,  mas  gloriosa  e  mas  bien  auen- 
turada;  porque  tu,  si  del  numero  de  aquellos  no  eres, 
alos  quales ,  otra  figura  paresciendo  mejor ,  el  honor 
délas  donas,  por  dar  color  honesto  al  su  dañado  vi^io, 
non  poco  offenden,  deues,  la  razón  e  la  verdat  si- 
guiendo, ala  persona  mas  noble ,  mas  virtuosa  e  mas 
excelente  de  las  mugeres,  e  no  délos  onbres,  tu  obra, 
de  virtud,  honor  e  nobleza  tractante,  segund  dices, 
intitular.  E  porque  en  tal  multitud  como  délas  buenas 
en  el  mundo  es,  poco  menos  inpossible  te  seria  poder 
una  sola  perfectamente  escoger,  yo,  pues  déla  incon- 
uersion '  en  aquesta  forma ,  si  la  tu  boz  no  me  en- 
ganna,  te  muestras  piadoso,  quiero  la  mas  digna,  la 
mas  virtuosa  e  la  mas  noble  délas  mugeres,  porque  en 


I    EntLtBi,  por.  mi  conversión. 
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demanda  della  andando  non  penes,  nonbrar  en  tu  con> 
soladon.  Et  segund  aquello  que  yo,  por  razonamiento 
de  muchos  que,  cercado  el  vniuerso,  del  ultimo  venie- 
ron  del  occidente ,  aqui  son  '  las  ramas  de  Aliso,  en 
par  délas  mis  ondas  reposando,  he  conprehendido, 
aquesta  es  la  hermana  de  las  tres  reales  coronas,  e 
reyna  déla  quarta,  mas  soberana  délos  reynos  de 
España,  que  mgs  verdadera  mente  inperatriz  llamar 
deuria.  Nin  te  sea  enojoso,  por  la  deuisa  que  trahes 
del  águila ,  si  ala  Reina  délos  Romanos  por  tres  razo- 
nes pase  en  excelencia '.  La  primera,  por  ser  mas  an- 
tigua la  corona  real  de  España  que  la  romana ,  como 
al  tiempo  que  Hispano  en  Hybería ,  después  llamada 
España,  reynase,  non  era  Roma,  nin  fue  dende  a 
grandes  tienpos,  hedifícada.  La  segunda,  por  auer 
seydo  en  conoscimiento  de  la  fe  catholica,  segund 
dize  Ve^en^io  historial,  primeramente  venida.  La  ter- 
cera, por  cuanto  seyendo  inperíal  corona,  segund 
dicen  los  verdaderos  testigos  del  tienpo,  a  ella  se 
viene  por  legitima  e  noble  sucesión,  e  non  por  for- 
tuna nin  por  election ,  segund  que  algunos  de  obscuro 
linaje  vinieron  ala  corona  romana. 

Nin  te  marauilles  porque  asi  mesmo  pase  ala  co- 
rona de  Francia  por  dos  razones  en  excelencia.  La 
primera,  por  ser  mas  antigua  la  corona  de  España 
que  la  de  Francia;  como  antes  déla  destruy^ion  pri- 
mera troyana,  en  la  qual  fue  Her coles,  reynase  Jerion 
en  España;  e  Priamo,  nieto  de  Antenor,  depues  déla 
segunda  troyana  destruycion,  aya  seydo  el  primer  rey 
de  Francia:  avnque  otros  escriuen  auer  seydo  Fran- 

1    Errata,  por:  so.      2    Véase  en  el  Apéndice  la  notable  diferencia  entre 
este  importante  pasage  y  el  correspondiente  de  la  traducción  francesa. 
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conio,  fijo  de  Héctor;  del  qual  Franconio,  por  memo- 
ria, se  Ikman  franceses.  La  segunda  razón  es,  por  ser 
mas  antigua  la  corona  de  España  quela  de  Francia  en 
la  fe  cathofica;  como  el  primero  rey  catholico  délos 
franceses,  que  fue  Clodoueo,  sea  estado,  trecientos 
años  e  mas  pasados  déla  diuina  Encamación,  por  su 
muger  conuertido;  e  solos  quarcnta  serian  quando  el 
rey  de  España  rescibio  primera  menta  las  aguas  salu- 
dables por  los  disciplos  de  aquel  que  en  medio  fenesdo 
déla  tierra,  e  fue  en  el  fin  sepultado.  Onde ,  si  la  da- 
ridat  del  entendimiento  es  venida ,  puedes  conprehen- 
der  que  la  por  mi  nonbrada  soberana  príncepsa,  a  to- 
das las  señoras  dd  uniuerso  pasa  en  excdenda ,  pues 
ven^e  aquestas  dos  que  de  todas  son  uencedoras.  Et 
como  sea  que  a  todas  en  virtudes  e  gradas,  segund 
que  al  mundo  es  manifiesto,  e  a  ty  non  se  esconde, 
asy  mesmo  vencer ,  porque  seria  dedrlo  perder  pala- 
bras ,  9eso  ya  el  su  valor  e  mi  estendido  fablar  mas  del 
razonable  leuaf  adelanto 

Et  auiendo  la  voz  piadosa  dado  fin  al  su  razona- 
miento, yo,  con  turbada  lengua ,  e  los  ojos  llenos  de 
agua ,  mouido  déla  su  piedat ,  tres  cosas,  desque  ove 
ala  enseñanza  marauillosa  de  su  nueua  doctrina  regra- 
ciado, le  demande:  qual  fuesse  la  causa  que,  muger 
seyendo,  en  fuente ,  perdida  la  humana  forma ,  con- 
uertida  fuesse ;  e  qual  su  propio  nonbre ,  a  fin  que  yo 
por  digna  e  loable  memoria  lo  perpetuase ;  e  qual  la 
via  por  la  qual  yo ,  voluntarioso  cursando,  la  humana 
esenda  restituyr  le  pudiesse.  Et  poco  espacio  siguien- 
do al  mi  callar,  las  baxas  ondas  con  la  muerta  boz 
surtiendo,  en  tal  son  comentaron  ronper. 


—   124  — 

<Nueua  pena  la  fuetea  de  tus  ruegos  me  ftze  sen- 
tir, recontando  en  el  mi  infortunio  la  perdida  bien 
aventuran^a.  La  qual,  pues  con  tanta  affection  por  mi 
salud  recobrar  deseas,  e  non  porque  yo  espere  ya 
poder  me  cosa  alguna  ser  saludable,  mas  porque  en- 
tiendo ser  a  ti  plazible  oyr  la  informada  conuersion 
mia ,  sea  te  manifiesto  que  yo  soy  aquella  ninfa  Car- 
diana  por  la  cual  el  mundo  conos^e  quanto  se  puede 
amar^  e  por  quien  Aliso,  mas  leal  que  bien  auentu- 
rado,  presa  déla  muy  firme  e  casta  virtud  la  via  < 
desesperación  en  aquesta  soledat ,  dando  con  su  espada 
mesma  fin  ala  penosa  vida,  en  aqueste  árbol  de  su 
mismo  nonbre  súbitamente  fue  conuertido:  los  pies  se 
tomaron  en  rayz,  el  cuerpo  en  tronco,  los  bracos  en 
ramas,  los  cabellos  en  fojas,  et  su  espada  enla  verde 
planta  déla  flor  desesperada,  es  a  saber:  aquella  espa- 
daña que  prende  ala  su  parte  úniestra.  Lo  cual  a  mi 
con  secreto  dolor  se  manifestando,  non  fue  ala  hora 
de  tanta  fuerza  la  mi  virtud  que  yo  pudiese  ala  volun- 
tad de  querer  yr  ver  la  planta,  llena  de  piedat,  resis- 
tir; e  preso  por  mi  ardimiento,  aviso  e  tiempo  con- 
uenibles,  yo  fui  leuada  por  la  fortuna,  que  en  la  rue- 
da aquestas  cosas  boltaua ,  a  este  solitario  lugar ,  onde 
el  infortunado  Aliso  fizo  su  vltimo  dia:  el  qual,  non 
primera  mente  trasformado  en  otra  filosomia  se  mostró 
a  mis  ojos,  que  del  profundo  dolor  lagrimas  tan  piado- 
sas le  fueron  con  tanta  fuer9a  e  multitud  enbiadas, 
que  yo  ala  ora  en  aquesta  forma ,  ante  que  al  su 
tronco  pudiesse  abracar,  fuy  conuertida.  Et  las  tiradas 
frechas  del  hijo  de  Citarea  que  yo  tray,    biuiente 

I    Falta:  de. 
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Aliso,  en  mi  pecho  secretas,  se  transformaron  en  aques- 
tos juncos  marinos,  cuyas  entrañables  partes  masque 
de  alguna  otra  planta  arden,  e  mas  luengamente  en  ^ 
fuego  sostienen;  los  quales  perdieron '  al  mi  lado  sinies- 
tro el  intrínsico  fuego  del  perpetuo  e  leal  amor  que  yo 
le  traya ,  guardando  mi  honestad  en  tal  modo  secreto 
que,  non  solamente  a  el ,  mas  ala  mi  virtud  se  escon- 
dida ^,  fazen  al  mundo  ser  manifiesto  ninguna  esperanza 
de  poder  la  perdida  forma  recobrar  jamas;  como  yo 
non  pueda  ya ,  quanto  quier  que  toda  via  me  esfuerce 
con  las  mis  lagrimas  que  natural  mente  piden  las  pro- 
fundas partes,  alas  rayzes  en  alto  prendientes  prestar 
piadoso  humor;  nin  espere  sus  vezinas  ramas  que 
piden  lo  alto,  segund  nueua  naturaleza,  ya  poderse 
inclinar  a  mi.  Onde  por  aquella  piadosa  virtud  que  de 
mi  enel  tu  pecho  mora,  te  ruego  quieras,  en  son  dolo- 
roso diziendo  aquestas  palabras :  — Si  Cardiana  en  la 
vida  amó  Aliso,  perfecta  mente  el  llorar  sin  fin  su  infor- 
tunado caso  lo  manifiesta; — refrescar  sus  rayzes  con 
las  mis  lagrimas ,  porque  los  fados ,  mas  que  fueron 
a  mi,  te  sean  favorables.  Los  quales  te  guarden  non 
sientas  jamas  aquello  de  que  eres  deuenido  con  razón 

piadoso.  > 

Et  non  fue  ala  ora  por  mi  enteramente  oyda  su 
vltima  palabra,  quando  yo,  lleno  de  compassion, 
prendi  délas  sus  ondas,  que  se  mostrauan,  mas  fuerte 
llorando,  surtir  muy  altas,  proferieron  ^  aquellas  pala- 
bras que  por  ella  me  fueron  encomendadas ,  non  tardé 
el  tronco  e  las  estremidades  refrescar  de  Aliso.  El  qual, 

I    el  f Pj....  conservan  en  si  el  fuego,  dice  el  ms.  francés.    3    Errata, 
por:  prendieron.    3    Id.  por:  escondía,    4   Debt  dtcir:  e  proferiendo. 
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por  la  estan9a  de  Titán  enel  décimo  sexto  grado  de 
Ariete,  comentando  de  reuerde^er,  súbita  mente  que 
ovo  la  compassion  del  fablar  et  la  piedat  délas  espar- 
zidas  aguas  sentido,  bien  como  si  fuera  el  fijo  de  La- 
tona  en  la  casa  de  Castor  et  Polus  entrado,  de  sus 
verdades  '  fojas  perfectamente  se  reuistio;  e  cada  vna 
de  si  enbiando  lagrimosa  pluuia,  formauan,  feridas 
del  ayre,  en  vnson  acordadas  estas  palabras:  — Causada 
en  tiempo  non  conuenible,  piadosa  virtud  non  puede 
mudar  la  causada  del  su  contrarío  mal  auenturan^a, 
enel  trasformado  cuerpo  que  murió,  e  muriendo  la 
esperanza '.  E  non  se  oyendo  la  voz  miserable  sonar 
mas  adelante,  deuida  compassion  del  su  estremo  dolor 
nueuas  lagrimas  enbio  en  mis  ojos,  manifestando  la 
angustia  congoxosa  que  por  sus  males  dentro  sostenia 
el  coraron.  Et  después  que  algund  tanto  oue  la  passion 
que  el  anima  sostenia  déla  su  piedat  por  ellas  enbiado, 
leue  la  vista  contra  los  dos  informados  ^  amantes ,  di- 
ciendo por  salua  en  boz  dolorosa: — «Aquel  que  todo 
mira,  el  vuestro  martirio  abreuiando  \  conduga  en  gra- 
ciosa paz.> 

Del  lugar  lleno  de  piedat  e  de  marauilla  me  de- 
partí, et  tornado  al^  lugar  déla  primera  contempla- 
ción, desque  oue  comigo  mesmo  repetidas  por  bor- 
den las  oydas  cosas,  fable  ^ ,  siguiendo  la  razón,  deuer 
a  ninguna  otra  persona  que  a  vuestra  real  magestad 
el  seguyente  conpendio  intitular.  El  qual,  muy  gloriosa 
señora,  non  a  fin  de  querer  vuestra  singular  discreción 


f    Errata,  por:  verdes.  2    Para   que  la  frase  resulte  inteligible 

hay  que  leer:  ni  transformar  cuerpo  que  murió  muriendo  la  esperanza, 
3  Según  la  traducción  francesa,  debería 'decir:  tn/orfima^oj.  4  Falta 
evidentemente :  os.       5    Error,  por :  fallé. 
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enseñar  U  enbío,  por  quanto  seria  presuntuoso  pensar 
querer  enseñar  a  Minerua ,  mas  porque  el  real  res- 
plandor la  escurídat  esclarezca  del  mi  ciego  ingenio, 
et  aquesta,  segund  que  tas  otras  sinples  escripdones 
mias,  de  los  reprehensorés ,  por  su  acostumbrada  be- 
nignidat,  deñenda;  cuyo  prin^pio  alos  mancebos,  ya 
por  mi  nombrados,  mi  razonamiento  endres^ando, 
en  tal  horden  se  águe. 


CADIRA    DEL    HONOR. 
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CADIRA  DEL  HONOR  \ 

ORDENADA   POR  JUAN   RODRÍGUEZ    DEL   PADRÓN, 

CRIADO 

DEL  CARDENAL  DE  SAN  PEDRO,    DON  JUAN   ^ERVANTES, 

FECHA   A    RUEGO    DE    ALGUNOS    SESoRES 

MANCEBOS   DÉLA   CORTE 

DEL  REY  DON  JUAN  EL  SEGUNDO. 


Juventud,  de  buenos  deseos,  benigna  e  amigable 
alos  amigos,  fyera,  inconportable  alos  enemigos,  vale* 
rosa  enlos  fechos  de  virtud  e  cavalleria.  G>mmo  de 
tanto  no  me  crea  ser  digno  que  al  vuestro  contenta- 
miento yo  pueda,  segund  mi  querer  seria,  devida 
mente  sastifiízer,  forjado  déla  du^or  de  vuestros 
ruegos ,  que  mayores  méritos  délo  que  piden  meres- 
9en,  dyre,  pues  plazer  vuestro  es,  aunque  fuerte 
asaz  me  sea  de  dezir  en  proviso,  lo  que  en  mis  tiernos 
años  por  escriptura  e  alguna  platica  ^erca  del  propo- 
sito recogi ;  ala  prudencia  vuestra  e  de  toda  persona 


I  Tratado  de  la  noblei^a  ó  fidalguia,  compuesto  por  Juan  Rodri" 
gue^  del  Padrón f  dke  el  manuscrito  de  la  Academia  de  la  Historia ,  del 
que  tomo  las  variantes  que  siguea 
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discreta  la  determinación  e  la  emienda  de  quanto  por 
mi  se  dyra  dexando ;  e  non  menos  al  responder  e  ala 
defensa  *  contra  los  que ,  del  mi  fablar  mal  diziendo, 
querrán  ofender  a  mi  a  vsente ,  e  alas  cosas  mias  ofen- 
derán ;  avnque  la  tal  ofensa,  quando  por  los  que  deve 
bien  fuere  consy derada,  no  dubdo,  segund  espero, 
me  sera  gloria. 

E  primera  mente  que  por  mi ,  en  concordia  de 
tantas  e  tan  diversas  opiniones,  adelante  se  proceda, 
es  de  aver  por  principio  que  enla  montaña  de  bue- 
nos deseos  es  la  selva  del  afán,  en  fyn  déla  qual 
es  el  vergel  de  merescimiento ,  onde  aquestas  dos 
plantas  frutuosas,  virtud  e  nobleza,  en  nombre  diver- 
sas, en  frutos  semejables,  prenden;  délas  quales  con 
perfecta  mano  es  obrada  la  muy  alta  Cadira  del 
onor '  que  ansy  pocos  en  nuestra  hedad  ocupan ,  que 
seyendo  con  derecha  vista  mirados,  por  ventura  no 
pasan  el  numero  délas  puertas  tebanas;  avn  que  sean 
vistos  con  falso  viso  ynnumerables  en  ella  asentarse, 
que  mas  verdadera  mente  la  sylla  del  falso  honor  ^ 
ocupan  de  aquellas  dos  salvajes  plantas ,  fic^on  e  for- 
tuna ,  que  enel  valle  de  vicios  prenden  e  su  obra  ^.  E 
commo  vuestro  ^  fablar  de  aquestas  no  aya  seydo, 
por  ser  enemygas  déla  virtud ,  consyderado  ala  mas 
noble,  avnque  sea  la  vltima,  sobre  la  qual  se  formo 
la  question  ^  mas  duhdosa,  boluiendo,  segund  Isidro 
enel  nono  7  libro  de  las  Ethimologias,  digo  que  desta 
planta  nobleza ,  por  ethimologia  la  verdadera  ndz  es: 
non  vileza;  e  noble,  por  syncopa,  segund  el  Catholi- 
con,  viene  de  notable;  e  notable  es  aquel  cuya  genera- 
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^on  o  nombre  '  esdares^en  por  fama  loable.  Es  atisy 
mesmo  de  considerar  que  fidalguia,  gentileza,  noble • 
za,  generosidad ',  en  poco  defyeren;  avnque  dize  el 
ynsigne  Dotor  9euil  ^  enel  titulo  de  conuÍ9Íon,  que 
generosidad,  como  sea  nobleza  con  virtud,  es  mas  que 
sola  nobleza :  al  qual  pares^e  los  maestros  délos  voca- 
blos contradecir,  en  cuanto  afyrman  que  noble  e  gene- 
roso es  aquel  cuyo  nonbre  e  linage  es  noble,  ninguna 
diferencia  asygnando.  Mas  segund  dize  la  antigua 
costumbre  ^,  en  algunas  partes  la  nobleza  se  tiene  en 
mas  que  la  fidalguia  ni  la  gentileza,  mayor  mente  en 
España,  onde  los  menores  nobles  son  llamados  fidalgos 
e  gentiles  onbres  ^,  e  los  mayores  en  nuestros  dias  son 
llamados  nobles ;  avnque  antigua  mente ,  segund  dize 
el  Santo  Dotor  ^  enel  tercero  libro  del  Regimiento  de 
los  principes,  eran  llamados  ynfan^ones  7,  es  a  saber, 
menores  y nfantes ,  respecto  ^  délos  mayores ,  que  son 
los  fijos  del  rey,  llamados  asy  a  comparación  del 
ninno  e  pequenno  ynfante,  que  a  ninguno  sabe  enpes- 
^er,  e  al  padre  syenpre  obedesce.  E  aquestos  ynfan^o- 
nes  que  alos  Ynfantes  servían,  avian  castillos  e  tierras, 
e  no  los  menores  nobles,  es  a  saber,  los  hidalgos,  ni  los 
menores  caballeros ;  e  después  del  rey  e  délos  ynfan- 
tes, los  mayores  del  reyno  eran  llamados  ricos  omnes, 
porque  sus  riquezas  no  eran  en  larga  señoría,  mas 
enel  dynero  que  avian  del  principe;  onde  el  linaje  délos 
Manrriques  se  cree,  commo  esta  palabra  en  alemán 
suene  rico  omne,  en  España  quedar.  Ciñeron,  elos  mo- 
dernos de  mas  abtorídad ,  en  sus  epístolas  e  oraciones 
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dizen  nobles '  a  todo  aquel  que  la  política  nobleza 
posee:  estrenuo^  glorioso,  a  ca vallero  por  su  estro- 
nuidad  meres^edor  déla  cavallería  ^:  generoso,  mani- 
fico,  a  varón  de  varonía  ^  antigua:  e  a  condes,  mar- 
ques e  duque  ^  que,  nobles  seyendo,  fueron  nueva 
mente  criados,  poderoso,  excelente,  y  Ilustre:  a  ^ 
conde,  marques  e  duque  de  antiguas  dignidades,  alo 
menos  por  quarta  generación,  muy  poderoso,  sobre 
y  Ilustre,  sobre  excelente:  alos  ynfantes  e  principes 
syn  corona  ^  e  alos  coronados,  ala  imperial  corona  sub- 
jetos,  yllustrisimo :  serenísimo,  gloriosísimo,  al  enpe- 
rador,  e  en  absen^ia  suya,  alos  coronados  principes 
a  el  no  subjectos,  de  los  quales  solo  el  rey  de  Francia 
es  cristianísimo  llamado.  E  commo  sea  la  política 
nobleza ,  déla  qual  principal  mente  entiendo  de  trac- 
tar  ^,  destas  dignidades  el  primer  grado,  por  que 
mejor  en  conos9Ímiento  della  se  pueda  venir,  quantas 
esencias  se  fallan  7  de  nobleza  es  primera  mente  decla- 
rar ^;  e  reduciéndome  a  vn  breve  numero  que  todas 
razonable  mente  puedan  9  conprehender,  quanto  me 
pares^e  que  sean  '^,  conviene  a  saber :  theolog^a, 
moral,  política,  vulgar. 

E  de  la  vltima  principiando,  digo  que  vulgar  no- 
bleza es  yndistruosa  "  o  natural  calidad  '*  que  faze  alas 
criaturas  ser  mas  valerosas  en  comparación  de  otras, 
e  mas  agradables,  segund  que  vulgar  mente  a  una 
muger  e  vn  buen  conpuesto  omne,  gentil  suele  decir  '^. 
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E  de  aquesta  noUeza  escríve  el  Philosopho  \  vul- 
gar mente  fablando  enel  libro  de  Formis,  que  toda 
forma  es  mas  noble  ^  de  su  materia;  e  enel  libro 
de  Sensu  e  sensato,  que  el  sentido  del  ver  es  mas 
noble  de  los  otros  sentidos :  enel  ^  libro  de  Minera* 
libus,  que  el  oro  es  mas  noble  délos  otros  metales. 
£  de  aquesta,  commo  no  sea  propia  nobleza,  mas  un 
modo  común  de  fabla  \  no  conviene  mas  adelante  la 
razón  estender. 

Theologica  nobleza  es  divina  gracia  que  toda  cria- 
tura razonable,  ha  la  perpetua  bien  aventuran^a  pre- 
destinada ,  faze  ser  agradable  al  su  fazedor.  De  aquesta 
se  lee  enel  primero  libro  délos  Reyes :  Quien  me  on- 
rrase,  yo  le  onrrare;  e  los  que  me  despre9Íaren ,  no 
serán  nobles.  Onde  asy  mesmo  el  profecta  ^  es  llamado 
noble  que  los  dos  ^  coronados  prin^pes  por  divina  or- 
denanza vngio  primera  mente.  Et  desta  dize  el  Apóstol 
alos  de  Corintio:  Nos  somos  nobles,  no  vosotros.  De 
aquesta  escríve  el  maestro  délas  sdendas  7,  e  mas 
daro  Buenaventura,  enla  vi^esyma  segunda  distinzion; 
e  asy  mesmo  d  santo  doctor  ^  enla  primera  déla  se- 
gunda; Nason  enel  libro  de  miste  fiír^,  diciendo  que 
nobleza  sea  voluntad  e  ymagen  de  la  divina  bondad. 
Aquesta  essen^ia  de  nobleza,  avn  que  de  todas  sea 
mas  ex9elente,  puede,  syn  perder  su  dignidad,  del 
mas  pobre  e  menor  délos  onbres,  que  ningund  vir- 
tuoso acto  obrado  aya,  ser  poseyda.  La  qual  ^eso  de 
llevar  mas  adelante ,  porque  de  ningund  otro ,  salvo 
de  aquel  que  conos^edor  es  ddas  voluntades,  el  su 
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poseedor,  verdadera  mente  se  puede  conos^er,  commo 
diga  el  Eclesiástico:  El  omne  no  sabe  sy  es  digno  de 
odio  o  de  amor. 

Moral  nobleza  es  vna  calidad  de  bien  e  onesto, 
por  luenga  vsan^  enla  voluntad  causado  ';  déla  qual 
Tulio  en  la  ynvictiva  contra  Salustio  dize:  Mayor 
gloria  es  por  mis  buenos  fechos  florecer,  que  por  las 
obras  de  mis  predes^edores ;  en  tal  guisa  biuiendo, 
que  alos  de  mi  des9endientes  exenpb  e  principio  ser 
^erto  de  nobleza  e  virtud  '.  E  Ovidio,  de  Methamor- 
foseos :  Aquel  linaje  no  llamemos  nuestro  que  las  vir* 
tudes  agenas,  no  las  nuestras,  han  ennobles9Ído. 
Jovenal  enla  segunda  sátira  del  primero  libro :  Espe- 
cia ^  es  de  miseria  syenpre  de  ágenos  méritos  quererse 
ennobles^er.  Mejor  es  ser  virtuoso,  e  aver  por  padre 
al  mas  obscuro  en  linage  e  mas  vicioso  délos  omnes, 
que  ser  vicioso,  e  al  mas  virtuoso  e  mas  noble  aver 
por  padre.  Valerio  Máximo  aquesto  mesmo  dize  por 
todo  el  titulo  délos  que  por  sus  virtudes ,  de  obscuro 
lugar  descendiendo,  devynieron  claros.  E  Boecio,  de 
Consolación ^  enel  tercero  libro:  Todos  ovymos  un 
nas^imiento,  el  qual  no  pudo  ser  obscuro ,  ni  vicioso, 
salvo  la  clara  virtud  e  nobleza  ynconparable  del  su 
cavsador;  e  ninguno,  salvo  aquel  que  siguió  los 
vicios  e  se  aparto  de  ^  su  noble  principio ,  perdió  la 
nobleza;  enla  qual,  sy  algund  bien  es,  yo  creo  ser 
que  de  nes^esidad  los  nobles  desviar  no  puedan  déla 
virtud  de  sus  progenitores.  Aquesta  opinión  délos 
antiguos  en  concordia  poco  menos  siguieron  todos  los 
modernos  poetas  e  oradores,  syngular  mente  Gual- 
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tero  de  Castellón  ene!  primero  libro ;  Matheo  Uinde- 
dnensse ',  enla  primera  parte  de  su  poesia ;  Enrríque 
Samariense,  enel  primero  libro  délas  can9Íones  mora- 
les ^;  Francisco  Petrarcha,  enlos  Remedios  déla  pros- 
pera e  adversa  fortuna;  Juan  Vocacio,  enel  fyn  del 
Corvadlo;  Andrés  Capellán,  enel  primero  libro;  los 
quales,  mas  de  sus  virtudes  que  déla  nobleza  de  su 
linaje  confiando,  solos  llamaron  los  virtuosos  nobles  ^. 
E  según  aquesto  nobleza ,  que  mas  con  verdat  moral 
virtud  se  deue  dezyr ,  vn  siervo  es  noble  sy  es  vir- 
tuoso; e  un  fijo  de  un  principe. mas  poderoso,  mas 
noble  e  mas  virtuoso  del  vniuerso,  aunque  ningund 
vicioso  avto  obrado  aya,  sy  por  sy  no  es  virtuoso,  no 
es  llamado  noble.  La  qual  conclusión,  por  quanto 
rae  pares^e  no  solamente  alos  nobles  muy  odiosa, 
mas  en  todo  alos  humanos  derechos,  a  sus  avtores 
contraria  4,  por  verdad  de  aquella  es  de  saber  quela 
virtud  sola  por  sy  '  nunca  es  nobleza,  avnque  k 
nobleza  alguna  vez  es  virtud.  E  aquesto  aviene 
quando  los  nobles,  considerando  que  la  nobleza  es 
non  vileza,  bien  e  justa  mente,  segund  deven,  defien- 
den e  rigen  los  pueblos,  del  justo  bien  e  onesto  sola 
mente  vsando;  e  con  aquestos  son  verdaderos  nobles  ^, 
e  la  muy  alta  Cadyra  de  onor  solos  posee.  Mas  7  por 
el  contrario  aviene  quando  la  virtud  es  sola  por  sy  ^, 
conviene  saber;  sy  rigen  aquellos  que  nobles  no  son; 
los  quales,  del  justo  bien  e  onesto  sola  mente  vsando, 
avnque  tienen  la  virtud,  no  tienen  la  nobleza;  lo 
qual  afyrma  el  Filosopho  en  el  primero  délas  Eticas, 
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diciendo  que  algunos  son,  aunque  virtuosos,  privados 
déla  nobleza;  commo  la  virtud  sola  no  sea  nobleza, 
ni  la  nobleza  verdadera  virtud ,  mas  señal  de  virtud, 
segund  dize  el  doctor  de  Aquino  enla  segunda  parte 
déla  Segunda,  por  la  vya  que  el  meres^imiento,  no  es 
la  merced ;  e  bien  commo  la  merced  puede  estar  sjn 
el  meres^imiento,  bien  ansy  la  nobleza  puede  estar  syn 
la  virtud.  E  los  tales  nobles,  no  virtuosos,  el  mas 
baxo  gradó  déla  famosa  escala  por  do  se  viene  ala 
muy  alta  Cadyra  de  onor  se  veen  ocupar.  Manifiesto 
es  que  un  estrenuo  o  valiente '  mancebo  que  por 
su  fortaleza  ^ien  trances  aya  conbatido,  e  mili  cas- 
tillos fuertes  por  fuer9a  aya  entrado  ^,  e  no  menos 
batallas  vencido,  avnque  los  fechos  tenga  de  muy  glo* 
ríoso  e  estrenuo  ca vallero ,  e  meres^edor  sea  mas  que 
algund  otro  del  onor  déla  cavallería,  sy  no  es  cava* 
Uero,  no  goza  délos  preuillejos  e  libertades  cavallero- 
sas,  fasta  que  ¡lór  sdgund  otro  que  pueda  la  orden 
res^iba.  E  asy  de  vn  poeta,  avnque  a  Omero  e  a  Pre- 
lubio  Maro  ^  pase  en  eloquencia,  non  traerá  la 
aureola  ^  fasta  que  por  el  principe  a  quien  pertenes^e 
dar '  laurel  o  yedra ,  segund  fueron  los  antiguos,  o 
Petrarcha  ^  en  nuestra  hedad ,  sea  laureado.  Oide  no 
poco  ofenden  la  magestad  del  príncipe  algunos  poetas 
vulgares,  que  de  su  propia  abtoridad  a  otros  coronan. 
E  por  verdad  dezir ,  solo  temor  de  errar  por  modo 
semejable,  retraer  me  fizo  de  laurear,  segund  mi  pro- 
posito era,  al  varón  constante,  generoso,  bien  en- 
sennado   Mafias,  de  loable  e  piadosa  recorda9Íon; 

ningund  otro  seyendo  en  nuestros  dias  meres^er  las 
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frondas  de  Dantie  *.  E  no  menos  de  vn  estudiante  que 
las  dtuinas  e  humanas  leyes,  las  mathematicas  e  natu- 
rales ^ien^ias  tenga  en  la  memoria,  se  pueda '  exenpli- 
ficar;  el  qual  no  es  doctor  fasta  que  devida  mente  de 
aquel  que  puede  el  grado  res^ba.  Ken  ansy  es  délos 
virtuosos,  los  quales  tienen  el  meres^imiento,  mas 
no  el  beneficio;  onde  claro  pares^e,  avn  que  tenga  ^ 
las  virtudes,  que  no  tiene  ^  la  nobleza,  fasta  que  por 
el  príncipe  el  preuillejo  della  otorgado  les  sea. 

E  de  aquesta  nobleza  moral  que  sola  virtud  es, 
me  despidi«ido,  ala  política,  de  quien  el  vuestro  ra- 
zonamiento no  menos  considero,  m'  es  fuerza  venir: 
el  principio  e  la  rayz  déla  qual  es  onorable  beneficio 
por  méritos,  o  graciosa  mente  auido  del  principe,  o  del 
prin^pado,  que  faze  al  su  poseedor  del  pueblo  ser 
diferente;  avnque  el  famoso  Doctor  9euil,  enel  titulo 
délas  Dignidades,  pares^e  a  este  principio  contradezir. 
El  qual,  después  de  largas  disputaciones,  en  efecto 
concluye  que  la  abtoridad  del  principe  o  del  principado 
es  aquella  sola  que  faze  o  puede  fazer  menos  ^  nobles. 
E  con  su  paz  fablando,  a  mi  pares9e,  avnque  el  principe 
e  el  principado  pueda  ^  proveer  de  algunas  dignidades 
que  traen  consigo  los  preuillejos,  que  non  puedan  7 
fazer  verdaderos  nobles ,  porque  la  verdadera  nobleza 
requiera  ^  quatro  dignidades  ^ ,  es  a  saber :  abtoridad 
del  principe  o  del  principado,  claridad  de  linaje,  buenas 
costumbres  e  antigua  riqueza;  las  quales  no  pueden 
concurrir  todas  '®  en  aquel  que  nuevamente  faze  noble 
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el  prin9Ípe  o  el  principado,  por  quanto,  avnque  tenga 
la  abtoridad,  por  ventura  no  poseerá  las  antiguas  ri- 
quezas; e  sy  las  riquezas,  no  las  buenas  costumbres; 
e  sy  las  buenas  costunbres,  es  ynposible,  pues  noble 
no  es,  que  tenga  la  claridad  del  lynaje;  e  por  con- 
syguiente ,  no  sera  verdadero  noble ,  ni  lo  serán  los  que 
del  descendieren  ' ,  fasta  la  quarta  generación  que  sea  ' 
purgada  la  escuridad  del  lynaje  por  olvidan^a,  e  por 
luenga  posession  de  buenas  costumbres  en  ^  riqueza 
antigua  con  el  titulo  del  principe  o  del  principado  se 
perscriva  la  nobleza.  Que  se  requieren  las  ^  buenas 
costumbres  e  antigua  riqueza,  el  Filosopho  lo  dize  enel 
quarto  de  las  Políticas ;  e  que  de  necesario  la  claridad 
del  lynaje  se  requiera,  Ysidoro  lo  dize  en  las  Ethimolo- 
gias ,  e  asy  mesmo  el  Catolicón,  e  Vegecio ,  los  quales 
declarando  aquesta  palabra,  concluyen  que  generoso 
e  noble  es  aquel  que  por  sy  es  noble,  e  de  noble  lynaje 
desciende;  onde  manifiesta  mente  paresce  la  opinión 
del  nombrado  Doctor  cevil  se  destruye. 

E  avydo  este  principio  ^ ,  es  de  saber  que  en  tres 
diversos  modos  la  politica  nobleza  se  suele  principiar. 
El  primero  es  quando  proscede  del  ^  principado,  se- 
gund  que  alos  primeros  reyes  de  Egipto,  pastores  se- 
yendo,  TulHo  7  Hostylio ,  Vaspasiano  e  Diocleciano, 
la  ynperial  e  real  corona  dio  principio  de  nobleza.  Por 
virtud  ^  de  lo  qual  es  de  aver  por  fundamiento  que 
a  todo  principado  por  vna  de  quatro  escalas  se  suele 
venir:  la  primera  es  por  tyrana  fuerca:  e  aquesta  el  se- 
gundo onbre,  hedificador  déla  primera  cibdad,  llamado 


I  descenderán  ó  descendieren.  3  será.  3  er.  4  se  pres- 
criba la  n.  Q.  8.  requieran  b.  c.  5  Sauido  aqueste  p.  6  procede  de  p. 
7    e  á  T.       8  P.  verdad. 
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Enoch  \  comento  enel  mundo;  la  qual  e  los  libres  pue- 
bles  tyrana  mente  señoreando,  la  ley  de  libertad  ronpio 
primera  mente  que  ninguna  otra  criatura ,  salvo  la  non 
razonable,  sujudgo  en  su  criación  alos  primeros  padres. 
E  por  esta  vya  aquel  que  primera  mente  adoro  e  fizo 
adorar  el  fuego,  segund  Josepho  dize  enel  libro  délas 
Antigüedades,  primero  enel  mundo  regnó;  avnque 
Trogo  Ponpeo  escrive  aver  seydo  Niño ,  fijo  de  Belo, 
el  primero  rey.  E  de  aquesta  primera  escala  fablo  el 
Sabio,  diziendo  enlos  Proverbios :  La  mano  fuerte  so* 
judgara,  e  la  feble  servyra  en  tributo. 

La  segunda  escala  es  por  divyna  ordenación  *,  se- 
gund reynaron  los  primeros  ungidos  reyes;  de  lo  qual 
en  su  primero  libro  Deoteronomio  se  lee :  Aquel  solo 
avras  por  rey  quien  ^  eligiere  del  numero  de  sus  her- 
manos el  Señor  Dios.  Aqueste  ^  solo  es  el  verdadero  e 
perfecto  señorear,  commo  diga  Saulo  alos  romanos: 
No  es  principado  ni  señoria  aquel  que  de  Dios  no 
pros^ede  ^. 

La  tercera  es  por  natural  sub^esion ,  segund  orde- 
nanza de  las  leyes  humanas,  e  enlos  libros  se  escribe 
délos  Reyes. 

La  quarta  e  fynal  es  por  elección;  e  aquesta  en  los 
dos  mayores  principados  e  oficios  de  mas  perfección  se 
suelen  hazer  ^;  de  la  qual  el  Filosofo  enel  quarto  libro 
Topicorum  dize  que  todo  principado,  para  ser  mejor 
regido,  se  deve  elegir;  e  mas  conplida  mente  en  los  de- 
cretos se  lee  délos  Santos  Padres.  E  por  qualquier 
destas  quatro  vyas  purgado;  en  la  primera,  por  luenga 

t  Nota  ifuir^.—Esto  que  dize  de  Enoch,  pienso  dezirlo  por  Nembrot. 
a  ordenan^.  3  que.  4  é  a.  5  procede.  6  e  de  m«  p.  se 
8.  U8ar. 
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posesión  pacifica,  el  tyrano  vicio  '  todo  reyno  o  princi- 
pado da  comiendo  de  nobleza  al  su  poseedor ,  e  s^und 
que  enel  primero  e  segundo  libro  seleedelosMacabeos, 
onde  los  principes  son  llamados  nobles:  e  aquesta  fue 
enel  mundo  la  primera  nobleza,  de  la  qual  ks  otras 
ovyeron  nas^imiento.  El  segundo  modo  es  quando  el 
principe  graciosa  mente,  por  ^  sus  meres^imientos,  al- 
guno faze  duque,  marques,  conde  o  varón;  commo 
estas  dignidades  e  las  otras  semejables,  segund  dizen 
las  humanas  leyes,  son  principio  de  nobleza.  E  aquesto 
mismo  digo  déla  cavalleria,  en  aquellas  provincias  donde 
los  ca valleros  son  avydos  por  nobles,  e  no  en  otras 
partes;  commo  la  cavalleria  non  sea  dignidad,  segund 
común  derecho,  salvo  en  los  cavalleros  romanos,  e 
por  consiguiente  a  ninguno  otro  da  el  previllejo  déla 
nobleza.  Lo  qual  entiendo,  ansy  délos  cavalleros  ar- 
mados por  el  principe  ^ ,  commo  délos  armados  en 
batalla  o  entrada  de  castillo  fuerte,  o  en  el  Santo 
Sepulcro.  E  por  declaración  desto  es  de  saber  que 
no  sola  mente  los  coronados  principes  pueden  otorgar 
prevyllejos  de  nobleza  por  ley  o  por  palabra,  prove- 
yendo délas  tales  dignidades,  o  armar  cavalleros  en 
su  señoria  commo  fuera  della,  mas  qualquier  otro 
principe  syn  corona,  duque,  marques  o  conde,  que 
pueda  fazer  ley ,  puede  por  la  misma  vya,  avnque  no 
sea  ca  vallero,  ennobles^er  e  armar.  E  aqueste  se- 
gundo modo,  segund  opinión  de  algunos,  Ariopago 
primera  mente  huso  en  Athenas,  coronando  los  mas 
vyrtuosos  de  verdes  ramas  de  olyva,  por  diferencia 
délos  plebeyos;  commo  el  pueblo  non  conprehenda 

I    el  t.  officio.     2    ó  por.     Nota  mar^.— Dignidades.     3    por  mano 
del  Príncipe. 
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alos  fidalgos,  nin  los  fidalgos  sean  del  pueblo.  £  en 
aquesta  cosa '  la  vyrtud  es  rayz  e  principio  déla  noble- 
za. Palafecto  *  enel  libro  délas  cosas  yncre/bles,  dyze 
los  centauros  aver  seydo  los  primeros  nobles»  los  qua- 
les  el  numero  ^ento  avyendo,  e  animal  de  Neptuno  ^ 
domado  primera  mente,  e  las  armas  en  aquel  asayando, 
por  valentía  ^,  fueron  del  reyno  de  Thesalia  elegidos 
por  defensores;  ninguno,  salvo  aquellos  e  los  de  su  li- 
naje desi^endientes,  syn  ser  elegidos  por  el  principe,  el 
nonbrado  animal  podiendo,  segund  penosa  ley,  caval- 
gar.  E  aquesta  ordenanca  fue  por  largos  tiempos  en 
todo  el  vniverso  poco  menos  guardada;  la  qual  en 
Syria  por  el  Soldán  de  Babilonia  oy  día  se  guarda;  onde 
ningún  otro,  salvo  los  nobles  suyos,  en  cavallo,  so 
ciertas  penas,  pueden  cavalgar;  e  por  los  católicos 
ene]  vltymo  reyno  de  oxídente  ^,  onde  los  fidalgos  solos 
alas  obras  de  Mares  son  res9ebidos.  La  contra  délo  qual 
oy  fazen  algunos  principes ,  alas  tales  ^  obras  ynfinitos 
resabiendo  que  enlos  oficios  de  Vulcan  e  de  Saturno  7 
con  los  pastores  se  vyeron  ^  trabajar;  e  aquellos,  en 
grand  ofensa  déla  nobleza,  pares^e^  ser  escuderos 
llamados,  commo  non  lo  sean,  fydalgos  non  seyendo. 
Allende  de  aquesto,  los  oficios  e  las  dignidades  que 
por  virtud  e  meres^imiento  se  devrían  dar,  oy  se  dan 
a  personas  no  merescientes  '^ ,  e  aquesto  son  los  que 
pueblan  la  sylla  del  falso  honor,  por  desorden  délos 
mayores.  Pero  a  viendo  respecto  a  Libero,  primero 
inuentor  de  la  orden  de  la  cavalleria,  segund  dize 


I  E  en  aqueste  cato.  a  Paralephato.  3  los  q.  en  n.  dentó  a 
el  a.  de  N.  4  en  a.  ensayando  p.  su  t.  5  oriente.  6  en  e.  t. 
7  Nota  ffuir^.— Esto  dize  por  herreros  e  labradores.  8  padres  s.  t. 
9   parescen.       10    merescedoras. 
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Ysidro  enel  otavo  libro  délas  Ethimologias,  que  alos 
mas  nobles  e  a  los  mas  virtuosos  que  eran  en  su  hueste 
dio  primera  mente  la  orden  cavallerosa,  e  poco  siguien- 
do la  ordenación  de  aquel  que  '  los  primeros  senadores 
de  los  mas  nobles  de  aquella  ^ibdad  que  dos  hermanoa 
en  su  principio  non  pades^o  señores ,  solamente  esco- 
jo ' ;  como  diga  el  Philosofo  en  el  tercero  de  las  Po- 
liticas :  Los  nobles  son  dignos  de  rescebyr  el  honor. 
Enel  segundo  de  las  Eticas :  Por  el  honor  los  nobles 
con  reverencia  son  acatados.  E  en  el  primero:  El  ho- 
nor es  aquel  íyn  al  qual  trabaja  ^  poco  menos  toda  la 
vida  cevyl.  E  asy  mesmo  enel  quarto:  Los  buenos 
verdadera  mente  solos  deven  rescebyr  el  honor.  E  enel 
octavo:  El  honor  es  merced  e  gualardon  del  beneficio 
e  de  la  virtud.  Concordando  ^con  él  Ysidro  enel  segun- 
do libro  délos  Soliloquios ,  que  segund  fuere  digna  la 
persona,  deve  rescebyr  el  honor.  E  quantos  son  en  la 
parte  ^  de  Europa,  ninguna  provincia  espa^ificando, 
porque  ninguno  me  sea  odioso ,  los  que  ovieron  enlas 
cámaras  ddos  principes ,  syn  piezas  de  armas  ^  aver 
sobre  sy  lanzado  jamas,  rescebido  la  cavalleria,  non 
consideran  aquel  dicho  de  Séneca  en  los  Proverbios: 
Ala  persona  y ndygna  no  ser  honor,  mas  injuria,  la  dig- 
nidad. La  qual  dice  Boecio  en  el  segundo  libro  de  Con- 
solación; que  non  faze  ser  dignos  los  non  meres^edores, 
antes  los  manifiesta  de  sy  misma  yndignos:  e  commo  la 
dignidad,  segund  adelante  dize  enel  tercero  libro,  non 
ha  costumbre  esconder  7  el  vicio,  mas  esdarescer,  no 

f  ó.  de  cavalleria,  e  paso,  la  ordenanza  siguiendo  de  aquel  que. 
2  en  8U  p.  señores  s.  escogió.  3  aquel  final  porquel  home  tr.  4  e 
déla  y.  por  donde  claro  se  prueba  que  el  honor  sea  el  verdadero  fhito 
de  la  virtud,  concordando.....  5  las  partes.  6  p.  de  arnés 
7    n.  acostumbra  a. 
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podemos  por  el  honor  judgar  (Ugnos '.  Dolor  entraña- 
ble alos  nobles  vyrtuosos  del  nuestro  tíenpo  es  ver  los 
príncipes  a  personas  yndygnas  destribuyr  los  benéfi- 
cos ';  por  lo  qual,  segund  Casiodoro  dize  enel  sesto 
Úbro  de  sus  Epystolas ,  las  vy rtudes  e  buenas  costunbres 
d€  cada  vn  dia  se  veen  peligrar.  E  qual  sera  el  noble 
que  veyendo  en  personas  ^  de  obscuro  linaje  dystri- 
buydas  las  reales  mercedes ,  en  seryÍ9Ío  quiera  trabajar 
del  prin^pe?  Por  esto  dize  Jo  venal  enla  primera  Satyra 
del  quarto  libro:  Sy  quitas  el  honor,  quien  amara  las 
virtudes?  Ninguna  humilldad  es  tanta,  dize  Valerio 
enel  octavo  libro ,  que  al  dulzor  de  gloria  no  se  dexe 
tocar.  E  segund  dize  en  el  primero,  el  honor  e  gloria 
son  causa  de  acres^entamiento  délas  virtudes.  Por 
tanto ,  dize  Quintyliano  en  la  quinta  de  sus  Dedara- 
^yones :  Negligente  es  el  servicio  que  no  tiene  esperanza 
de  gualardon.  E  la  esperanza,  segund  dize  Vegecio, 
De  re  milüari,  enel  tercero  libro,  faze  ser  mejores  los 
ca valleros.  E  por  el  contrario,  la  poca  merced  e  menor 
esperan9a  oy  faze  en  nuestra  hedad  los  nobles  a  tanta 
nes^esidad  venir,  que  algunos,  seyendo  for9ados  por 
la  fortuna,  cometen  robos  e  furtos  e  varios  delitos, 
por  donde  se  fazen  ynfames ,  e  pierden  la  nobleza ;  e 
otros  se  someten  a  oficios  desonestos,  e  se  dan  el  huso 
délas  mecánicas  artes;  por  ende^  asy  mesmo  pierden 
la  nobleza.  Délos  quales  Valeryo,  enel  titulo  de  aquellos 
que  de  la  noble  generación  délos  padres  desviaron, 
escribe  asaz  enxenplos.  E  lo  que  asaz  de  condoler  es 
avn,  que  pierden  los  prevyllejos  favorables  e  retienen 
los  ocüosos ;  en  guisa  que  sy  vno,  el  qual  por  sus  de- 

I    de  roverenda  los  que  del  honor  juzgamoe  indignos.       a    d.  sus  b. 
3    ▼.  á  personas.       4   por  donde. 
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méritos  príuado  sea  de  la  nobleza»  ofende  a  otro,  syn 
primera  mente  lo  desafiar ,  non  menos  comete  aleve 
que  sy  priuado  non  fuese ;  e  por  vno  que  fidalgo  non 
sea,  aleve  non  se  cometería. 

El  tercero  modo  es  por  legityma  sub^esion,  el  fijo 
del  padre  ' ,  segund  que  enel  primero  e  segundo  libro 
se  lee  de  los  M acábeos.  Onde  los  fijos  de  los  nobles, 
sub^ediendo  enla  nobleza  délos  padres,  son  llamados 
nobles;  déla  qual  entendió  el  Philosopho  en  el  segundo 
libro  délos  Retóricos ;  e  de  aquesta  son  llenos  los  libros 
^evyles.  Délos  quales,  e  délas  otras  avtoridadestraydas 
por  my ,  a  fyn  que  la  verdad  de  nuestra  question  en 
pocas  palabras  conprehenda  de  vna  tal  conclusión:* que 
solo  aquel  goza  del  preuillejo  délos  fidalgos ,  al  qual  dyo 
principio  de  nobleza  el  principe  o  el  principado;  e  solo 
aquel  se  puede  llamar  noble,  que  noble  es  por  sy,  e  de 
noble  linaje  deciende;  e  ninguno  otro,  aunque  las 
virtudes  theologicas,  cardynales  e  morales,  politicas, 
ynteletuales ,  riquezas,  fuerzas  corporales,  dones  e 
gracias  de  la  naturaleza  junta  mente  posea,  non  se 
puede  verdadera  mente  *  llamar  noble,  fidalgo,  nin 
gentil  ombre.  El  poco  ante  nonbrado  Doctor  ^evil, 
mas  que  algund  otro  délos  pas  sados,  enel  Tratado  '  de 
la  nobleza,  se  queriendo  estender,  enel  titulo  de  las 
dignidades,  la  opinión  reprueva  del  Florentyn'^,  e  las 
otras  en  sus  Canciones  morales  por  el  repetidas  ^ ,  e  de 
ninguna  otra  faciendo  mención;  onde  non  poco  déla 
fuerza  de  ^  su  yngenio  me  marauillo,  de  7  tres  conclu- 
siones, a  los  fidalgos  muy  perjudicables,  sy  asy  como 
suena  '  general  mente  se  deuan  entender.  La  primera, 

I    del  fijo  al  padre.       2    Terdadero.       3    en  tratando.      4   Floren- 
tino,     b    repuudas.      6   del.      7    de  las.      8   si  como  ii 


—  H7  — 
que  el '  linaje  no  da  la  nobleza;  la  segunda,  que  la 
nobleza  syn  dignidat  non  se  estíende  ala  quarta  gene- 
raron; e  de  aquestas^  se  sigue  la  tercera;  que  mas 
noble  es  aquel  el  qual  es  fecho  nueva  mente  noble,  que 
non  es  el  que  defiende  de  noble  e  antigua  generación. 

Contra  la  primera  es  la  opinión  del  Philosopho  enel 
segundo  libro  délos  Retóricos,  onde  llama  nobles 
aquellos  que  la  nobleza  traen  de  sus  progenitores.  Es 
asi  mesmo  contra  el  la  opinión  de  Boecio  enel  libro  ter- 
cero, que  dize  ser  la  nobleza  loor  del  meres^imiento 
délos  padres  dependente;  por  dónde  claro  pares^e  que 
el  linaje  por  el  qual  sub^edieron  enel  honor  de  sus 
progenitores,  les  dio  la  nobleza. 

Contradizen  ala  segunda,  e  non  menos  ala  pri- 
mera, todas  las  dy urnas  e  umanas  avtorídades,  que 
manifiestan  la  engendradora  de  nuestra  salud  ser  noble, 
clara,  ylustre,  del  linaje  real  de  David  nas^ida, 
segund  canta  la  yglesia  vni versal.  Contradizen  asi 
mesmo  todos  los  ystoriadores  e  avtores  poéticos,  que 
afyrman  Jullio  ^esar,  primera  mente  que  la  inpe- 
ríal  monarchia,  nin  alguna  otra  dignidad  oviese,  ser 
noble  del  generoso  e  claro  linaje  de  Jullio,  por  otro 
nonbre  llamado  Escanio  ^,  fijo  de  Eneas ,  déla  casa 
real  troyana  descendiente.  Es  non  menos  contraria 
la  ^  regla  del  humano  derecho  que  manda  estender 
las  cosas  fauorables  e  restreñir  las  odiosas ;  e  commo 
el  delicto  déla  ofendida  magestat  del  principe,  sobre 
todos  mas  odioso,  passe  déla  tercera  generación,  por 
consiguiente  la  nobleza,  cosa  fauorable,  allende  déla 
tercera  se  deue  estender,  ¿  Quien  negará  que  de  vna 
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lunbre  sola  otras  ynfinitas  e  de  mayor  resplandor  no 
puedan  de89ender,  e  que  vna  encendida  vela  non 
esclarezca  a  todos  los  estantes  en  vna  escura  casa, 
non  sola  mente  fasta  la  ter9era»  mas  fasta  la  vltyma 
parte  de  aquella  enbiando  su  daridat?  E  conmio  la 
nobleza,  el  escuro  linaje  clarificando,  por  donde  son 
llamados  los  prín^pes  esclare9Ídos,  ala  luz  en  efecto 
sea  conparada,  manifiesto  parece  que  no  sola  mente 
fasta  la  tercera  e  quarta ,  mas  fasta  la  vltima  genera- 
ción se  estienda. 

Contra  la  tercera  conclusión  es  el  Philosopho  en  el 
segundo  libro  délos  Retóricos,  diziendo:  Grande  es  la 
diferencia  délos  que  ayer  comentaron  poseer  la  por 
el '  llamada  nobleza ,  alos  que  antigua  mente  la  pose- 
yeron. ¿Quien  dirá  que  ^erca  *  del  gouierno  o  defen- 
sión del  pueblo,  que  son  oficios  déla  nobleza,  en- 
tienda en  tanto  grado  el  que  nueva  mente  principió, 
commo  aquel  que  antigua  mente  la  acostumbró. 
¿Quien  ^  juzgará  aquel  que  enel  primero  grado  possee 
las  virtudes  ser  tan  virtuoso  commo  es  al  que  ^  las 
veemos  enel  tercero  poseer? 

En  quatro  grados,  segund  dize  Macrobio  tratando, 
del  Sueño  de  Scipion ,  se  poseen  las  virtudes.  Enel 
primero,  délas  políticas,  por  las  quales  bien  e  justa 
mente  se  defienden  e  rigen  los  pueblos ,  e  son  amados 
los  padres,  los  fijos,  los  progemtores  ^,  e  ninguna  cosa, 
saluo  justa  e  honesta,  el  que  las  possee  dessea  fazer  ^. 
E  aquesta  pulitica  virtud  es  mas  apropiada  e  mas  sub- 
jecta  que  alguna  délas  otras  virtudes  ala  nobleza,  enla 
qual  las  opiniones  del  Dante,  que  dize  ser  virtud  la 

I    ellos.    3    acerca.       3    E  quien.       4    el  que.       5    los  prozimos. 
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nobleza»  e  la  tal  virtud  poder  estar  en  persona  no  vir- 
tuosa, commo  la  fe  en  vn  pequeño  ynfante,  se  puede 
saluar '. 

Enel  segundo  grado  son  las  morales ,  que  allende 
del  buen  deseo  de  bien  obrar ,  la  voluntad  délos  VÍ9Í0S 
comienza  purgar. 

Enel  tercero  son  las  yntelectuales ,  que  por  mul- 
titud de  avtos  virtuosos  ya  la  tienen  purgada. 

Enel  quarto  son  los  exenplares ,  que  en  la  volun- 
tad dyvina  están  commo  ydeas,  délas  quales  por 
orden  las  obras  descienden.  E  asi  commo  el  *  tercero 
e  quarto  grado  délas  virtudes  es  mayor  la  excelencia 
que  enel  primero,  bien  asi  la  nobleza,  que  es  virtud 
en  efecto,  es  mayor  e  mas  excelente  enla  tercera  e 
quarta  generación  que  non  es  enla  primera  ^;  e  quanto 
mas  alongada  fuere  del  su  escuro  principio,  segund 
que  las  virtudes,  tanto  mas  clarificada  e  mas  excelen- 
te sera;  por  la  via  que  lo  blanco  es  mas  claro  e  mas 
excelente  délas  otras  colores,  por  quanto  es  sobre 
todos  lo  negro  mas  alongado.  Aquesta  ^  es  vna  délas 
naturales  razones  por  donde  quieren  prouar  las  donas 
su  onor,  defensando  que  la  muger  en  estado  e  en 
linaje  menor  de  las  mugeres ,  es  mas  noble  e  de  ma- 
yor ^  excelencia  quel  mas  noble  e  mayor  délos  onbres. 
¿Quien  sera  aquel  que  podra  con  verdad  dezyr  ser  tan 
perfectas  las  cosas  en  su  primera  essencia  quanto  enla 
tercera  e  quarta  sean  ^?  Natural  espyrimento  es  aquel 
anapelo  e  las  otras  yeruas,   en  su  primera  essencia 


.  I  n.  virtuosa.  Mas  esto  en  un  p.  Nota  marg.^commo  es  un  pe- 
queño ie.  Afinación.  2  commo  en  el.  3  Nota  mar^.— Determi- 
nación. 4  todas  de  lo  n.  m.  alongada  E.  a.  5  e  de  roas  e.  6  Nota 
marginal.'^  Alqmmííi, 
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mortíferas,  por  convenibles  destíladones  ala  quarta 
e  quinta  venidas ,  son  fechas  saludables.  E  cosa  vul- 
gar es  del  vapor  se  engendrar  el  colorado  sufre,  e  el 
azogue,  quel  maestro  de  la  alquimia  llama  mercurio; 
e  del  sufre  e  del  mercurio  se  engendra  el  oro,  el 
qual  es  mas  pres^ioso,  conuno  sea  enla  tercera  essen- 
9Ía,  que  no  es  el  vapor,  que  es  en  la  primera,  nin  mer- 
curio e  el  ^uñ-e,  que  son  en  la  segunda.  £1  qual  asi 
mesmo  quantas  mas  vegadas  después  se  funde,  mas 
purificado  deuiene.  E  commo  el  arte  se  esfuerce  de 
querer  parescer  ala  naturaleza,  testigo  el  Philosopho 
enel  segundo  libro  délos  Fisicos ,  e  todas  las  artes  ala 
del  beuir ,  que  es  el  político  regimiento  de  que  usa  la 
nobleza,  sean  ordenadas,  segund  dize  JuUio  enlas 
Tosculanas  questiones,  manifiesto  se  sigue  el  con- 
trario délo  quel  nonbrado  Doctor  ^euil  por  sus  con- 
clusiones paresce  dezyr. 

Faze '  asi  mesmo  contrarios  contra  el  todos  los 
doctores  alegados,  conviene  a  saber :  Esidro  e  Vejedo 
e  el  Catolicón,  Carlomagno  enperador  e  otros;  la  ter- 
cera ,  commo  el  se  conozca  aver  de  Cario,  emperador 
quarto  romano,  res^ebido  la  nobleza,  por  do  no  care- 
ce la  suspidon  de  ser  pebleo '.  Mas  porque  la  auto- 
ridad de  aquel  ofendida  tanto  non  parezca,  es  de  fa- 
blar  ^  algund  caso  onde  se  conozca  de  su  voluntad 
aver  *  syn  perjuyzio  délos  fidalgos  quererlas  restrenir; 
el  qual  me  parece  entre  los  términos  *  poderse  for- 
mar. Un  conde,  marques  o  duque,  ovo  de  un  fijo 

I  Fazen  a.  contra  todas  ellas  los  alegados  Isidro,  Vegecio,  Catholicon, 
de  los  quales  el  tercero,  como  el  se  conozca  de  Cario,  emperador  quarto, 
haber  r.  1.  n.,  en  todo  non  caresce  de  suspidon.  Mas..^.  2  Nota  mar- 
^tna/.— Nota  que  Bartulo  era  pebleo  o  villano.  3  fallar.  4  a.  seydo. 
5    los  tales  términos. 
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nietos,  e  ddos  nietos,  visnietos;  e  de  los  visnietos  sub- 
cedio  '  enel  ducado.  En  aqueste  caso,  todos  juntamen- 
te, syn  ofensa  delps  nobles,  commo  luego  diré,  se  pue- 
den saluar,  por  quanto  la  nobleza  déla  dignidat,  es  a 
saber,  el  nonbre  e  preuillejo  de  conde,  marques  o  du- 
que, alos  visnietos,  segund  dispusi^ion  délos  humanos 
derechos  non  se  puede  estender ,  saluo  aquel '  todo 
solo  que  sub9edio  enla  dignidat.  La  primera,  quel 
linaje  no  da  la  nobleza,  se  salua  en  quanto  el  visnieto 
non  sub^edio  enla  nobleza  del  padre ,  es  a  saber ,  enla 
dignidat;  e  la-segunda,  quela  nobleza  non  pasa  déla  ter- 
cera generación,  non  menos  se  salua,  en  quanto  alos 
visnietos  que  no  sub9edieron  enla  dignidat,  non  se 
puede  estender.  Asi  mesmo  la  tercera  ^,  que  es  mas 
noble  el  que  nueva  mente  fue  fecho  por  el  prin9Ípe, 
que  no  es  aquel  que  de  antiguo  e  noble  linaje  descien- 
de, se  salua  \  en  quanto  el  nuevo  duque ,  marques  o 
conde,  es  mas  noble  del  su  visnieto  que  non  sub^edio 
en  la  dignidat.  Las  quales  conclusiones,  e  la  pres- 
crípta  e  razonable  costunbre  délos  fid algos,  segund 
my  feble  juyzio,  saluas,  ala  concordia  vengo  de  las 
opiniones,  aquellas  por  orden  repartiendo. 

La  primera,  que  la  nobleza  sea  buenas  costum- 
bres e  antigua  riqueza,  es  opynion  del  Philosopho  enel 
quarto  libro  délas  Políticas. 

La  segunda,  que  sea  ^  ardimento  alas  cosas  loa- 
bles, es  de  Séneca,  enel  quarto  libro  de  sus  Epistolas. 

La  tercera ,  que  sea  loor  de  meres^imiento  délos 
padres  descendiente,  es  de  Boecio  enel  libro  tercero 
de  Consolación. 

I    uno  subcedió.    s    s.  á  aquel.    3    e  asi  mesmo  1. 1     4    1.    descen- 
diesse,  saluo  en  que.    5    que  es  a. 
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La  quarta ,  que  sea  ninguna  otra  cosa ,  saluo  los 
vicios  temer,  es  de  Nasson  enel  libro  de  Culi^e. 

La  quinta,  que  sea  generación  virtuosa  e  onor 
aquistado  délos  progenitores ,  es  de  Aristotiles ,  enel 
segundo  libro  délos  Rectoricos. 

La  sesta  e  vltyma ,  que  sea  fruto  déla  virtud ,  es 
común  opinión  de  todos  los  philosophos.  Las  quales, 
bien  consideradas,  avnque  pares^en  diversas,  non 
son  contrarias  ^  E  por  la  via  que  la  piedra,  el  fierro 
e  la  madera '  e  las  otras  cosas  dy uerssas ,  en  perfecta 
edificación  de  vna  casa  vienen  todas  acordes,  cada 
vna  por  sy  non  podiendo  syn  ellas  la  casa  perfecta 
mente  edificar ,  bien  asy  las  seys  opyniones  diuersas, 
que  son  seys  calidades  verdadera  mente  déla  nobleza, 
commo  no  sea  cada  vna  por  sy  ^  bastante,  vienen 
todas  en  su  edificación  acordes.  Las  quales,  sy  derecha 
mente  son  entendidas ,  concluyen  e  acuerdan  la  edifi- 
cación mia  ^,  commo  sea  mas  amigable  al  humano  de- 
recho, non  ^  contradiga  ala  moral  philosophia,  es  a 
saber ;  que  nobleza  es  honorable  beneficio  por  mérito 
o  graciosa  mente  ^,  de  antiguos  tienpos  ávido  del 
principe ,  o  por  subcesion,  que  faze  a  su  poseedor  del 
pueblo  ser  dyferente. 

E  asaz  me  pareciendo,  segund  la  flaqueza  de  mi  7 
yngenio,  la  concordanca  de  vuestras  opyniones  e  la 
mia ,  c^rca  ^  del  proposito  aver  declarado,  e  por  que 
enlas  señales  que  enlas  vanderas  e  en  los  escudos  de 
algunos  que  non  deuen,  e  de  otros  que  en  modo 
non  convenible  se  traen,  fue  por  algunos  tocado,  avn 


I  s.  tan  contrarias.  2  f.,  la  madera.  3  c.  u.  dellas  p.  s.  4  e.  to- 
das concluyendo  concuerdan  la  opinión  mia.  b  c.  s.  m.  es  amigable 
el  h.  d.  e  non.       6    p.  méritos,  e.  g.       7    del  mi.       8    acerca. 
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que  pocas  palabras  '  algunas  quistyones  moviendo,  e 
^erca  desto,  converna  dezir,  sy  puede  tomar  armas 
qualquier  persona  ',  sea  la  quistyon  primera.  Ala  qual 
pares9e  el  nonbrado  Doctor  9euil  en  su  tractado  de 
Señales  y  Armas  responder  de  sy  mesmo ,  dyúendo 
ayer  seydo  falladas  las  señales  e  armas,  segund  que 
los  nonbres,  por  conos9Ímiento  ddas  personas;  e  que 
commo  qualquier  persona  puede  tomar  nonbre  a  su 
plazer ,  que  por  consyguiente  pueda  tomar  armas  elas 
traer.  E  con  su  reueren^  fablando  ^,  lo  contraryo  de 
sus  mesmas  razones  queriendo  prouar,  me  pares^e  que 
sea  manifyesto;  por  que  ^ierto  es,  e  por  el  se  otorga, 
que  las  señales  e  las  armas  de  vna  dignidad  ninguno 
pueda  traer ,  salvo  aquel  solo  que  la  mesma  dignidad 
possea;  e  las  armas  son  señales  de  la  nobleza,  la  qual 
el  dize  ser  dignidad;  por  consyguiente,  ninguno  otro, 
salvo  noble  de  aquel  lynaje,  las  pueda  traer.  Que  las 
armas  sean  dy uisa  e  señal  de  nobleza ,  su  prín9Ípio  lo 
muestra  ^;  las  quales  el  mas  noble  e  mas  poderoso  délos 
primeros  reyes,  fallado  primera  mente  enel  mundo,  fue 
visto  traerlas.  El  segundo,  segund  escribe  Zenon, 
Oleantes  e  Crisypo  ^  e  algunos  otros,  fue  el  primero 
e  mayor,  Jove,  nonbrado  e  olynpio  ^,  fijo  del  antiguo 
Saturno;  e  segund  dize  Colupnes,  enel  su  libro,  con 
razón  llamado  Gran  mar  délas  estorias,  fue  en  tienpo 
de  Belo,  que  fue  padre  del  primero  rey  reynante  en 
los  dyas  del  mesmo  Jove,  a  quien  por  excelencia  todas 
las  obras  famosas  délos  otros  jouenes  7,  segund  que  al 


I  auQ  en  p.  p.  s  m.  cerca  desta  materia,  c  d.  sy  se  p.  t.  a. 
por  q.  p.  3  Con  su  paz  h.  4  demuestra.  5  traer.  E  segund 
escriven  Senon,  Clearides;  etc,  6  J.  n.  olympio.  7  Joues. 
Nota  marg,^l>e\  primero  rey  que  se  llamó  Niño. 
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mayor  al  Ercoles,  las  de  todos  los  otros  son  apro[Madas. 
Aqueste ,  segund  por  los  nonbrados  actores  se  dyze, 
seyetido  el  primero  que  no  contento  de  su  señoría,  las 
agenas  tierras  cpn  '  poderosa  mano  ocupase ,  estando 
por  dar  alos  gigantes,  fijos  de  Ty  tan,  la  famosa  batalla, 
que  algunos  dizen  aver  seydo  enel  mundo  la  primera, 
vio  partyr  de  su  hueste  contra  los  enemigos  vna  águila 
bolante;  la  qual,  syguiendo  con  su  gente  ordenada, 
fue  batallando  '  e  quedó  yen9edor:  onde  fue  visto 
dende  en  adelante  aquella  levar  ^  por  señal  vitoríosa, 
quando  quier  que  avia  en  batalla  de  entrar.  Pruevase 
non  menos  que  las  armas  sean  deuisa  ^  e  señal  déla 
nobleza ,  por  la  prescripta  e  razonable  costunbre  que 
en  todas  las  cortes  délos  príncipes  se  guarda;  los  qua- 
les,  entendyendo  algunos  fazer  nobles,  primera  mente 
les  dan  el  prin9Ípyo  déla  nobleza ,  dándoles  las  dygni- 
dades  cavallerosas  que  les  dan  las  armas  en  señal  e 
deuisa  dellas.  Nin  es  fyrme  del  todo  aqueste  funda- 
mento, que  son  falladas  las  armas,  segund  que  los  non- 
bres,  por  común  conos^imiento  délas  personas.  Jove  o 
Jupyter,  que  dellas  ^  se  lee  aver  seydo  el  prímero  yn- 
ventor,  non  por  conos^imiento,  mas  por  el  buen 
agüero  que  fallo  enla  vista  del  águila ,  por  señal  la 
tomo.  E  puesto  que  por  conosdmiento  sea  délas  per- 
sonas falladas  ^,  no  es  de  dezir  que  por  conos^imiento 
de  todas ,  mas  de  aquellas  solas  7  que  en  sus  propias 
fylosomias  por  algund  ynpedimento  non  se  podrían 
conos^er.  Cosa  superflua  e  desconvenible  seria  que 
vno  tuviese  la  faz  descubierta,  enla  qual  verdadera 


1  las  agenas  c.  2  fiia*te  b.  q.  3  dende  adelante  a.  Ueuar.  4  son 
deuisas.  5  por  conoscimiento  d.  1.  p.,  como  Joue  q.  d.  6  c  de  las 
personas  sean  f.       7    a.  cosas. 
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mente  se  conos^e  la  persona »  e  deuiese  traer  señales 
por  oonosfimiento  della.  E  commo  los  mayores  e  los 
menores  fydalgos ',  es  a  saber,  los  cavalleros  e  los 
escuderos,  enlas  batallas  antygua  mente  llevasen  yel- 
mos, por  causa  de  los  quales  yelmos  de  los  suyos  mis- 
mos *  no  podían  ser  conos9Ídos,  e  los  frecheros,  peones 
e  vallesteros,  levasen  las  caras  descubiertas,  fue  conve- 
nible cosa  que  los  fydalgos  ^,  e  non  los  otros,  deuiesen 
en  sus  escudos  traer  señales  e  armas ,  por  donde  ^  en 
los  tales  fechos  se  pudiesen  conos9er;  e  que  dios  solos 
acostunbrasen  délas  traer;  e  las  ^  mesmas  cosas  en  las 
cuales  se  traen,  es  a  saber :  vanderas,  cotas  d^armas, 
escudos  de  cavallerya,  que  sola  mente  trayan  los  fy- 
dalgos, lo  manifiesta  claro.  Vulgar  es  ^  que  deste  non* 
bre  varón  se  conpuso  aquesta  palabra  vandera,  por  lo 
qual  ninguno,  salvo  varón  o  mayor  qud  la  puede 
traer.  E  cosa  no  dubdosa  es  que  alguno  7,  salvo  gentyl 
onbre,  pueda  traer  cota  d^armas.  E  aquesta  es  vna  de 
las  razones  por  que  los  ofy^iales  de  armas  todos  de- 
ben ser  gentyles  onbres.  E  manifiesto  es  que  ninguno, 
salvo  escudero,  antigua  mente  podya  traer  escudo  de 
cavalleria;  onde  aquesta  pdabra  escudero,  que  en  len- 
gua latyna  quiere  dezir,  trayente  escudo  ^,  quedo  por 
memoria  9.  E  commo  este  modo  de  batallar  fuese  de 
mas  valentía,  en  quanto  requiere  destreza  e  ardymen- 
to  e  fortaleza  mas  de  lo  que  pide  el  flechar,  nin 
algund  '°  otro  modo  de  conbatír  a  pye,  fue  "  de  los 
nobles  antiguos  por  mas   noble  '^  escogydo.  Onde 


I  los  mayores  fidslgos.  2  por  v(s  que  de  los  8.1a  3  los  f. 
solos.  4  onde.  5  1. 1.  m.  6  f.  lo  manifiestan.  Vulgar  cosa 
es.  7  ninguno.  8  trae  escudo.  9  q.  en  m.  10  ningund . 
II    d.  c.  fue.       13    por  noble. 
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aquestas '  justas  que  aun  oy  se  fazen  en  ames  real  con 
los  tales  escudos  en  que  los  nobles  antiguos  trayan 
sus  armas,  son  por  mas  nobles  ávidas  que  las  que  *  se 
fazen  en  ames  de  guerra  ^.  Por  donde  claro  pares^e 
que  las  armas  son  propias  señales  de  los  fydalgos  e  de 
sus  legytimos  defendientes.  E  por  la  via  que  vn  ofi- 
cial de  artes  mecánicas,  segund  9evil  derecho,  non 
puede  commo  maestro  vsar  del  tal  ofi^o  ^,  nin  traer 
las  señales  d'el ,  syn  ser  primera  mente  por  el  maestro 
principal  aprouado,  assy  ninguno  non  puede  traer 
armas,  que  son  señales  déla  nobleza  ^,  syn  primera 
mente  aver  el  previllejo  e  principio  della  por  linaje,  e 
ser  aprouado  por  el  principe  ^ ;  e  por  consiguiente, 
trayendo  las  armas  déla  dignidad  que  non  posee,  fal- 
sedad comete ,  e  commo  falsario  7  se  debe  penar. 
Aquesta  es  la  cavsa  por  que  los  mecánicos,  oficiales 
por  el  maestro  principal  aprouados  que  en  Alemania  ^, 
segund  antigua  costumbre  por  culpa  délos  fidalgos 
prescripta,  pueden  sus  propias  stñales  e  délos  oficios  9 
traer  en  escudos,  pero  yendo  en  guerra,  non  ponen 
escudos  nin  armadura  otra  de  cabera,  por  dife- 
rencia délos  fidalgos,  o  por  '^  fuyr  la  tal  pena,  o 
de  aquellos  "  que  syn  yelmos  se  miran,  por  señales, 
non  por  armas,  son  conos^idos  '^,  segund  que  por  mi- 
nistrales  son  conos^idos,  los  que  ala  parte  syniestra, 
por  dyferen^ia  de  los  oficiales  de  armas,  traen  los 
escudos.  Asy  es  determinada,  salvo  mejor  juyzio,  la 
quistyon  primera;  que  ninguno  otro  pueda  traer  ar- 
mas, salvo  gentyl  onbre. 

I  aquellas.  a  de  las  q.  3  a.  de  correr.  4  del  oficio.  5  q. 
sean  s.  d.  n.  6  p.  della  aprobado.  7  ñalso.  8  quien  á  la  manera. 
9  s.  p.  8.  de  1.  o.  t.  e  e.  non  ponen  yelmos  nin  armadura.  10  e  por. 
II    onde  aquellas.       12    conoscidas. 
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La  segunda,  si  las  puede  tomar  de  sy  mesmo,  o 
las  deue  re^ebyr  del  prin9Ípe  do  ellas  se  levantan.  E 
ninguna  dubda  es ,  pues  tyene  la  nobleza ,  que  tyene 
las  señales  della,  e  sy  non  por  obra,  por  poderío, 
quando  le  pluguiere,  las  puede  tomar  ^  Por  este  modo 
fyzo  aquel  del  qual  des^endyo  Oete,  padre  de  Medea, 
que  de  sy  mesmo,  segund  que  Palafecto '  dize ,  que 
el  velle^no  de  oro  por  señal  tomo.  E  por  esta  via  el 
capytan  déla  nave  de  Creta ,  segund  escrive  Fulgen- 
90 ,  tomo  por  señal  el  blanco  toro  que  en  su  vandera 
se  deuisava  quando  fue  robada  Evropa ,  fija  del  rey 
Agenor.  E  por  esta  figura,  segund  Dedymo  ^  afyrma, 
tomo  presta  ^  la  cabeza  de  Gorgon,  la  qual,  batallando 
contra  los  de  Perssya,  en  su  escudo  levaua.  Mas 
avnque  todo  noble,  de  su  avtorídat  propia  las  pueda 
tomar,  aquellas  son  mas  onorables  que  por  mano  del 
príncipe  se  toman. 

E  de  aquesta  segunda  quistíon  depende  la  ter9era, 
es  a  saber :  un  gentil  onbre  si  puede  en  una  provincia 
o  reyno  las  armas  de  otro  tomar,  syn  su  Iy9en9ia. 
Ala  qual  el  9euil  Doctor  responde  que  sy;  segund  que 
puede  vno  el  propio  nombre  tomar  de  otro,  commo 
sea  una  la  razón.  E  aquesto  dize  ser  verdad,  sy  de  las 
traer  desonor,  daño  e  peligro  al  señor  dellas  non  se 
puede  seguir;  commo  se  siguiría  sy  vn  omne  escanda- 
loso que  enemigos  capytales  tuviese,  tomasse  las 
armas  de  un  pz<¡tñco^  el  qual,  enlas  señales  al  escan- 
daloso se  pares^iendo,  por  los  contrarios  del  otro, 
desonor  o  muerte  podría  res9ebyr.  E  su  autoridad 
salva,  a  my  pareare,  avn  que  desonor,  daño  e  peligro 
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dende  non  se  syguia,  que  non  puede  sus  armas  '  nyn 
su  deuisa  syn  lÍ9en9Ía  suya  tomar.  Manifiesto  es,  e 
por  el  se  conos^e,  que  en  la  deuisa  e  armas  de  vna 
casa  o  de  una  generación  los  defendientes  legytyma 
mente  deven  sub^eder :  e  commo  aquel  que  los  tomo 
non  de9Íende'  de  aquella  generación,  por  consy- 
guíente  non  las  puede  traer  sin  licencia  del  señor  de 
la  casa ,  e  sy  casa  no  ay ,  déla  mayor  parte  de  aquella 
generación.  Nin  es  perfecta  razón  que,  pues  el  propio 
nonbre  se  puede  tomar  de  otro,  que  las  armas  pro- 
pias se  pueden  ^  tomar ,  porque  tomando  el  nonbre, 
avn  queda  el  sobre  nonbre  e  el  apellido ,  por  donde 
vn  onbre  de  otro  se  puede  conos^er;  lo  qual  ^essa 
enlas  propias  armas ,  commo  ninguna  otra  dyferen^ia 
quede  por  donde  las  unas  délas  otras  se  puedan  deui- 
sar;  e  por  consyguiente,  el  que  las  trae  non  se  po- 
dría ^  conos^er;  lo  qual  es  contra  su  principyo,  que 
las  armas  son  falladas  por  conoscimiento  de  las  perso- 
nas. Es  asy  mesmo  claro,  segund  derecho  ^  humano, 
que  un  escribano ,  el  qual  de  su  propya  avtorídad  aya 
tomado  vn  sygno  que  su  linaje  no  aya  traydo  jamas, 
a  qualquier  otro  puede  defender  que  non  lo  pueda 
tomar  ^;  e  por  esta  via  semejante  7,  vn  oficial  a  otro 
que  de  su  misma  señal  ^  non  de  va  vsar;  quanto  mas 
puede  con  razón  qualquier  fidalgo  que  en  las  armas 
de  su  linaje  commo  en  propia  eredad  sub^edio ,  a  otro 
vedar  que,  syn  plazer  suyo,  non  las  pueda  traer  9.  E  sy 
por  ventura  se  dyze  los  casos  ser  dy feréntes ,  commo 
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enel  sygno  e  no  enlas  armas  se  pueda  falsedad  come* 
ter,  respóndese  que  tanto '  e  mas  falsedad  en  las 
armas ,  commo  en  todas  partes  sea  de  costunbre  con 
ellas  sellar,  se  podría  cometer.  E  no  menos  se  come- 
tería sy  los  de  una  gran  casa  falles9Íesen  todos ,  de 
la  qual  oviese  antigua  mente  vn  orne  de  poco  estado 
tomado  armas.  ¿Quien  dubda  los  de  su  linaje,  aque- 
llos trayendo ',  non  ayer  color  de  demandar  la  casa  e  la 
señoría ;  e  non  pudiendo  prouar  el  contrarío  ^,  que 
non  devan  ^  commo  descendientes  en  ella  sub^eder? 
Segund  que  oy  fazen  algunos ,  los  quales  aviendo  las 
armas  que  traen  por  crianza  ^,  con  los  prin^pales  del 
linaje  ^  contyenden  en  sub^esyon  e  nobleza;  en  lo 
qual  cometen  falsedad ,  e  de  falsaryos ,  commo  el  que 
el  sygno  contrafalsa  de  otro,  deurian  ^  sentyr  la  pena. 
Onde  claro  se  sigue  que  ningund  gentyl  onbre  puede 
tomar  armas,  deuisa  ^  de  otro,  syn  a  ver  su  consenty- 
miento.  E  aquesta  es  la  razón  por  que  vn  apolonio  ^ 
puede  tomar  armas  de  vno  de  España ,  syn  su  li^en- 
9Ía;  e  vno  d'España  de  vn  ^ipríano;  e  vn  9Ípriano  de 
vn  alemán;  e  asi  de  las  otras  nas^iones;  el  señor  de 
las  armas  non  lo  podyendo  vedar ,  por  quanto  las 
prouin9Ías  son  tan  diuersas  vnas  de  otras ,  e  tan  alon- 
gadas '^  que  la  falsedad  cerca  de  la  sucession  e  délas 
otras  cosas,  non  se  puede  cavsar  ningund  desonor, 
daño  o  peligro,  a  cuyas  son  dende  seguir.  Por  esta 
figura  Catulo,  segund  Fanodes  escrive,  el  águila  tomo 
de  Jove,  que  por  señal  levava  quando  venció  al  rey 
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Croa,  e  prendió  a  Gaminedes.  E  por  esta  via  el  tyo 
de  Elena  la  mesma  señal  de  águila  tomo  del  frigio 
Tántalo ,  la  qual  en  su  estandarte  se  deuisa  '  quando 
délas  flamas  onde  esperaba  la  fija  de  Leda  por  aver 
seydo  cavsa  de  tantos  males  sacrificar,  que  fue  por 
el  delibrada '.  E  por  este  modo  el  principado  romano 
la  mesma  águila,  por  quanto  era  señal  del  soberano 
Jo  ve ,  tomo  por  ex^elen^ia ;  la  fygura  de  la  qual  con 
su  mesma  deuisa  por  los  ^iegos  pueblos  enel  Capyto- 
lio  se  ador  a  va.  E  por  la  mesma  razón  que  estos  prin- 
cipes, en  diverssas  edades  e  provincias  reynando,  las 
armas  pudyeron,  syn  perjuyzio  vnos  de  otros,  tomar, 
por  esta  mesma  razón  vn  gentil  onbre  puede  en  su 
mesma  prouincia ,  syn  poderle  ser  defendydo ,  tomar 
armas  de  vn  otro  noble  que,  ninguna  heredad  nin 
paryente  dexando,  sus  dyas  aya  fenes^ido;  e  vn 
vassallo  poner  sobre  las  suyas ,  saluo  encima  las  del  ^ 
señor,  en  reconos^imiento  de  señorio.  E  lo  que  ove 
dicho  que  vno  puede  a  otro  defender  que  non  tome 
sus  armas ,  ha  lugar  contra  el  que  las  toma  de  su  pro- 
pia avtoridat,  no  contra  el  que  las  toma  de  mano  del 
principe»  E  aquesta  es  vna  délas  razones  porque  son 
mas  honorables. 

La  segunda  es  que^  sy  dos  gentyles  onbres  de 
ygual  dygnidad  vnas  armas  tomasen,  e  non  pareciese 
destos  qua}  fuese  el  primero,  el  que  las  tyene  del  prin- 
cipe puede  al  que  las  tomo  de  sy  mesmo  fazer  el  de- 
fendymiento,  e  enla  batalla  ^  lo  precedería,  aun  que  les  ^ 
oviese  tomado  primera  mente.  E  segund  poco  ante  dezia 
déla  nobleza,  que  todos  los  del  linaje  o  de  la  casa  del 

I    e.  deuisaua.       2   sacrificarse,  fue  p.  e,  deliberada.       3    saluo  en 
tierra  del  s.       4   porque.       5    de£  que  en  L  b.      6    a.  las. 


—  i6i  — 

que  la  resfibio  defendientes,  legitima  mente  en  aque- 
llas sub^eden,  aquesto  mesmo  es  de '  las  deuisaso  de 
las  armas  digo;  las  quales/ agora  por  mano  del  prin- 
cipe, agora  por  propia  avtoridad  sean  res^ebidas,  en 
presenfia  syenpre  de  vn  Rey  de  armas,  o  dos  oficiales 
dyestros,  syguiendo  su  ordenanza,  se  deven  tomar:  lo 
qual  non  auiendo  querydo  algunos  guardar,  oy  traen 
falsas^  sus  armas  por  tal  fygura,  que,  seyendo  en 
algund  torneo  onde  las  leys  ^  de  nobleza  e  del  blasón 
se  guardasen,  entrados,  serían  de  aquel  lancados  vitu- 
perosa mente  en  su  gran  confusyon.  E  commo  la  dyui- 
na  e  humana  s^iencia  en  aquesto  non  provea  tan  copiosa 
mente  de  autoridades,  yo,  queriendo  seguir  la  razón  e  la 
costunbre,  que  es  otra  ley,  e  asy  mesmo  la  naturaleza 
de  las  cosas,  ala  qual  el  arte,  en  quanto  puede,  quiere 
pares^er,  tomo  por  vn  fundamento  ^  que  vn  solo  color, 
avnque  sea  metal,  non  puede  fazer  armas  por  sy.  La 
razón  es  un  principio  dearysmetica  que  dyze  en  vnidad 
no  aver  dy  visyon ;  e  commo  las  deuisas  de  las  armas 
sean  falladas  por  conos^imiento  e  dy  visyon  de  las  per- 
sonas, se  sygue  que  vn  solo  color  non  podyendo  fazer 
el  tal  apartamiento  e  dy  visyon,  non  puede  fazer  armas. 
Es  otro  principio  que  los  ^  colores,  syn  aver  alguno 
de  los  dos  metales,  oro  o  argento,  non  fazen  armas:  la 
razón  es  porque  las  armas  se  fazen  de  los  metales ,  e 
los  mas  fuertes  seyendo  poli  dos,  al  oro  e  al  argento 
son  en  color  semejables.  E  aquesta  es  la  cavsa  por  que 
las  villas  e  lugares  que  non  pueden  tener  armas,  non 
seyendo  ^ibdades,  non  pueden  traer  en  sus  señas  oro 
ni  argento^,  mas  solos  colores.  Lo  qual  ávido  por 
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fundamento,  es  de  saber  que  todas  armas  se  toman  de 
solas  quatro  fyguras:  la  primera  es  anymal  sentible, 
non  razonable,  commo  es  el  escudo  ynperial  e  del  reyno 
de  León:  la  segunda  es  cuerpo  vivo,  non  sentyble, 
segund  que  es  el  escudo  de  Francia :  la  tercera,  cuerpo 
no  vivo,  por  sy  estante ,  commo  el  escudo  déla  corona 
de  Castilla:  la  quarta,  cosa  non  viva  por  sy,  non  estan- 
te, commo  las  armas  de  los  condes  de  Amenbreg  ',  es 
a  saber :  un  escudo  de  argento  e  de  sable ,  partido  en 
fanxa;  e  commo  es  '  vn  escudo  quartelado  de  oro  e  de 
sy  noble;  e  asy  mesmo  vn  otro  franxado  ^  de  argento  e 
de  golas.  E  acyiestas  figuras,  agora  se  traygan  en  ban- 
dera, o  en  escudo,  agora  en  cota  de  armas  o  en  para- 
mentos de  cavallo,  o  en  qualquier  otra  cosa,  las  vivas 
syenpre  se  deven  poner  en  su  avto  mas  noble  e  mas 
viguroso;  e  las  non  vivas  en  su  mas  noble  e  propio  ser, 
en  las  delanteras  partes ;  e  las  mas  nobles ,  quando  en 
vandera  se  traen,  ala  parte  pro^edyente  están  mirando. 
Otra  mente,  mostruoso  serya  sy  la  faz,  que  deve  pro- 
ceder de  su  propiedad,  retros^edyese;  e  quando  en  vn 
escudo  o  en  cota  de  armas,  o  en  qualquier  otra  cosa 
se  traen,  deven  sienpre  ala  dyestra  parte  mirar,  commo 
sea  mas  noble,  por  ser  principyo  del  movimiento;  que 
aquesto  ^  es  verdad,  salvo  en  dos  casos:  el  primero  es 
quando  dos  bestias  se  están  batallando  ^ :  el  segundo 
es  quando  en  paramentos  se  traen  puesto  en  el  cavallo, 
en  los  quales  lo  mas  noble  de  las  armas,  asy  a  la  dyestra  ^ 
parte  como  de  la  syniestra,  al  rostro  del  cavallo  7  e  ala 
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cabe^ft  a  todos  mirasen;  por  que  cosa  monstruosa 
pares^iía  sy  vnos  al  rostro  e  otros  a  la  cola  deuiesen 
acatar.  E  la  ávida  consideración  que  las  delanteras  par- 
tes e  las  mas  nobles  délas  figuras  deven  mirar  al  asta 
de  la  bandera»  ^esa  en  los  estandartes  de  los  tronpetas  ', 
en  los  quales  deven  mirar  ala  parte  delantera  del  estan- 
darte, e  non  ala  asta,  que  es  la  misma  tronpeta.  E 
todavía  el  dyestro  pye  de  los  animales ,  por  quanto  es 
mas  noble,  por  ser  principio  del  movimiento,  segund 
cUcho  he,  al  siniestro  procede  ^.  Nin  es  de  curar  sy  en 
las  vanderas  o  estandartes  parece  de  la  otra  parte  retro- 
ceder ^,  nin  las  otras  fy  guras  estar  al  contraryo,  commo 
esto  por  acídente  o  contra  proposyto  venga  ^.  E  cerca 
de  los  animales,  quales  ^  sean  mas  nobles  e  mas  vyguro- 
sos,  la  calidad  de  las  cosas  lo  demuestra.  Primera 
mente  ^  es  de  consyderar ,  e  la  propia  naturaleza  dellas 
syguiendo,  digo  que  las  bestias  salvajes  se  deven  poner 
en  el  mas  viguroso  avto  de  su  ferocidad ;  e  las  domes- 
ticas en  el  mas  noble  avto  de  su  propiedad  7;  asy  commo 
el  águila ,  volante ,  reguardante  ^ :  el  león ,  ranpante, 
batallante;  el  cavallo,  saltante,  passante;  el  can,  buscan- 
te, formante  ^  o  tomante.  E  por  la  mesma  forma  '®  las 
cosas  vivas,  non  sentybles,  commo  es  el  fuego,  las 
planetas  "  e  las  otras  cosas  semejables.  Del  fuego  es 
mas  noble  e  mas  viguroso  avto  esclares^er  e  syenpre 
lo  alto  seguir;  de  las  plantas,  reverdecer,  ñorecer.  Las 
figuras  non  bivas,  por  sy  estantes,  commo  non  tengan 
avto,  salvo  por  acídente,  en  su  mas  noble  e  mas  propio 
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ser  se  deven  considerar.  De  vna  torre,  que  es  cosa  no 
bi va,  por  sy  estante,  el  mas  noble  '  es  mostrarse  fuerte, 
alta,  derecha  e  no  acostada.  E  asy  de  las  figuras  non 
vivas,  por  sy  estantes,  los  anges,  xineros,  senieras, 
e  de  todas  las  otras  se  pueden  enxenplificar.  De  las 
non  vivas,  por  sy  non  estantes,  segund  que  es  vn 
escudo  franxado  o  quartelado  de  argento  e  de  golas,  e 
otras  semejantes ,  commo  los  metales  e  los  colores  en 
aqueste  caso  solo  fagan  las  armas ,  el  mas  noble  délos 
colores  e  de  ios  metales  deve  estar  en  el  primero  e 
mas  alto  lugar,  que  son  los  mas  nobles.  Por  enten- 
dimiento de  lo  qual  es  de  saber  que  los  dos  metales  que 
se  acostunbran  poner  en  las  armas  passan  a  los  colores 
en  dignidad.  La  razón  es  por  que  los  metales  son 
colores ,  e  los  colores  non  son  metales.  Onde  aquellas 
armas  que  vn  solo  metal  ovieren,  non  serán  tan  onora- 
bles  quanto  las  que  ovieren  los  dos  metales.  E  aquesta 
es  vna  de  las  razones  por  que  los  cavalleros  armados 
en  batalla  o  en  fuerte  conbate ,  por  mas  onor  pueden 
traer  oro  o  plata  ^ ,  e  non  aquellos  que  son  armados  en 
las  cámaras  ^  de  los  principes.  E  qual  de  los  metales 
sea  mas  noble,  vulgar  cosa  es.  De  los  colores  qual  sea 
de  mas  nobleza  es  bien  de  consyderar,  por  quanto  vn 
color  se  puede  de^ir  mas  noble  que  otro  en  dos  diversos 
modos.  El  vn  modo  es  aviendo  respecto  a  la  cosa  que 
representa ;  e  segund  esta  consydera^ion ,  el  color  del 
oro  dezir  se  puede  mas  noble,  por  quanto  se  representa  ^ 
la  luz,  que  segund  la  dyvina  e  humana  s^ien^ia,  después 
del  anima  razonable,  es  la  cosa  mas  noble  del  vniverso. 
E  los  rayos  del  sol,  que  es  cuerpo  mas  luminoso, 
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del '  se  pueden  mas  apropiadamente  figurar.  E  después 
del,  lo  colorado  se  puede  a  este  respecto  dezir  mas 
excelente,  en  quanto  representa  el  fuego,  cuerpo  lucí- 
fero, el  mas  digno  de  los  elementos,  ca  '  {y)r  su  dignidad 
destos  dos  colores,  alos  principes  solos  dellos  convernia 
vestir.  Después  destos,  el  mas  onorable  ^  sera  el  azul, 
por  el  qual  el  ayre,  cuerpo  dyafano,  amigable  a  la  luz, 
después  del  fuego,  mas  noble  de  los  elementos,  se  suele 
representar.  El  otro  modo  es  quando  se  dize  vn  color 
mas  excelente,  segund  su  propia  dygnidad,  e  non  de 
aquella  cosa  que  representa.  E  commo  la  luz  sea  la  mas 
noble ,  e  el  su  contrary o  sean  las  ty nieblas,  e  por  con- 
syguiente  mas  viles,  lo  blanco,  que  es  color  ^mas  claro 
e  mas  cercano  ala  luz ,  segund  su  propia  dignidad ,  sera 
mas  noble  e  mas  excelente;  e  lo  negro,  qu^es  mas  cer- 
cano a  las  tinieblas,  sera  mas  baxo  e  de  menos  nobleza. 
Onde  los  medios  colores ,  segund  que  mas  o  menos  a 
lo  blanco  o  a  lo  negro  se  acercan  ^,  serán  dichos  nobles 
o  menos  nobles.  E  por  aqueste  modo  es  de  mayor  no- 
bleza, lo  qual  pareze  enel  libro  de  Sensso  e  Senssato 
dezir  el  Philosopho.  Por  donde  ha  vna  vulgar  quistyon 
que  suelen  mover :  quales  sean  destas  quatro  fyguras 
mas  nobles  armas.  A  lo  qual  se  puede  responder  que 
o  esta  nobleza  se  consydera  aviendo  respecto  al  avto 
e  ala  calidad  déla  misma  fygura,  de  ^  aquella  cosa  que 
representa.  Sy  respecto  se  ha  al  avto  e  a  la  calidad  de 
la  misma  figura ,  ninguna  dubda  es  que  la  primera  es 
mas  noble  que  la  segunda,  e  la  segunda  mas  7  que  la 
tercera,  e  la  tercera  mas  que  la  quarta.  Sy  ^  la  nobleza 
se  consydera  aviendo  ^  respecto  al  avto  e  ala  naturaleza 
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de  la  cosa  que  representa ,  en  aqueste  caso ,  segund  la 
nobleza  de  la  cosa  representada,  sera  noble  la  represen- 
tación '.  E  vna  figura  que,  segund  su  propia  calidad,  es 
menos  noble  que  otra,  sera  mas  noble,  segund  la  calidad 
e  naturaleza  de  la  cosa  que  representa.  Puédese  enxen- 
plificar  en  dos  escudos  de  do^  principes,  y  guales  en 
tienpo,  en  dignidad  e  honor,  de  los  quales  vno  tenga 
una  cruz  suya '  por  armas,  e  el  otro  un  león.  Cierto 
es  que  el  león ,  por  ser  animal  sentyble ,  es  mas  noble 
que  vna  planta  non  sentyble,  considerada  segund  su 
propia  naturaleza;  mas  a  viendo  consideración  al  acto 
e  misterio  ^  de  la  passyon  quel  fazedor ,  en  aquella  nos 
salvando,  quiso  padecer  e  res^ebir,  manifiesto  es  que 
el  estado^  de  la  cruz,  avnque  sea  planta  o  madero, 
pres^edera  al  león,  e  todo  fiel  catolyco  se  le  yndinara 
e  fara  reuerencia,  e  non  al  león  nin  a  ninguno  otro 
animal ,  avn  que  razonable  sea ,  sy  non  es  por  la  ygleja 
canonizado.  E  de  aqui  otra  quistyon  depende,  es  a 
saber,  sy  el  animal  razonable  por  armas  se  puede  tomar; 
e  segund  natural  razón,  se  responde  que  non,  commo 
sea  el  omne  criado  para  vsar  de  las  formadas  cosas,  e 
non  para  ser  commo  ellas  vsado.  Lo  qual  se  prueva 
por  la  ley  ce  vil,  fundada  sobre  aqueste  natural  pnn(¡ífAo 
que  dize :  todas  las  cosas  poder  venir  en  vso  fruto ,  e 
asy  mesmo  en  viso  ^,  salvo  el  animal  razonable.  Nin 
es  figura  de  traer  en  el  patriarca  Jacob ,  el  cual  lucho  ^ 
con  el  ángel,  convenible  mente  por  armas  traer  vmana 
fygura ,  que  al  mas  digno  de  sus  fijos  non  dyera  la  mas 
(ügna  figura  de  todas ,  que  es  la  humana ,  quando  en 
fyn  de  sus  dyas  por  spiritu  de  profecía  le  dyo  el  león, 

I    representante.       a    c  fíxa.      3    alto  misterio.      4    escudo  déla  c. 
5    en  uso.       6    nin  es  seguro  de  creer,  si  pudiera  el  que  luchó. 
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segund  testifica  '  en  su  acabamiento  el  Génesis,  e  Cle- 
mente en  fyn  del  Ynteretario  '.  £  aquesta  avtorídad  pa- 
res^e  destruyr  la  común  opinión  de  los  que  en  las  ar- 
mas al  águila  dan  sobre  el  león  la  excelencia.  E  commo 
las  donas  ensalcen  la  parte  del  águila  fasta  la  vltyma 
parte  déla  espera  ^  en  su  favor,  convema,  la  parte  de 
los  omnes  sostenyendo,  el  león  algund  tanto  favorecer, 
cuyos  avtos  parecen  ser  mas  nobles  e  mas  ^ercanos  ala 
humana  naturaleza.  Que  sea  mas  fuerte,  el  temor  lo 
demuestra  que  natural  mente  de  su  vista  prende  ^  todas 
las  otras  bestias,  el  qual  de  ninguna  otra  cosa,  salvo 
de  los  formados  sones  de  los  carros  andantes,  prende 
pavor.  Que  sea  mas  animoso,  el  ardymento  contra 
las  bestias  mayores  de  sy  lo  manifiesta.  Que  sea  mas 
noble,  el  conos^er  déla  sangre  real,  el  batallar,  el  non 
fuyr  5,  el  contynuo  vencer,  dan  esperimento  claro.  Que 
sea  mas  ^ercano  al  razonable  sentydo ,  el  non  ofender 
las  dueñas  ^,  dignas  de  onor  e  pyedad,  el  non  fazer 
mal  al  que  se  le  vmilla  e  obedece ,  el  reconos^er  el  bien 
rebebido,  dan  testymonio.  Del  león  se  lee  a  quien 
tyró  Gerónimo  en  el  desyerto  la  ofendyente  espina,  que 
por  reconos^imiento ,  después  en  serui^io  suyo  conty- 
nua  mente  vivió.  Epor  verdad  se  afyrma  en  nuestra  he- 
dad  del  león  que  seyendo  por  el  cavallero  de  Balboa , 
prior  de  San  Juan,  contra  la  serpyente  7  ayudado,  sola 
la  muerte  de  su  conpañia  averio  después  departydo. 

Non  es  avto  al  onbre  convenible  el  volar,  nin 
muy  loable  alos  menores  de  sy  ofender;  nin  asy  mes- 
mo  es  gran  honor  de  salto  vencer,  e  de  un  pequeño 


I  certifica.  2  Itenerário.  3  última  esfera.  4  prenden.  Nota 
marginal^QxitX  león  a  pavor  del  son  de  los  carros  e  del  cantar  de  los 
gallos.     5    el  non  retraer.       6    donas.       7    sierpe. 
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ynfante  acometida  fuyr  '.  £1  león  es  por  la  dignidad 
de  su  naturaleza  signo  celestial  llamado;  en  la  casa 
del  qual  el  planeta  mas  begnino ,  mas  templado  e  mas 
verdadero ,  al  qual  es  subjeta  la  sabiduría»  la  razón, 
el  honor»  las  riquezas,  sygnifica  la  deseada  sobre 
todas  cosas ,  la  bien  aventuran^a.  £1  león '  por  ex^e- 
len^ia  fue  de  los  antiguos  al  tienpo  presente,  mas 
noble  de  los  tienpos,  digna  mente  conparado,  por 
quanto  esta  fyrme,  segund  el  león,  e  non  fuye 
commo  el  tienpo  passado  al  lobo  por  el  robar  e  fuyr; 

apropiando  el  león,  segund  dicho  he,  dyo profc- 

tyzando  el  marido  de  Rachel  al  quarto  de  sus  fijos, 
en  cuyo  linaje  el  ^eptro  real  de  Juda  avia  de  fenecer 
por  la  venida  del  esperado  rey  del  vniverso  que,  legy- 
tyma  mente  del  defendiendo  quanto  ala  humanidad, 
en  las  armas  e  linaje  real  subcedyo ,  segund  da  testy- 
monio  el  Evangelista  dyzyendo :  Venció  el  león  del 
tribu  de  Juda.  Onde  la  parte  suya  mas  fuerte  que  la 
del  águila  pareciendo,  por  no  ser  notado  de  suspirón, 
que  por  ventura  de  algunos  sería,  dexando  a  los  man- 
cebos cavsa  de  quistyonear  e  abivar  sus  yngenios, 
aquella,  segund  la  flaqueza  mia,  ^^sso  de  determi- 
nar e  levar  mas  adelante ;  otra  dubdosa  quistyon  que 
por  algunos  se  suele  mover  prosyguiendo ,  conviene 
a  saber:  de  aquella  figura  de  qualquiera  de  los  qua- 
tro  nonbrados  animales  se  de  ve  aprovar  las  bestias 
que  no  se  traen  por  armas  todas  entera  mente,  mas 
traense  por  algunos  algunas  partes  d ellas;  e^  ^^rca 

I  y.  con  temor  f.  2  Al  1.  3  á  saber:  á  qual  figura  de  las 
quatro  nombradas  se  deuen  apropiar  las  beslias  que  non  se  traen  por 
armas  enteramente,  mas  en  algunas  partes  della.  Cerca  desto,  qual  parte 
del  cuerpo  sea  primeramente  es  de  conocer,  e  si  por  v.  es  la  c.  d,  a.  e  de- 
mostrase viva. 
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desto,  qual  parte  sea,  primera  mente  del  cuerpo  es  de 
conos^er  si  por  ventura  la  cabera  del  animal ,  e  se  de- 
muestra biva  en  su  contynen^a,  commo  sea  del 
cuerpo  la  mas  noble  parte ,  retyene  su  propia  figura, 
segund  retyenen  las  cabéis  del  gole ',  e  déla  Ydra 
que  pone  Tolomeo '  en  la  costela^ion  de  su  mesma 
figura;  synon  demuestra  ^,  commo  sea  cuerpo  remoto 
e  que  aya  perdido  el  sentymiento,  pierde  su  nobleza 
e  su  propia  figura ,  e  cae  en  la  tercera.  La  razón  es 
por  cuanto  el  contrario  délas  cosas  mas  nobles,  segund 
dize  el  Philosopho,  en  estremo  grado  es  menos  noble, 
e  asy  es  que  los  corruptos  cuerpos,  seyendo  ^  venidos 
en  su  contrario »  es  a  saber,  en  corrub^ion;  por  con- 
syguiente,  en  estremo  grado,  son  menos  nobles.  E 
aquesta  es  la  natural  razón  por  que  los  cuerpos  huma- 
nos peor  olor  que  otro  ^  corrupto  cuerpo  enbian  de 
sy  desque  son  corrompydos.  Sy  las  manos,  sy  el  cos- 
tado e  ^  alguna  otra  parte  de  la  bestia  por  armas  se 
manifiesta  7,  e  las  otras  se  asconden ,  commo  aviene 
quando  se  blasona  syn  villania  saliente  de  vna  cueva, 
o  entrante  en  otra,  mostrando  las  delanteras,  e  las^ 
ultimas  partes  teniendo  enboscadas,  por  via  que 
razonable  mente  se  crea  venir ,  e  ala  ora  ^  cae  en  su 
mesma  figura,  synon  parece  estar  entrante,  enbos- 
cante  '®  o  saliente,  o  por  alguna  otra  contynen^ia,  pero 
vivo  "  non  se  puede  juzgar;  e  ala  ora  cae  '',  segund 
cuerpo  remoto,  en  la  tercera  figura.  Mas  toda  via  es 
nobleza  pasar  las  '^  vivas  alas  non  bivas  de  la  mesma 

I  s.  tienen  1.  c.  dalgo.  3  Ptolomeo.  3  d.  ser  biua  c.  4  son  v. 
5  que  ningún  o.  6  c.  é  alguna.  7  manifíesttin.  8  en  otra, 
las  delanteras  ó  las.  9  c  vivir,  é  á  la  otra  cae.  10  emboscado. 
1 1  otra  conveniencia  biuo  non.  1 2  juzgar;  ¿  la  otra  cae.  1 3  M,  t . 
en  nobleza  pa^an  i.  v. 
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naturaleza;  las  naturales  alas  mostruosas;  las  propias 
alas  contrafechas;  las  enteras  alas  partydas;  las  mas 
dignas  partes  alas  menos  dignas;  la  dignidad  e  la 
nobleza  '  juzgando,  segund  los  avtos  e  las  calidades  de 
los  animales.  E  por  quanto  me  pare9e'  aver  dicho 
general  mente '  que  la  primera  figura  de  los  cuerpos 
sentibles,  no  razonables,  segund  su  propia  natura- 
leza considerados,  es  mas  noble  que  la  tercera^  de 
los  bivos ,  pero  non  sentibles  ^,  e  por  consiguiente  se 
puede  conduyr  que  las  bestias  ^  ser  mas  nobles  por 
que  los  cuerpos  ^  sobre  celestres  de  la  fija  de  Latona, 
fasta  la  octava  espera  contando,  que  biven  syn  senta- 
miento ;  avn  que  algunos  philosophos  ayan  tenido  el 
contrario,  en  deffensa  dellos  argumentando,  non 
determinando,  por  la  asygnada  razón,  algund  tanto 
converna  decir. 

E  que  sean  después  del  anima  razonable,  dada  7 
ala  semejanza  del  su  fazedor,  mas  nobles  e  mas  exce- 
lentes que  ninguna  otra  criatura ,  se  prueba ,  commo 
sean  de  materia  mas  perfecta  criados,  tal  que  non 
res^iban,  segund  dize  el  Philosopho,  pelegrinas  ynpul- 
siones  ^.  Aquestos  ^  non  envejecen ,  non  se  corronpen 
nin  cansan  de  su  movimiento  jamas;  aquel  mismo 
vigor  rctyenen  que  res^ibieron  al  punto  ^^  de  su  cria- 
ción. Todas  las  criaturas  viven  por  el  onbre,  e  el 
onbre  segunda  mente;  pero  estas  todas  son  subjectas 
al  onbre,  y  el  onbre  a  estas,  salvo  "  la  lybertad  del 
libre  al  ved  rio. 


I  d.  en  nobleza  ).  2  E.  p.  q.  dicho  me  parece  g.  3  que  la 
segunda.  4  b.  non  s.  5  concluir  las  b.  6  s.  m.  n.  que  I.  c. 
7  r.  criada.  8  p.  impresiones.  9  Aquestas.  10  al  tiempo. 
1 1    segundamente  por  estas:  todas  son  s.  al  b.,  el  h.  a  e.  s. 
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¿Quien  no  afirmara  ',  sy  Jove,  planeta  begnino, 
a  verdadero  estado  retrogrado ,  commo '  enlos  pasa- 
dos años,  res^ibe  contraryo  acatamiento  déla  Luna, 
sennora  del  tiempo ,  que ,  segund  verdadero  juyzio 
de  astronomía ,  por  el  mayor  sacerdote  ^  e  todo  el 
estado  edesyastico ,  sacrificado  es  por  Jove  \  non  sean 
divisos  e  odiosos  alos  seglares,  e  vistos  en  grandes 
peligros?  ¿£  quien  negara,  sy  cretarío,  señor  ^  déla  casa 
déla  religyon ,  esse  mismo  Jove ,  estando  bien  afortu- 
nados ^  e  ygual  mente  poderosos ,  se  acatan  el  uno  al 
otro  con  re^ebimiento ,  segund  7  que  el  año  passado, 
quela  Igleja  non  se  departa,  e  enla  primera  se  ^ 
apostólica  ^  non  sea  vn  perlado  dyscreto ,  sabio ,  de 
buen  coraron ,  en  sus  fechos  bien  afortunado ;  e  con- 
traryo del  en  la  agena  sea  vn  varón  de  gran  animo  '^, 
liberal ,  piadoso ,  onesto ,  de  buena  essen^ia  spiritual  e 
famoso ;  por  las  quales  virtudes  los  estantes  trabaja- 
dos daños  "  é  peligros  a  la  ora  '^  serán  af y  nados?  Nin- 
guna cosa  la  naturaleza  cria  que  en  la  ochava  espera 
non  tenga  su  figura,  segund  la  qual  natural  mente  res- 
^ibe  pesar  o  placer,  ynfortunio  o  bien  aventuran^a, 
quando  quier  que  la  prudencia  '^  ala  celestial  ynclina- 
^on  non  resyste.  ¿Quien  no  sabe  que  los  hermanos 
de  Clitymestra  e  las  otras  que  se  veen  estar  enel 
^elo  humanas  figuras,  res^ibtendo  sus  amigables  pla- 
netas contrarios  acatamientos,  non  cavsen  trabajos, 
enfermedades,  muertes,  alos  cuerpos  humanos  en  su 


I  afirma.  2  benigno  e  verdadero,  estando  r.  c.  3  astronomía , 
el  mayor  s.  ó  t.  4  eclesiásticos,  significado  por  J.  5  sy  Mercurio, 
señor.  6  J.  estando  b.  afortunado.  7  c.  resciuimiento  de  la  qua- 
dratura  s.  8  sede,  (?)  9  fee*  10  d'el  en  la  agena  fee  un  bar  n 
de  grande  a.  1 1  por  los  quales  los  estantes  trabajos,  d.  r?  latiría. 
i3    prouidencia.  < 
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costeladon  engendrados?  ¿E  quien  ha  por  saber  quel 
león  déla  selva  Nemia  ',  el  cavallo  pagaseo  ',  el  sacri- 
ficado toro  por  la  muerte  de  Caco,  el  camero  frigio  ', 
la  bestia  que  ovo  criado  Jove  \  el  cuervo  de  Febo, 
el  golfyn  de  Oryon  '  e  los  otros  animales  del  ochavo  ^ 
9Íelo,  estando  por  contrarías  conjun^icmes  ynfortuna- 
dos,  que  todas  las  bestias  mudantes  ^  non  res^iban 
y nfortunio  ?  E  aun  sy  la  nave  de  Argos  enel  ^ielo  es 
ynfortunada,  ¿quien  dubda  que  las  naves  del  clima 
donde  de  su  ^  influencia  non  sean  por  fortuna  e  ten- 
pestad  trabajadas?  E  por  el  contrarío,  quando  todas 
las  por  mi  nonbradas  figuras  ^  en  su  espera  fueren 
prospera  mente  ensal^adas'^,  todas  las  criaturas  a  su 
costela^ion  e  ynfluen^ia  sujectas  serán  bien  afortuna- 
das. Onde  claro  paresce  la  dignidad  e  excelenda  que 
tyenen  los  cuerpos  celestiales  sobre  las  criaturas, 
salvo  la  razonable,  que  por  virtud  déla  prudencia  e 
libre  alvedrio  los  señorea. 

E  declarado  "  de  grado  en  grado  la  dignidad  e  no- 
bleza de  las  quatro  fyguras,  por  fyn  de  mi  razona- 
miento, a  vna  conclusyon  sola,  quela  fuerza  de  mi 
fablar  en  pocas  palabras  comprehende,  me  reduzire  ". 
Digo  que  todo  principe  deve  dar  figura  convenible  ala 
virtud  e  condy^ion  déla  persona  que  las  armas  resa- 
be, syguiendo  la  divigna  autoridad  que  ove  suso  ale- 
gado en  fyn  del  Genesi  '^,  la  qual  enseña  commo  el 
padre  de  los  doze  tribus »  siguiendo  la  virtud  e  condi- 
ción de  cada  vno  de  sus  fijos  '^,  e  non  segund  el  amor 


I  Nemea.  2  Pegaso.  3  c.  frixeo.  4  c.  á  J.  5  el  dolfín 
de  Arion.  6  octauo.  7  t.  b.  mundanas.  8  c.  onde  cae  s. 
9  t.  quatro  n.  f.  10  prosperas  e  ensalmadas.  11  declarada. 
13    roe  reduciendo.      i3    q.  o.  en  el  ñn  alegado  del  G.      14    c  u.  dellos. 
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e  afedon  que  les  avia ',  por  spírítu  profetico  las  diez 
figuras  de  animales  dando  o  conparando,  a. cada  vno 
delíos  la  suya,  segund  su  meres^imiento  e  calidad  con- 
venibles *y  al  primero  genito  ^  non  virtuoso,  que  end 
vedado  lecho  durmió  del  padre,  dyo  el  asno;  e  alos 
menos  dignos,  non  buenas  ^  figuras ,  e  alos  otros  por 
el  contrario:  el  ciervo  a  Neptalim;  el  lobo  a  Benjamín; 
a  Ysac  ^  la  bestia  que  fablo  a  Balan;  la  serpiente 
Adán  ^,  de  cuya  genera9Íon  sy  nasddo  no  es  el  fijo  de 
perdición ,  segund  los  doctores  de  la  divina  e  santa  es- 
críptura,  ha  de  nas^er;  el  león  al  animoso  Judas  7,  de 
quien  por  nuestra  salud  deuia  venir  aquel  que  todo  lo 
puede.  El  qual,  por  la  ynfinidad  del  su  poderío,  e  por 
la  su  begnina  e  piadosa  ^  virtud,  nos  faga  de  aquellas 
armas  e  deuisas  9  dignos  que  enla  cayda  del  soberbio 
Lucífero  trayan  los  vencedores  en  la  su  gloría.  Amen. 


f  traya.  a  p.  espíritu  profetico  les  dio  figuras  ¿  cada  uno  segund 
su  ID.  e  c  convenibles.  3  primogénito.  4  non  biuas.  5  Isacar. 
6    á  Dan.       7    al  a.  Judá.    8    e  poderosa.       9    deuisa. 
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SIGÚESE  VNA  CARTA 

DE 

JUAN  rodríguez. 

NO  SE  SABS   PARA   QUISN   LA    AYA   SSCRIPTO, 

QÜE  PARESIS  AVERLA  HECHO  CUANDO  SE  PARTIÓ  Á  SER. 

FRAYLE   EN   EL    SANTO   SEPULCRO   DE   JERUSALSN^ 

YENDO  DESNATURADO    DEL   REYNO. 

Estudiosa  ocupación  mia!  Venida  es  al  puerto,  con 
dui^e  afán  por  ty  demandado  ',  la  naveta  del  mi  pobre 
engenio ',  e  su  ancora  prendiente  enlas  deseadas  riberas 
ya  tiene  firmada.  Mas  ni  por  esto  plaze  ala  fortuna, 
por  que  el  fin  ^  de  vn  trabajo  sea  principio  de  otro,  nos 
otorgar  reposo;  que  por  ordenanza  suya,  commo  yo 
pienso ,  no  mia ,  a  ti  conuiene  los  vltimos  reynos  dd 
o9Ídente,  e  a  mi  los  postrimeros  del  oriente;  a  ti  las 
regiones  esperias,  e  a  mi  las  yndyanas:  tu  vas  en  parte 
onde  los  mas  virtuosos,  los  mas  nobles,  los  mas  dies- 
tros te  faran  honor;  e  sy  non  por  el  tu  meres9Ím¡ento, 
por  el  nonbre  que  llevas  escripto  enla  frente ;  e  y  o  vo 
en  tierras  donde  espero  délas  gentes  paganas,  bestiales, 
mostruosas,  res^ebir  ofensa.  ¡O  quanto  mas  que  yo^ 
te  puedes  llamar  bien  aventurada  ^ !  Estudia  conpla- 
zer  alas  entendientes  donas  ^  de  onor  con  la  tu  primera 
parte;  e  alo^  omes  generosos,  poseedores  de  alguna 

I  por  tí  remando.  a  juizio  ingenia  3  la  fin.  4  Nota  mar" 
ginal'^Fué  á  entrar  en  religión  al  Sepulcro  Santo.  5  E  quánto  más 
ya  te  puedes  11.  b.  a.!  E  estudia.       6   damas. 
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virtud,  con  la  segunda  '•  La  reprehensyon  de  los  mas 
sabios  con  pa^ien^ia  sosten;  e  segund  el  derecho  juy- 
zio  dellos  te  apareja  ala  emienda.  Non  des  los  oydos 
alas  palabras  délos  poco  sabios,  nin  de  los  que  fueres 
mal  rescebida  te  consientas  mirar.  Del  falso  loor,  se- 
mejable al  dul^e  canto  engañoso  de  la  serena,  non  te 
de  ves  fiar,  nin  desesperar  de  canina '  rauia  del  mal 
dezir.  Enla  furia  de  los  quales,  sy  por  ventura  cayeres, 
con  uirtuosa  fuerza  resiste ;  e  sy  la  malicia  sobrare  ala 
virtud,  reclama  ala  Magestad  real;  ante  la  qual,  be- 
sando la  tierra,  recomienda  al  tu  fazedor,  no  oluidando 
la  tu  menor  hermana,  asaz  mas  graciosa  e  mejor  con- 
puesta ^,  el  Oriflama,  que  en  la  sylla  de  Anthenor, 
sentada  enlas  saladas  ondas,  plañiendo  queda  el  nues- 
tro departimiento  e  la  su  hedad  non  conplida ,  por  se 
ver  de  mi  apartar  no  poder  seguir  ^.  E  Eolo  comienza 
ya  de  sus  cóncavos  reynos  enbiar  detenidos  pueblos  ^; 
e  Zefyro,  muy  furioso,  las  naves  cursantes  espero- 
nea;  trayendo  ^  consigo  las  marinas  ondas  dell  ocidente. 
Los  omnes,  las  aguas,  los  vientos,  del  nuestro  largo 
despido  enbidiosos  7,  en  la  boca  me  ronpen  la  palabra, 
non  consyntiendo  nuestra  deseosa  fabla,  por  ventura 
la  postrimera,  mas  prolongarse.  Vive  en  la  memoria 
délos  omnes  virtuosos,  e  guardando  ^  los  mandamien- 
tos de  mi,  tu  padre,  no  seyendo  délos  rescebidos  bie- 
nes desagrades^ida. 

I  Nota  mar^.— Esto  dize  porque  antes  de  este  Tratado  está  en  este 
volumen  de  donde  esto  se  trasladó,  el  Triunfo  de  las  donas,  que  com- 
puso Juan  Rodríguez  del  Padrón  contra  ACoruacho,  3  de  la  c. 
3  e  menos  c  4  non  te  p.  s.  5  los  d.  p.  6  atrayendo.  7  del 
nuestro  lago  desparando  envidioso.      8    de  los  virtuosos  e  guarda. 


VARIANTES 


DEL 


CÓDICE  DEL  SEÑOR  DUQUE  DE  FRÍAS 


83  I  COMIBNpA  BL   TRIUNFO   DELA8 

DONAS. 

—  —  La  P.  mas  d.  y  m.  famosa. 

—  3  ensefiada  y  perfecta,  la  Señora 

Doña  María  por  U 

—  7  Seria  AppoUo  el  o. 

—  8  canallas,  del  celestial  afta  cansa- 

dos. 
"    14  caros  en  hablas  de  c.  a.  m.  a.  q.  1. 
humanidad. 

—  31  segnnd  la  cantldat. 

84  3  alegadas  d. 

—  13  Lá  puerto  c.  fué  con  pleg.  m.  p. 

e.  r.  q.  p.  recordanca  s. 

—  18  ya  por  ventura  olvidado,  non  so- 

lamente de  nuevo  1.  r. 

—  37  siguiente  tuya,  íl  t. 

—  39  del  honor. 

—  5i  si  dueña. 

85  3  venir  en  conocimiento. 

—  3  que  el  Febo. 

—  9  poco  m.  adelante. 

—  1 5  ser  oydo  me  pensaoa,  etc.  con  in- 

tinción. 

—  i€  callar  después  de  las  c*...  e  de  los 

omnesL 

—  19  d.  psrtes  et  pesados  1.  d. 

—  30  se  podiesse  ligeramente. 


Mff.    Um, 

85  37  por  mi  se  estendió  bien  tsnt»oma 

s.  V.  q.  n.  conosf  ia  1.  m. 

—  39  s.  ser  entendida  por  mi. 
-~    3i  f.  súpitamente. 

—  33  dolor  fbrmsndo. 

86  I  O  adoersarios  f.  e  a.  n.  c.  d.  I..... 

ssable  (inceuable?)  pena  m. 

—  5  vos  plaze  desparar? 

—  6  fbrtuna  y  la  m.  c. 

—  9  monstruosa  e  las  lágrimas. 

—  1 3  con  mi  vo2  piadosa. 

—  37  e  repentir  d.  1.  a  t.  faze. 

87  3  demandas  manifiesta. 

—  3  tu  ingenio  t.  a.  c.  c.  el  sotil  espí- 

ritu. 

—  6  de  las  donas  e.  b.  a.  g.  %  honor  e. 

V.  s.  los  omnea. 

—  9  del  alto  e  p«  e.  c.  q.  s.  1.,  e  conosce. 

—  II  natural  sciencis,  estilos. 

—  16  facerte  clara se  mostraua,  de- 

mando p.  s.  por  razón  ó  afición 
mouido  dezias  Iss  tales  p. 

—  33  vitupero  Coruancho,  o.  d.  v.  d.  1. 

dueñas  n.  fundado. 

—  35  Coruancho. 

—  36  del  conuenible. 

88  I  recontado  afebot. 

—  3  en  negro  ftié  c 


I  Impresos  los  pliegos  que  anteceden,  y  en  ellos  la  JVoJ»  i.*  de  la  pig.  93,  be  de- 
bido á  la  celosa  medisción  de  los  Sres.  Octavio  de  Toledo  y  D.  Femando  Fernandez  de 
Velasco,  y  á  Is  bondad  del  Excmo.  Sr.  Duque  de  Frias ,  el  poder  cotejar  los  dos  tra- 
tados que  preceden  con  los  do  un  códice ,  cuasi  contemporáneo  de  nuestro  autor,  propio 
de  aquella  ilustre  cssa.  Van,  pues,  aquí  anotadas,  de  la  única  manera  que  ya  era  posible 
las  variantes  y  enmiendas  que  debieron  insertarse  al  piá  de  las  páginas. 
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88  1 6  por  ciertas  d.  e  hamanas,  verda- 

deras. 

—  so  de  las  dueñas  s.  1.  omnes  ser  ma- 

nifiesta. 

—  32  después. 
~  25  deuiesen. 

—  27  primeramente  seruid. 

—  29  napor  de  los  compuestos  el  c.  v. 

89  5  criado  primeramente  q.f.  el  ánimai 

p.  s.  m.  n.en  seruicio. 

—  8  por  qoanto  fué  dentro. 
'-  12  beldat  e  virtud  á  la. 

—  1 5  del  qual  el  omne. 

—  17  omne  en  bestial. 

—  19  como  tenga. 

'-  21  L.  qaartarazones. 

—  22  omne,  cono  en  medio,  s.  1.  v.  e 

masn. 

—  29  e  á  filos  d.  o.  m.  pareacientes. 

90  4  luz  descendida. 

—  10  la  faz  e  las  m. 

—  12  quedará  siempre  el  agua. 

—  1 9  aborrescientes  el  s.  c. 

—  20  que  durante. 
~  29  La  séptima  r. 
~  3o  el  n.  causador. 

91  I  La  octaua  r.  p.  s.  n.  d.  1.  p.  del  p. 

—  5  non  refiísando. 

—  6  La  nooeoa  r.  e.  p.  m.  e.  p.  omne. 
~  7  de  su  fazedor,  la  qual  non  pudo 

fasta. 

—  1 3  temptada  primera  mente. 

—  16  mnger  que  deoie  en  la  priciencia. 

—  20  La  duodécima  r.  e.  p.  e.  omne. 

—  24  del  primero  omne. 

—  25  ca  non  la  culpa. 

—  29  si  non  pecara. 
-*  3o  Agustín. 

92  I  La  quatuordécima. 

—  4  en  aquestas  dos. 

—  7  debda,  las  partes. 

—  9  el  filosofo  antiguo  con  voz  ayrada. 

—  16  se  dexan  comouidas  en  las  partes. 
-~  24  la  calidat. 

^  25  ninguna  se  puede  ver  d.  1.  s.  p.  al 
omne. 

—  28  se  glorificando  a.  el  componerse. 

—  29  'la  fermosura. 

•»  3o  que  se  esAierce  q.  pueda  f.  1.  fer- 
mosa. 


Tif.  Un. 

93  10  Ester  e  v.  Judie  n.  deliberaran. 

—  12  deliberado. 

94  2  cuerpos....  (kajr  im  blanco)  non 

omoes. 

—  7  que  seyenda 

~  10  por  encobrir  ante. 

—  16  al  deanodar  leoando. 

—  22  Judga  d.  o.  con  semeiable  se  deoe. 

95  8  materia  proseguir. 

—  14  de  les  mantener. 

—  18  han  seydo  que  f.  s.  dueñas. 

—  21  muertes  d.  s.  m.  p.  e.  se  acosnuii- 

braua. 

~  24  poco  loa  c. 

—  26  padescientes  maridos. 

—  27  prolongada. 

96  4  p.  demuestren  qoerer  la. 

—  7  auiene  por  que  e.  e.  amante. 
~-  8  fuera  de  sy  gemida. 

~-  12  doefia  con  m.  f.  p.  c  s.  la  pueda 
comouer. 

—  24  á  esto  r. 

—  27  que  virtuosa m.l.  p.  dfzenlesqne  fe. 

97  6  sobre  su  p.  c. 

—  8  dueñas  e  d.  t  m.  e  n. 
~-  10  e  aun  otros  afirman. 

—  II  et  la  scruidnmbre.     . 

—  1 3  Dentera. 
~  1 4  Homelia. 

~  16  d.qual,e  nona. 

—  23  misterio  en  1. 1  c.  c  los  dos. 

—  25  de  pestilencia,  fg. universales. -L. 

—  28  de  lo  q. 

—  29  comien^  Alerte  g. 

98  3  razón  es. 

—  7  ossa  e  leona  p. 

—  8  ttozes  en  el  e.  v. 

^  9  de  la  plaga  entrañable,  cnranda 

—  1 1  del  so  merecimiento. 

—  12  varon  en  la  mnger  ae  puede  de- 

sear, nn  instante. 

"-  16  fizo  sainar:  unos  que  p.  v. 

—  20  poder  ser  entendidos. 

—  22  escuras  intenciones. 

—  33  Minerva,  se  visten. 
^  37  muenan  c  e.  á  piedat. 
^  29  virtud  en  vicio. 

99  4  poetando  en  uersoa. 

—  8  qoerer,  malicias  n.  p.  j.  fingiendo, 

con. 
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99    >a  Tirtad^áiitefpor. 

—  i3  tegniid  da  tefrimonio  e.  1.  E.  e.  j. 

Zorobabel. 
»    a 5  ninguna  com  plazlble. 

—  27  La  veyntetiaa. 

—  37  liso,  mab  lentible. 

loo     5  roogerea  aalnarías,  p.  guarda;  el 

a.  de  pfudencia. 
»     7  á  las  mogeres,  e  a.  o.  e.  a.  de  ga- 
nar. 

—  1 5  Nicoatrau. 

—  16  enlasdoefiaa. 

~    18  oTieron  de  la  sii  grande  a. 

—  35  onecidas. 

—  26  por  ladrones  por  t. 

—  27  de  agoa,  de  fuego  s.  condcpnados. 

—  3o  p.  Tentora  alguno. 

loi      I  non  p.  traycion  ntn  por  omecidio. 

—  3  e  á  fin  de  le  cabsar. 

—  8  mu  templada. 

—  9  de  prender  e  aanjar. 
^    13  del  vicio  8.  p.  ^ 

—  ib  et  por  vías. 

—  16  vigilias  perfed  amaneran  (»ic.) 

—  17  deaonestas,  renegar. 

—  21  consienta  d. 

—  36  á  perpetua  é  á  temporal  m.  n. 

obliga. 
~    3s  primero  ynoidioao  el  su  matador, 
los      5  Los  o.  en  principio. 

—  f  o  vicio;  la  pena. 

—  1 3  preso  d.  vino  más  de  loe  perdió 

el  sentimiento;  las  p. 

—  1 9  nascíó  riyendo. 

~    21  primeramente  enseffó. 

—  26  lago  Triconio. 

—  37  orden  de  batallar. 

—  29  ofensa  del  primero. 
io3     5  poderoso;  las  d. 

—  10  plafiyan.  Rey  F.  m.  anegar. 

—  II  Termoete. 

—  I4  después  vista. 

—  1 5  gridaua  a.  I.  p.  Los  t. 

—  17  principiaron;  e  1.  g.  r.d.  Treme- 

docia. 
~    18  1.  q.  auiendo  1.  c.  f.  oydo. 

—  20  reqnesiar  el  amor. 

—  22  famas;  el  q. 

—  24  de  vengar. 

—  26  virtuosa  mana. 


Mg.   Lia. 

io3  28  enprcsa  loable!  Q.  Etor,  o.  q.  Ar- 
chilles,  q.  T.  ó  qual  D.,  P.  ó  ca- 
nallero  alguno  otro  enprendió. 

104     4  principes  ynarconcioaos  (tic.) 

—  5  Deuora. 

—  8  las  dnefías. 

—  10  Et  bien  demuestran.....  las  cinco 

ctbdades. 

—  1 3  milagroaamente  fueron  nertidas. 

—  19  enono. 

•^  20  Penalope  a.  a.  f.  prendiese. 

-*•  23  tanto  de  noche. 

—  28  MyrieUf  h.  de  Muysen. 

—  3o  otras  dnefias. 

io5  9  meresció  rebioir  por  nascimiento. 

—  10  Abirón  que  por. 

—  1 3  Micol. 

—  14  anaricia.....  (kajr  un  claro  como 

para  tret  patahrat.) 

—  16  8.  Rey  Manase  m.  1.  a.  p.  por  los 

vicios. 
^    19  biuda  deserrada. 

—  21  que  á  Juda  g.  e  Y.  e.  e.  g.  oféndie* 

ron  al  a.  m.  r. 
~    3o  del  pueblo  venir. 

106  16  visoésima  quarta  q.  pr.  ton  lu 

otras  aaaz  m.  so  e. 

—  23  La  viscésima  s. 

—  26  á  perpetua  culpa. 

—  3i  p.  de  soberuia. 

—  32  mas  hnmil. 

107  17  Adán  fdera  d.  p. 

—  19  Bailen  t  n.  et  así. 

—  25  en  el  seteno  dia  e.  d.  m.  ouo  tr. 

—  29  parayso  onde  p.  el  cherabim. 

1 08  I  en  a.  mesmo  lugar. 

^     8  en  q.  en  el  mondo  biuia  d.  1. 1  .c  p. 
á  sostenimiento. 

—  1 3  espfrim  de  p.  c  Sibilla  Erithea. 

—  i8Sibi1UT. 

—  27  vituperosa  muerte  s. 
^    3o  universal  muerte  d.  t.  c. 

109  I  non  podria  que  1. 

—  3  criador!  La  v. 
^  5  tan  poderoaa. 

—  7  de  todas  las  criaturas  e  formadas 

cosas  non  puede. 

—  9  un  solo  átumo. 

—  1 2  fasta  la  quarta  g.  aunque  1.  p. 

—  16  onbre  fasta  infinito. 
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109    18  en  tqueste  delicto. 

—  so  injurUdo  nin  ofendido  de  las  due- 

ftu,in.c.  p.  1.  Iterado  e  plañido. 

—  a;  Ambroaio  dixc   en  la  Humelia, 

tono  f.  e.  V 

lio    i5  atonncntadore»  que  de  los  ator- 

mentados  sin  n.  c. 
^    I  y  testigos,  sentenciador. 

—  31  q.  priua  lo  menor,  I.  n.  s.  dene  t. 

—  a3  número  de  los  atormentados  n.  s. 

p.  p.  del  número. 
^   37  o  de  claro  pareace. 

—  28  Et  a.  aca..«  sobre  ellos  auer  honor 

ete. 
^    3i  L.  t.  q.  es  p. 

—  3a  la  de  Cirro  y  Paulo. 
III      I  en  la  cathólica.  ,   ,  .  , 

—  1 1  convertio.  Rey  Filipe  tespofia  (tic) 

á  cristianos  peregrinos. 

—  1 3  del  martirio  coronaua. 

—  14  Julia,  o.  s.  1.  c  d.  s.  c.  El  Rey. 

—  18  dos  veces  vencida 

—  31  seydo  reynado. 

—  a8  perdición,  llamado  A. 
lia     3  non  tardará  en. 

^     9  mates  manifestarse. 

—  7  mas  virtuosa,  mas  d. 

—  10  malicia  é  más  de  nunta  (*ic.) 

—  17  bestias,  scilicet,  el  basilisco. 
^  18  que  de  femines  n. 

—  30  Antecristo;  la  otra. 

—  38  aguas  fáze  á  las  otras. 

—  39  m.  se  omilla. 

II 3     I  a.  trago  déla  muerte  sentir. 

—  a  qnanto  s.  c.  e  s.  c.  n.  q.  sean. 

—  16  nin  ninguna  c  i.  alcanzar  jamás. 

Et. 

—  30  clbdad  del  lirio  1.  f.  n.  d.  a.  orde- 

nando. 
.-    33  A  las  pequeñas  infantes. 

—  36  nauegar  todos  dos  ygualmente  a. 

s.  p.  aviene  t.  q.  f.  aya  de  peli- 
grar. 
114     I  onbre  demandara. 

—  3  por  mas  largo  espacio. 
— •     4  por  ser  forzada  d. 

—  9  el  sol,  la  luna. 

—  1 4  é  la  fblganja  del  varón  es  más  no- 

ble é  más  digna  del.  La  qua- 
dragésima  prima. 


Páf.   lim. 

114    19  detodaacosas. 
^    35  en  el  fíate  r.  4  argeoto  bino. 
—    38  noble,  é  porque  deue  á  la 

por  ser  más  delicada  é  más 

ble,  seruir. 
Ii5      1  partes  de  Asia,  A.  é  E. de  doefias 

señoreado,  de  la  primera  reyna. 
-^     5  Isidoro  escrine  en  luE.  onde  a. 

1 1.  cosas  a.  r.  tomó  n.  E.  t  d.  de 

la  famosa  f. 
.    19  Tamaris  que  con  ineiior« 
»    30  aniendo,  le  gano. 

—  34  f.  Archimidora,  la  que  á  ménot 

compañía,  e.  g.  m.  d.  a.  desba- 
rató. 
->    37  Isicratea. 

—  a8  nnCipion. 
^    39  Orchia. 

116  I  valentía  virtnoM. 

—  3  virtuosa  reina  A. 
~~  3  segund  que  1.  o. 
-^  9  dcuenidas  claras? 
.-  l3  toros  é  11. 

—  17  seldofijo  de. 

—  18  s.  indiscreta  de  la  calidad. 

—  19  prouidencia  d.  p. 

—  3 1  bestial  le  llamando,  ofendieron,  la 

mantenida  castidad,  de  la  qual 

con  osadía  flierte.  1.  v.  n.  s.  r. 

Sid. 
117     7  castidat,  non  ouo  ],  v.  el  i.  E.  ¿ 

ante. 
-.     9  rey  Manrricanin. 
~    i5  Et  quien  ha  p.  e. 
~    17  bestias  auerlo. 

—  30  liberal  virtud. 

—  31  de  los  vinos  de  Bacho. 

—  35  ensalmaron,  é  los  actos  ▼.  p.  e. 
laso. 

II S  3  perpetua roembran^a. 

-.  5  de  su  vnico  fijo. 

..  10  saloo  el  s.  c, 

~  II  querer enseñorear. 

—  I  a  entendimiento  con  f. 
_  18  la  infanta  Scila. 

—  33  reyno  ofrescer. 

—  35  al  rey  contrario  consigo  ofirescido. 

—  37  escurecidos,  c  los  fechos  vitupéra- 
les de  los  otros  viciosos  omnes 
fueron  por  virtudes  fingidas 
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1 30 


131 


133 


133 


claresctdos;  et  dignt  memorit 
qae  resabia  e.  v.  g.  de  la  virtud, 
e  la  virtud  gualardon  del  vicio. 
Si  conaentble  me  fuese,  con  voz 
llena  de  yra  contra,  etc. 

3  así  contraria  cosa  como. 
6  dellos  innumerable. 

10  del  valor  de  las  duefias  procedí 

razonando  p.  n.  de  razones,  et 

non. 
1 3  loarse,  e  menos. 
34  muger  virtuosos  en  igual  grado, 

aunque  la  muger,  segund  que. 
4  qoarta,  aquella  r. 
8  aoctoridad  del  libro  del  Número  é 

de  los  JuecA 
10  duefias  sainar;  e.  a.  d.  d.  fijo  de 

Sirac. 
16  claramente. 
34  on  logar  d.  d.  S.  q.  d.  ninguna  cosa 

están. 

30  será  la  quincagésima. 

4  bien  auenturan^a,  e  como  el  ho- 

nor, la  gloria,  la  bien  auentn- 
ran^a;  segund  d.  e.  F. 
6  E  ansi  es,  como  ya  dicho. 

13  diuinas  naturalezas,  e  humanas 

razones. 

14  concluyen   ser  determinando  la 

nuestra. 

16  pnieuan  claramente. 

31  razone  virtud s. 

33  onbres,  obra  d.  v.  h.  e  n.  t.  s.  fazes, 
i.  E.  p.  e.  tanta  m. 

36  te  será. 

37  de  la  mi  connersion. 

3  último  venian  d.  o.  a.  so  las  ramas. 
13  como  del  tiempo. 

17  Viscencio  ystorial. 

36  de  la  primera  destruycion  t.  e.  1. 
q.  f.  H.  r.  Gedeon. 
I  del  qual  por  memoria. 
6  pasados  después. 
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133  II  te  es  venida. 
~    18  de  lo  razonable. 

—  3 1  surtiendo  comenzaron,  e  asi  re- 

contando. 

1 34  4  deseas,  non  p.  y  e.  y.  poder  cosa. 

—  6  oyr  la  inforttmada  c. 
~     7  ninfa  Cordiaroa. 

^     9  amar,  que  en  Aliso. 

—  10  de  la  mi  firme  e.  c.  v.  1.  v.  de  de- 

sesperación. 

—  14  Se  tornando  en  rayzts. 

—  33  yo  fu^  1.  p.  t  f.  q.  e.  1.  su  rueda. 

—  38  aquesta  fontana ,  a.  quel  su  t.  p.  a. 

fue  c. 

—  3o  Citerea  q.  y.  traya,  e  primera- 

mente Aliso. 

135  3  luengamente  en  si  el  ftiego,  s.  1.  q. 

prendiendo. 

—  7  se  escondía. 

—  8  manifiesto  sin  ninguna . 

—  13  partes  á  las  sus  rayzes. 

—  14  naturaleza  para  poderse  i. 

—  17  aquellas  palabras:  Si  Cardiama. 

—  37  llorando  senti  e  muy  altas  e  pro- 

firiendo. 

136  I  estancada (Aaj^«ficJkiro.) Ti- 

tán, e.  e.  d.  s.  g.  de  Oriente, 
comen  cado. 

—  4  aguas  sintiendo,  b. 

—  6  verdes  frondas  perfectamente. 

•—     8  acordes  estas  palabras.— La  usada 
en  tiempo. 

—  10  de  la'so  contraria. 

—  II  que  murió  muriendo,  1.  e. 

—  16  después  que  tanto  ouo  I.  p.  q.  e.  a. 

sentía  déla  s.  p.  por  ello. 

—  18  dos  afortunados. 

—  35  cosas  fallé  siguiendo. 

—  37  conpendio  eyticular.  El  q.  m.  gra- 

ciosa. 

1 37  I  le  enbio  p.  q.  s.  un  presuntuoso. 

—  7  nombradoa  por  el  razonamiento 

enderes^ndo,  e.  t.  h.  s.  s. 
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COMIENZA 

LA  CADIRA  DEL  HONOR, 
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1 3 1    10  deseos  es  benigna. 

—  1 8  meseadezir. 

~    so  e  de  otra  persona. 
1 33     2  el  responder  e  la  d. 

—  3  fablar  se  diziendo  ofendidos  á  mi 

absenté. 

—  9  de  ciertas  e  diversas. 

—  13  vergel  del  merescimiento. 

—  14  en  fruto  semejables. 

—  19  en  ella  sentarse. 

—  33  prenden  morada.  E  commo  el. 

—  a  3  no  aya  por  ser  enemigas. 

—  34  consyderado  las  mas  nobles. 

—  35  sobre  la  qaal  se  fimdó. 

—  39  e  noble  (hay  un  blanco)  syncopa. 

133  I  nombre  esclares^e. 

^  3  nobleza  e  generosidad,  e.  p.  d. 
avnqoe  diga  e.  i.  D.  c.  en  el  t.  de 
conuiciis. 

—  6  parescen  los  maestros  de  los  no- 

tables. 

—  9  segund  antigua  costumbre. 

—  33  losfidaigoa. 

—  35  en  largo  sefiorio. 

1 34  i  llaman  noble  á  t.  a.  q.  I.  pública 

nobleza. 
-«     4  á  barón  déla  baronía  a.  á  conde. 

—  16  de  aquestas  dignidades. 

—  so  pueda  oonprehender,  qnatro. 
~    31  saber:  theológica. 

—  33  principiando   digo:   que    vulgar 

mente  á  una  muger,  e  á  un  buen 
conpuesto,  o.  g.  suelen  dezir. 

1 35  8  modo  como  de  Tabla. 

—  13  De  aquesta  en  el  libro  se  lee  de 

los. 

—  17  divina  ordenación. 

—  18  Nos  somoe  como  vosotros  nobles. 

De  a. 

—  19  maestro  de  las  sentencias. 

—  SI  easy  el  s.D.  en  l.p.e  segunda,  e 

N.  en  el  libro  de  Muce. 

—  38  ceso  leuar. 

—  39  que  solo  conoscedor. 


Páf.    Um. 

1 36  9  ezenplos  e  principio  sea  de  n. 

—  i5  eaveren  padre. 

—  17  vicioso  e  el  máa  noble  e  más  vir- 

moso  aver  en  padre. 

—  33  vicioso,  segunt  I .  c. 

—  37  desviar  no  pueden. 

137  I  Matlieo  Ynideciuense. 

—  3  Samariense  en  el  libro  primero; 

Dante  en  las  canciones. 

—  5  fortuna,  e.é.  V.  e.  e.  f.  d.  Corvan- 

cbo. 

—  8  solos  llamaron  nobles  los  virtuosos. 

—  9  E  segund  aquesta  nobleza. 

—  16  asaz  doctores  contraria. 

—  1 7  es  i  saber  q.  I.  v.  sola  de  por  sy. 

—  33  vsando.  Aquestos. 

—  34  solos  poseen. 

—  s5  sola  de  por  sy,  conviene  á  saber. 

—  37  justo  e  bien  onesto  non  solamente. 

—  39  primero  libro  d.  e.  E. 

1 38  1 3  por  ftier^  entrado. 

—  16  cavallerfa,  no  es  c. 

—  19  orden  rescebido  aya.  Asy. 

—  33  pertenesce  de  laurel. 

—  33  e  Petrarcha. 
--  3o  otro  creyendo. 

139  I  deDaríe. 

—  5  grado  res^ido  aya. 

—  7  tengan  1.  v.  q.  n.  tienen. 

—  13  m'esfuer^  venir. 

—  19  principado  que  es  a.  s.  q.  f.  e 

puede. 

—  33  consigo  los  preaíllejos  e  principio 

de  nobleza  e  otorgue  por  ley  ó 
por  palabra  los  tales  preuillegio» 
que  non  pueden  f. 

—  35  requiere  q.  calidades. 

140  9  e  antigua  riqueza. 

~    19  manifiesta  mente  la  opinión. 

—  -31  se  puede  principiar. 

—  34  e  á  T.  H.  Vespasiano. 

—  36  por  verdad  de  lo  q. 

141  8  Trogo  Pompeyo. 

—  14  primero  libro  e  D. 
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141  1 5  eligiere  el  número  de  tos  herma- 
nosi  e.  S.  D.  e  aqueste  s.  e.  e.  v. 
Es. 

—  18  ntsefiorio. 

—  35  suele  usar. 

—  36  para  mejor  ser  regido. 
143     7  graciosa  mente  ó  por  s.  m. 

—  lo  sean  principio. 

—  1 5  otro  dar  previllejo  de  la  nobleza 

darse  poede.  Lo  q. 

—  16  c.  armados  en  batalla  ó  en  entrada 

de  castillo  f.e  en. 
~    31  palabra  ó  proveyendo. 

—  23  sefiorfa  e  fiíera  della. 

—  38  coronando  los  vimiosos. 

143  3  aqueste  caso. 

3  Palefico,  e  e.  1.  d.  1.  c.  creybles. 

—  5  loe  qoales  en  número  c.  a.  el  ani- 

mal. 

—  7  asayando  por  so  yalentia. 

—  1 3  Soria. 

—  30  con  los  padres  se  vieron. 

—  3]  parescerser. 

—  33  non  lo  osan. 

—  35  non  merescedoras. 

—  37  poco  aviendo  r.  á  Liberio. 

1 44  3  e  poco  la  ordenan^  siguiendo. 

—  6  solamente  escogió.' 

—  8*  el  honor. 

—  1 5  virtad  i  Por  donde  claro  se  prueba 

que  el  honor  sea  verdadero  fruto 
de  la  virtndf  concordando  etc. 

—  1 7  honor.  Quantos  s.  en  las  partes  de 

E.  n.  p.  especificando  p.  ha  nin- 
guno sea  odioso. 

—  3o  sin  pie^  de  arnés. 

—  38  non  acostumbre. 

145  I  dignos  de  reverencia  los  que  del 

honor  fuzgamos  indignos.  Dolor. 

—  3  distribnyr  sos  beneficios. 

—  4  por  lo  q.  Casiodoro. 

—  7  apersonas. 

—  1 3  al  dulzor  de  la  gloria. 

—  i3  e  segnnden  el  primero:  honor  e 

g.  s.  c.  e  acrescentamiento. 

—  1 5  Declama^nes. 

—  19  e  menos  e. 

—  33  robos,  fortos. 

—  24  se  meten,  a.  o.  d.  e  s.  d.  á  uso  d. 

1.  m.  a.  por  donde. 


Nff.    Lte. 

I46    10  libro  de {hay  un  bianco)  e 

de  a. 
cardinales,  morales, 
en  tratando. 

moy  perjudiciales,  sy  como  suenan. 
es  que  el  linaje  no  da  nobleza, 
e  de  aquí  se  sigue, 
por  ende, 
ylustre ,  déla  fina  genealogía  de 

David, 
la  nobleza  fauorable. 
mayor  resplandescer. 
á  todos  en  una  escura, 
por  ende  son.  ' 

E  quien  j.  á  aquel  q.  enel  p.  g. 

acostumbro  poseer, 
como  el  que. 

Macrobio,  del  Tratado  deScipion. 
primero,  las  políticas, 
la  opinión  d.  D. 
los  exemplantes. 
coroooidas. 
las  otras  descienden.  E  así  como 

enel. 
de  los  otros  colores, 
todos  de  lo  negro  m.  a.  E  aquesta, 
en  estado  e  linaje, 
e  de  más  excelencia, 
aquel  que  podría. 
es  quel  napelo, 
que  del  vapor  se  engendran, 
del  alquimia, 
feuil  en  sus  c Fazen,  etc.^Ka- 

riante  como  la  de  la  nota  de 

aquella  página.) 
emperador  quarto,  res^ebido. 
ts  de  fallar, 
aver  seydo,  s.  p.  d.  1.  f.  q.  rescri- 

uió;  el  q.  m.  p.  en  tales  términos, 
e  de  los  biznietos.  % 

E  así  mesmo. 
noble  de  su  viznieto. 
e  la  perfecta  e  razonable  c. 
loor  del  m. 
La  sesta  e  la  u. 
non  podiendo  la  casa, 
edificar,  asy  1.  s.  o.  d.  q.  s.  verda- 
deramente seys  calidades. 
—    17  entendidas,  todas    concluyendo, 

acuerdan  difinicion  mía. 
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1 53    ao  que  nobleza  qae  honrable  b.  por 
méritos. 

—  36  declarado,  porque  de  las  seSales. 

—  39  tocado  en  pocas  p. 

1 53  I  moviendo  cerca  desto. 

—  a  esy  puede. 

—  5  de  las  Señales  e  A.  responder  de  sy 

dyziendo. 

—  7  e  comnio>qua1qu¡er  p. 

~     9  plazer,  por  consyguíente  puede. 

—  lo  su  paz  fablando. 

—  II  paresce  que  asaz  manifiesto  es,  e 

por  él  es  otorgado,  y.  1.  s.  ó 
armas. 
--    t4  poede  traer. 

—  I5  posse. 

—  17  salvo  noble  las  pnede  t. 

—  18  de  la  nobleza. 

—  ao  fallando  p.  e.  e.  m.  f.  v.  traer.  E 

segnnd  escriven  Senon ,  Clean- 
des,  Esipo. 

—  36  Beto,  padre  d.  p.  r.  en  los  días 

reynantes  del  mcsmo  Jove. 

—  38  otros  Jooes,  s.  q.  al  mayor  E. 

1 54  3  seftorio  las  agenas  con  p. 

—  7  veya  partir. 

—  90.  fuerte  batallando,  quedó. 
•<-    lo  dendo  adelante. 

—  13  que  ellas  sean  deoisa. 

—  16  dignidades  cavallerosas  de  armas 

en  sefial,  e  d.  dclla. 
^    37  se  pudiesen  c. 

1 5  5     4  llevasen  yelmos  por  vía  que  de  los 
suyos  m.  no  podrían  s.  c.  ieche- 

roa,  p.  e  ballesteros {Falta 

ahora  lo  que  sigue  hasta  la 
pég-,  l57>-5)  las  otras  tomar 
por  este  modo,  del  qual  descen- 
dió Eote,  padre  de  Medea,  de  sy 
m.  s.  q.  Palesato  dize  el  v. 

157  i3  tomó  Preseol.c.  del  G.t.q.b.c. 

los  persianos. 

—  16  honrables  que  p.  m.  se  t.  d.  P. 

^    19  provincia  las  armas  tomar  de  otro, 
sin  licencia. 

—  34  dafio  ó  peligro. 

—  38  paresciéndo.  (Lo  que  sigue  hasta: 

so  deoisa ,  sin  licencia,  aparece 
falto  é  incorrecto.'^  | 

158  5  los  toma  non  decienda.  i 


Nf.    Lfa. 

i58     7  las  poeda  t.  s.  1.  d.  s.  d.  1.  c. ósi 
casa  no  ay,  de  la  m. 

—  II  se  puedan. 

—  13  por  onde. 

—  16  se  pueden  desviar. 

—  33  q.  non  lo  deoa  t.,  e  por  via  seme- 

jable. 

—  34  q.  de  su  propia  señal. 

—  37  las  deua  traer.  E  s.  p.  aventura. 

159  5  una  grande  casa  todos  fállescea. 
^  8  aquellas  trayendo», 

—  13  traen  rescebidop.  c. 

—  1 4  el  que  aygno  de  otro  falsa,  devrían. 

—  17  armaa  nin  deuisa. 

—  1 8  u.  polonio  p.  t.  a.  d.  otro  de  E.  syn 

licencia  e.  o.  d.  E.  d.  v.  aciano, 
e.  V.  f  ¡piano. 

—  33  dioersas,  e  vnas  de  otras  tan  a. 

—  34  falsedad  cerca  la  s.  de  las. 

—  36  peligro  ó  coytas  son  dende  se 

poede  s.  p.  e.  f.  Cántalo. 

160  I  rey  troyano,  e  p.  G.  Por  e.  v. 

—  3  el  frigio  Cátalo,  1.  q.  e.  s.  e.  dcot- 

saua  q.  de  las  fiímas. 

—  5  se  filé  p.  e.  deliberada. 

—  8  la  figura  del  qual. 

—  13  tomar,  vn  gentil  o. 

—  16  ayan  fenescimiento. 

—  18  del  señorío. 

—  36  el  primero  que  las  tyene,  el  p. 
"  38  lo  precederá. 

161  I  en  aquella  subceden. 

—  8  figura  que  deoiniendo  en. 

—  1 5  el  arte  {hay  un  blanco)  quiere 

p.  t.  por  fimdameoto. 
163     6  por  sy  nin  estante,  como  es. 

—  7  por  sy  nin  estante,  commo  son  I.  a. 

de  los  e.  de  Conenbrig. 

—  9  partido  en  fosa. 

—  II  de  oro  e  de  finobla;  e  aaymesmo 

on  otro  faijado. 

—  13  agora  se  trayan. 

—  30  e  quando  en  escodo. 

—  35  quando  dos  bestias  están  dorsis  ó 

batallantes. 

—  36  paramentos  se  traen  de  caoallo. 
^    37  asy  de  la  dyestra  p.  c.  d.  1.  s.  a.  r. 

d.  c.  se  dove  enderes^r;  bien 
como  si  diuems  de  la  una  parte 
e  de  la  otra  en  seruicio  yendo 
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del  cauallero  á  U  cabeza  del 
caaallo  todos  mirasen.  E  cosa 
moostniosa. 

163  3  a  rostro,  otros. 

—  3  Ela aviada. 

—  4  nobles  figuras. 

—  10  siniestro  preceda. 

—  II  yanderas  e  estandartes  parezca 

d.  1.  V.  p.  (hay  un.  blanco)  nin 
las  o.  f. 

—  1 3  propósito  convenga.  E  c.  de  los 

actos  qoales. 

—  19  avto  de  so  calidat. 

—  30  el  león  e  anparante. 

—  31  buscante,  fermente.  E  por  1.  m. 

Via. 
»   34  e  las  otras  8eme|ables. 
~    36  lo  alto  pedir. 

164  3  mis  noble  e  mis  propio  ser. 

—  4  los  ajes,  xifieros,  seuieras. 

—  5  se  puede  e. 

—  7  esoido  farjado  ó  q. 

—  lo  colores  ó  de  los  m. 

—  17  qoando  ellu  o  vieren . 

—  3o  oro  ó  argento,  e  non. 
"    3o  laminoso,  por  él  se  p. 

i65    II  sea  mis  noble. 
'-    17  á  lo  blanco  se  acercaren. 
^    33  nobles  formas;  se  puede  r.  qoe 
aquesta. 

—  35  ó  de  aquella. 

—  38  e  la  segunda  que  la  t.  e  la  respe- 

cion  al  auto. 

166  I  cosa  que  se  presenta,  e  en  a. 

—  3  cosa  representan,  una  figura  que. 

—  7  tienpo,  dignidad  e  h.  de  1.  q.  v. 

tenga  vna  cruz  e  faxa  por  a.,  e 
un  león  el  otro. 

—  II  al  alto  misterio. 

—  35  mismo  eu  uso,  salvo  en  animal 

razonable  que  es  seguro  de  creer, 
si  pudiera  el  que  lucho  conucni- 
blemente  con  el  ingel. 

167  3  Ytinerario. 

»      5  la  vltima  espera. 

—  10  prenden  t. 

—  1 5  conoscer  de  la  sangre ,  el  batallar 

e  non  retraer,  el  continuo. 

—  18  las  donas  dignas  de  predia;  el  re- 

coQoscer  e.  b.  r. 


1 67  34  cavallo  Vílca  contra  la  sieipe  ayu- 

dado, sola  mente. 

—  37  convenible  volar. 

168  I  ynfante  con  temor  fbyr. 

—  5  e.  honor  e  las  r. 

—  6  cosas,  bien  aventuran^.  Al  I. 

—  1 1  apropiado  e.  I.  s.  d.  h.  d.  profe- 

tando  el  m. 

—  31  quistyonar. 

—  33  flaqueza  del  mió  seso  determino. 

—  35  saber:  qual  figura  do  las  qnatro 

nombradas  se  deven  apropiar. 

—  37  por  armas  entera  mente,  maa  al- 

gunas partes. 

169  I  parte  del  cuerpo  primera  m.  es 

d.  c,  e  sy  p.  V.  I.  c.  es  del  a.  e 
demuestra  ser  biva  en  la  conte- 
nencia. 

—  5  cabe^dalgol. 

—  7  demuestra  d.  ser  biua,  c.  s.  c.  r.  ó 

perdido  a.  el  s. 

—  8  nobjeza  e  p.  f.  e  trae  en  1. 1. 

—  1 1  es  ser  menos  n. 

-^    16  que  ninguno  otro  corrupto  enbian 

de  sy  en  que  s.  c. 
^    33  se  crea  beuir. 

—  35  contenencia  vivo  n.  s.  p.  f.;  i  la 

otra  cae. 

170  3  la  dignidad  i  la  n. 

—  4  e  la  calidad. 

—  5  E  p.  q.  d.  m.  p.  general  mente  en 

lap. 

—  lo  concluyr  las  bestias  ser  m.  n.  que 

1.  c.  s.  c.  de  la  (hajr  un  blanco) 
fasta  la  (otro  blanco)  espera. 

—  i5  asmada  razón. 

—  17  razonable  criada,  a.  la  s. 

—  30  de  forma  mis  perfecta  c. 

—  31  re8c¡ben,s.  d.  e.  Ph.  peregrinas 

impresiones. 

—  35  el  hombre  segunda  mente  por  es- 

tas; todas  son  subjetu  al  omne: 
el  omne  i  estas  salva. 

171  3  c  verdadero  estado. 

—  3  contraryo  catamiento. 

—  5  astronomía ,  el  mayor  s.  e.  t.  e.  e. 

eclesüstico^  significados  por  Jone. 

—  8  sy  Mercurio,  S.  de  la  c.  de  la  r.  e 

asi  roesmo. 

—  II  recebfmiento  de  la  quarta  tort 
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r»f-    Lia. 

^  (quadratura?)  8.  qoe  año  pa- 
m4o. 

171  13  sec  apostólica. 

—  i5  en  la  ageoa  lec,  vn  v. 

—  1 7  p.  los  qualet  loa  estantes  trabajos. 

172  3  c.  Pegaso  o  el  s. 

—  3  carnero  fríseo. 

—  7  que  todas  bestias  mundanas. 

—  9  de  la  clima  onde  cae  so  influencia. 

—  1 5  la  dignidad  e  la  exc. 

—  3 1  del  mi  f.  e.  p.  p.  c.  m.  redoziendo. 

—  35  qoe  ove  en  fin  allegado  d.  G. 

—  37  ▼irtod  e  la  condición  dellos,  e  non 

el  grant  a. 
X73     I  qae  les  traya,  por  scríptnra  per- 


fecta  les  dio  figuras  á  cada  ano, 
segond  so  m.  e.  c.  convenibles^ 
al  primero  genito  non  virtooso. 
173  6  non  binas  figuras,  e  a  1.  o.  p.  e.  c: 
e.  c.  a  Neftalí;  e.  1.  a  B.;  a  Isacar, 
bestia  q.  f.  a  Biloan;  I.  s.  a  Dan. 

—  10  doctores  d.  1.  doctrina  e  scríptora. 

—  13  deoia  aqoel  que  todo  puede  venir. 
•—    1 3  eporsob. 

—  1 5  armas  e  deutsa. 

—  16  su  gloria.--Fenesce  la  Cadira  dri 

honor. 

(No  está  en  este  manuscriio  la  carta 
que  tigMe  en  lot  otros  dos.) 


APÉNDICE. 


CANCIÓN 

DE 

JUAN  rodríguez  DEL  PADRÓN. 


Muy  triste  sera  mi  yida 
los  dias  que  non  vos  viere; 
y  mi  persona  vencida 
del  dolor  de  la  partida , 
morirá  quando  muriere. 

Biuiran  los  pensamientos 
que  con  vos  siempre  e  tenido ; 
no  morirán  los  tormentos 
dados  sin  merecimientos 
que  de  vos  he  resciuido. 
Y  asi  sera  conocido 
mi  vida  quanto  vos  quiere ; 
y  mi  persona  vencida 
del  dolor  de  la  partida, 
morirá  quando  muriere. 


CANCIÓN 

DEL  MISMO. 


¿Quien  sin  vos  se  a  de  holgar 
con  uida  tan  enemiga, 
pues  dolor  de  bien  amar 
de  mas  lexos  mas  fatiga? 
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Pensando  mudar  tristura, 
deseaua  no  miraros; 
mas  agora ,  sin  ventura , 
gran  peligro  es  desearos. 
Por  donde  mi  gran  penar 
sera  fuerza  que  me  siga, 
porque  ausencia  al  desear 
siempre  fue  grande  enemiga. 


CANCIÓN. 


Venga  ya  triste  la  muerte 
que  mate  dolor  muriendo, 
pues  te  consiente  mi  suerte 
me  de  sospiros  el  verte 
y  cuidados  no  te  viendo. 

\0  quexa  tan  sin  medida 
que  consientes  no  librarme, 
que  por  me  dar  muerte  en  vida 
te  detienes  en  matarme  1 
Pues  ya  mi  rauiosa  muerte 
me  da  que  muera  muriendo, 
pues  te  consiente  mi  suerte 
me  de  sospiros  el  verte 
y  cuidados  no  te  viendo. 


OTRA  SOLA 

A 

NUESTRO    SEÑOR. 


¡O  buen  Jhesu  redemptor, 
guerrero  de  nueua  suerte, 
qu*en  el  peligro  mayor, 
do  venciste  nuestra  muerte 
fuste  muerto  y  vencedor) 
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Y  fue  tal  esta  victoria , 
que  siendo  tu  el  que  venciste, 
es  nuestra  toda  la  gloría , 
si  nos  queda  en  la  memoría 
la  pena  que  tu  sufríste. 


OTRA 


A 


NUESTRA    SEÑORA. 


¡O  Virgen ,  y  qual  estas 
con  tu  hijo  muerto  en  bra(;os , 
sin  culpa  hecho  pedamos 
porque  lo  sintamos  mas  1 
En  este  paso  tan  tríste 
contemplo  yo,  pecador , 
que  aqui  pagaste  el  dolor 
qu*en  el  parto  no  touiste. 


EL    DEBATE 

DE 

alegría  y  del  triste  amante. 


— No  huys , 
en  vuestra  busca  soy  venida . 
— A  mi  dezis? 

dexat  me,  qu*  es  ya  perdida 
libertat,  la  qual  tenia, 
por  trabajarme 
de  seguir  a  quien  porfía 
por  matarme. 
—No  me  conoceys^ 
pues  respondes  assi. 
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—No  me  culpey^, 

pues  no  se  parte  de  mi ; 

qu'  el  mi  gran  desseo 

es  tan  fuerte, 

por  el  quai  bien  veo 

ya  mi  muerte. 

— Yo  soy  alegría  « 

que  vos  vengo  a  consolar. 

— Ya  passó  el  dia 

que  vos  anduve  buscar. 

— Yo  era  vuestro  servidor; 

vos  os  partistes. 

Desque  fuy  buen  amador, 

nunca  boluistes* 

—Pues  que  vengo, 

queret  me  luego  tomar. 

—Tanto  mal  tengo, 

catino  por  bien  amar, 

c'al^ar  mis  oios  agora 

no  vos  puedo ; 

mas  de  mi  fin  sabidora 

sereys  ^edo. 

— Si  quereys  vuestra  fin , 

es  escusado . 

Mal  lo  sabeys 

quanf  os  es  bien  allegado. 

— Va,  bien  es  muy  mejor 

que  no  biuir, 

quien  tan  esquino  dolor 

ha  de  soffrir. 

— Seguir  mi  via, 

vida  sera  para  vos. 

— ^Bien  sería, 

mas  no  puede  ser,  par  Dios. 

Obligúeme  con  simpleza 

de  seruir 

por  quien  ha  hombre  tristeza 

de  morir. 

—-Poco  entendeys, 

pues  de  mi  os  apartays. 

—Vos  no  veys 


de  que  guisa  me  tomays ; 

qu'en  verdat  mucho  cerquano 

de  partida 

que  haure  de  faxer  temprano 

desta  vida. 

—El  partimiento 

no  rae  direys  quien  lo  quexa?  i 

—Pensamiento 

continuo  que  no  me  deza ; 

que  nunca  tales  dolores 

padezio 

hombre  triste  por  amores 

como  yo. 

«-Si  escapays, 

seguireys  luego  mis  vias  ? 

—Demás  fablays, 

pues  son  tan  pocos  mis  dias ; 

mas  si  alguna  vida  oviere 

por  ventura , 

seguiré  quanto  pudiere 

la  tristura. 

—Soy  seguro 

de  vos  aver  menester; 

mas  ante  la  muerte  venga 

a  me  partir , 

por  que  tal  pena  non  me  tenga 

de  seguir. 

— A  tanto  mal 

quien  vos  íizo  ser  llegado  ? 

— Desigual 

amor  muy  desordenado 

que  me  tiene  en  su  poder, 

e  me  faze 

toda  pena  pades^er 

que  le  plaze. 

—Yo  me  despido 

de  vos  en  quanto  vivierdes. 

— ^Yo  soy  perdido; 


I    Aquexa? 


i3 
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í^teá  el  mal  que  quisierdes , 
que  no  ay  danyo  mas  peor 
que  cobrar  tal  desfauor 
del  qual  muero. 

FIN. 

Por  buen  señor 
a  mi  fín  soy  llegado , 
en  mas  honor 
que  cauteloso  namorado. 


BURSARIO. 


aquí  comiencan 


LAS 


epístolas  de  OUIDIO. 


i  OR  quanto  en  los  contratos  ouidianos ,  segund  su  continua- 
ción, en  algunas  sentencias  son  falladas  y  na^en  grandes  difi- 
cultades, por  ende,  necesaria  mente  pensamos  y  proponemos 
declararlas  conpendiosa  mente,  segund  fuere  visto  a  nuestra 
intención  y  opinión.  E  por  quanto  este  tratado  es  llamado  por 
su  semejable  propiedat  Bursario,  auemos  de  saber  por  que  es 
llamado  asy.  Segund  la  propiedat  del  uocablo,  bursario  es  de- 
riuado  o  ha  nacimiento  de  bursa,  uocablo  latyno  que  quiere 
átziT  en  nuestro  romance ,  bolsa ;  por  que  asy  como  en  la  bolsa 
ay  muchos  pliegues,  asy  en  este  tratado  ay  muchos  oscuros  vo- 
cablos y  dubdosas  sententias;  y  puede  ser  llamado  bursario, 
por  que  es  tan  breue  compendio ,  que  en  la  bolsa  lo  puede  hom- 
bre llenar;  o' es  dicho  bursario,  por  que  en  la  bolsa,  conuiene  a 
saber,  en  las  células  de  la  memoria  deue  ser  refirmado  con 
grand  diligencia,  por  ser  mas  copioso  tratado  que  otros.  Y  pues 
que  auemos  de  tratar  déla  primera  obra  que  hizo  Ouidio,  aue- 
mos de  saber  qual  causa  lo  mouio  principal  mente  alo  hazer. 
Para  lo  qual  deuemos  saber  que  estando  en  el  logar  donde  era 
natural ,  el  qual  se  llama  Felino  opydo ,  que  quiere  dezir  cas- 
tillo de  aguas,  vyendo  los  otros  actores  por  sus  tratados  poety- 
cos  ser  proueydos  a  grande  honor,  fuese  a  Roma,  en  la  qual 
aplico  el  su  coraron  a  tratar  délas  cosas  inuentibles,  segund 
que  el  dize  en  otro  tratado  llamado  de  Ponta,  el  qual  hizo  es- 
tando desterrado  en  vna  ysla ,  a  do  dize :  Leta  /ere  letus  cecini; 
cano  tristia  tristis;  que  quiere  dezir:  las  cosas  alegres  canté  con 
poca  alegría ;  agora  canto  las  tristes  con  grand  tristeza.  A  utili- 
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dat  y  prouecho  de  los  omaes  jouenes  hize  este  tratado ,  enel 
qual  seguí  yo  a  un  poeta  llamado  Esiodo  asirenco,  el  qual  avia 
copilado  antes  aquestas  epístolas,  las  quales  eran  ya  dadas  a 
grand  oluidan^a ,  y  por  la  su  grand  utilídat  reduzolas  alas  me- 
morias, segund  que  díze  enel  tractado  de  Artb  amandi:  Igno- 
tum  hoc  aliis  ipse  nouauit  opus;  que  quiere  dezír:  Ouidio  renouo 
aqueste  tratado ,  que  era  a  todos  ignoto. 

La  materia  deste  tratado  es  de  amor  lícito  e  illigito,  honesto 
y  deshonesto ,  cuerdo  y  loco.  La  intín^ion  suya  es  loar  a  vnas 
de  amor  licito  y  honesto,  asy  como  a  Penalope,  que  amo  a  su 
marido  Ulixes;  y  a  otras  reprehende  de  amor  deshonesto,  asy 
como  a  Islifle  que  amo  a  Jason,  su  huespet.  Actoridat  para  esto: 
Certus  in  kospitibus  non  est  amor;  que  quiere  decir:  En  los 
viandantes  o  huespedes  no  hay  ^ierto  amor.  A  otras  reprehende 
de  loco  amor,  asy  como  a  Oenone,  la  qual  amo  a  París  seyendo 
niño,  por  lo  qual  non  lo  deuiera  amar,  ca  son  los  niños  incons- 
tantes por  la  su  variable  hedat. 

La  vtilidat  es  que ,  leydo  este  tratado ,  ayamos  noticia  délas 
maneras  diuersas  de  amar. 

El  título  es:  Aqui  comienza  el  tratado  que  Aifo  Ouidio  Publio 
Naso  i  X  ll^fnase  Nereydos  >;  que  quiere  dezír:  délas  dueñas 
o  señoras.  E  sy  fuere  preguntado  por  que  fue  mas  intitulado  o 
apropiado  alas  dueñas  que  alos  caualleros,  responderse  a,  por 
que  en  este  mundo  mas  aman  ^  ellas  que  no  ellos. 


Para  entender  mas  perfeta  meóte  la  carta  sigaiente,  ooonieoe  presuponer  qoe  Pena- 
lope, muger  de  Ulixes,  fue  hija  del  rey  Acario,  y  Ulixes  fíie  hijo  del  reyLaeito, 
el  qaal  fbe  ala  batalla  troyana  pon  los  otros  griegos,  a  do  tardaron  por  diez  afloa 
en  conquistar  a  Troya,  y  otros  diez  en  tomar.  E  por  que  en  este  luengo  tiempo  Pe- 
nalope era  solicitada  de  rouchoa  y  grandes  hombrea,  embianale  la  siguiente  carta, 
en  la  qual  su  íntin^ion  era  de  rogarle  que  Tinieae ,  que  asy  lo  deuia  bazer,  y  maní- 
ficstagelo  por  muchas  razones.  La  intincion  del  actor  es  de  loarla  de  licito  amor,  por 
qoe  quiso  guardar  castidat  a  su  marido,  profirlendole  a  todos  los  qoe  la  solicitioan. 

Ulixes,  yo  Penalope,  tu  muger,  te  embio  aquesta  letra  por  la 
tu  grand  tardanza,  e  ruegote  que  no  me  rescriuas  cosa,  mas  ven; 
ca  Troya,  odiosa  y  aborrecible  alas  dueñas  de  Gre<¡ia,  ^ierta 
mente  es  ya  cayda  y  derrocada,  y  a  penas  Príamo  fue  de  tan 
grand  preqio,  nin  toda  Troya ;  y  yo  quisiera  que  todo  el  nauio 


1  Heroidas? 

2  Esta  palabra  está  raspada  y  enmendada.  Parece  qoe  decte  antes:  Minen  6fetUm. 
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fuera  quebrantado  por  las  tempestuosas  aguas,  y  se  afogara  Pa- 
ris,  el  adulterador,  quando  demandaua  con  su  flota  las  tierras  de 
Lacedemonia;  ca  sy  esto  asy  fuera,  no  dormiría  yo  asy  fría  en 
el  lecho  desierto,  ni  me  querellarla  de  tantos  dias  como  passo 
dessamparada ;  e  la  tela  pendiente  no  cansarla  mis  viudas  ma- 
nos, con  la  qual  busco  yo  como  pueda  engañar  la  noche  espa- 
ntosa. ¿Quando  fue  que  yo  no  temiese  enel  pensamiento  que  tu 
sofrías  mayores  peligros  que  los  que  verdadera  mente  passauas, 
asy  que  fuesen  mayores  los  que  yo  sintia  que  los  verdaderos? 
^erto«  en  ningund  tienpo.  Desto  no  me  marauillo,  ca  el  amor 
es  cosa  llena  de  temor  solicito;  y  por  esto  fingía  yo  que  los  tro- 
yanos  yrían  contra  ty,  llenos  de  arrebatada  crueldat.  Asy  que 
toda  hora  que  se  me  acordaua  el  nombre  de  Etor,  tomaua  ama- 
rilla; y  sy  me  recontauan  que  Antilogus,  fijo  de  Néstor,  fuese 
vencido  por  Etor,  luego  era  en  mi  causado  el  tu  temor;  o  sy  me 
contauan  que  Patraculo,  nieto  de  Menen^ias,  fuese  muerto  den- 
tro de  las  falssas  armas,  Uoraua  pensando  que  los  engaños  de 
los  griegos  podrían  carecer  de  bien  auenturada  vitoria,  asy 
como  los  de  Patraculo ;  o  quando  alguno  recontaua  que  Tripo- 
lonio  avia  escalentado  con  su  sangre  la  lan^a  de  Sarpedon,  rey 
de  Licia,  su  muerte  renouaua  mi  pena.  Ala  fin,  qualquier  que  yo 
oyesse  dezir  que  fuese  muerto  de  los  reales  délos  griegos,  luego 
tomaua  mi  cuerpo  mas  frió  que  el  yelo.  Mas  bien  consejo  el 
Dios  justo  al  mi  casto  amor;  ca  Troya  quemada  es,  y  tomada 
ya  en  <¡enizas,  y  el  mi  marido  escapado  sano  y  saluo.  Los  prin- 
cipes délos  griegos  son  tomados;  y  los  altares  fumean  por  los 
sacrífi^tos,  y  el  despojo  es  puesto  delante  los  dioses  déla  nues- 
tra tierra.  Las  mugeres  Ueuan  graciosos  dones,  por  sus  maridos 
ser  sanos,  y  ellos  recuentan  los  fados  de  los  troyanos,  como  fue- 
ron vencidos  por  los  griegos;  y  marauillanse  los  viejos  justos  y 
las  donzellas  temerosas;  y  las  mugeres  oyen  con  grand  diligen- 
cia como  sus  maridos  recuentan  las  batallas ;  y  algunos  de  los 
griegos  muestran  en  las  mesas  puestas  las  fieras  batallas ,  y  pin- 
tan la  manera  délos  muros  de  Troya,  y  de  como  por  la  vna 
parte  passa  vn  rio  llamado  Symoys ,  y  de  la  otra  parte  esta  la 
tierra  Sigea,  ado  estaua  la  alta  casa  real  del  rey  Priamo;  ecomo 
Archiles  ternia  déla  vna  parte  sus  tiendas,  y  Ulixes  déla  otra;  e 
cuentan  otrosy  commo  Etor,  alegre,  espantó  los  caualleros  de 
Archilles,  alli  embiados  para  celebrarse.  Todas  estas  cosas  re- 
contó el  viejo  Néstor  a  tu  hijo  Telemaco,  embiando  saber  de  ty, 
y  el  me  las  recontó,  y  mas  como  Reso  y  Delon  fueron  muertos 
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afoTOC^vBOimcflDporsodío,  j  dotro  trsydo  por  eogaáo. 
E  tBy  graod  oliúdador  délos  tuyos,  <|iie  cao  tus  engiños  y  con 
ayuda  de  vn  solo  oumpañero  tuyo,  Diomcdes,  llegar  osaste  alas 
^ifm^Amm.  4|¿  |q(  críeBos  do  noche,  ado  nataste  — »?rhi?s  omnesy 
sy  en  esto  eres  a^oia  bien  sabio  y  cmtidoso,  membrar  te  deñas 
cono  te  solías  acordar  de  mi.  Los  mis  pechos  tiemblaa  couti- 
mia  mente  porqoe,  seyendo  Tendedor,  diten  que  eres  ydo  coa  la 
compañera  amigable  délos  ysmanios  a  tomar  los  caoallos  de 
Tn^  que  de  Reso  avían  robado.  Mas  a  mi,  ¿que  me  aprove- 
cha que  Troya  sea  derrocada  por  Tuestros  bracos,  y  el  grand 
Ilion  y  los  moros  que  antes  fueron  estables,  pues  quedo  qoal  yo 
era,  dorante  Troya,  y  mí  mando  qoe  perpetoa  mente  devria  te- 
ner, es  assente,  en  tal  manera,  que  los  moros  de  Troya  para  las 
otras  dueñas  son  abatidos,  y  para  mi  sola  doran?  Le»  quales  el 
vencedor  habitante  labra  con  los  catÍTos  bueyes;  e  ya  son  mie- 
ses  segaderas  con  hoc;  ca  la  tierra  sobrepuja  su  acostumbrada 
manera,  engrasada  con  la  sangre  de  Fñgia ;  los  cuerpos  medio 
soterrados  délos  trojranos  son  feridos  con  el  como  arado,  y  la 
yema  cubre  ya  las  casas  derrocadas,  y  tu,  vencedor,  eres  assente 
en  tal  manera,  que  yo  no  puedo  saber  la  causa  de  la  tu  tardanza, 
ni  en  qual  parte  del  mundo  estas  ascondido;  avnque  qualquier 
que  a  esta  nuestra  tierra  buelue  su  peregrina  varea,  va  eno- 
jado de  tantas  cosas  como  de  ty  le  pregunto;  y  dolé  yo  aquesta 
letra,  fecha  con  lox  mis  dedos,  porque  sy  en  algund  logar  te 
viere,  que  te  la  de.  Nos  avernos  embiado  ala  ^ibdat  de  Pilón,  la 
qual  es  en  los  campos  de  Leneo,  padre  del  antiguo  Néstor;  y  de 
Pilón  no  me  es  embiada  fama  jierta  de  ty.  En  que  tierra  moras, 
o  en  que  logar  te  detardas?  Ay  cuytada!  que  agora  ligera  mente 
me  ensaño  délo  que  antes  desseava.  Veo  que  esto  mas  proue- 
choso  me  seria  que  los  muros  de  Febo  estuviesen  en  su  vigor;  ca 
sabría  yo  a  do  peleavas,  y  sola  mente  temería  las  batallas,  y  la 
mi  querella  seria  junta  con  la  de  otras  muchas;  y  agora  no  se 
que  tema,  y  por  esto,  como  sandia ,  temo  todas  las  cosas,  y  de- 
muéstrase el  grand  mundo  en  mis  pensamientos,  y  proponeme 
todos  los  peligros  del  mar  y  déla  tierra,  los  quales  sospecho  que 
puedan  ser  causa  déla  tu  tardaui^a  tanto  luenga.  Y  pensando  en 
esto,  alas  veces  locamente  pienso  en  la  luxuriosa  cobdjcia  de 
vosotros  los  omnes,  y  creo  que  por  amor  estranjero  podrías  ser 
detenido.  Esto  que  te  agora  escriuo,  podra  ser  que  lo  recontaras 
diciendo: — O  como  es  rústica  mi  mugerl  Otra  cosa  no  sabe  faser 
sy  no  obrar  las  rudas  Unas.— «Pero  mas  querría  ser  engañada,  y 


que  mi  criminoso  pensamiento  se  desuane^iese  en  los  delgados 
vientos.  Y  tu  que  has  libertat  para  tomarte,  no  quieras  ser  as- 
senté  de  mi;  ca  mi  padre  Ircario  me  costríñe  a  partirme  del 
viudo  lecho,  y  maldiie  continuadamente  tus  luengas  tardanzas; 
y  por  mucho  que  el  me  maltrae,  conuiene  que  sea  dicha  tuya, 
y  dicha  tuya  en  manera  que  yo,  Penalope,  siempre  seré  muger 
de  Ulixes.  E  con  estas  piadosas  palabras  y  con  mis  castos  rue- 
gos es  el  de  mi  vencido,  tiempra  las  fuerzas  del  su  mandamien- 
to. Los  omnes  déla  tierra  de  DuUchia  y  de  Escausa ,  y  los  que 
engendro  la  alta  ynsola  de  Jacinto,  gente  mucho  luzuriosa,  me 
siguen  y  me  quieren  por  muger;  y  no  aviendo  quien  se  lo  viede, 
reynan  en  el  tu  palacio,  y  las  tus  riquezas  que  están  en  las  nues- 
tras entrañas,  son  despedazadas.  ¿E  mas  que  te  diré  [de]  Pisan- 
dro  y  de  Polibio  y  del  cruel  Merodonta,  y  délas  manos  cobdi- 
^tosas  de  Eurimanto  y  de  Altime?  ¿Y  para  que  te  racontare  las 
cosas  délos  otros?  Los  quales,  tu  assente^  crias  y  sostienes  torpe 
mente  con  las  riquezas  ganadas  con  la  tu  sangre.  E  Yrus  el  po- 
bre, y  postrimero  desto,  Melan^io,  comedor  del  tu  ganado, 
vergüenza  te  sea,  que  se  ayuntan  y  sobrepujan  en  tu  daño.  Nos- 
otros somos  por  cuento  tres  flacos  syn  fuerza:  la  muger  tuya,  y 
tu  padre  Laertes,  viejo,  y  Telemaco,  tu  hijo,  niño;  el  qual  el 
otro  dia  me  vuiera  de  ser  robado  y  quitado  de  mi,  por  engaño, 
quando  contra  voluntad  de  todos  nosotros  se  aparejaua  para  yr 
ata  ^ibdat  de  Pilón.  Yo  ruego  alos  dioses  que  ellos  fagan,  yendo 
por  orden  sus  fados,  que  el  apremie  y  cierre  mis  ojos  y  los  tu- 
yos. Y  esto  mismo  ruega  el  guardador  de  ios  bueyes  y  la  su 
diosa  ama;  y  el  tercero,  leal  guardador  déla  era  inmunda  y  suzia, 
que  es  el  gardador  de  los  puercos.  Y  Laertes,  ynutile  y  sin  pro- 
uecho,  por  sus  luengos  dias  y  años,  no  puede  sostener  el  reyno 
en  medio  délos  enemigos;  y  Telemaco,  ^ierta  le  esta  la  fuerte 
hedat,  sy  biue;  pero  en  tanto,  agora  devría  ser  el  defendido  con 
ayuda  de  su  padre;  y  bien  sabes  que  yo  no  he  fuerza  para  lanzar 
los  enemigos  del  tu  palacio.  Y  por  esto  ruegote  yo  que  vengas 
ayna,  refugio  y  ayuda  para  los  tuyos;  ca  ñjo  tienes  y  temas,  que 
en  sus  muelles  y  tiernos  años  lo  devrias  instruir  enlas  artes  pa- 
ternas. E  sy  esto  no  te  mueue,  mira  y  considera  a  tu  padre 
Laertes,  que  para  que  tu  cierres  sus  ojos,  sostiene  ya  el  postri- 
mero dia  déla  su  vida.  E  ya  tanta  ha  seido  la  tu  tardanza ,  que 
yo  que  era  mo^a  quando  de  mi  partiste,  por  ayna  que  vengas, 
te  pareceré  vieja. 
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Para  mejor  entender  la  carta  qac  embia  Felis  a  Demofon ,  coodiene  a  saoer  qse 
Felis  fue  faqa  del  rey  Ligor^io  de  Tracia ,  y  Demolba ,  hi|o  dd  rey  de  Atenas.  B 
qui ,  toraandoae  dda  batalla  de  Troya,  Felis  le  recibió  benlna  mente  en  an  poea* 
da  y  en  an  cama;  y  dcapnes  Demofon,  ooatrefiido  por  amor  de  an  natmnl  liam, 
oioae  de  partir  della  para  ae  yr  a  an  reyno,  promcticndole  qac  dentro  en  vn  mes 
aeria  tornado.  Y  por  que  ya  eran  paesadof  qnatro  meses,  y  no  Tenia,  Felis  le 
embio  aquesta  epístola  o  carta.  Su  intin^ ion  es  de  qoereHarse  del,  como  dé  perforo, 
amonestándole  que  venga  para  ella.  La  intin^ ion  del  actor  es  reprehenderte  de  loco 
amor,  ca  loca  mente  amó,  pocs  qne  amó  a  an  Imesped.  L«  cuta  oomicufn  nay: 

Demofon 9  yo  la  tu  Felis  de  Redonide,  reyna  de  Tracia,  tu 
huéspeda  y  me  querello  de  ty^  por  ser  aussente  mas  del  tiempo 
por  ty  prometido.  Ca  bien  sabes  que  al  tiempo  de  tu  partida  me 
dixiste  que  quando  la  redondeza  de  la  luna  fuese  llena ,  en  tal 
manera  que  los  cuernos  della  se  juntasen,  la  tu  ancora  vemia 
alas  nuestras  riberas;  pero  la  luna  quatro  vezes  se  ascendió,  e 
quatro  ve^es  creció  la  su  redondeza ,  y  avn  las  ondas  del  río 
Siroys  no  me  traen  las  naos  de  Athenas.  Y  sy  tu  bien  contares 
los  tiempos  que  yo ,  amando ,  recuento ,  la  nuestra  querella  no 
viene  antes  de  su  dia;  la  mi  esperanza  es  muy  tardia;  tanto» 
que  me  faze  creer  contra  mi  voluntat  las  cosas  que  luenga  mente 
creydas,  agora  me  dañan  amando.  Yo  fuy  a  mi  mentirosa  mu- 
chas vezes  por  ty,  ca  muchas  vezes  pense  que  los  vientos  tempes- 
tuosos me  trayan  tus  blancas  velas ;  y  otras  ve^es  pensaua  que 
Teseo,  tu  padre,  fuese  causa  déla  tu  luenga  tardanza,  no  que- 
riendo dexarte  venir.  Pero  bien  creo  qu'  el  no  detiene  la  tu  veni- 
da, ca  no  te  detono  quando  fuste  á  los  vados  del  rio  Ebrís,  a  do 
fue  sometida  la  tu  flota  al  naufragio  del  agua  blanca;  por  lo 
qual  yo  rogue  muchas  vezes  alos  dioses  muy  vmill  mente,  que 
te  librasen ,  que  tu  pecado  y  perjuro  te  traya.  Alas  vezes  fablan- 
do  comigo  pensaua  que  te  detenias  por  no  ser  poderoso  de 
venir,  avnque  quisieses;  y  otras  vezes  el  amor  leal  que  te  he  me 
hazia  fengir  y  pensar  todas  las  cosas  que  podrían  estoruar  tu 
camino,  avnque  tu  desseases  aquezada  mente  venir.  E  por  bien 
que  yo  fuy  ingeniosa  en  pensar  todas  las  causas  de  tu  assen^ia, 
veo  que  te  tardas.  Y  no  me  mueue  el  temor  délas  santidades 
que  me  juraste,  ni  el  amor  nuestro,  para  que  vengas ;  antes  me 
parece  I  Demofon,  que  ayas  dado  las  mis  palabras  con  tus  velas 
alos  vientos.  Yo  me  querello  déla  tu  luenga  tomada,  y  mas  me 
querello  por  que  las  tus  palabras  caregen  de  fe.  Y  avnque  tu  te 
quieras  escusar ,  ¿que  me  puedes  otra  cosa  dezir  sy  non  que  amé 
non  sabia  mente?  E  por  este  peccado  piensso  que  pude  merecer 
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de  perderte.  El  qual  pecado  es  mió,  res^ebír  a  vn  malicioso 
onme  como  tu  eres.  Pero  yo  bien  creya  y  penssaua  que  aqueste 
peccado  que  yo  hixe  en  re^ebirte,  deuiese  aver  peso  y  seme- 
janza de  mérito.  O  Demofon ,  dime  agora  a  do  son  las  tus  ju- 
ras y  la  tu  fe?  A  do  la  tu  mano  derecha,  encomendada  a  la  mia? 
A  do  la  muchedumbre  délos  dioses  que  estañan  en  la  tu  falsa 
boca?  A  do  la  promesa  que  me  feziste  por  Ymen,  la  qual  era 
prometedora  de  mi  casamiento,  que  me  serias  compañero  todos 
los  años  déla  tu  vida?  A  do  son  agora  los  juramentos  que  juras- 
te por  el  mar,  por  do  muchas  vegadas  andouiste,  e  avias  de 
andar,  el  qual  creo  que  agora  sea  todo  comouido  por  vientos 
iniquos?  Bien  parece  que  aquel  dios  déla  mar,  Neptuno,  por  el 
qual  me  juraste ,  diziendo  que  amansaua  los  mouimientos  déla 
mar  con  vientos  suaues»  que  sea  falsso.  Yo  te  juro  por  las  san- 
tidades de  Venus,  la  qual  me  apareja  aquestos  dolorosos  dar- 
dos, que  son  de  otra  manera  y  diuerssos  délos  que  me  apareja 
Ymen,  por  no  traer  las  tus  fachas  alos  mis  casamientos.  La 
qual  es  señora,  y  representa  con  su  santidat  alos  lechos  marita- 
les, que  yo  creo  que  tu  eres  causa  que  no  se  cumplan  los  mis- 
terios sanctos  déla  deesa.  Enpero  sy  cada  vno  de  los  dioses, 
cuyas  santidades  ofendiste,  se  oviese  de  vengar  de  ty,  tu  vno 
solo  serias  insufñ^iente  a  re^bir  las  penas.  Ay  de  mi ,  cuytada! 
Allende  de  todo  esto,  yo,  como  trayda  fuera  de  mi  seso ,  repare 
las  tus  vareas  despedazadas,  porque  la  flota  que  me  avia  de  de* 
samparar  fuese  firme:  e  yo  les  di  remos,  con  los  quales,  como 
fugitino,  te  partiesses  de  mi.  Ay  de  mi,  que  padezco  y  me  duelo 
délas  llagas  fechas  con  mis  saetas ,  creyendo  alas  blandas  pala- 
bras, de  las  quales  es  a  ty  copia;  otro  sy,  creyendo  al  linaje 
tuyo  y  alas  santidades  que  me  juraste,  y  creyendo  alas  tus  la- 
grimas ,  las  quales  tu  mostraste  a  disimular  en  tal  manera,  que 
por  su  arte  van  y  se  demuestran  enel  logar  e  tiempo  que  tu  las 
mandas,  como  hizieron  al  tiempo  que  de  mi  te  partiste!  Grey 
esso  mesmo  alos  dioses,  en  los  quales  me  penssaua  yo  tener 
grand  partida.  Cada  vna  de  aquestas  cosas  fue  asaz  poderosa  de 
me  engañar.  E  no  soy  comouida  por  que  te  ayude  a  sallir  del 
puerto,  ni  me  duelo  porque  te  receby  en  mi  logar;  sy  no  por- 
que no  deuia  tu  aussen^ia  ser  galardón  de  mis  méritos;  por  lo 
qual  agora  me  pesa  averte  fea  mente  juntado  como  señor  al  mi 
lecho,  y  aver  juntado  mi  costado  al  tuyo.  Como  querría  que 
aquella  noche  fuera  la  postrimera,  en  la  qual  pudiera  yo,  Felis, 
honesta  morir,  asy  como  fíziera  antes  que  a  ty  me  ayuntara  1  £ 
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yo  espcraua  lo  mejor,  pensando  que  te  merecía;  que  bien  veo 
qae  la  esperanza  que  por  este  fecho  he  de  ty  es  ygual  a  mi  mé- 
rito. E  tu  devias  pensar  no  ser  a  ty  famosa  cosa  engañar  aquella 
que  ligera  mente  quiso  creerte.  Ca  la  mi  simpleza  fue  diña  de 
gloria  y  llena  de  fauor;  pero  pues  que  soy  engañada  por  las  tus 
palabras,  lo  qual  a  ty  fue  cosa  ligera,  por  yo  ser  muger  y  amar, 
los  dioses  fagan  que  este  sea  el  mayor  de  tus  loores,  y  quando 
tu  padre  estouiere  maniñco  delante  sus  títulos,  en  los  quales 
sera  leydo  Chiron  y  el  cruel  Procustes,  y  la  espantable  forma 
feeha  de  omne  y  de  toro,  y  la  gente  de  Tebas  domada  y  sojud- 
gada  por  su  batalla  y  grand  derramamiento  de  sangre ,  y  tu 
fueres  escarnido  en  medio  déla  tu  ^ibdat,  aquesta  ymagen  sea 
señalada  enel  tu  pequeño  titulo : — Aqueste  es  Demofon ,  por  la 
arte  del  qual  Felis  que  lo  amaua,  fue  engañada. — Y  esto  solo  sea 
tuyo,  por  tanta  diuersidat  de  cosas  loables,  ayuntadas  alos  fe- 
chos de  tu  padre.  Y  asy  como  eres  heredero  déla  su  tierra,  asy 
heredaste  sus  engaños  maliciosos ,  y  de  quantos  bienes  en  tu  pa- 
dre avia ,  no  se  te  pego  otra  cosa  syno  engañar  a  mi :  ca  asy 
como  el  engañó  a  Adriana ,  desamparada  en  las  peñas  déla  mar; 
la  qual,  agora  de  mejor  marido,  se  assienta  muy  alta  con  las 
confrenadas  tigrides,  asy  tu  quesiste  engañar  a  mi;  por  lo  qual 
fuyen  de  los  mis  casamientos  los  del  mi  reyno  de  Tralla,  y 
blasfeman  de  mi  diziendo  que  pospuse  a  ellos  vn  omne  estraño. 
Y  tu  por  ventura  penssaras  que  yo  diré  agora: — Vayase  Demofon 
a  Atenas,  ca  no  fallecerá  otro  que  rija  la  compaña  cauallerosa 
de  Tra^ia. — ^Y  esto  pensarás,  porque  yo  te  re^eby  ligera  mente  en 
el  mi  reyno;  pero  la  mi  fyn  aprouara  los  mis  fechos  déla  mi 
vida;  ca  yo  deseo  que  caresca  de  temporal  prosperidat  qualquier 
que  piensa  que  los  fechos  deuen  ser  judgados  por  vn  acaeci- 
miento. Pero  sy  con  todo  esto  los  nuestros  mares  fueren  reque- 
ridos con  los  tus  remos ,  luego  dirían  los  de  Tralla  que  he 
proueydo  bien  a  my  y  alos  mios.  Mas  bien  creo  que  no  fuy  bien 
aconsejada,  pues  que  la  mi  fermosura  real  no  te  costríñe  que 
vengas  a  lauar  los  tus  cansados  miembros  enel  agua  del  rio 
Biston.  La  ymagen  y  fermosura  délos  quales  avn  esta  dentro  en 
los  mis  ojos  desdel  tiempo  que  de  mi  te  perdiste,  quando  la  tu 
flota,  aparejada  al  camino,  apremiava  los  mis  puertos.  O  Demo- 
fon,  pues  agora  tanto  te  detienes  ¿como  osaste  al  tiempo  de  tu 
partida  abracarte  al  cuello  déla  tu  amante,  y  por  luenga  tar- 
danza de  tiempo  perseuerar  en  dolorosos  plazeres,  y  con  tus 
lagrimas  fazer  las  mias,  y  querellarte  porque  los  ayres  necesa- 
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ríos  con  buen  andanza  requerían  las  tus  velas?  £  otrosy,  ¿como 
osaste  deiir  con  tu  postrimera  voz,  partiéndote  de  mi: — FeUs,  faz 
de  manera  que  esperes  al  tu  Demófon?  ¿Como  esperaré  a  aquel 
que»  nunca  se  aviendo  de  partir,  fuyo  de  mi ,  y  esperaré  al  que 
niega  las  sus  velas  venir  alos  nuestros  mares?  Pero  con  todo 
esto,  esperarte  he,  avnque  vengas  tarde  ala  tu  amante.  E 
aquexa  la  tu  venida,  syquiera  porque  la  tu  fe  no  sea  quebran- 
tada por  labso  o  corrimiento  de  tiempo.  Lo  mas,  ¿porque  yo, 
mal  afortunada,  desseo  aquestas  cosas,  pues  que  ya  por  aven- 
tura te  tiene  otra  muger?  Y  puesto  ya  qu'  el  amor  que  me  malfa- 
uore^e  aya  fecho,  syn  lo  merecer,  que  conoscas  otra  Felis ,  ay 
de  mi,  sy  esto  es  verdat,!  ¿E  como,  Demofon,  podiste  menos- 
preciar todas  las  cosas  que  te  recontaré  y  serán  atribuydas  a  ty 
por  grandes  errores?  Bien  sabes  que  te  consentí  entrar  enlos 
puertos  de  Tracia,  y  te  re^eby  enla  mi  posada,  y  acrecenté  las 
tus  riquezas  con  las  mias;  e  yo,  rica,  di  muchos  dones,  y  diera 
mas,  a  ty,  pobre.  Y  otro  sy,  bien  sabes  que  sojudgue  al  tu  seño- 
río la  grandeza  de  los  reynos  que  fueron  de  Ligurgio,  mi  padre; 
los  quales  apenas  podian  ser  regidos  absoluta  mente  por  nombre 
feminil.  Ya  el  sancto  rio  de  Ebris  demanda  sus  aguas  perdidas, 
porque  en  la  vna  parte  de  su  yerma  ríbera,  en  vn  logar  som- 
broso, la  mi  virginidat  fue  sacríñcada  a  ty;  y  las  aves  que  bola- 
uan  contra  la  parte  aviesa,  me  señalaron,  al  tiempo  que  me 
aparte  contigo  enla  dicha  ríbera,  el  fecho  siniestro  que  me  avino 
quando  ataste  las  mis  castas  manos  con  la  tu  cinta  engañosa.  Y 
entonces  fue  indinada  Tesifone ,  en  logar  de  cantos,  aullas  en 
aquellos  talamos ;  y  la  ave  desuiada  su  derecho  camino  cantó 
lloroso  y  tríste  canto.  Estonce  fue  alli  presente  Aleto,  offerrada 
con  sus  cortas  culebras ,  y  fue  mudada  la  claridat  délas  fachas 
maritales  en  oscuridat  délas  fachas  que  ponen  alos  sepulcros. 
Por  lo  qual  todo  llorosa,  ando  por  las  matas  frutiferas  de 
aquesta  ribera,  mirando  la  grand  largueza  délos  mares  que  se 
demuestra  alos  mis  ojos.  E  sy  se  parte  el  dia  déla  tierra,  o  sy 
reluzen  las  estrellas  por  la  grand  frialdat,  siempre  miro  que 
viento  conviene  alos  mares ;  y  tanto  es  el  desseo  que  he  de  ty, 
que  quales  quier  velas  que  veo  venir  de  lexos,  luego  sospecho 
que  sean  las  tuyas  que  vienen  a  mi  por  costreñimiento  délos 
dioses.  E  con  grand  gozo  corro  contra  los  mares;  y  a  penas  me 
puede  detener  el  movimiento  délas  ondas,  del  qual  derraman  el 
mar  sus  aguas;  e  quanto  mas  se  allegan ,  conozco  no  ser  tuyas, 
y  con  grand  desmayo  fálleseme  la  virtud  que  aprovechaua  a 
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sostenerme,  y  caygo  enel  agua,  desamparada  de  mis  doaselUs. 
En  aquesta  ribera  ay  vna  peña  concaua^,  a  manera  de  encor* 
uamiento  de  arco;  la  qual  por  el  rompimiento  délas  partes  d*  en* 
medio,  dureza  de  los  estremos,  haze  vn  grand  seno,  enei  qual 
muchas  veces  pense  cometer  el  mi  cuerpo  alas  ondas;  y  esto,  por 
dar  logar  alos  navegantes  que  alguno  con  mi  engaño  me  robase; 
o  por  que  las  aguas  leñasen  a  mi,  lan<jada  en  las  ondas,  alos  tas 
puertos ,  y  parezca  delante  délos  tus  ojos.  Y  esto  me  Cases  tu 
desear,  y  piensso  que  tu  seas  mas  duro  que  fierro,  y  sobres  en 
dureza  ala  piedra yman;  sy  non,  tu  dirias.^Asy  devia  yo  seguir 
a  ty,  Felis. 

Pero  tu  luenga  tardanza  es  a  mi  tan  cruel,  que  me  trae  por 
pensamiento  diuersas  maneras  de  muerte.  Y  alas  vezes  piensso 
de  matarme  abebrando  mi  sed  con  venino:  alas  vezes  piensso  de 
atrauesarme  de  guchillo,  porque  perezca  la  mi  vida,  y  me  ayude 
lá  muerte :  alas  vezes  pienso  de  enlajar  el  my  cuello  enlos  mis 
fíeles  bracos,  porque  me  den  la  muerte  a  manera  de  lazos;  y 
agora  la  vergüenza  me  haze  con  luenga  y  madura  tardanza  de- 
tenerme. Pero  bien  se  que  en  el  descogimiento  de  la  mi  muerte, 
sera  muy  pequeño  tiempo.  E  por  esto,  antes  della,  desde 
agora  quiero  que  la  causa  imbidiosa  déla  mi  vida  sea  escrípta 
enel  mi  sepulcro,  a  manera  de  cantar,  por  el  qual  seas  conoci- 
do; y  sea  este: — El  huésped  Demofon  dio  la  muerte  a  Felis, 
su  amante..  El  dio  la  causa  déla  muerte,  y  ella  dio  la  mano. 

La  carta  siguiente  embio  Briaeyda  a  Archiles;  para  la  qual  entender,  conviene  a 
saber  la  presente  fabla.  Cuando  Archiles  fiíe  ala  guerra  troyana ,  destruyó  vna 
cibdat  o  ysla  llamada  Lerna,  en  la  qnal  tomo  a  Briseyda.  Emo  mismo,  yendo 
Agamenón  ala  misma  batalla ,  destruyó  otra  f  ibdat  llamada  Lesbo,  de  la  qual  tomo 
a  Gríseida ,  llamada ,  que  fue  htfa  de  Gríseo,  sacerdote  del  dios  Febo.  El  qoal  Grí- 
seo del  robo  de  su  hija  se  querello  al  dios  Febo ;  y  Febo,  oyda  la  querella,  embio 
vna  pestilencia  sobre  los  griegos,  muy  grande,  los  quales,  desseando  saber  la 
cansa  déla  pestilencia,  recomendáronse  á  Coicas,  adeninador.  El  qual ,  sabida  la 
verdat,  avnqne  temia  ser  malquisto  de  Agamenón ,  pero  confiando  que  Archiles  lo 
deflenderia  del ,  manifiesto  la  cansa  de  la  pestileufia  alos  griegos;  délo  qual  indi- 
nándose Agamenón,  por  que  le  conuenia  tomar  su  fija  á  Gríseo,  tomo  a  Archiles 
su  amiga  Briseyda.  Por  lo  qual  Archiles  denegsua  ayuda  alos  griegos,  y  ellos,  ve- 
yendo  su  virtut  fallecer  por  la  aussen^ia  de  Archiles ,  costrifieron  a  Agamenón  que 
tornase  a  Briseida  a  su  amigo  Archiles,  y  Archiles  no  la  queriendo  re^bir,  tm- 
biole  ella  esta  epístola.  En  la  qnal  su  intin^ion  es  rogar  a  Archiles  qoe  larefiba.  La 
intinf  ion  del  actor  es  loarla  de  castidat,  por  que  no  queria  conocer  sy  no  a  Archi- 
les que  primera  mente  amo. 

Archiles,  la  carta  griega  que  tu  lees  te  embía  Briseyda, 
robada;  escrita  con  su  barbárica  mano.  Todos  los  renglones  que 
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tu  encella  vieres,  las  mis  lagrimas  los  fiáeron;  las  cuáles  haa 
pesadumbre  de  muerte;  y  por  esto  no  te  marauiiles  sy  fuere 
mal  notada.  Sy  yo  he  li^en^ia  de  querellar  de  ty,  mi  señor  y  mi 
marido,  pocas  cosas  querellaré,  sy  yo  soy  tan  ayna  dada  al  rey 
Agamenón.  En  esto  no  te  culpo,  por  tu  estar  assente  quando 
me  robo;  pero  culpóte  por  tanto  me  dezar  en  su  poder,  ca 
funta  mente  me  demandaron  Euribates  y  Altibeo,  caualleros  de 
Agamenón.  E  yo  fuy  dada  a  Euribates  compañera,  e  a  Altibeo. 
E  ellos,  teniendo  los  ojos  el  vno  enla  cara  del  otro,  pensauan 
en  sus  cora^cKies  a  qual  delios  se  inclinaua  mas  mi  coraron  y  mi 
amor.  Ay  de  mi ,  cuytada ,  y  como  fuera  a  mi  graciosa  tanta 
tardanza  que  a  ty  me  pudiera  querellarl  Pero  por  tu  assencia, 
di  los  mis  cabellos  alas  penas  y  los  mis  ojos  a  lagrimas  syn  fyn, 
en  manera  que  se  renouo  el  mi  coraron  del  robo  primero, 
quando  me  sacaste  déla  mi  qibdat.  Yo  quise  muchas  ve^es  enga« 
ñar  alos  que  me  guardauan,  y  tomarme  para  ty;  y  el  enemigo 
estaua  presto  para  mi,  temerosa  mas  de  ser  tomada  que  de  sallir 
del  k^ar  donde  era  guardada;  del  qual  no  menos  osaria  sallir 
que  oso  Elena,  leuada  por  nuera  al  rey  Priamo.  Empero  yo  soy 
dada  a  Agamenón,  ca  creo  que  mi  ventura  lo  tenia  asy  ordena- 
do; mas  tanto  ha  que  soy  de  ty  assente,  y  cessas  de  me  deman- 
dar, que  pienso  que  la  tu  yra  es  tardiosa  mas  que  solia.  Yo  fuy 
aqui  trayda,  y  Patraculo,  por  me  consolar,  me  dizia:— O  Brisey- 
da,  para  que  lloras,  que  poco  tiempo  estaras  aquíl  pensando 
que  tu  luego  me  demandarías.  Pero  agora  veo  que  tu  poco  tra- 
bajas por  que  a  ty  sea  leuada.  No  lo  hagas  asy,  y  ave  ya,  sy 
quiera  cobdiqioso,  nombre  de  amante.  Archiles,  ydos  son  aiy 
Ajas,  hijo  de  Talamon,  y  Fenis,  hija  de  Amireon.  Ajas  es  a  ty 
propinquo  por  linaje.  Fenis  es  tu  compañero.  Ulizes,  hijo  de 
Laertes,  esydo  a  ty,  por  que  yo,  por  ellos  acompañada,  torne 
a  ty,  e  a  tus  humiüdes  ruegos  que  te  faran  ayunten  los  dones, 
conuiene  a  saber:  veynte  ollas  grandes  amarillas,  llenas  de 
metal  obrado,  y  siete  candeleros ,  eguales  en  peso  e  en  obraje. 
Añadi  yo  a  todo  esto  diez  marcos  de  oro,  y  mas  doze  cauallos 
que  avian  siempre  acostumbrado  de  vencer;  y  lo  que  mas  fue 
superfluo,  prometiles  doncellas  délas  déla  nuestra  subvertida 
ysia.  Y  esto  todo  sería  a  mi  escusado,  si  tu  trabajases  por  mi 
como  trabajaua  Agamenón  por  Griseyda,  trastornando  y  dessi- 
pando  y  destruyendo  toda  la  insola  de  Lisbo  por  averia.  Y  tu 
no  avrias  de  trabajar  tanto  por  mi,  que  bien  se  yo  que  mas 
soberanas  son  las  tus  fuerzas  para  me  cobrar  de  Agamenón, 
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que  las  de  Agamenón  para  me  robar  de  ty.  Pero  páreseme  que 
asy  me  has  oluidado  commo  sy  nunca  ovieras  amor  de  mi,  ni 
aver  menester  muger  que  te  siruiese.  E  por  estas  cosas  seré  yo 
desde  agora  nombrada  rna,  contra  mi  voluntat,  de  las  amigas 
de  Agamenón.  Archiles,  bien  sabes  que  sy  las  tierras  del  rey 
Acreu  me  ouieses  de  rendir  por  pre(¡io«  algo  te  costarían.  ¿Pues 
como  tu  agora  niegas  de  recebir  syn  precio  a  mi,  por  quien 
grandes  cosas  deuias  dar?  Yo  no  se  por  qual  culpa  mereqiyo  ser 
fecha  tan  vil  a  ty,  Archiles,  o  por  qual  peccado,  qu^  el  tu  amor 
fuyese  asy  de  my.  Sy  por  ventura  la  tríste  fortuna  costríñe  cruel 
mente  alas  cuytadas,  y  el  viento  Hauro  no  viene  mas  muelle  alos 
mis  pechos  que  alos  délos  otros,  ^que  culpa  he  yo  en  esto?  Bien 
sabes  tu  que  yo  vi  destruydos  los  muros  déla  ^ibdat  de  Laerna, 
déla  qual  yo  era  grand  parte,  por  la  tu  fiera  batalla;  y  otro  sy 
vi  a  mis  hermanos  y  hermanas  participar  enla  muerte,  y  vi  mas 
mi  kara  madre  serles  compañera;  y  vi  la  tierra  vanada  con  la 
mucha  sangre  délos  muertos:  y  todas  estas  cosas  perdidas  con 
la  tu  dura  mano,  contigo  las  compensaua,  y  a  ty  avia  yo  por 
s^ñor  e  por  marido,  y  a  ty  avia  yo  por  hermano.  Esto  fazta  yo 
ppr  que  tu  roe  juraste  por  los  misterios  sanctos  déla  tu  madre 
Tetis,  deesa  délas  aguas,  de  me  nunca  desamparar;  y  dezias  tu 
que  era  a  mi  grand. prouecho  ser  tomada  en  tu  poder,  y  que 
farias  por  mi ,  y  dexarías  todos  los  grandes  dones  que  con  otra 
te  fuesen  dados.  Y  sobre  todo  esto,  cuytada  de  mi ,  es  fama  que 
quando  eras  resplandecerá  la  primera  hora  del  dia,  darás  las  tus 
velas  blancas  a  manera  de  nieue,  alos  vientos,  para  tomarte  a 
tu  tierra.  Y  como  estas  miserables  nuevas  llegaron  alas  mise- 
rables orejas  déla  tu  mirable  Bríseyda,  temerosa  délas  oyr,  el 
mi  cuerpo  fue  menguado  déla  su  sangre,  y  falleció  en  mi  el  mi 
coraron,  pensando  como  te  yras  arrebatado.  Ay,  cuytada  de 
mi,  a  quien  me  dexas,  y  quien  sera  a  mi,  cuytada,  manso 
acorro!  Ruego  yo  alos  dioses  que  antes  se  abra  la  tierra  súbita 
mente,  y  me  trague,  o  venga  fuego  del  cielo  que  me  queme, 
que  vea  yo  los  tus  remos,  syn  mi,  emblanque<;er  las  mares,  y 
sea  yo  dexada  y  vea  yo  las  tus  naos  desamparadas.  E  sy  a  ty 
piase  la  partida  para  tornarte  a  tu  tierra  propia,  no  seré  yo 
grand  cargo  a  ty,  ni  ala  tu  flota.  Y  sy  no  quieres  que  te  sigua, 
como  sigue  muger  a  mando,  si  guate  yo  siquiera  como  prisionera 
sigue  a  su  vencedor.  Ca  mis  manos  abtas  son  para  carmenar  las 
lanas  déla  casa  del  tu  padre,  y  sofrire  que  vaya  quien  quisieres 
alos  tus  talamos,  asy  como  digna  nuera  de  Júpiter.  Rogare  yo  al 


—  ao9  — 

▼iejo  Nereo  que  quiera  ser  consuegro,  e  yo,  asy  como  humill 

teruidora  tuya^  trayre  en  mi  pensamiento  los  mandamientos  a 

mi  dados,  y  amenguara  la  mi  rueca  los  estambres.  E  puesto  que 

la  tu  rouger  máltráyga  ala  tu  siruienta  en  desigual  manera,  bien 

se  que  no  sofriras  que  taje  los  mis  cabellos  delante  ty,  antes 

creo  que  mansa  mente  dirás : — Aquesta  en  aigund  tiempo  fue 

nuestra; — y  rogaras  ala  tu  muger  que  me  trate  mansa  mente. 

Todas  estas  cosas  quiero  yo  sofrir,  Archiles,  antes  que  tu  me 

dexes  aqui  desamparada,  ca  este  miedo  quebranta  los  huesos 

déla  tu  cuytada  sierua.  O  Archiles,  ¿quando  esperas  temprar  tu 

saña ,  pues  vees  a  Agamenón  arrepentirse^  e  toda  Grecia  estar 

llorosa  ante  los  tus  pies?  Vence  el  coraron  y  la  tu  saña ,  tu  que 

a  todas  las  otras  cosas  ventees,  ca  Etor  syn  pereqa  roba  las 

riquezas  de  Grecia.  O  Archiles,  toma  las  armas;  pero  antes 

recibe  a  mi,  y  por  fauorecer  alos  caualleros  turbados  por  mi 

comiendo,  por  mi  se  fenezca  la  saña ,  y  sea  yo  causa  y  medezina 

déla  tu  tristeza.  E  no  pienses  ser  a  ty  fea  cosa  inclinarte  alos 

mis  ruegos;  ca  Tideo,  fijo  de  Anteo,  dexo  las  armas  por  ruego 

de  su  muger;  e  yo,  huérfana  de  hermanos,  se  este  fecho  por 

oydas;  pero  a  ty  es  nota  la  verdat  del.  Ca  segund  se  recuenta, 

Altea,  madre  de  Meleagro,  por  amor  de  sus  hermanos  quito  la 

vida  a  su  ñjo;  por  lo  qual  Tideo,  veyendo  su  hermano  muerto, 

aunque  era  fuerte  en  batalla,  dexo  las  armas  tomadas,  y  con 

esforzada  voluntat,  denegaua  ayuda  a  su  tierra;  y  sola  Derfíla, 

muger  suya,  mas  bien  aventurada  que  yo,  lo  inclino  a  sus 

ruegos.  E  por  ella  poder  inclinar  a  su  marido  a  sus  ruegos,  bien 

puedo  yo  dezir  que  es  mas  bien  auenturada  que  yo^  pues  que 

las  mis  palabras  caen  asy  como  sy  fuesen  de  ningund  peso.  Y  non 

me  desdeño  yo  de^ir  aquestas  palabras,  ni  avn  de  me  non  tener 

por  tu  muger,  antes  digo  que  muchas  vezes  fuy  llenada  al  tu 

lecho  como  sierua  es  llenada  al  su  señor.  E  por  esto  deves  aver 

mayor  compassion  de  mi.  Ca  yo  me  acuerdo  que  enel  otro 

tiempo  vna  catiua  mia,  por  me  llamar  señora,  añadió  a  mi 

grand  carga  sobrel  serui^io  que  me  fazia.  Pues  quanto  mas 

deues  tu  hazer?  Ca  yo  te  juro  que  si  yo  viese  tus  huesos  mal 

cubiertos  enel  sepulcro,  con  todo  mi  juyzio  siempre  los  honrra* 

ria.  Pues  que  asy  es,  miembrate  que  por  amar  a  mi ,  y  aver  los 

dones  déla  mi  virginidat,  mataste  a  tres  hermanos  mios,  los 

quales  cayeron  por  su  tierra  y  con  su  tierra.  Ca  yo  te  juro  por 

los  nuestros  corazones,  los  quales  tu  quesiste  juntar,  y  por  las 

tus  crueles  ñier^as,  conocidas  alos  mios,  el  Rey  délos  Mi^e- 

14 
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nenses  no  me  aver  tomado  en  su  compañía  por  me  ayuntar  a 
los  sus  deleytes.  E  sy  fallares  las  mis  juras  engañosas,  yo  avre 
por  bien  entonces  que  me  desampares;  y  avnque  yo  agora  calle 
las  tus  grande&c fortalezas  y  las  promesas  por  mi  fechas,  no  me 
negaras  averte  seydo  compañera  en  todos  tus  placeres  passados. 
Y  los  griegos  piensan  merecer  inclinarte  con  los  mouidos 
ruegos,  y  dizen  que  la  dul^e  amiga  te  detiene  en  su  muelle 
seno.  E  por  esto,  sy  alguno  pregunta  por  que  rehusas  de  pelear, 
dile  que  has  aborrecido  las  batallas,  y  que  Venus  y  la  voz  suaue 
déla  pitara  te  deleytan;  e  que  mas  segura  cosa  es  yazer  enel 
lecho  con  la  enamorada,  y  tañer  la  vihuela  con  los  dedos,  que 
sostener  el  escudo  enel  pecho  y  la  lan^a  en  las  manos,  y  soste- 
ner la  capellina,  apremiadora  déla  cabera.  Pero  en  cada  vno 
délos  tus  fechos  parecería  como  la  tu  dul^e  gloria  es  pelear.  E 
esto  podría  yo  bien  prouar  con  el  ensayo  déla  fiera  batalla  que 
feziste  quando  me  tomaste,  por  el  qual  la  mi  tierra  cayo  vencida 
en  la  tu  alabanza.  E  bien  creo  que  los  dioses  ordenaran  muy 
mejor  que  la  tu  lan^a,  temblosa  déla  fuerza  del  tu  bra^o,  pasara 
el  costado  de  Etor.  O  griegos,  embiadme  por  mensajera  al  mi 
señor,  que,  veyendole,  alos  mis  ruegos  ayuntareys  muchos 
amorosos  placeres,  e  inclinarlo  he  yo  mas  quel  facundo  Ulixes, 
y  mas  que  Fellis  indino  a  su  hermano  Teutro!  E  para  esto  me 
sera  grande  ayuda  los  mis  bracos  aver  tenido  al  su  cuello,  e  los 
mis  senos  aver  amonestado  los  sus  ojos;  y  aunque  sea  mas  cruel 
que  las  ondas  soberuias  de  su  madre  Tetis ,  por  amenguar  las 
mis  lagrimas ,  el  se  inclinará  a  mis  ruegos,  y  decirle  é  yo:— O  fuer^ 
te  Archiles,  asy  el  tu  padre  Peleo  cumpla  todos  los  sus  años,  y 
asy  vaya  Pirro,  tu  hijo,  en  venganza  délas  tus  armas,  segund  que 
los  fados  por  sus  señales  lo  han  demostrado,  que  mires  con  cara 
mansa  ala  tu  cuydosa  Briseyda,  y  no  quieras  ser  fierro,  y  con 
luenga  tardanza  quemar  las  entrañas  déla  tu  sierua.  Sy  por 
ventura  los  encendimientos  del  amor  que  me  avias  son  mudados 
en  otra  parte,  la  que  syn  ti  costriñes  beuir,  costriñela  morir*  Ca 
cierto  sey  que  la  costriñiras  a  muerte,  sy  asy  lo  haxes  como 
hasta  aqui;  que  tanto  me  has  dexado  morar  en  esta  tristeza,  que 
el  color  y  el  cuerpo  es  ya  gastado;  pero  el  mi  coraron  sostiene 
vna  sola  esperanza  tuya,  avnque  la  ha  flaca  el  pensamiento  del 
tu  desamparo;  por  el  qual  yo  repito  la  muerte  de  mis  hermanos, 
y  mas  a  ty,  que  grandeva  sera  matar  a  tu  sierua.  Antes  te  ruego 
yo  que  mandes  el  mi  cuerpo  ser  atrauesado  de  cruel  fierro,  que 
avn  ay  en  mi  cuerpo  sangre  que  salga  del  llagado  pecho.  E  para 
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esto  demándeme  aquel  ^ibdadano,  el  qual,  sy  la  deesa  lo  sufrie- 
ra, metiera  su  espada  enel  pecho  de  Aeren.  Pero  yo  te  ruego  que, 
dexadas  estas  cosas,  guardes  los  dones  déla  mi  vida,  y  lo  que 
diste  ai  enemigo  Telafo,  seyendo  vencedor,  mas  razón  es  que  lo 
des  ala  tu  amiga;  ca  sy  voluntat  de  matar  has,  ves  ay  los  muros 
de  Neptuno,  en  los  quales  podras  causar  diuersas  maneras  de 
muertes  a  tus  enemigos.  E  sy  aparejas  a  embiar  tu  flota,  e 
comouerla  con  sus  remos,  manda  antes'  que  la  tu  sierua  sea 
leuada  a  su  señor. 


Para  entender  la  carta  signienfe,  conoiene  a  saber  que  Fedra  fiíe  hija  del  rey  Minos 
de  Creta,  y  itae  moger  de  Teseo,  rey  délos  athenienses,  la  qoal  amo  a  Ypolito,  sa 
alnado,  hijo  del  rey  Teseo,  y  de  Ypolita,  reyna  délas  Amazonas;  y  el  casta  mente 
la  menospre^iaoa;  y  por  indnzirlo  a  su  amor,  embble  aquesta  carta,  enla  qoal  sn 
intinclon  es  rogar  a  Ypolito  que  la  ame.  La  intincion  del  actor  es  reprehenderla  de 
illicito  amor. 

(Non  optitnam  epistolam.J 

A  ty,  Ypolito,  hijo  de  Ypolita,  reyna  délas  amazonas,  la  don- 
sella  de  Creta,  te  embio  salut;  la  qual  no  puedo  aver,  sy  me 
la  tu,  Ypolito,  no  dieres.  Qual  quier  cosa  que  en  esta  mi 
epístola  se  contenga,  ruegote  que  la  leas,  ca  por  no  hazer  lo  que 
ella  dize,  la  epístola  leyda,  (¡ierto  es  que  no  te  puede  empecer, 
antes  en  ella  sera  alguna  cosa  que  te  aprouechara.  No  te  mara- 
uilles  sy  te  yo  escriño,  ca  por  semejables  notas  los  secretos  déla 
voluntat  son  leuados  por  mar  e  por  tierra.  No  te  deues  escusar 
déla  re^ebir,  Csl  el  enemigo  recibe  la  carta  del  enemigo;  y  pues 
que  asy  es,  re^ebir  deues  tu  la  mia.  Yo  quise  fablaf  tres  vezes 
contigo,  y  tantas  la  mi  lengua  syn  prouecho  se  turbo  en 
manera,  que  faleqio  el  son  déla  voz  para  te  notificar  mi  volun- 
tat. Empero  avnque  vergüenza  deuia  ser  mezclada  al  grande 
amor,  las  cosas  que  uerguenza  estoma  dezir,  el  amor  las  mando 
escreuir,  como  no  sea  cosa  segura  menospreciar  las  cosas  quel 
amor  mando,  pues  que  reyna  sobre  los  grandes  señores  y  tiene 
poderío  sobre  los  dioses.  Avnque  dello  dudaua ,  el  me  mando 
que  te  escriuiese;  y  dixome: — Escríue,  y  dará  Ypolito  las  sus 
duras  manos  vencydas  a  ty. — Al  qual  ruego  que  asy  como  recrea 
las  partes  interiores  de  mi  coraron  con  fuego  cobdi^ioso  de 
amar,  asy  llague  tu  coraron  para  defender  a  mis  votos  y  deseos. 
Y  avnque  te  yo  ame,  no  quebrantare  con  maldat  las  pleytesias 
del  matrimonio.  Y  para  que  esto  mejor  creas  ^ierto,  que  busques 
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la  mi  fama  y  fallaras  que  es  syn  pecado.  Quanto  mas  tarde  me 
vino  el  amar,  tanto  mas  cruelmente  del  amor  soy  atormentada, 
y  por  ty  llagó  mas  cruelmente  el  mi  pecho.  E  asy  como  el  yugo 
daña  alos  bueyes  nueuos,  y  el  cauallo  tomado  déla  grey  sufre 
mal  el  freno,  asy  el  mi  rudo  coraron  sufre  mal  ios  primeros 
amores,  y  la  su  pesada  carga  no  es  obra  para  el  mi  coraron.  Ca 
la  arte  del  amar  mejor  se  aprende  enlos  tiernos  años,  y  a  quien 
el  amor  viene,  pasando  el  tiempo  déla  juuentut,  peor  ama.  Tu 
seras  el  primero  que  leuara  los  nuevos  sacriñ^íos  déla  mi  bien 
guardada  fama ,  déla  qual  cada  vno  de  nosotros  sera  fecho  cul- 
pable. Y  sy  esto  bizieres,  seras  fecho  semejable  al  que  corta  los 
primeros  ramos  llenos  de.  fruta  del  manzano,  y  con  su  delgada 
vña  corta  la  primera  rosa  del  rosal.  La  mi  castidat  primera,  la 
qual  hasta  aqui  me  truxo  syn  pecado,  no  deuiera  ser  señalada 
de  aquesta  manzilla;  pero  pues  que  asy  es,  plaze  me,  porque 
eres  diño  de  me  amar;  ca  el  torpe  adulterador  peor  empeqe  que 
el  adulterio  mismo.  Y  sy  Ymen  diésse  a  Júpiter  su  hermano  y 
marido,  yo  amaría  a  ty,  Ypolito,  antes  que  a  Júpiter;  lo  qual 
apenas  creerás;  pero  digote  que  tu  amor  me  haze  penssar  las 
artes  a  mi  innotas ;  y  alas  vezes  me  viene  vn  arrebatamiento 
que  me  haze  desear  de  yr  a  matar  las  bestias  fieras.  Y  Diana 
insine,  con  el  arco  encornado,  es  ya  mi  deesa;  e  yo  entiendo,  asy 
como  seruidora  suya,  seruir  su  juyzio  y  mandado,  pues  me  plaze 
de  yr  alas  montañas  y  parar  las  redes  alos  fiemos,  y  seguir 
aquexando  los  perros  por  los  collados  altos;  y  me  plaze  esso 
mismo  de  blandir  el  venablo  tembloso  con  mi  flaco  bra^o,  y 
poner  mi  cuerpo  enel  campo  matoso.  Muchas  vezes  me  deleyto 
en  pensar  como  voluerian  los  carros  ligeros  enel  poluo,  trayendo 
los  frenos  del  soberuioso  cauallo.  Agora  soy  trayda  por  la  arte 
enera  délas  aliadas  seruidoras  del  dios  Baco,  quando  sacrífícan 
al  su  dios,  mouiendo  con  su  grand  son  los  sus  panderos  que 
traen  colgados  délos  sus  cuellos.  Otra  vez  pienso  yo  ser  tal  como 
las  dríadas,  imperfetas  deesas  délos  mares,  espantadas  déla  vista 
délos  faunos  bicornes,  dioses  délos  animales.  Y  esto  veo  yo 
por  lo  que  ellas  me  cuentan  quando  las  deza  aquella  furor.  Yo 
callana  hasta  aqui,  y  el  amor  me  quemaua;  mas  sabia  mente  asy 
te  lo  ove  de  manifestar.  £  no  te  paresca  [mal]  que  te  yo  ame,  ca 
Venus  demanda  tríbuto  de  toda  manera  de  gente;  y  este  amor 
deues  atribuir  al  fado  de  mi  linaje,  en  el  qual  Júpiter,  comiendo 
déla  nuestra  gente,  tomo  a  Europa,  disimulando  la  dignidat,  y 
fingiéndose  en  ymagen  de  toro;  e  otrosi  mi  madre  Pasife,  some- 
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tiendose  al  toro  engañado,  parió  del  gran  carga  de  pecado ;  e 
el  desleal  Teseo,  seguidor  del  filo,  escapo  délas  casas  corvas  de 
Dalo,  por  ayuda  de  mi  hermana  Adriana.  E  yo  agora,  postri- 
mera de  mi  linaje,  no  seria  creyda  ser  hija  del  rey  Minus,  mi 
padre,  sy  non  fuese  compañera  enlas  leyes  déla  mi  gente.  E  otro 
sy,  bien  se  paréele  ser  cosa  fadada,  pues  que  a  entre  amos  a  dos 
tiempo  de  morar  en  vna  casa.  La  tu  fama  me  engaño  amorosa 
mente,  y  mi  hermana  es  enamorada  de  tu  padre.  Asy  que  sera 
dicho:  Ypolito  y  Teseo  robaron  a  dos  hermanas.  Y  pues  que  asy 
es,  inclínete  el  doble  trihunpho  déla  nuestra  casa  en  el  tiempo 
que  yo  yva  ala  nuestra  cibdat  rica  de  Clerensis ,  quando  tu  te 
vistias  vestiduras  blancas,  y  los  tus  cabellos  eran  de  color  ama- 
rilla. Estonces  me  plugo  tanto  la  tu  forma,  que  el  amor  cruel 
llego  hasta  la  estremidat  délos  mis  huesos.  E  yo  quisiera  eston- 
ces mas  aver  quedado  enla  tierra  de  ^inta  quel  color  que  tenian 
entonces  las  tus  quixadas.  Por  esto  dizian  algunas  que  avias  la 
cara  rigurosa  5^  cruel.  E  como  de  antes  no  me  plazias,  estaua  yo, 
Fedra,  como  el  fuerte  juez,  y  dizia  yo:— No  me  plaze  délos  omnes 
mo(¡os  peynados  como  mugeres.  Pero  agora  juzgo  yo  que  aquel 
color  demostraua  la  grand  fortaleza  tuya,  y  forma  varonil  que 
agora  tienes,  que  me  plaze.  Y  mas  conuenible  es  a  ty  tener  los 
cabellos  puestos  syn  orden ,  y  las  mexillas  y  la  boca  llenas  de 
poluo,  y  retornar  el  cuello  del  cauallo  ligero,  y  fazerle  juntar 
todos  quatro  pies  en  vn  pequeño  espa(jio,  y  blandir  la  fuerte 
asta  de  lan^a  con  el  tu  valiente  bra(¡o,  tomando  la  cara  contra 
el.  E  sy  tienes  el  venablo  garnido  de  grandes  orejas  de  ñerro,  o 
fazes  otra  cosa  cualquier,  marauillandome  dello,  fazesme  boluer 
la  cara  a  mirarte,  y  mis  ojos  se  deleytan  mucho  en  verlo.  Pues 
que  asy  es,  pártete  agora  y  dexa  las  durezas  délas  seluas,  ca  yo 
no  soy  dina  de  padecer  nin  perecer  por  tu  ocasión.  Ni  deues  tu, 
por  exer^itar  el  estudio  déla  deesa  Diana  en  esta  montaña,  do 
andas  cacando,  quitar  sus  modos  variables  a  la  deesa  Venus.  Ca 
ese  que  tu  has  por  deleyte,  no  es  durable ,  pues  que  carece  de 
compañera  folgan<;a;  que  esta  deesa  Venus,  la  qual  yo  querría 
que  tu  honrrases,  repara  las  fuerzas  y  renueva  los  miembros 
cansados.  Y  por  esto  tu  devrías  mudar  el  arco  y  las  armas  déla 
tu  deesa  Diana,  ca  sy  nunca  (pesares  de  tender  el  arco,  ayna  lo 
enflaquecerás,  y  asy  sería  de  ty.  Para  tu  mientes  que  Refalo  era 
de  claro  linaje,  y  mañoso  enlas  ca^as  déla  montaña;  y  muchas 
bestias  saluajes  cayeron  muertas  enlas  yernas  por  las  ferídas  de 
sus  manos;  pero  dauase  a  amar  a  Aurora,  deesa  déla  mañana.  E 


—  214  — 

otrosy,  Adon,  grand  calador  era,  pero  muchas  vezes  oro  sus 
plazeres  y  solazes  con  la  deesa  Venus  so  las  enzinas  e  so  las 
otras  arbores.  Y  el  infante  Meleagro  cabana  eso  mismo;  pero 
enamoróse  déla  infanta  Atalante,  por  lo  qual  en  señal  de  amor, 
le  dio  la  cabera  del  puerco  montes.  £  pues  que  asy  es,  bien  sera 
que  nosotros  seamos  comparados  a  esta  compaña.  Y  sy  tu 
dexares  a  Venus  por  tu  ca^a  rustica,  sera  la  tu  montaña;  pero 
no  lo  hagas,  sy  no  que  yo  yre  contigo  compañera;  y  no  me 
mouera  a  miedo  la  escurídat  délas  peñas  tenebrosas,  ni  temeré 
el  diente  coruo  del  puerco  montes.  Los  mares  combate  con  sus 
ondas  la  ysla  de  Ysmon,  y  la  tierra  angosta  oye  bien  ios  sus 
ruydos  de  ambos  los  mares;  y  maguer  sea  tierra  espantosa,  ally 
quiero  yo  morar  contigo;  ca  la  tierra  de  Troan  se  uen  los  colla- 
dos de  Fitea ;  y  amo  la  yo  mas  que  a  mi  propría  tierra.  Alas 
vezes  es  aqui  Teseo;  alas  veces  se  assenta.  £  ya  tiempo  ha  que 
es  ydo  ala  tierra  del  su  Periteo;  y  esto,  sy  no  negaremos  la  mani- 
ñesta  verdat,  no  lo  haze  el  sy  non  porque  ama  mas  a  Periteo 
que  no  a  mi  ni  a  ty.  Y  no  viene  a  nosotros  del  aquesta  injuria 
sola,  antes  en  grandes  cosas  somos  entramos  dañineados  del;  ca 
el  quebranto  y  derramo  por  tierra  los  huesos  de  mi  hermano,  y 
desamparo  a  mi  hermana  Adriana  para  robo  délas  bestias  ñeras. 
La  primera  reyna  délas  amazonas  que  pelean  con  segures  tajan- 
tes, maguer  de  grand  virtut  y  fuerza  corporal,  fue  dina  tu 
madre  de  parir  tal  hijo;  y  si  la  buscares,  fallaras  que  Teseo  la 
atraueso  los  costados  con  su  espada ;  y  no  fue  segura  tu  madre 
por  tan  grand  prenda  como  tu  eres;  y  demás  no  quiso  casar  con 
ellft  porque  tu  fueses  inlegitimo,  y  no  heredases  el  reino  del  tu 
padre.  Y  agora  bate  dado  hermanos ,  délos  quales  yo  no  fuy 
causa  que  se  criasen,  mas  el.  Y  sy  ellos  te  han  de  empecer,  yo 
querría  antes  que  las  tus  entrañas  fuesen  rotas.  £  pues  que  asy 
es,  ven  tu  agora,  y  no  ayas  en  reuerencia  ni  temas  el  lecho  de 
tu  padre,  merecedor  de  su  propio  mal,  délo  qual  el  ñie,  y  lo 
deniega,  por  sus  malos  fechos.  Y  no  pienses  tu  que  mal  ninguno 
se  siga  porque  yo,  tu  madrastra,  me  ayunte  a  ty,  mi  amado; 
ca  no  pueden  ser  espantados  los  corazones  délos  que  lo  vieren, 
sy  non  con  vana  sospiraqion;  y  aquesta  vieja  inusitada  piedat  no 
morirá  jamas  enel  siglo  aduenidero.  La  hedat  en  que  Saturno 
reyno  fue  rustica;  pero  ya  pareció  Saturno  y  los  sus  derechos. 
£  pues  que  asy  es,  sigue  tu  el  mundo  que  esta  so  el  poderío  de 
Júpiter,  y  se  rige  por  sus  derechos,  pues  que  el  estatuyo  pia- 
dosa mente  que  todas  las  cosas  que  los  omnes  quisiesen  hazer 
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umitas;  y  por  dar  li^en^ia  a  todos,  tomo  a  su  hermana  por 
muger.  Su  linaje  fue  cadena  firme  de  su  ayuntamiento,  e  poír 
esto  Venus  fizo  en  día  sus  nudos  mas  firmes.  El  nuestro  pecado 
es  sin  trabajo  de  encobrir,  pues  que  nos  conviene  demandar 
aqueste  don  a  Venus;  ca  por  el  tu  nombre  podra  ser  encubierta 
nuestra  culpa;  y  sy  nos  viere  alguno  abracar,  entramos  seremos 
por  ello  loados,  y  seré  yo  dicha  leal  madrastra  a  mi  alnado.  £ 
esto  que  te  yo  digo,  no  lo  [ayas]  por  graue,  que  bien  sabes  que 
no  has  de  esperar  ala  noche  para  que  te  sea  abierta  la  puerta 
del  cruel  marido;  ca  en  este  fecho,  la  puerta  sera  engañada ,  y 
no  el  guardador  della.  £  asy  como  nos  tuvo  fasta  aqui  vna  casa, 
asy  nos  tema  de  aqui  adelante;  e  asy  como  me  buscauas  mani- 
fiesta m^te  fasta  aqui,  asy  lo  faras  de  aqui  adelante ;  e  seyendo 
seguro,  merecerás  alabanza  por  tu  misma  culpa,  avnque  seas 
visto  enel  mi  lecho.  Parte  de  ty  toda  tardanza,  y  ven  ala  tu 
presta  amistad.  Asy  te  perdone  aquel  amor  que  es  muy  cruel  a 
mi.  Yo  no  me  desdeño  de  te  rogar,  humil  mente  inclinada.  Ay 
de  mi,  si  las  mis  palabras  te  han  de  hazer  soberuioso!  Por  ^ierto 
yo  prometí  en  mi  coraron  de  esforzarme,  y  lidie  conmigo  luengo 
tiempo,  por  no  me  someter  a  culpa;  y  venciera  yo  mi  coraron, 
sy  el  amor  ouiese  algund  tanto  de  certidumbre.  Pero  pues  que 
soy  vencida,  no  se  que  faga  sy  no  rogarte ,  y  tender  mis  bra<;os 
reales  delante  los  tus  ojos;  ca  lo  que  ha  de  hazer,  no  lo  puede 
hazer,  yo  creo,  ninguno  délos  amantes.  La  vergüenza  fuyo  de 
mi,  pero  en  tal  manera,  que  señal  no  me  dexase;  el  qual  es  que 
nb  te  querría  manifestar  el  amor  que  te  he,  sy  no  que  no  puedo 
al  fazer.  E  pues  que  asy  es,  perdóname,  y  doma  y  ablanda 
contra  mi  tu  duro  coraron;  que  bien  es  a  mi  quel  rey  Minus,  mi 
padre,  posea  los  mares.  Y  que  prouecho  me  tiene  Júpiter  ser  de 
mi  linaje,  el  qual  embia  los  truenos  espantables  al  mundo,  con 
las  fuerzas  de  sus  manos?  E  que  cosa  es  a  mi  que  mi  abuelo, 
cercando  la  fuente  con  sus  rayos  luzientes,  riega  el  movimiento 
del  claro  dia,  pues  que  la  mi  nobleza  yaze  vencida  so  el  poder 
de  amor?  Pues  que  asy  es,  aue  merced  délas  penas  que  por  ty 
he  pasado;  y  sy  no  me  perdonares  por  mi ,  perdóname  por  los 
que  te  reconté  enel  mi  linaje.  La  Ínsula  de  Creta  fue  de  Júpiter, 
e  agora  es  a  mi  dotada  sierua ,  a  Ypolito  y  a  toda  mi  casa  real: 
pues  inclina  aquezosa  mente  tu  coraron;  ca  la  mi  madre  supo 
engañar  al  toro.  Y  iy  no  hazes  lo  que  te  yo  ruego,  seras  ya  mas 
cruel  quel  toro  fuerte.  E  sy  desto  avras  enojo,  ruegote  por 
Venus  que  me  perdones,  cuyo  grand  poder  esta  sobre  mi;  e 
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óyeme  y  faz  lo  que  te  ruego.  Asy  nunca  te  pueda  roenosprejiar 
aquella  que  amares.  Y  la  deesa  Diana  sea  contigo  ligera  mente 
enlos  secretos  saltos  délas  montañas;  y  te  depare  bestias  fieras 
que  puedas  matar  enel  espeso  boscaje.  Las  santidades  délos  dio- 
ses, llamados  sátiros,  te  sean  fauorables,  y  cayga  llagado  el 
puerco  montes  con  la  aduerssydat  del  tu  venablo.  E  las  ninfas 
te  den  agua  con  que  tiempres  la  seca  sed;  avnque  dizen  que 
desamas  y  has  aborrecido  las  donzellas.  E  con  todo  esto,  pidote 
que  consyderes  las  mis  abondosas  lagrimas,  e  leyendo  mi  carta, 
ruegote  que  fíngas  ver  las  lagrimas  déla  que  te  ruega. 

OeooCt  hija  de  Saerto,  amo  a  Paria,  aeyendo  pastor;  e  para  saber  como  fae  pastor, 
avemos  a  presuponer  que  Ecuba,  reyna  de  Troya,  seyeodo  preñada,  soSo  vna  noche 
que  paría  vna  hacha  ardiendo;  y  los  espían  adores  del  sueño  le  dixeron  que  pariría 
vn  hijo  por  el  qual  Troya  serie  quemada.  E  temiéndose  el  rey  Príamo  que  asy 
seria,  mando  a  Ecuba,  su  muger,  que  matase  lo  que  pariese;  y  ella  pospuso  el  man- 
damiento de  su  marido,  y  mandólo  leuar  alos  pastores  para  que  lo  criasen;  y  criado 
con  dios  en  aquella  vida  pastoril,  amo  a  Oenoe;  y  acabo  de  tiempo  fot  reconocido 
del  rey  su  padre;  e  vn  dia,  alas  bodas  del  rey  Peleo  y  dcla  deesa  Tetis,  todos  los 
dioses  y  deesas  fueron  combidados,  sy  no  la  deesa  déla  Discordia.  De  lo  qaal  ella, 
muy  indinada  y  sañosa,  lan^a  vna  man9ana  de  oro  entre  las  tres  deesas,  conuieoe  a 
saber:  Venus,  Juno  y  Palas;  en  la  qual  man^pana  avia  vna  escriptura  que  dizia  asy: 
Pulckrum  pomum,  puichrum  dStum,  pulchriori  detur:  Hermosa  mañana;  her- 
moso don;  ala  mas  hermosa  sea  dada.  Y  ellas  fueron  a  joyzio  anle  Júpiter,  y  el,  no 
queriendo  ganar  enemistat  de  ninguna,  embiolas  a  Paris,  el  qual  era  asy  llamado 
porque  vsaua  siempre  de  egualdat,  que  su  nombre  propio  era  Alexandre.  E viniendo 
asy  todas  delante  del,  Juno  le  prometió  grandes  riquezas  y  señoríos,  e  Palaa, 
señorío,  virtut  y  s^ien^ia,  y  Venus  le  prometió  la  mas  hermosa  muger  del  mundo.  B 
por  esto  le  dio  la  man9ana,  y  ella  le  mando  que  fuese  a  Grecia  y  qoe  robase  a 
Elena,  y  fizólo  asy.  Por  lo  qual,  oyéndolo  Oenoe,  embiole  aquesta  carta,  enla  qaal 
su  intin^ion  del  actor  es  reprehenderla  de  loco  amor,  porque  amo  t  Paris,  seyeodo 
mo^o.  Ca  kM  tales,  como  es  dicho,  suelen  ser  inconstantes.  Y  es  la  que  se  sigue. 

Paris,  avnque  te  lo  viede  la  nueua  muger,  ley  la  mi  letra,  la 
qual  no  es  hecha  con  mano  de  Micenesa.  Yo,  Oenoe,  natural  del 
monte  Pegasso,  muy  honrada  enlas  montañas  de  Frigia,  me 
querello  quanto  tu  me  consientas,  por  ser  danifícada  de  ty,  que 
eres  mió.  ¿Qual  dios  puso  su  santidat  ayrada  contra  los  nuestros 
amores,  ni  qual  pecado  me  fue  contrastar  que  no  sea  tuya?  Cual- 
quier cosa  que  tu  padecieres  por  'este  pecado,  lijera  mente  lo 
debes  sofrir;  mas  la  pena  indina  que  yo  sostengo,  es  muy  dolo- 
rosa,  pues  me  viene  syn  la  yo  merecer.  Membrarte  devrias  del 
tiempo  que  tu  no  eras  grande,  e  yo  era  dueña  honrrada,  y  vna 
délas  ninfas  del  grand  rio;  e  tuveme  por  contenta  de  ser  tu  my 
marido.  Y  dando  reueren^ia  ala  yerdat,  tu  enton<¡es  no  eras 
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ávido  por  hijo  de  Priamo,  antes  por  sieruo;  e  con  todo  esto» 
sofrí  yo  de  casarme  contigo;  y  muchas  vezes  folgamos  entre  las 
grandes  cubiertas  délas  ramas  délas  arbores;  asy  que  las  fojas, 
abueltas  con  las  yeruas,  nos  dauan  lecho:  muchas  vezes,  yazien- 
do,  entramos  en  alto  estrado  de  feno,  ca  ya  la  grand  elada  em- 
blanque^ia  la  nuestra  casa  baxa.  E  a  ty,  ¿quien  te  mostrava  las 
estrellas  x  abtas  para  la  cac^a,  y  las  peñas  ado  escondía  la  fiera 
bestia  sus  leon^illos?  Y  seyendo  tu  compañera,  muchas  veces  ten- 
di  las  redes  alos  venados ,  e  enrridandoles  los  canes  por  los  co- 
llados altos.  Acordar  se  te  devria  el  mi  nombre,  el  qual  tiene  oy 
dia  los  troncos  délos  arboles  de  aquesta  montaña  entretallado 
oon  su  propia  mano  en  tal  manera,  que  quanto  los  troncos  creqen, 
tanto  crecen  los  mis  nombres.  Asy  que  mi  nombre,  por  ty  notado» 
es  leydo  en  diuerssos  logares;  el  qual  yo  desseo  que  crezca  y  se 
leuante  en  mi  loor  y  titulo.  Y  vosotros,  pueblo  biuo  de  arboles, 
que  estades  plantadas  enla  ribera  del  rio  Xando,  ruego  vos  que 
vos  leuantedes  derechos  en  mis  alabanzas.  Membrarte  devrias 
del  álamo  que  esta  mas  cercano  ala  ribera  del  río  que  ninguna 
délas  otras  arbores ;  enla  rugosa  corteza  del  qual  posiste  tu  por 
mi  aquestas  palabras:  «Quando  Paris  ouiere  a  desamparar  a 
Oenoe,  estonces  se  tornará  el  agua  del  río  Xando  contra  la 
fuente  ado  nace.»  |0  agua  del  río  Xando,  aquexatvos  de  yr  atrás, 
pues  que  Paris  sostiene  desamparar  a  Oenoel  ¡  Ay  de  mi  cuytada, 
que  aquel  dia  me  traxo  la  muerte,  y  fue  para  mi  muy  malol  Y 
creo  que  estonces  se  escomen^o  a  quitar  y  mudar  de  mi  el  tu 
amor,  asy  como  se  muda  el  tiempo,  viniendo  la  frior  del  yvier- 
no.  Enel  qual  Venus  y  Juno,  tomando  sus  armas  con  la  desnuda 
Minerua,  vinieron  a  tu  arbitrío.  Ca  gierta  mente,  quando  tu  me 
lo  recontaste,  luego  fuy  muy  espantada.  Asy  que  vn  temblor 
elado  corrío  por  toda  la  dureza  délos  mis  huesos,  y  después  de 
vn  poco  temprado  el  mi  pauor,  yo  reconté  aqueste  fecho  alos 
viejos  y  sabios  antigos,  y  todos  juzgaron  que  por  esto  me  farias 
alguna  maldat.  E  crey  lo  que  me  dixeron,  por  que  estaua  ya 
cortada  la  madera,  y  la  flota  aparejada.  Las  ondas  déla  mar 
ferulea  ^  teníalas  naos  fornidas  que  te  avian  de  leuar;  e  querién- 
dote partir,  lloraste.  Y  esto  no  lo  deues  de  negar ;  ca  mas  ver- 
güenza es  a  ty  aver  cono(¡ido  la  que  amas,  que  llorar,  veyendo 
los  mis  ojos  llorosos.  Estonces  tu  lloroso  y  yo  llorosa,  ayunta- 
mos nuestras  lagrimas;  e  bien  creo  que  no  es  asy  atado  el  olmo 
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con  las  apuestas  ramas  délas  parras,  como  los  tus  braqos  fueron 
enlajados  enel  mi  cuello.  O  quantas  vezes  se  ryeron  tus  compa- 
ñeros de  mi  por  quererte  yo  detener  contra  tu  voluntatl  Enton- 
ces ,  dando  tu  los  besos  ala  dexada  Oenoe ,  a  penas  pudo  la  tu 
lengua  dezir:  «Quédate  con  salut.»  MarauíUome  que  tanta  tris- 
teza podiste  demostrar,  quando  por  el  viento  lijero  que  solí^itaua 
la  tu  vela  colgada  del  fuerte  mastel,  te  ouiste  a  partir  de  mi, 
emblanqueciendo  el  agua  con  los  tus  remos.  Y  quede  yo  muy 
cuytada,  y  perseguid  yo  con  los  mis  ojos  las  velas  que  leuauan 
la  nao,  y  tanto  fue  el  pesar  que  yo  oue,  que  toda  el  arena  que 
estaua  delante ,  se  humedeció  con  las  mis  lagrimas.  E  por  esto 
rogaua  yo  alas  Nereydas,  deesas  délas  aguas,  que  con  sus  pode- 
rosas fuerzas  te  hiziesen  venir  ayña  a  mi  prouecho.  E  agora  veo 
que  eres  venido  muy  quexoso,  pero  no  como  yo  rogaua,  mas  a 
grand  daño  mió.  Asy  que  los  mis  ruegos  aprouecharon  a  otríe; 
y  fuy  yo  cruel  a  mi,  por  ser  mansa  a  mi  cumble^a.  Enel  monte 
que  feziste  i  alas  aguas  déla  mar,  ay  vna  grand  peña  syn  medida, 
y  ha  nacimiento  enla  fondura,  y  desde  la  sumidat  déla  su  gran- 
deza se  mira  muy  grand  parte  déla  mar.  E  ally  estando,  por  la 
vela  semejable  conocí  que  vna  varea  que  venia^  fuese  la  tuya;  y 
tanto  fue  el  plazer  que  oue,  que  por  sallir  primera  a  re^ebirte, 
me  vino  ala  voluntat  de  lanzarme  enlas  ondas  del  agua ;  y  lar- 
dándome en  decir  el  altura,  vi  reluzir  vna  saya  de  purpura  enla 
primera  parte  déla  nao  >;  e  fuy  dello  muy  temerosa,  conociendo 
que  no  era  aquella  vestidura  tuya.  E  por  fuerza  del  ayre,  llegóse 
mas  la  tu  nao  ala  tierra,  y  vi  que  era  vestidura  de  muger;  y 
luego  comentóme  de  tremer  el  coraron.  No  me  deuiera  yo  en- 
tonces detener,  pues  que  veya  yo  venir  muger  contigo,  antes 
como  loca  déla  grand  saña ,  deuiera  yo  entrar  en  algund  nauio,  e 
yr  a  partirla  del  tu  costado;  pero  con  la  grand  tristeza,  no  fuy 
poderosa  de  hazer  cosa  que  prouecho  me  truxese ,  antes  rompi 
mis  vestiduras,  y  di  a  quebrantar  los  mis  pechos  alas  peñas,  y 
llorando,  fenchi  de  vozes  la  sagrada  montaña  de  Ysde,  y  derra- 
mando mis  lagrimas  en  aquellas  peñas,  dizia  asy. — Llore  Elena  y 
se  duela,  desamparada,  a  su  marido,  y  padezca  lo  que  ella  a  mi 
hizo  padecer.  |0  Parisl  duélete  ya  sy  quiera  de  ty,  y  piensa  que 
no  te  es  ya  conuenible  la  publica  fama  que  te  sigue  por  los 
mares;  ca  dizen  que  Ueuas  contigo  ala  que  dexo  su  legitimo 
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marido.  E  miembrate  que  seyendo  tu  pobre,  que  guardauas 
g^ado,  estonqes  el  pobre  París  no  avia  otra  muger  sy  no  Oenoe. 
Esto  yo  no  te  lo  digo  por  cobdi^ia  délas  tus  riquezas,  ni  déla  tu 
casa  real,  ni  porque  sea  dicha  vna  de  tantas  nueras  del  rey 
Priamo,  el  qual  no  devria  rehusar  de  ser  suegro  de  vna  dueña, 
compañera  délas  ninfas;  ni  avn  Ecuba,  tu  madre,  no  devria 
dissimular  yo  ser  su  nuera;  mas  digotelo  porque  soy  digna  y 
cobdi^io  ser  madre  del  linaje  del  poderoso  Priamo;  y  esto,  por 
que  tengo  cetro  real  que  adorne  las  mis  manos.  E  tu,  París,  no 
te  deves  menospreciar  por  que  dormí  contigo  en  la  foja  de  la 
haya;  ca  mas  abta  so  yo  para  el  lecho  purpureo,  y  el  mi  amor 
es  a  ty  seguro,  ca  no  te  aparejara  guerras,  ni  por  mi  te  traerán 
las  ondas  naos  vengadoras  que  demanden  ala  ñigitiua  fija  de 
Tindareo  con  soberuiosas  armas;  la  qual  vino  con  aquestas 
arras  alos  tus  talamos.  E  sy  la  avras  de  tornar  alos  gríegos  o 
non,  esto  perdona  a  tu  hermano  Etor  y  Diafebus  y  Polidamas. 
Y  sy  te  consejares,  veras  que  te  amonestara  el  viejo  Antenor,  y 
la  graue  edat  por  luengo  tiempo  de  tu  padre  Pñamo,  avnque  te 
agora  casa  con  ella.  E  para  mientes  que  oviste  fea  y  ruda  con- 
sideración en  preponer  la  que  traes  robada  a  todos  tus  regnos; 
ca  el  tu  fecho  es  muy  vergonzoso,  y  por  esto  justa  mente  mouera 
alos  gríegos  con  fuertes  armas  contra  ty.  ¿E  como  podras  esperar 
en  aquella  que  tan  ayna  se  mouio  y  vino  alos  tus  bragos?  Y 
avnque  tu  lo  cobdi^ies,  nunca  sera  leal,  antes  asy  como  se  que- 
rella Menalao  déla  corrompida  pleytesia  de  su  lecho,  y  se  duele, 
dañineado,  por  amor  estrangero,  asy  te  querellaras  tu  dolorosa 
mente,  e  por  ninguna  arte  sera  reparable  el  tu  mal,  ca  la  casti- 
dat  vna  vez  quebrantada,  luego  perece.  Y  por  esto  debes  creer 
que  no  dubdara  de  fazer  lo  que  ala  voluntat  le  viniere.  Sy  agora 
es  muy  enamorada  de  ty,  asy  fue  en  otro  tiempo  de  Menalao, 
su  marído,  el  qual  por  conñar  della  yaze  en  su  lecho  biudo.  |0 
bien  auenturada  Andrumaca,  bien  casada  con  ^ierto  marido, 
por  exemplo  déla  qual  me  pensaua  yo  ser  bien  casada  contigo! 
Mas  no  eres  tu  asy  ñrme  como  Etor,  tu  hermano;  antes  eres 
mas  liuiano  que  las  fojas  del  arbor,  entonces  quando,  syn  peso 
de  ^umo,  huelan  secas  por  la  mobilidat  délos  vientos.  E  creo 
que  menos  peso  ay  en  ty  que  enla  mas  alta  arista  déla  espiga 
quemada  liuiana  por  el  vso  délos  grandes  soles.  E  aquestas  cosas 
no  las  recuento  yo,  mas  la  tu  hermana  las  recontaua  de  ty  en 
otro  tiempo;  y  tiniendo  ella  los  cauellos  derramados,  profeti- 
zando me  dizia:— -«Que  haces,  Oenoe?  Para  que  siembras  enel 
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arena  y  trabajas  syn  prouecho  en  arar  la  ribera?  Y  asy  sera  de 
ty  enel  amor  que  has  al  infante  Paris.»  E  otrosy  dizia  profeti- 
zando, qué  avia  de  venir  grand  mancebía  de  griegos,  que  des- 
truy rían  a  ty  y  a  toda  la  casa  real  con  toda  su  tierra ;  fazia  ella 
su  oración  e  dezia:  «O  dioses,  desuiat  aqueste  mal  aduenidero  por 
la  gente  griega,  y  antes  quel  daño  se  sigua,  sumit  aquella  nao  en 
que  la  dueña  viene  robada ,  ca  grand  derramamiento  de  scmgre 
de  Frigia  trae  consigol»  E  después  que  esto  ovo  profetizado,  yva 
toda  furiosa  por  caer,  syno  por  sus  donzellas  que  la  touieron;  y 
tanto  era  el  su  dolor,  que  a  mi  se  me  erízauan  los  cabellos.  O 
Casandra  Sebilla,  y  quan  verdadera  fuste  a  mi,  cuytada,  pues 
que  aquella  dueña  de  quien  tu  profetizauas,  agora  posee  los  mis 
bienesl  Pero  avn  que  ella  sea  muy  fermosa  de  cara,  ^ierta 
mente  adulteradora  es;  ca  por  amor  de  su  huésped  dexo  a  sus 
dioses;  y  menos  desto,  Teseo  la  saco  de  su  tierra,  y  dize  agora 
que  torno  virgen  de  su  poder,  y  esenta  délos  tributos  de  Venus 
y  Cupido.  Y  esto,  ¿como  pudo  ser  creydo,  pues  que  Teseo  era 
mancebo,  y  por  cobdi^ia  de  su  fermosura  busco  arte  para  la 
robar?  £  sy  tu ,  París,  me  preguntares  como  se  yo  esto,  respon- 
dote:  Amo,  y  por  esto  se  lo  que  le  podría  acaecer.  E  sy  la  escu- 
sares  diziendo  que  fue  robada  por  fuerza ,  y  con  el  nombre  de 
la  fuerza  quieres  encobrir  la  causa,  la  que  vna  vez  fue  robada, 
bien  se  pudiera  guardar,  sy  no  porque  quiso  dar  ocasión  que  la 
robasen.  E  con  todo  esto  es  Oenoe  casta  a  su  engañoso  marido, 
avnque  tu  devrias  ser  engañado  por  las  leyes  de  que  contra  mi 
vsas;  ca  la  proterua  compaña  délos  dioses  lijeros,  llamados  sáti- 
ros^ me  matavan  >,  e  yo  escondíame  enlas  montañas.  Otrosy 
Fauno,  dios  délas  cabras,  que  trae  la  guirnalda  de  pino,  se  ena- 
moro de  mi,  y  me  buscaua  continua  mente,  pero  nunca  me  pudo 
fallar.  £  sobre  esto,  Febo,  que  fue  en  fazer  los  muros  de  Troya, 
se  enamoro  de  mi,  y  aquel  ovo  el  despojo  déla  mi  virginidat,  por 
fuerza  y  contra  mi  voluntat;  por  señal  délo  qual,  rompi  los  mis 
cabellos  con  las  vñas,  y  fíze  áspera  la  mi  cara  con  las  mis 
manos.  Y  no  demando  yo  por  precio  déla  my  virginidat  oro  ni 
piedras  preciosas,  ca  el  noble  cuerpo  es  abiltado  quando  se  com- 
pra por  dones.  E  todo  esto  no  fízo  Elena  cosa  alguna,  pues 
parece  que  le  plogo  del  su  robo.  E  veyendo  Febo  que  yo  era 
digna  de  mérito,  mostróme  la  arte  déla  medicina.  Recibieron 
las  mis  manos  los  dones  del  su  saber  en  tal  manera,  que  toda 
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yerua,  poderosa  para  ayuda  a  cnelezinar,  délas  que  na^en  enel 
mundo,  es  manifiesto  a  mi  su  prouecho.  Mas  ay  de  mi  cuytada, 
quel  amor  no  se  puede  meiezinar  con  yeruas  1  Asy  que  yo,  sabi- 
dora  del  arte,  fallesco  en  ella,  y  aquel  dios  Febo  que  fue  inven- 
tor de  aquesta  ^iencia,  dizen  que  apacentaua  las  vacas,  y  andando 
enel  campo^  fue  llagado  del  fuego  de  mi  amor;  mas  el  ayuda  que 
la  tierra,  abondosa  de  virtuosas  yeruas,  ni  el  mi  Dios  no  me 
darían,  tu  me  la  puedes  dar.  £  pues  que  eres  poderoso,  e  yo 
digna,  ave  merced  déla  tu  donzella,  que  no  te  trae  armas  crueles 
como  ios  griegos,  mas  sola  mente  quiero  ser  tuya,  por  el  tiempo 
que  fuy  tuya  enlos  pueriles  años.  E  ruegote  que  la  ayas  por 
tuya  enel  tiempo  que  resta  déla  tu  vida. 

La  carta  «{guíente  eicriue  Ysifle  a  Jaton;  para  la  qoal  eoouiene  presuponer  que  Ytiie 
fue  hija  del  rey  Toante,  rey  déla  ysla  de  Lepnos;  y  quando  Jaion  yua  a  ganar  el 
camero  del  velle^ino  dorado,  ella  lo  recibió  graciosa  mente  en  su  reyno  con  toda 
su  gente,  yjason  tardo  ally  por  espacio  de  dos  sños.  E  después,  por  amonestamiento 
délos  suyos,  ovo  de  yr  ala  execu^ion  de  su  proposito;  e  con  grande  ayuda  de  Medea, 
OTO  el  velle^ino  dorado,  y  por  esto  troxola  consigo.  E  Ysifle,  oyendo  aquestas 
nuevas,  embiole  aquesta  epístola,  en  la  qual  su  intincion  es  de  querellarse  déla 
deslealtat  de  Jason.  E  la  intincion  del  actor  es  reprehenderla  de  loco  amor,  porque 
amo  a  su  huespet.  La  carta  comienza  asy: 

Jason,  oydo  he  dezir  que  con  tu  reduzidora  nao  i  eres  llegado 
alas  riberas  de  Tesalia,  muy  rico,  con  el  camero  déla  piel  dora- 
da que  ganaste;  e  desto  alegróme  quanto  puedo,  avnque  los  tus 
fechos  no  rae  dexan  alegrar  cuanto  devria ;  y  por  esto  solo  era 
yo  merecedora  de  ser  certificada  de  tu  salut  por  carta.  Mem- 
brarte  devrías  que  me  prometiste  de  tornar  por  los  mis  regnos, 
y  bien  creo  que  te  escusas,  diciendo  que  no  podiste  aver  el 
viento  que  deseauas  para  venir;  pero  devieraslo  esperar,  o  alo 
menos  con  cualquier  viento  prospero  o  aduersario.  Digna  fue 
Ysifle  de  aver  noticia  déla  tu  salut  y  bien  andanza ;  y  por  eso 
me  querello  mas  de  ty,  por  que  me  contó  primero  la  fama  tus 
fechos  que  tu  mensajería,  o  mensajera  letra,  de  como  domaste 
los  toros  de  Mares  y  los  sojudgaste  al  yugo  pando;  y  de  como 
lanzaste  la  simiente  délos  dientes  déla  sierpe,  y  cres^ieron  mie- 
ses  de  cauallos  batalladores,  para  la  muerte  délos  quales  no  fue 
menester  tu  mano  derecha.  E  otro  sy,  como  adormiste  al  dragón 
que  velando  guardaua  el  despojo  del  carnero.  E  con  todos  estos 
peligros  lo  robo  tu  fuerte  mano.  O  como  me  ternia  por  grande. 
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sy  alos  que  temerosa  mente  lo  creen,  pudiese  yo  deár  ser  asy 
que  fuesen  dello  ^iertos  que  tu  me  lo  avias  escritol  ¿Mas  por  que 
me  querello  que  ^esa  el  ofñ^io  del  tardioso  marido,  pues  que  se* 
yendo  engañoso,  quiero  e  sufro  de  ser  tuya?  E  por  esto  meresco 
yo  grand  galardón.  Mas  para  que  lo  esperare,  que  dizen  que  vna 
barbara  hechizera  es  venida  contigo,  para  vsar  déla  parte  del 
lecho  a  mí  prometido  por  matrimonio?  £1  amor  es  cosa  muy 
creyble,  y  por  esto  no  te  maravilles;  pero  plazerme  ya  que  fuese 
yo  ende  mentirosa,  y  fuese  dicha  con  pecados  enfamadora  de 
mi  marido.  El  otro  dia  me  vino  de  tierra  de  Ymonia  vn  huespet 
tesaliano,  y  a  la  puerta  a  penas  era  llegado  del  mi  palacio  real, 
quando  le  dixe:— «Que  haze  el  mi  Jason?»  E  con  grande  verguen- 
^a,  el  baxo  los  ojos  a  tierra;  e yo,  quando  aquello  vy^  sally  fuera,  y 
rasgue  las  vestiduras  délos  mis  pechos,  y  dixe  a  grandes  bozes:— 
«¿Esbiuo  el  mi  Jason?  Ca  sy  muerto  es,  acerca  son  los  fados 
déla  mi  muerte.»  Respondióme  que  eras  biuo;  y  el  grand  temor  me 
hizo  costreñirlo  a  que  me  lo  jurase.  £t  con  todo  esto,  los  dioses 
me  sean  testigos  sy  a  penas  pude  creer  la  tu  vida.  Y  retornando 
ala  vida,  esforzóse  tanto  el  mi  cora(¡on^  que  comente  a  pregun- 
tarle de  tus  fechos,  e  recontóme  de  como  avias  fecho  arar  los 
toros  de  Mares,  que  tenian  los  pies  de  azero,  e  como  avias  sem- 
brado los  dientes  déla  sirviente,  y  que  sabia  i  mente  avia  nacido 
dellos  caualleros  armados;  e  como  el  pueblo  terrestre  muriera 
por  tu  ^evil  batalla,  et  que  luego  acabaran  sus  fados,  diversaos 
déla  su  hedat;  e  que  vencida  la  sirpiente,  ouiste  de  vencer  vn 
espantoso  dragón.  Et  en  tanto  que  me  recontaua  estas  cosas 
todas ,  el  temor  que  avia  déla  tu  muerte,  y  la  esperanza  que 
habia  de  ty,  me  hazia  buscar  fe.  Asy  que  dubdaua  lo  que  me 
dizia;  pero  con  su  ingenio  y  curso  studioso  de  fablar,  encubría 
las  mis  llagas;  pero  no  las  pudo  tanto  encobrir,  que  no  mani- 
festase como  avias  traydo  otra  muger  de  alia.  |Ay  de  mi,  mes- 
quinal  A  do  la  fe,  a  do  los  derechos  connubiales;  a  do  las  fachas, 
como  traen  los  fuegos  ardientes?  Bien  sabes  que  no  me  conociste 
furtible  mente,  mas  por  casamiento;  pero  veo  agora  que  no  fue 
presente  al  nuestro  casamiento  la  deesa  Juno,  ni  Ymen,  mas  la 
furia  infernal  soberuiosa  tnixo  sus  fachas  sangrientas  alos  mis 
talamos.  ¿Que  avia  yo  que  hazer  contigo,  Jason,  ni  tu  eso  mesmo 
conmigo?  El  tu  marinero  Tifes,  gouemador  déla  nao,  fecha  délos 
pinos  de  Emonia,  ¿por  que  guio  la  ñaue  a  nuestra  tierra?  Cano 
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estaya  aquy  el  camero  del  velle^ino  dorado,  ni  la  casa  real  del 
anciano  viejo  Peleo.  Yo  bien  cierta  soy  que  pudiera  con  la  mano 
femenil  defender  la  mi  tierra  en  manera  que  tu  ni  tu  gente  no 
entrarades  en  ella;  ca  las  dueñas  de  Lepnos  fuerza  y  arte  avian 
poderosa  de  combatir  la  ^ibdat  y  vencer  alos  omnes;  pues  mejor 
pudiera  yo  defenderte  mi  tierra  con  la  mi  poderosa  caualleria. 
Pero  quando  te  vy  en  la  mi  ^ibdat,  re^ebite  en  mi  palacio  real 
y  en  mi  coraron.  Asy  que  moraste  aqui  por  dos  años,  e  ya  era 
el  tiempo  déla  tercera  mies,  quando  costreñido,  dando  las  velas 
ala  tu  nao,  cobriste  la  mi  cara  délas  tus  lagrimas  con  tales  pala- 
bras.—>«Ysifle,  yo  me  parto  agora  de  ty,  contra  mi  voluntat;  pero 
sy  los  fados  me  dieren  recurso,  tuyo  soy  agora,  y  mi  proposito 
siempre  es  de  ser  tuyo.  E  pues  tu  quedas  agora  de  mi  preñada, 
niegote  que  guardes  bien  lo  que  parieres,  porque  biua  en  manera 
que  yo  pueda  ser  dicho  padre,  y  tu  madre  suya.»  E  acuerdóme 
yo  agora  que  hasta  aqui  duro  la  tu  razón;  y  las  otras  cosas  bien 
se  que  por  las  lagrimas  que  cayan  en  la  tu  falsa  cara,  no  me  las 
podiste  fablar.  E  bien  creo  que  por  el  dolor  que  ouiste,  fuste  el 
postrimero  de  tus  compañeros  al  entrar  déla  tu  nao.  Et  lanzada 
la  vela,  pareció  que  bolaua  por  el  ayre  que  fenchia  la  su  conca- 
uidat,  y  las  ondas  del  agua  que  la  movian  con  la  su  mañosa 
fiíerqa.  Estonces  tu,  puesto  enel  castillo  déla  tu  nao,  miravas  la 
tierra,  e  yo,  puesta  enla  ribera,  miraua  las  aguas  e  todo  el  cos- 
tado que  se  descobria  déla  tu  nao;  y  llenada  a  partes  diuerssas, 
délas  lagrimas  abondosas  cobrían  la  mi  cara,  y  todo  el  mi  seno 
fue  dellas  vanado.  Pero  con  todo  esto,  con  el  desseo  que  avia  de 
te  ver,  las  lagrimas  fauorables  a  la  temblosa  voluntad,  y  al 
desseo  grande  que  avia  de  te  ver,  fazia  que  mis  ojos  viesen  mas 
alexos  que  solian.  E  tu  devrías  considerar  el  amor  que  te  he,  por 
el  qual ,  guardándote  castidat,  hago  alos  dioses  grandes  ruegos, 
mezclados  con  temor,  por  que  te  guarden  que  no  perezcas  en  la 
mar.  Mas,  ay  de  >mi,  cuytada,  que  yo  pago  tus  votos  alos  dioses,  y 
Medea  vsa  dellos!  E  por  esto  se  duele  mucho  mi  coraron,  e  ahonda 
en  amor,  mezclado  con  saña;  la  qual  no  estorua  que  no  lleue 
dones  alos  templos,  y  cayga  del  bezerro  sacrificado  por  tus  daños, 
ferído  con  mis  manos.  Yo  te  digo  eñ  verdat,  Jason,  que  jamas  no 
fuy  segura  desde  que  de  aqui  partiste,  antes  siempre  temi  quel 
padre  Peleo  tomase  nuera  déla  griega  ^ibdat.  Y  el  mi  temor  no 
fue  vano,  pues  me  empeció  la  barbara  cumble^a.  Asy  que  soy 
agora  llagada  del  enemigo  de  que  no  me  guardava.  Et  bien  se  que 
esta  barbara  no  te  plaze  con  su  cara,  ni  por  sus  méritos,  mas 


—  224  — 

ella  hsíze  con  sus  encantamentos  con  que  la  ames.  E  por  esto  ha 
hecho  encantamentos  con  yervas,  e  cogidas  con  su  cruel  mano. 
E  no  maravilles  que  asy  sea  como  te  digo;  ca  ella  haze  ala  luna 
retroceder  a  su  curso,  y  se  esfuerza  de  quitar  las  tiniebras  déla 
noche  con  los  cauallos  del  sol,  e  refrena  las  aguas  en  manera 
que  no  vayan  ala  mar  y  estén  quedas.  E  ella  mueve  las  grandes 
montañas  de  su  logar,  y  trastorna  las  peñas  de  su  fundamento, 
et  anda  por  las  huesas  délos  muertos,  devinta,  los  cabellos  espar- 
cidos por  las  espaldas,  cogendo  ^iertos  huessos  que  ella  ha 
menester,  délos  que  están  avn  tibios  del  fuego;  e  haze  ymagines 
de  ^iera  para  empecer  alos  que  están  absentes,  poniéndoles 
agujas  delgadas  por  el  coraron  miserable.  Et  allende  desto, 
bien  creo  que  haze  otras  muchas  cosas  que  yo  no  se,  ni  querría 
saber,  ca  el  amor  mucho  mejor  se  gana  con  fermosura  y  buenas 
costumbres  que  con  yervas.  Yo  me  maravillo  como  la  puedes 
abracar,  ni  encerrarte  con  ella  en  vna  cámara,  ni  dormir  de 
noche  con  ella  en  vna  cama  seguro.  Ca  de  ves  tu  pensar  que 
como  ella  sojudgo  los  toros  a  tu  señorio,  asy  sojudgara  a  ty  al 
suyo,  y  alo  que  ella  quisiere;  e  asy  como  te  dio  arte  para  affa- 
lagar  alas  crueles  serpientes,  asy  te  amansara  a  su  amor.  Esto 
no  lo  hizo  ella  por  que  tu  ganases  loor,  antes  por  ser  escripia 
enlos  tus  títulos,  e  apropiarse  la  tu  honrra;  asy  que  de  tu  com- 
pañía recontara  tus  hechos  enlos  reynos  de  tu  tío  Peleo;  e  los 
que  lo  oyran,  sy  verdadera  mente  quisieren  judgar,  a  ella  recon- 
taran tus  fechos,  y  no  a  ty.  Et  dirán: — «No  gano  Jason  el  camero 
encantado  de  Colques,  según  esto  que  cuenta,  sy  no  Medea.» — E 
esto,  sy  te  consejares  con  tu  padre,  bien  se  que  no  aprovara  tus 
fechos,  ni  querrá  tu  padre  Eson  que  le  venga  nuera  délas  partes 
eladas  de  septemtrión;  ca  a  ella  abástale  aver  mando  déla  tierra 
del  rey  Tanays,  o  délas  lagunas  ondosas  de  Si^ia,  o  dq  aquellas 
tierras  que  cerca  él  rio  llamado  Fasis,  que  es  cerca  del  su  reyno; 
e  de  fuera  destos  términos,  no  busque  marido  que  case  con  ella.  O 
mouible  Jason,  mas  incierto  que  el  viento  del  verano!  Por  que 
las  tantas  promesas  y  palabras  carecen  peso?  Por  mi  marido  par- 
tiste de  aquí,  ¿por  que  no  tornaste  mió  de  alia  a  do  fuste,  para 
que  sea  tu  muger  como  quando  te  de  mi  partiste?  Sy  nobleza 
de  linage  e  nobles  generaciones  te  mueven,  vey  que  yo  soy  hija 
del  rey  Minus,  et  Vacho  es  mi  abuelo,  e  Adriana,  su  muger,  mi 
abuela,  esso  mismo;  la  qual,  guarnida  de  corona,  resplandece 
mas  que  las  otras  estrellas  suyas  y  signos  menores.  La  mi  ysla 
de  Lepnos,  muy  fértil  alos  que  la  labran,  sera  a  ty  doctada,  e 
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entre  tantas  cosas  podras  ayer  a  mi.  Mas  agora  pari.  Gózate, 
Jason,  ca  por  tu  ser  engendrador,  feziste  a  mi  ser  dul^e  la  carga 
de  mi  preñez;  y  deste  numero  yo  soy  bien  aventurada;  pues  que 
fauore^iste  Lubina,  he  ávido  dos  fijos,  doble  prenda  de  amor  a 
mi  y  a  ty.  E  sy  preguntares  a  quien  son  semejables,  eres  cono- 
cido por  ellos;  no  saben  engañar;  pero  todas  las  otras  cosas  de 
su  padre  tienen.  Yo  propuse  de  te  los  embiar  en  logar  de  su 
madre,  mas  la  cruel  madrastra  estorbo  la  encomendada  carrera. 
Yo  temi  a  Medea;  pero  mas  la  temi  por  que  sus  manos  son  apa- 
rejadas a  toda  maldat.  La  que  pudo  derramar  por  el  campo  el 
cuerpo  despedazado  de  su  hermano  ¿como  perdonara  a  mis  hijos? 
Ca  dizen  que  a  esta,  tu,  como  sandio,  a  mi  con  los  veninos  de 
Coltes  has  propuesto  enel  lecho  de  Ysifle.  Ella,  virgen,  conoció 
fea  mente  a  ty,  mi  marido;  como  adulteradora,  ella  engaño  a 
su  padre;  e  yo  arrebate  déla  muerte  a  mi  padre  Toas.  Ella 
desamparo  a  su  rey  no  de  Coltes;  mas  a  mi  la  tierra  mia  de 
Lepftos  me  tiene.  Para  que  recuento  yo  todas  estas  cosas ,  pues 
que  ella,  criminosa,  vence  a  mi,  piadosa,  y  por  su  pecado  es 
doctada,  y  mereció  aver  mi  marido?  E  hasta  aqui  culpaua  la 
tray^ion  délas  dueñas  de  Lepnos;  pero  agora  no  me  maravillo, 
ca  el  dolor  da  armas  para  hazer  toda  maldat.  £t  dime,  sy  fueras 
comouido  y  forjado  como  conuiniera  de  vientos  iniquos  con  tu 
compañera  enlos  nuestros  puertos,  y  te  saliera  yo  a  re^ebir, 
acompañada  de  tus  dos  hijos,  que  deurían  rogar  por  ^ierto  que 
la  tierra  te  tragase,  o  criminoso!  y  con  que  cara  ovieras  visto  a 
mi  y  a  tus  hijos  1  O  malo,  syn  fe,  de  que  precio  o  de  que  muerte 
fueras  digno!  Tu  fueras  sano  y  seguro  por  mi  cierta  mente,  no 
porque  fueses  desto  digno,  mas  porque  yo  soy  benigna.  Pero  yo 
finchera  de  sangre  la  cara  de  mi  cumbleza,  y  con  ella  el  mi  rostro 
y  el  tuyo,  el  qual  ella  ha  quitado  a  mi  con  sus  encantaciones 
veninosas  de  Medea.  Pero  sy  Júpiter  justo,  que  esta  enel  alto 
cielo,  es  presente  alos  mis  votos,  Medea  que  fue  apartadora  del 
nuestro  matrimonio,  llore  por  aquello  que  Ysifle  llora,  e  sienta 
ella  las  leyes  suyas.  £  asy  como  yo  soy  dezada  de  mi  marido, 
padre  de  dos  hijos,  de  tantos  sea  ella  priuada,  y  desamparada  de 
su  marido;  y  estas  que  ella  gano  con  falsas  maneras,  no  las 
possea  luenga  mente,  y  todavía  le  dexe  por  peor.  Sea  desterrada, 
y  vaya  por  todo  el  mundo  fugitiua,  e  quanto  ella  fue  cruel  a  su 
hermano  e  al  miserable  de  su  padre,  y  a  sus  hijos >  e  desque 
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ella  ouiere  buscado  las  tierras  y  los  mares,  tiente  y  prueue  de 
fuyr  alos  ayres.  Vaya  errada,  y  fuyga  fuera  de  su  seso,  ensan- 
grentada déla  muerte  de  sus  hijos.  Aquestas  cosas  mego  yo 
Ysifle,  fija  de  Toas,  engañada  de  mi  matrimonio,  que  biuades 
entramos,  marido  y  muger,  enel  maldito  lecho. 

Despoes  déla  destrac^ion  de  Troya,  qaerieodoae  tomar  Eneas  a  Italia,  coa  importaní- 
dat  délos  nientos,  yyno  en  África,  y  arribo  al  puerto  déla  fibdat  de  Cartago,  déla 
qual  Dido  era  reyna.  E  ella  lo  resfibio  benigna  mente;  e  después,  pasado  grand 
tiempo  quel  ally  ovo  estado  con  toda  su  gente,  por  dioino  amonestamiento  oto  de 
yr  a  Italia,' y  fliele  fbr^o  dexarla.  £  antes  qoel  saliese  de  vn  logar  délos  sos  reynos 
qoe  estaña  enel  puerto,  ella,  no  podiendo  sofrír  so  partida,  escrinioie  cata  epiaiola, 
enla  qoal  su  intincion  es  de  rogar  a  Eneas  qoe  no  se  parta  basta  qOe  la  carga  del 
amor  y  la  partida  soya,  syn  grand  dolor  poeda  sostener.  La  intincion  del  actor  es 
de  reprehenderla  de  loco  amor. 

Eneas  troyano,  toma  aquesta  letra  de  Dido  que  por  ty  ha  de 
morir,  ca  las  postrimeras  palabras  que  de  mi  leerás,  son  estas. 
E  asy  acabaré  yo  mi  vida  como  el  ^isne  blanco,  el  qual,  quando 
los  fados  déla  su  muerte  lo  llaman ,  lanzase  enla  yerua  vmeda 
que  esta  ^erca  del  vado  del  rio  Menadro,  et  haziendo  su  doloroso 
canto,  mnere.  Esto  no  te  lo  escriño  por  que  espero  de  poderte 
mover  con  mis  ruegos,  ca  como  he  mal  perdido  por  tu  mérito  la 
fama  y  el  cuerpo  y  mi  casto  coraron,  ligera  cosa  es  a  mi  perder 
las  palabras,  ^ierto  proposito  has  de  te  yr  y  desamparar  la  mes- 
quina  Dido,  y  vn  mismo  viento  leuara  las  palabras  y  la  tu  fe.  E 
^ierto  proposito  has  de  te  yr,  y  desamparar  la  triste  Dido,  y 
desatar  las  velas  délas  tus  naos ,  y  la  pleytesia  del  matrimonio 
mió  a  mi  prometido;  e  seguir  y  buscar  los  reynos  de  Ytalia,  por 
ty  ygnorados;  y  no  has  cuydado  de  la  ^ibdat  de  Cartago,  nueua 
mente  hedifícada,  ni  de  los  muros  crecientes  en  grand  altura,  ni 
de  la  tierra  encomendada  al  tu  señorío.  Fuyes  las  cosas  hechas, 
y  buscas  otras  por  el  mundo  que  están  por  hacer.  Esta  tierra  es 
dada  a  ty;  para  que  quieres  buscar  otra?  Quien  no  defenderá 
sus  campos  alos  no  conocidos?  E  puesto  que  todo  lo  halles,  falle- 
^erte  ha  otro  amor  y  otra  Dido,  avnque  ayas  otra  fe  para  enga- 
ñarla, como  a  mi  engañaste.  E  quando  avras  hedifícado  otra 
^ibdat  semejante  a  Cartago,  délos  muros  déla  qual  veas  los  tus 
pueblos?  E  puesto  que  todas  estas  cosas  asy  acaescan  como  tu 
quieres,  y  los  tus  deseos  no  se  tarden,  ¿do  te  verna  una  muger 
que  asy  te  ame  como  yo,  que  soy  quemada  asy  como  la  hacha 
amortecida  quando  le  echan  piedra  sufre,  e  asy  como  el  piadoso 
incienso,  puesto  enlos  fuegos  fumosos  délos  sacnfí^ios?  Asy  que 
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la  noche  ni  el  día  no  traen  otra  cosa  al  mi  coraron  sy  no  a 
Eneas.  E  tu  eres  a  mi  desagradecido,  y  sordo  alas  mis  llagas 
mortales.  Tu  eres  aquel  el  qual,  sy  yo  no  soy  loca,  querría  no 
ayer  menos;  avnque  tu  piensas  contra  mi  mal,  no  pienses  que 
te  aborrecí ,  antes,  pensando  en  tu  deslealtat,  te  amo  mas.  \0 
Venus,  perdona  a  mi,  nuera  tuyal  jO  tu,  Cupido,  amoroso  her- 
mano, abraca  al  tu  duro  hermano,  y  faz  que  sea  cauallero  de 
tus  realesl  E  pues  que  lo  amo  y  no  me  desdeño  délo  amar,  faz 
en  manera  que  tu  amoroso  cuydado  sea  mayor  que  el  mió.  Mas 
^ierta  mente,  mi  ymagina^ion  es  falssa  en  pensar  que  tu  seas 
hijo  de  Venus,  que  puesto  que  le  pareces  enla  cara,  pero  des- 
acuerdas  enel  ingenio.  Piedras ,  montes,  carrascos  nacidos  enlas 
altas  y  grandes  montañas,  y  bestias  fieras  te  engendraron ,  o  la 
mar  comovida  por  vientos,  como  agora  vees.  Dyme,  ¿a  do  te 
aparejas  yr  agora  con  ondas  adversas?  A  do  fuyes?  Pues  que  te 
embarga  el  inuiemo,  aprouecheme  agora  su  gracia.  Mira  como 
el  viento  Hauro  ^  trastorna  las  aguas:  pues  dexa  este  camino 
por  ellas;  e  yo  a  ty  lo  quiero  agradecer  sy  lo  dexares,  y  no  a 
ellas;  mas  veo  que  las  ondas  y  vientos  son  mas  justos  que  tu 
coraron.  O  maluadol  No  pienses  que  soy  de  tan  poco  valor  que 
no  merezcas  de  perecer,  fuyendo  de  mi.  Por  la  braueza  délos 
mares  aborreces  las  cosas  preciosas  y  constantes  con  grande 
odio.  E  no  es  a  ty  útil  cosa  morir  tanto  que  me  puedas  aver 
menos  > ;  pero  los  vientos  depoman  tu  crueldat  y  egualaran  las 
ondas,  y  Tritón  correrá  por  los  mares  con  los  sus  cauallos  de 
color  de  ^era  3.  Yo  querría  que  asy  fueses  mudable  como  los 
vientos,  y  dexases  este  camino,  sy  no  pasas  en  durezas  las  fuer* 
^as  del  azero.  Y  que  farias  sy  no  supieses  que  pueden  los  mares 
brauos?  Marauillome  que  tan  mal  crees  alas  aguas  tantas  vezes 
prouadas.  E  puesto  que  sea  el  mal  fauorable,  y  que  te  des  al 
camino,  soltando  las  ancoras,  muchos  peligros  tristes  tiene  el 
mar,  y  alos  navegantes  poco  les  aprouecha  aver  quebrantado  la 
fe;  ca  la  mar  no  demanda  otra  cosa,  sy  no  las  penas  déla  desleal- 
tat ,  mayor  mente  quando  alguno  hace  offensa  al  amor.  Ca  la 
madre  del  amor.  Venus,  dizen  que  na^io  enlas  aguas  que  ^ercan 
el  monte  Atereo  4,  desnuda.  Miedo  he  de  perderte  mas  délo  que 
te  he  perdido,  y  de  dañar  a  ty  que  me  dañaste.  Ay  de  mi ,  que 
esto  sera  sy  tu,  enemigo  mió,  aparejado  alos  peligros,  beuieres 
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del  agua  marinal  Pero  ruegote  que  biuas,  y  mas  te  quiero  per- 
der asy  biuo  que  no  muerto;  e  mas  quiero  que  seas  dicho  tu 
causa  de  mi  muerte,  que  yo  déla  tuya.  E  pongamos  que  mis 
palabras  no  ayan  effíca^ia  alguna;  pero  finge  que  seas  detenido 
por  el  arrebata  miento  del  toruellino  délos  vientos.  Luego  pen- 
saras que  te  viene  por  tus  méritos,  e  luego  te  serán  representa- 
dos los  perjurios  déla  tu  falssa  lengua ,  e  Dido,  constreñida  ala 
muerte  por  Eneas  troyano,  estara  delante  los  tus  ojos  la  ymagen 
déla  tu  engañada  muger,  triste,  ensangrentada,  los  cabellos 
derramados,  e  dirás: — O  Dioses,  perdonadme,  que  todo  esto  me- 
rezco bien  1  Y  pensaras  que  todos  los  rayos  embiados  por  los 
dioses  cayran  sobre  ty.  Da  vn  breue  espacio  ala  tu  crueldat,  que 
de  grande  precio  es  a  mi  vna  pequeña  tardanza  tuya,  pues  que 
has  de  buscar  seguro  camino.  E  sy  a  mi  no  perdonas,  perdona 
a  Yolio  Scanio  i,  tu  hijo,  que  a  ty  asaz  es  tener  el  titulo  de  mi 
muerte  ¿Que  mereció  tu  hijo  y  los  dioses  que  lieuas  contigo, 
que  sacaste  del  fuego  de  Troya,  los  quales  quebrantaran  >  el 
agua  déla  mar?  Mas  bien  creo  que  no  los  traes  contigo.  E  para 
que  te  alabaste ,  omne  syn  fe,  que  tu  padre  y  las  cosas  sanctas 
que  de  Troya  avias  sacado  apremiaron  tus  ombros?  En  todo 
esto  creo  que  mentiste,  y  la  tu  lengua  no  comento  en  mi  a  en- 
gañar, ni  so  yo  la  primera  que  tu  engañaste.  E  sy  tu  me  pre- 
guntas que  es  déla  tu  fermosa  madre,  digote  que  murió  sola, 
desamparada  de  su  cruel  marido.  E  pues  que  tu  todas  estas  cosas 
me  recontaste,  y  te  yo  re^ebi,  bien  lo  merezco  que  me  desam- 
pares; e  la  pena  que  desto  j*e^ebire,  sera  menor  que  la  mi  culpa. 
E  mi  voluntat  no  dubda  que  tus  juras  sagradas  te  dañen  por  las 
tierras  y  por  el  mar,  por  el  qual  seyendo  traydo  siete  años, 
lanzado  de  sus  ondas ,  te  recebi  en  mi  seguro  puerto,  y  apenas 
vy  el  tu  nombre,  quando  te  di  los  mis  reynos.  Otra  cosa  digna 
que  por  este  serui^io  fuese  agora  menospreciada  de  ty,  e  por 
ayuntarme  al  tu  lecho  fuese  mi  fama  soterrada.  Aquel  dia  me 
empeció  que  la  luuia  con  sus  arrebatadas  aguas  nos  hizo  en- 
cerrar en  vna  cueva  baza  y  honda.  Entonces  oy  boz,  y  pense 
que  Juno  y  las  otras  deesas  délos  matrimonios  cantauan;  mas 
creo  que  eran  las  furias  infernales  que,  avilando,  davan  señal  a 
mis  malos  fados.  ¡  O  vergüenza  I  O  Atheo  3  offensado,  primero 
marido  mió,  demanda  las  penas  déla  castidat  quebrantada  que 
te  avia  prometido,  délas  quales  {ay  de  mi,  mezquinal  vo  llena  de 
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verguenqa.  Yo  tengo  la  ymagen  de  Sicheo  sagrada  enel  templo 
de  Diana,  entretallada  en  piedra  de  marmol,  cubierta  de  fojas 
y  de  vestiduras  de  lana  blanca,  déla  qual  me  senti  llamada 
quatro  vezes  con  boz  conocida.  E  mi  marido  me  dijo  con  flaca 
voz: — ^Dido,  ven  a  mi!  Yo  no  fare  tardanza  alguna,  e  yre  a  ty,  mi 
marido,  puesto  que  vaya  tarde^  porque  perdi  mi  castidat.  Per- 
dona a  mi,  culpable,  ca  por  actor  ydoneo  so  engañada ;  el  qual 
quita  el  aborrecimiento  que  devrias  aver  del  mi  pecado.  La 
poderosa  deesa  Venus,  y  el  antigo  padre  tuyo,  ala  piadosa  carga 
del  tu  hijo  me  dieron  derecha  esperanza  que  avía  de  durar 
comigo  Eneas.  E  sy  fue  ordenado  por  los  fados  que  yo  errase, 
tiene  causas  onestas,  alas  quales  tu,  Sicheo,  añadir  deues  la 
fíeldat  del  matrimonio  que  me  avia  prometido  Eneas;  délo  qual 
no  te  deue  pesar;  mas  la  aduersidat  que  fue  antes  que  mi  marido, 
fue  vn  tenor,  et  me  durara  hasta  la  postremeria  déla  mi  vida. 
Mi  marido  cayo  muerto  en  tierra,  delante  las  artes  ^  y  mi  her- 
mano ovo  galardón  de  tanto  pecado.  Yo  soy  como  desterrada, 
leuada  por  duras  carreras,  e  desampare  las  cenizas  de  mi  marido 
e  la  mi  tierra ,  seguida  de'  mi  enemigo.  Soy  aplicada  a  mi  her- 
mano enlos  fechos  >.  Yo  te  escape  délos  peligros  déla  mar,  e  di 
a  ty,  maluado,  la  ribera  que  compre.  Yo  constituy  y  fíze  la 
^ibdat  y  los  muros  della,  parecientes  de  lexos,  délos  quales  han 
embidia  los  (¡ercanos  logares.  Batallas  se  comienzan  a  leuantar 
contra  mi:  e  yo,  muger  peregrina,  soy  temprada  por  batallas, 
y  a  penas  puedo  aparejar  las  puertas  de  la  ^ibdat  con  armas.  Yo 
plazia  a  mili  ricos  omnes,  los  quales  quisyeran  casar  comigo;  e 
agora  no  se  a  quien  propuse  enlos  mis  talamos.  Eneas,  por 
que  dubdas  darte  a  mi ,  vencido  enemigo  mió,  pues  que  yo  he 
dado  a  ty  los  mis  bracos  criminosos,  ca  de  mi  marido  derrame 
la  mi  sangre?  Parte  de  ty  los  dioses  que  traes  contigo,  los 
quales  ensucias  tañéndolos  con  las  tus  manos  crueles:  no  puedes 
honrar  bien  alos  dioses  celestiales.  Sy  tu  avias  de  honrar  en 
esta  mianera  alos  dioses  escapados  délos  fuegos  de  Troya,  agora 
les  pesa  de  ser  escapados  dellos  3.  E  sy  te  quieres  partir,  consi- 
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dera  que  por  ventura  me  dexas  preñada ,  e  alguna  parte  tuya  se 
esconde  encerrada  en  mi  cuerpo.  Esy  esto  es,  ¡o  maluado!  por- 
que me  desamparas?  Que  llegarse  ha  el  infante  alos  fados  de  su 
miserable  madre,  e  seras  actor  déla  muerte  del  niño,  ayn  no 
cono<¿ido,  e  morirá  con  su  madre  el  hermano  de  Yolo  Scanio, 
y  vna  pena  leuara  a  dos  juntos.  Sy  aquel  dios  que  traes  contigo 
manda  que  te  vayas,  quisiera  que  no  te  oviese  mandado  en* 
trar  enlos  mis  puertos ,  e  la  mi  tierra  no  fuese  pisada  por  la 
gente  troyana.  Mas  no  creo  quel  te  manda  yr,  que  sy  el  fuese 
tu  guiador,  no  serias  movido  por  vientos  yniquos,  ni  despende- 
rías luengo  tiempo  tempestuosa  mente.  Sy  Etor  fuese  biuo,  y 
los  muros  de  Troya  tan  grandes  como  soÜan ,  no  los  buscarías 
con  tanto  trabajo  como  buscas  a  Ytalia.  No  pienses  que  buscas 
el  rio  Symoys  de  tu  tierra^  mas  las  ondas  del  rio  Tiber.  E 
puesto  que  vayas  a  do  desseas,  por  estraño  seras  ávido.  E  como 
podras  yr  alia  do  quieres,  que  el  camino  esta  ^errado  con  >  la 
espesura  délas  tus  naos?  Asy  que  la  tierra  que  demandas  avras 
muy  tarde.  Yo  quiero  quitar  la  dubda,  y  aquestos  pueblos  sean 
doctados  a  ty,  e  mas  las  ríquezas  que  Pimaleon  cuydaua  aver, 
las  quales  yo  traxe  aqui.  Y  el  desseo  que  has  del  Ylion  y  de 
Troya,  traspásalo  en  esta  ^ibdat,  mas  bien  aventurada,  y  asy 
como  rey  ten  los  ceptros  consagrados  della.  E  sy  tu  voluntat 
es  de  batalla  cobdi^iosa,  y  JuUio  buscare  esta  tierra,  como 
ganaras  el  triunfo  de  su  batalla,  o  a  quien  le  daré  por  enemigo 
en  manera  que  cosa  no  le  fallezca?  Aqui  puedes  vsar  de  tus 
leyes  en  tiempo  de  paz,  e  aqui  tienes  logar  de  tomar  armas  en 
tiempo  de  guerra.  Yo  te  ruego  por  tu  madre  Venus  e  por  las 
saetas  y  dardos  de  tu  hermano  Cupido,  e  por  los  dioses  sagrados 
de  Troya,  compañeros  de  tu  fuyda,  (asy  todos  los  que  lievas 
contigo  de  tus  naturales  sean  vencedores;  e  por  quel  fiero  Mares, 
dios  délas  batallas,  sea  reparo  de  tus  daños ,  e  asy  Escanio,  tu 
hijo,  cumpla  bien  auenturada  mente  los  sus  años,  e  los  huesos 
del  viejo  Anchises  duerman  en  folgan^a ; )  perdona  ala  mi  casa  y 
ala  mi  compaña,  la  qual  se  da  al  tu  señorío.  Que  crimen  puedes 
tu  dezir  que  te  aya  yo  cometido,  sy  no  amarte  por  mió?  No  so 
yo,  Elena,  nacida  délos  grandes  varones  de  Gre(jia,  ni  fueron 
contra  ty  mi  padre  ni  mi  marido  enlas  batallas  de  Troya.  Sy 
has  vergüenza  que  yo  sea  dicha  tu  muger,  no  muger,  mas  sea 
dicha  huéspeda  tuya,  que  tanto  que  sea  dicha  tuya,  sofríre  de 
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ser  qttalquier  cosa  que  tu  quisieres.  £  yo  conozco  los  mares  de 
África  que  llegan  a  mi  ribera,  los  quales  dan  vía  en  ciertos 
tiempos,  y  en  ^iertos  la  deniegan.  £  quando  el  viento  bueno  te 
diere,  darás  tus  velas  alos  vientos,  que  agora  el  viento  ligero 
lan^a  las  naos  fuera  del  puerto  >.  £ncomiendame  el  tiempo  de 
tu  partida ,  e  y  ras  mas  ordenadamente ;  y  después ,  puesto  que 
desees  aqui  estar,  no  te  lo  consyntre.  Las  tus  compañas  agora 
demandan  folgan^a ,  e  tus  navios  quebrados  y  medio  reparados, 
demandan  vna  pequeña  tardanza.  Por  los  mis  méritos  e  por 
otras  cosas ,  sy  algunas  lo  adebdan ,  e  por  la  esperanza  del  ma- 
trimonio, te  demando  agora  vn  poco  tiempo  en  tanto  que  los 
mares  se  amansan,  y  el  amor  tiempra  su  vso,  yo  aprendo  poder 
sofrír  las  cosas  tristes  con  esfuerzo.  £  sy  has  voluntat  de  me 
quitar  la  vida,  no  puedes  ser  a  mi  cruel  por  luengo  tiempo. 
Ruegote  que  quieras  ymaginar  comigo  la  ymagen  déla  que  te 
sirve.  Yo  te  escriño ,  y  la  cruel  espada  es  presente  al  mi  regado; 
e  las  mis  lagrimas,  cay  das  déla  mi  cara,  se  derraman  por  la 
espada  apretada  s,  la  qual  en  logar  de  lagrimas  sera  luego  teñida 
con  la  mi  sangre.  O  como  acuerdan  bien  tus  dones  a  nuestro 
fecho  1  Con  menos  gasto  ouieras  hecho  mi  sepoltura:  los  mis 
pechos  no  son  agora  nueva  mente  ferídos  déla  tu  espada,  los 
quales  han  sofrido  hasta  aqui  llaga  de  amor  cruel.  O  Anna, 
mi  hermana!  hermana  mia  Anna,  sabidora  de  mi  mala  culpa! 
Ya  se  llega  el  tiempo  que  darás  tus  postrimeros  dones  a  nuestras 
f  enizas.  Ruegote  por  los  dioses,  que  después  que  fuere  gastada 
por  los  fuegos,  no  muger  de  Sicheo,  mas  que  hagas  escreuir 
este  titulo  enel  vaso  marmóreo  que  terna  el  mi  cuerpo:— Dio 
Eneas  la  causa  déla  muerte,  y  la  espada  de  llano,  por  do  Dido 
se  mato  con  su  propia  mano. 

Es  de  presuponer  que  Ermíooe  Aie  hija  de  Menalao,  y  Orestes,  hijo  de  Agamenón.  E 
otrosy  es  a  saber  que,  estando  Menalao  y  Agamenón  en  la  batalla  de  Troya,  Tin- 
dareo,  padre  de  Clitemestra,  y  Elena,  hija  de  Menalao,  desposaron  a  Orestes  con 
Hermione;  e  Agamenón  y  Menalao,  no  sabiendo  esto,  prometiéronla  a  Pirro,  hijo 
de  Archiles,  e  quando  fueron  tomados  déla  batalla,  cumplieron  lo  que  avian  pro- 
metido. E  estando  Orestes  absenté,  Ermione  le  embia  esta  carta,  enla  qual  su  intin- 
^ion  della  era  que  la  robase,  asy  como  Paris  avia  robado  a  su  madre  Elena.  La 
intin^ion  del  actor  es  loarla  de  licito  amor. 

Orestes,  sabe  que  Pirro,  hijo  de  Archiles,  animoso,  a  seme- 
janza de  su  padre,  me  tiene  encerrada  contra  derecho  y  contra 
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vso  de  ptedat.  Tanto  quanto  pude  contraste  por  no  ser  detenida 
con  el  contra  mi  voluntat,  ca  otras  cosas  allende  no  pudieron 
hazer  nlts  manos  feminiles;  pero  dixe:  Que  hases  Pirro,  que 
vengador  tengo»  y  la  doncella  que  tu  vees,  suxeta  es  a  Orestes, 
marido  suyo?  Y  el,  mas  cruel  quel  mar,  oyéndome  llamar  a 
Orestes,  lleuome  a  su  cámara,  tirándome  délos  cabellos  des* 
compuestos.  Que  cosa  mas  graue  ouiera  sofirido  sy  me  ouiera 
tomado  por  sierua,  ni  <  la  gente  estraña  tomara  las  doncellas 
de  Grecia?  Los  griegos  vencedores  fueron  mas  mansos  a  Andru- 
maca,  quando  el  fuego  de  Grecia  quemava  las  riquezas  de  Frigia; 
pero  tu,  Orestes,  seas  piadoso  de  mi  cuydado.  Pon  tus  fuertes 
manos  en  demandar  a  mi,  que  soy  tuya  de  derecho.  Sy  alguno 
te  robase  los  ganados  encerrados  en  tus  establos,  armas  toma- 
rías; pues  no  deves  ser  perezoso  enlas  tomar  por  tu  muger  y 
por  el  su  robo.  Menalao,  tu  suegro,  demandador  de  su  muger 
Elena,  robada,  te  sea  ezemplo,  el  qual  tomo  las  armas  por  que 
mi  madre  Elena  no  fuese  casada  con  París,  como  era  de  antes. 
No  has  menester  aparejar  mili  naos  con  velas  blancas  ni  muche- 
dumbre de  cauallos  griegos,  mas  tu  solo  ven;  avnque  bien  mere- 
cía yo  ser  demandada  por  armas  como  mi  madre ;  y  no  es  cosa 
fea  al  marído  sofrir  ásperas  batallas  por  su  cara  muger.  Pues 
que  mas  te  diré,  que  Atreu,  hijo  de  Pelope,  es  a  nosotros 
abuelo?  E  sy  no  fueses  mi  marído,  prímo  mió  serías.  E  sy  eres 
prímo,  acorre  a  mi,  tu  príma;  e  sy  eres  marído,  acorre  a  tu 
muger,  ca  estos  dos  nombres  fazen  grande  instancia  a  tu  pia- 
doso offi^io.  Tindareo,  avelo  nuestro,  hombre  de  grand  actorí- 
dat  y  de  antigua  vida,  me  dio  a  ty,  ca  poder  avia  en  my,  nieta 
suya;  y  mi  padre,  no  sabiendo  del  nuestro  matrímonio,  me  avia 
prometida  a  Pirro.  Pues  en  este  fecho  valer  deue  el  arbitrío  de 
mi  abuelo,  que  fue  primero  en  orden.  Quando  yo  me  casaua 
contigo,  no  empecía  a  ninguno  nuestro  matrímonio;  mas  agora 
fuese  ayuntada  a  Pirro,  tu  seras  por  mi  dañineada ,  y  mi  padre 
Menalao  perdonara  al  nuestro  amor,  pues  que  fue  ferído  con  los 
dardos  de  aquel  dios  perpetual  Cupido.  El  consentirá  a  ty, 
yerno  suyo,  lo  quel  hizo,  y  le  plazera  que  me  ames,  como  el 
amo  a  mi  madre;  e  su  exemplo  aprouechara  a  nosotros.  Tu  eres 
mi  marído,  asy  como  mi  padre  de  mi  madre;  e  por  esto,  llévame 
contigo;  e  después  Pirro,  estraño  de  nuestro  linaje,  haga  las 
cosas  que  otro  tiempo  hizo  París  por  aver  a  mi  madre.  E  puesto 
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que  el  continuada  mente  se  ensobeniesca  por  los  fechos  de  sa 
padrcf|  tu  has  fechos  que  puedas  recontar  enel  tuyo.  Ga  Agame« 
non  regia  a  todos,  y  ayn  a  Archiles.  Este  era  parte  déla  caua- 
llería,  e  tu  padre  era  Príncipe  y  regidor  de  todos  los  reyes  y 
duques  y  capitanes  délos  griegos.  Pelope,  hijo  de  Tantaro,  es 
tu  visahuelo.  Sy  bien  contares,  mejor  eres  quel  quanto  '  enla 
generación  de  Júpiter.  Tu  no  careces  de  virtudes:  armas  odio- 
sas tomaste,  matando  a  tu  madre  Clitemestra;  mas  tu  que 
hicieras,  pues  que  ella  hizo  que  Egisto  matase  a  tu  padre? 
Querría  que  ouieses  ávido  mejor  materia  de  matar  a  tu  madre 
que  tu  hermano  de  matar  a  Agamenón ;  mas  la  razón  por  que 
tu  la  mataste  no  fue  por  ty  escogida,  ni  te  plogo,  antes  ella  dio 
causa  ala  obra  que  tu  feziste;  pero  tu  la  troxiste  a  perfection 
quando  mataste  a  Egisto,  el  qual  ensangrentó  la  casa  de  tu 
padre  a  do  antes  a^a  derramado  de  su  sangre.  Pirro  te  repre- 
hende con  todo  esto,  e  revierte  en  crimen  lo  que  es  loor  a  ty.  £ 
quando  esto  oygo,  no  puedo  sostener  délo  mirar;  antes  son 
rompidas  las  mis  entrañas,  y  mi  cara  en  vno  con  la  mi  voluntat 
se  entristece,  e  los  mis  pechos,  adustos  por  el  incluso  fuego,  son 
quemados  quando  alguno  delante  mi  dize  mal  de  Orestes.  E  por 
yo  no  tener  fuerza  ni  fiera  espada,  licita  cosa  es  a  mi  llorar;  ca 
pieriamente  llorando  se  derrama  la  saña,  y  las  lagrimas  corren 
por  el  mi  seno  a  manera  de  rio.  Lagrimas,  estas  sola  mente 
tengo,  e  estas  siempre  derramo.  E  la  mi  cara  desordenada  siem- 
pre se  omede^e  déla  durable  fuente  délas  lagrimas  de  mis  ojos. 
Nosotras  las  dueñas  que  venimos  del  linaje  de  Tantaro,  parti- 
^ionamos  de  aquesta  manera  de  fados  que  va  por  nuestros  años, 
el  qual  es  que  somos  abtas  para  ser  robadas.  Yo  no  recontare 
las  mentiras  del  mancebo  tornado  fisne  que  ama  los  rios,  ni 
diré  aver  escondido  a  Júpiter  enlas  plumas;  ni  contare  eso  mismo 
como  Ypodamia,  hija  del  rey  ^ineo,  fue  lleuada  por  los  carros 
estraños  de  aquella  partida,  enla  qual  Ysmoys  departe  los  mares 
de  Mircon;  mas  diré  como  Elena,  hermana  de  Castor  y  de  Polus, 
fue  restituyda  déla  ^ibdat  de  Athenas  por  Teseo,  que  la  avia 
robado  del  juego  déla  palestra.  E  después,  lleuada  allende  del 
mar  por  su  huespet,  Paris  de  Troya  boluio  las  compañas  troya- 
nas  en  armas.  £t  desto  cierta  mente  apenas  me  acuerdo;  pero 
miembraseme  que  cuando  fue  robada,  todas  las  cosas  fueron 
conuertidas  en  Uoro,  y  eran  llenas  de  temor  cuydoso;  ca  Uora- 
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van  su  abuelo  y  su  hermana;  Uoravan  sus  dos  hermanos,  e  Leda 
oraua  alos  sus  dioses  y  a  Júpiter.  E  yo  eso  mismo,  rasgando  los 
mis  cortos  cabellos,  y  llamando:  Vaste,  madre,  syn  mi  I  syn  mi, 
cómo  te  vas?  Su  marido  no  llora  va,  que  assente  era,  et  por  tal 
que  sea  creyda  ser  hija  de  Pelope,  del  linaje  de  Tantaro  e  su 
hijo,  soy  hecha  rapiña  del  cauallero  nuevo.  A  mi  pluguiera  que 
su  padre  Archiles  escapara  del  arco  de  París  en  el  templo  de 
Apolo,  ca  cierta  soy  que  dañara  los  pechos  del  su  cruel  hijo. 
Nunca  plogo  a  Archiles,  ni  agora  le  plazeria,  que  el  marido  llo- 
rase el  robo  de  su  muger.  Que  injuria  hize  alos  dioses  celestia- 
les, yniquo  contra  mi,  mesquina  de  mi!  De  qual  estrella  o  cos- 
tela^ion  me  querellare,  diziendo  que  me  empece?  Syn  madre  fuy 
criada  y  syn  padre ;  ca  mi  padre  sufría  las  armas  por  mi  madre 
que  le  era  robada ,  e  puesto  que  entramos  biuian ,  pero  era  huér- 
fana dellos.  O  madre  mia !  Yo  no  dixe  a  ty  enlos  primeros  años 
palabras  blandas  con  boca  incierta,  seyendo  niña.  Yo  no  puse 
mis  chicos  bracos  en  el  tu  cuello ,  ni  estuve  graciosa  carga  en  la 
tu  falda.  Tu  no  oviste  cura  del  mi  honor ,  ni  por  ty  prometida  a 
marido  entre  los  nuevos  talamos  por  ty  aparejados.  Yo  sally  a 
reqebirte  quando  tu  tornaste  de  Troya ,  y,  verdat  te  manifiesto, 
que  tu  cara  era  a  mi  ignota ;  pero  en  tu  fermosura  senty  que  eras 
Elena;  e  tu  buscauas  qual  entre  las  compañas  era  tu  hija,  e  en 
ninguna  parte  me  sucedió  bien  my  fortuna,  sy  non  en  esto, que 
Orestes  era  marído  mió ,  e  figora  soy  del  apartada  en  manera 
que,  sy  no  por  batalla ,  no  me  puede  cobrar.  Pirro  me  tiene 
presa,  seyendo  tomado  my  padre  con  Vitoria  déla  batalla;  e 
después  déla  destrui^íon  de  Troya  alcance  este  don ,  que  fuese 
prisionera  de  Pirro.  Pero  quando  el  sol  es  mas  alto  con  sus  ra- 
diantes cauallos,  entonces  soy  mas  libre  de  mi  pena  malaven- 
tura; mas  quando  de  noche  soy  encerrada  enel  triste  lecho, 
llamándome  y  querellandome  de  tanta  crueldat,  los  mis  ojos  por 
sueño  vsan  de  lagrimas ,  e  fuygo  por  do  puedo  de  Pirro  como  de 
enemigo.  Muchas  veces  soy  fuera  de  mi  seso,  y  oluido  las  cosas 
por  la  muchedumbre  délos  males  que  me  vienen.  Asy  que  oluido 
el  logar  do  so ,  e  con  ignorancia  llego  alos  miembros  de  Pirro,  e 
quando  siento  el  mal ,  desamparo  el  cuerpo  suyo  como  sy  ouiese 
hecho  una  grand  maldat,  e  creo  auer  ensuziado  mis  manos. 
Muchas  vezes  salle  de  mi  boca  el  tu  nombre,  Orestes,  por  el 
nombre  de  Pirro,  e  amo  el  error  de  mi  boca,  y  entiendo  que  es 
a  mi  buena  señal.  Yo,  malauenturada ,  juro  por  el  nuestro  linaje, 
del  qual  Júpiter  fue  padre  y  comiendo  primero,  e  mueve  los 
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mares,  y  las  tierras  departe  y  rige ,  et  por  los  huesos  de  tu  padre 
Agamenón,  tio  mió,  los  quales  son  muy  obligados  a  ty,  pues  que 
yazen  en  su  titulo  fuerte  mente  vengados,  que  yo  moriré  antes 
de  mi  tiempo,  y  seré  cubierta  de  tierra  enel  primero  tiempo  de 
mi  tierna  hedat,  o  fare,  pues  que  soy  del  linaje  de  Tantaro,  que 
sea  muger  de  Orestes,  que  eres  del  linaje  de  Tantaro. 

Dtymira  ftie  hifa  del  rey  QentOj  rey  de  Calidonia,  y  el  rey,  an  padre,  avia  propoeato 
de  no  la  casar  ty  no  con  el  mas  fuerte  omne  del  mundo;  e  con  esta  fama,  al  su 
desposorio  muchos  omnes  ricos  y  fuertes  se  ayuntaron  por  casar  con  ella.  Entre  los 
qoales  TÍnleron  ende  Hercules  y  Anteo;  e  cada  vno  dellos  la  demandava  diciendo 
qoe  el  era  el  mas  fuerte  hombre  del  mundo.  E  no  queriendo  Anteo  dar  logar  a 
Hercalea,  lucho  con  el  Hercoles,  y  venciólo;  y  despoes,  tomando  Hercules  a  so  tierra 
con  Daymira,  vyno  a  vna  ribera  de  m  rio  llamado  Eleno,  y  venia  muy  crefido  con 
la  resolución  délas  nieves;  e  Hercules,  puesto  en  grand  cuydado,  por  no  poder 
pasar  a  su  muger,  vyno  ende  Neso,  el  Sagitario,  y  prometióle  que  gela  pasaría,  y 
fizólo  asy;  y  desque  la  ovo  passado,  quisola  for^r,  e  ella  dio  muy  grandes  vozes, 
en  gnisa  qoe  Hercolea  lo  oyó.  E  estonces  estendio  Hercules  el  arco,  e  puso  en  el  vna 
aaeta  emponzoñada,  y  tiróle  y  matólo.  E  Neso,  llegado  ala  muerte,  eaperando  aver 
venganza,  mandóle  a  Daymira  que  mojase  vna  camisa  en  aquella  su  sangre  infec- 
tionada  con  la  ponina  déla  saeta;  e  dixole  que  quantas  vezes  su  marido  la  menos- 
premune,  que  dándole  aquella  camisa,  podria  ser  reconciliada  con  el.  E  deapuea  de 
grand  tiempo  acaes^io  qoe  Hercolea  venció  vna  tierra  Oetalia,  parte  del  reyno  de 
Frigia,  en  la  qoal  fallo  a  Yolante,  bija  de  Eoristeo,  rey  de  Oetalia,  et  tomóla  por 
amiga.  E  tanto  syntio  ella  que  la  queria,  que  lo  hizo  filar.  E  oyéndolo  Daymira, 
mouida  a  grand  dolor,  embiole  la  camisa,  e  murió  Hercules  en  vistiéndola.  E  la 
fama  déla  muerte  de  Hercules,  como  fue  diunlgada,  embiole  esta  carta,  en  la  qual 
so  imincJoo  della  fue  qoe  amase  maa  a  ella  qoe  no  a  Yolante,  y  la  desase.  La  intin- 
cion  del  actor  ea  reprehenderla  por  qoe  creya  de  ligero  a  Neso  quando  le  dio  aque- 
lla camisa  aer  para  continuar  el  amor  de  Hercules,  su  marido,  con  el  suyo  della. 

Hercules^  he  grand  plazer  por  Oetalia  i  allegarse  a  nuestros 
títulos,  mas  querellóme  por  el  vencedor  inclinarse  ala  vencida. 
La  fama  estara  ensuciada  con  tus  fechos.  Es  venida  alas  ^ibda- 
des  de  Tra^ia>  nueva  que  Yolante  te  ha  sojudgado  a  su  señorío, 
a  ty  que  nunca  Juno  te  ha  sojudgado,  ni  la  immensa  continua- 
ción de  sus  trabajos  pudieran  quebrantar.  Esto  queria  Euristeo; 
esto  plaze  ala  hermana  del  tonante  Júpiter.  Agora  es  alegre  tu 
madrastra  Juno  con  la  manzilla  déla  tu  vida.  Tu  no  puedes  tor- 
nar como  de  aqui  partiste.  Al  qual,  sy  es  digna  cosa  de  creer, 
vna  noche  no  fue  de  tanto  precio  que  tan  grande  omne  en  ella 
se  pudiese  engendrar;  pero  mas  que  Juno  te  empeció  la  luxuría 
de  Yolante,  ca  Juno  con  intolerables  trabajos  te  ensalmo,  e 
Yolante  con  falagos  tiene  su  pie  sobre  tu  humil  cuello.  Mira  el 
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mundo  alegrarse  por  tus  vengables  fuerqas,  especial  mente  en 
aquella  parte  donde  el  mar  mediterráneo  <¡erca  la  grand  lar- 
gueza déla  tierra.  Tn  fuste  paz  déla  tierra,  y  los  mares  son  muy 
obligados  a  ty.  Tu  fenchiste  de  tus  méritos  loables  entramas  las 
casas  del  sol,  que  son  el  ^ielo  y  la  mar,  e  sostouiste  primero  al 
^ielo  que  te  ha  de  sostener,  quando  Atalante,  que  primero  lo  sos-» 
tenia,  dexandote  él  el  conocimiento  délas  estrellas,  salaó  el 
^ielo.  E  sy  ayuntas  tus  proezas  ganadas  délas  otras  gentes ,  ¿que 
sera  a  ty  la  noticia  de  Volante,  sy  no  peccado  de  adulterio  a  tu 
miserable  vergüenza?  Los  primeros  fechos  tuyos,  dignos  son  de 
notar.  Dizen  que  mataste  dos  sirpientes,  estando  enla  cuna, 
apretándolas  fuerte  mente  con  tus  manos.  Ya  eres  dicho  hijo  de 
Júpiter.  Comentaste  mejor  que  no  acabas;  e  tus  postrimeros 
fechos  desacuerdan  a  los  primeros.  Eres  déseme jable  agora, 
viejo  luxuríoso,  quando  eras  mo^o  virtuoso;  e  el  amor  de 
Volante  ven^e  a  ty,  a  quien  mili  bestias  fieras  y  tu  enemigo  Te- 
leneo  i  ni  Juno  no  pudieron  vencer.  Dizen  que  soy  bien  casada, 
por  ser  muger  de  Hercules,  y  eso  mismo  por  ser  Júpiter  mi 
suegro;  el  qual  haze  tronar  el  ^ielo  con  sus  cauallos  ligeros; 
pero  asy  como  los  bueyes  desiguales  son  mal  sojudgados  al 
aradro,  asy  es  la  muger  apremiada,  la  muger  casada  con  grand 
marido.  La  fermosura  digna  de  grand  excelen<¿ia  que  daña  ala 
que  la  ha,  no  es  honrra,  mas  cargo  dañoso;  e  por  esto,  sy  alguna 
quiere  apta  mente  casar,  case  con  su  ygual.  Mi  marido  esta 
assente  siempre  de  mi,  en  manera  que  mas  lo  conosco  por  hues- 
pet  que  por  marido.  Busca  las  cosas  marauillosas,  persigue  las 
terribles  y  fieras  bestias;  e  yo  so  atormentada  en  mi  cama, 
como  viuda,  vsando  de  castos  votos,  y  temiendo  que  muera  mal 
artado  de  sus  enemigos.  Pensando  en  esto,  páreseme  que  esto 
entre  sirpientes  y  puercos  monteses,  y  so  lanzada  a  golosos  leo- 
nes ,  y  que  veo  perros  que  me  quieren  comer  y  desnudar  los 
huesos  déla  carne.  Vo,  mezquina,  conozco  mi  mal  enel  canto 
délas  aves,  e  enlas  semejanzas  vanas  délos  sueños;  y  todas  las 
cosas  secretas  déla  noche  a  mi  representadas,  me  mueven  con 
el  incierto  ruydo  déla  fama,  que  el  temer  de  mi  mal  derrocara 
la  dubdosa  esperanza  que  he  del  bien.  Tu  madre  Altimena, 
plazible  al  poderoso  Júpiter,  es  assente:  tu  hijo  Julio,  infante 
chico,  no  es  aqui:  Amphion  >,  padre  tuyo  a  penssamiento  délas 
gentes,  o  putatiuo,  es  ydo  a  buscar  a  tu  madre:  Eurísteo,  men- 
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sajero  déla  cruel  saña  de  Juno,  se  duele;  e  sofrír  todas  estas 
cosas,  avn  es  poco  a  mi,  sy  no  que  buscas  amores  estraños  de 
Volante.  Cada  vna  délas  mugeres  puede  ser  nkadre,  concibiendo 
de  ty.  Yo  no  recontare  de  la  donsella  Agüe  i,  corrompida  por 
ty  enlos  valles  de  Pártanla,  nin  los  partos  déla  ninfa  o  donsella 
Ermen  ^,  nin  la  grand  compaña  de  If»  hermanas,  hijas  de 
Teuco  ^,  délas  quales  no  desaste  ninguna  en  todo  su  pueblo  que 
no  corrompieses;  mas  recontare  la  querella  grande  que  tengo  de 
ty,  por  vn  peccado  nuevo  déla  adulteradora  llamada  Volante, 
por  el  qual  so  fecha  madrastra  del  Vdolamo  4,  fijo  tuyo;  la  qual 
hizo  muchas  vezes  el  río  Menandro  ^,  que  pasa  por  sus  tierras, 
tomar  atrás  contra  la  fuente  do  nacen  sus  aguas.  Cansados  l\an 
visto  estar  muchas  veses  los  bracos  de  Volante  sobre  el  cuello  a 
quien  el  ^ielo  fue  pequeña  carga.  No  has  vergüenza  de  llegar  a 
tus  bracos  fuertes  los  delicados  bracos  de  Volante,  guarnecidos 
de  oro,  y  sofirir  que  ponga  sus  piedras  preciosas  enel  tu  cuello? 
^ierta  mente  debaxo  dellos  dio  la  pestilencia  la  montaña  Me- 
nea 6-  conuiene  a  saber,  el  león,  que  tanto  mal  fazia,  del  cuero 
del  qual  es  agora  el  tu  cuerpo  cubierto.  Osas  agora  poner  en  tus 
cabellos  erizados  guirnalda  femenil,  la  cama  de  los  quales  es 
mas  apta  de  ser  cubierta  de  poluo  blanco  7;  ni  has  vergüenza  de 
tanta  fealdat  ser  ceñido  con  ^inta  de  seda,  ala  manera  délas  don- 
zellas  de  esa  tierra,  dissoluta  mente  dado  a  locania.  No  te  acuer- 
das déla  cruda  ymagen  de  Diomedes,  el  qual  con  grand  crueldat 
fartaua  sus  cauallos  de  manjar  humano.  Por  ^i^rto,  Busirís 
avría  grand  verguenqa  de  ser  tu  vencido  sy  te  viese  en  ese  ha- 
bito femenil.  Quite  Antheo  las  guarniciones  del  tu  cuello  duro, 
por  que  no  le  pese  de  ser  vencido  de  omne  tanto  muelle.  Ca 
dizen  que  entre  las  doncellas  estando,  tienes  sobre  tus  pies  el 
canastillo  lleno  de  lana  para  carmenar,  y  temes  las  amenazas  de 
tu  señora.  O  Mercóles!  No  esquiuas  de  poner  tus  manos  enlos 
canastillos,  seyendo  vencedor  de  mili  cosas  marauillosasl  Traes 
los  filos  vntados  con  grasa  en  el  tu  pulgar  rebusto  ^,  y  tomas 
yguales  pesos  de  lana  filada  ala  tu  fermosa  señora.  Va  quantas 
vezes  quebrantaron  los  fusos  tus  fuertes  manos ,  torciendo  los 
estambres  con  tus  firmes  dedos!  Tanto  eres  ya  malaventurado, 
que  creen  las  gentes  que  temes  las  amenazas  de  tu  señora,  y  los 

1  Ange.  (corr,)  a  Ormeno.  (corr.)  3  Thentra.  (corr.)  4  lidio 
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acotes  que  están  delante  délos  sus  pies.  Recuentas  con  grand 
pompa  los  grandes  loores  de  tu  alto  tríunpho,  y  los  fechos  que 
antes  en  tal  logar  devrías  dissimular.  Dizes  como,  seyendo  niño, 
mataste  dos  grandes  sirpientes  que  tenian  las  colas  rebueltas  a 
tus  manos:  recuentas  como  el  puerco  montes,  nacido  enla  mon- 
taña Egea  I,  cayó  muerto  por  el  fierro  impresso  enel  monte 
Erimatho  >,  el  qual  con  su  grand  peso  gastava  la  tierra:  no 
callavas  como  mataste  a  Diomedes,  rey  de  Creta,  que  engordava 
sus  cauallos  con  los  cuerpos  délos  omnes;  ni  callaste  como  ma- 
taste a  Gyrion,  que  era  rey  solo  en  tres  reynos  de  España,  muy 
rico  por  el  ganado  que  tomaua  alos  comarcanos.  Eso  mismo 
contauas  como  el  Canqeruero  tenia  tres  caberas,  partidas  de  vn 
cuerpo.  No  callaste  como  la  sirpiente  que  tenia  muchas  caberas 
escondidas,  asy  que  abundosa  mente  redundaua  en  cabe^  la 
llaga  fecha,  en  manera  que  con  grand  fertilidat  enrrique^ia  de 
su  daño.  No  callaste  como  Anteo,  pesada  carga,  muy  grane 
mente  apretada  su  garganta,  estuvo  colgado  entre  tu  costado 
ycquierdo  y  tu  bra^o  derecho;  ni  callaste  la  forma  délos  cauallos 
centauros,  de  dos  miembros,  que  confíauan  de  sus  pies,  los  qua« 
les  tu  lanzaste  délas  montañas  de  Thesalia.  Estas  cosas,  como 
las  puedes  recontar,  estando  adornado  enlas  vestiduras  de  Vo- 
lante, y  como  no  calla  tu  lengua  reteniéndote  dellas?  E  mas 
dizen  que  Yolante  se  vistió  tus  armas,  y  quito  a  ty,  preso  de 
amor,  tus  conocidas  y  notables  Vitorias.  Toma  agora  tu  grand 
coraron,  y  cuenta  tus  grandes  fechos,  ca  Yolante,  contra  todo 
derecho,  roba  la  virtut  que  tu  has;  la  qual,  quanto  mayor  es  délos 
que  tu  venciste,  tanto  mas  se  alegra,  por  aver  veni^do  a  ty, 
mayor  de  todas  las  cosas.  E  por  esto  la  grand  Vitoria  de  sus  im- 
mensas, a  ella  es  contada;  e  esto  por  dar  logar  a  tu  amiga,  hecha 
heredera  de  tus  loores.  O  vergüenza!  La  piel  áspera,  despojada 
délas  costillas  del  león,  cubre  el  blando  costado  de  Yolante. 
Engañado  eres,  y  no  es  aquella  la  piel  del  león,  antes  es  tuya. 
Tu  eres  vencedor  del  león,  e  Yolante  de  ty.  Trae  tus  saetas  vn- 
tadas  conel  venino  déla  syrpiente  de  Lerne  que  tu  mataste,  la 
qual  apenas  es  apta  de  traer  la  rueca,  quando  le  fuye  por  el  peso 
déla  mucha  lana.  E  avn  mas  ha  fecho  Yolante;  ha  guarnecido 
su  mano  de  tu  maq&  ferrada,  domadora  délas  bestias  fyeras,  e 
mirase  al  espejo  desque  asy  esta  armada  con  las  armas  de  su 
marido.  Pero  todas  estas  cosas  que  te  escrivo,  óyelas;  e  licita 
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cota  es  a  mi  no  creer  ala  fama,  syno  que  viene  vn  pequeño  dolor 
al  entendimiento  délo  que  omne  oye.  E  quando  en  ello  pienso» 
veo  delante  mis  ojos  tu  amiga  estraña ;  y  el  dolor  que  yo  paso, 
no  lo  podría  dissimular;  e  páreseme  que^  puesto  que  fuese  pasada 
por  medio  de  mi  ^ibdat  cativa,  mis  o)os  no  podrían  ser  volúnta- 
nosos déla  mirar:  e  considero  que  no  traería  los  cabellos  desor- 
denados, a  manera  de  catiua;  antes  encubríendo  su  miserable 
fortuna,  entraría  con  cara  alegre,  muy  afeytada,  y  ornada  de 
oro  y  de  ricas  joyas,  como  tu  eres  pintado  en  Frigia,  mostrando 
la  cara  alegre  alos  de  su  pueblo,  pues  que  avia  vencido.  E  creo 
que  piensa  Yolante  que  regira  el  reyno  de  Octalia  >  como  sy 
ftiese  biuo  su  padre.  E  por  ventura  Daymtra  sera  expulsa  del 
matrimonio,  y  depuesto  el  nombre  de  cumble^a,  sera  muger. 
E  que  el  fiímoso  dios  délas  bodas,  Ymen,  ayuntara  los  dos  torpes 
cuerpos  de  Yolante,  hija  de  Enripio  >,  y  del  sandio  Hercoles.  La 
tu  voluntat  fuye  délos  mis  amonestamientos,  y  grand  frior  anda 
por  todos  los  mis  miembros,  en  manera  que  la  mi  mano,  apare- 
jada para  escreuir,  déla  grand  flaqueza,  cáese  enla  mi  falda.  Tu 
has  amado  a  mi  con  otras  muchas,  pero  a  my  amaste  syn  peca- 
do de  adulterio.  E  no  te  pese  sy  dos  vezes  fuy  a  ty  causa  de 
batalla;  ca  por  esto  Anteo  3  busca  sus  cuernos  enlas  aguas  rau- 
das, y  sume  su  quebrantada  cara  enel  agua  limosa.  E  Neso, 
medio  omne,  medio  cauallo,  herido  con  la  tu  saeta,  vanada  enel 
venino  déla  syrpiente  de  Leme ,  fue  muerto,  y  la  sangre  del 
cauallo  infe^iono  las  aguas.  Mas  para  que  recuento  yo  todas 
estas  cosas?  La  mensagera  fama  es  a  mi  venida,  estando  escri- 
uiendo,  y  me  dizen  tu ,  marido  mió,  ser  muerto  por  el  venino 
déla  camisa  que  te  embie.  Ay  mesquina  de  mi ,  que  hizo,  a  do 
leuo  la  mi  furor  el  mi  amado!  O  cruel  Daymira!  Porque  dubdas 
morir?  Tu  marido  es  despedazado  en  medio  déla  montaña 
Ethna,  e  tu,  causa  de  tanto  pecado,  quedaras  viva.  Que  me  resta 
que  pueda  hazer,  sy  no  que  me  mate?  E  la  mi  muerte  sea  pren- 
da o  señal  por  el  qual  seré  creyda  ser  muger  de  Hercules.  O 
Meleagro!  Tu  conocerás  a  tu  hermana  Altea,  que  asy  como  ella 
se  mato  por  ty,  asy  me  matare  yo  por  mi  marido.  Cruel  Day- 
mira! por  que  dubdas  morir?  Grand  dolor  he,  e  conozco  que 
aquesta  mi  casa,  que  es  maldita,  ca  acaso  echo  a  mi  padre  de  su 
reyno,  y  agora  se  assienta  enla  alta  cadira,  y  la  desnuda  vejez 
apremia  a  mi  desamparado  padre:  mi  Ihermano  Tideo  es  dester- 
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rado  enlas  regiones  ygnotas;  e  otro  hermano  mió,  Mekagroy 
biue  enel  fuego,  y  sus  fados  a  mi  madre  Altea  atraueso  sos  en- 
trañas con  fierro.  E  tu,  cruel  Daymira,  por  que  dubdas  morir?  O 
HercolesI  Aquesta  cosa  vna  sola  te  ruego,  que  me  quieras  acep- 
tar por  los  sagrados  derechos  del  nuestro  matrimonio,  en  ma- 
nera que  yo  no  sea  vista  perder  la  tu  vida  con  a^echan^ 
engañosas;  ca  Neso,  después  que  vido  ferído  su  pecho  de  tu  saeta 
mortal,  me  dixo  que  aquella  sangre  suya  tenia  grand  fuerza  de 
amor.  E  por  que  tu  me  amases,  te  embie  la  camisa  teñida  enla 
sangre  veninosa  de  Neso.  O  cruel  Daymiral  Por  que  dobdas 
de  morir?  O  Onea,  padre  mío  viejo,  y  tu,  hermana  mia  Gorgonal 
O  tu,  tierra  mia!  O  tu,  hermano  mió,  apartado  della,  veuit  en 
paz.  E  tu,  luz  hodierna  postrimera  a  nuestros  ojosl  O  HercolesI 
Tu,  marido  mió,  cuya  vida  que  querría  que  fuesse  mas  luenga 
que  la  délos  otros;  e  tu,  hijo  mió,  Yolo,  adiós  seaysl 

Es  de  presopooer  qne  Minos,  rey  de  Creta,  embio  on  hijo  soyo,  Uamtdo  Androüieo,  a 
Atbenu,  a  do  regían  enton^  las  escuelas  de  todas  las  sfienp ias;  e  loa  athencosc*, 
por  embidia,  echáronlo  vna  torre  ayuso  a  do  estaña  mirando  la  mar.  Ala  vengaiifa 
del  qnal  Tyno  el  rey,  su  padre,  a  Athenas,  y  Tenp io  loa  atfaenenses;  e  en  tanto  so 
moger  parió  el  Minotauro,  qne  era  medio  hombre  e  medio  toro,  por  qoanto  ftie 
engendrado  de  moger  y  de  toro.  E  el  rey,  conociendo  esto  todo  este  mal  ser  venido 
por  causa  de  los  athenenses,  demandóles  tal  tributo  que  cada  año  le  embiasen  nueiw 
ombres  para  el  mantenimiento  del  Minotauro,  los  qoales  escogían  entre  sy  por 
suerte.  E  acaes^io  que  la  suerte  tres  vezes  copo  al  infame  Teseo,  el  qoal,  con  ayuda 
de  Adriana,  mato  al  Minotauro;  e  después,  trayendola  consigo,  dexala  adormida  en 
▼na  ysla  del  mar,  déla  qoal  ysla  ella  le  escriuio  esta  epístola,  en  la  qoal  so  uitio^ion 
della  es  querellarse  déla  infidelidat  de  Teseo.  La  eatin^ion  del  actor  ea  reprehen- 
derla de  loco  amor. 

Mas  mansso  falle  yo  todo  linaje  de  bestias  fieras  que  a  ty, 
Teseo.  No  pudiera  peor  encomendada  ser  a  ninguno  que  a  ty, 
Teseo.  La  letra  que  lees ,  de  aquella  ribera  te  es  embiada  déla 
qual  las  velas  leuanto  tu  varea  syn  mi ;  en  la  qual  ribera  el  mi 
sueño  mal  me.  engaño;  -e  tu  acechaste  con  grand  maldat  alos 
mis  sueños  por  me  desamparar.  Esto  era  enel  tiempo  quando 
sobre  la  tierra  se  derramaua  la  elada  blanca  en  manera  de 
vidrio,  et  las  aves  se  quereilauan,  por  ser  descubiertas  délas 
fojas  délas  arbores.  Yo,  no  velando  ^ierta  mente,  antes  medio 
adormida,  movi  flaca  mente  mis  manos  apresuradas,  por  te 
buscar,  y  ningund  Teseo  estaua  ende.  Moui  otra  vez  mis  manos, 
y  prove  de  buscarte  con  mis  bracos  por  todo  el  lecho,  y  no  te 
halle.  E  el  miedo  que  desto  ove,  lan^o  el  sueño  de  mis  ojos,  y, 
leuanteme  quebrantada,  y  el  mi  cuerpo  temeroso  fue  luego  der- 
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recado  enel  biudo  lecho.  Entonces  comente  de  ferir  los  mis 
pechos  con  las  palmas  sonables,  y  rompi  la  carga  délos  mis  ca- 
bellos. Hazia  luna  entonces;  mas  yo  no  pude  ver  otra  cosa  sy  no 
la  ribera.  Mis  ojos  no  avian  otra  cosa  que  pudiesen  mirar  sy  no 
peñas  y  mar.  Entonces  comente  de  correr,  y  mirar  acá  y  alia  y 
a  todas  partes,  syn  orden.  E  la  grande  altura  del  arena  retoma- 
ua  los  mis  delicados  pies  atrás;  y  en  tanto  que  yo  liamava  el 
nombre  de  Teseo,  todas  las  peñas  concauas  que  estañan  enla 
ribera  me  representaran  el  tu  nombre;  e  quantas  yezes  te  llama- 
ua,  tantas  vezes  te  Uamava  aquel  logar  concauo;  asy  que  pare- 
mia quel  logar  quería  dar  ayuda  al  miserable  dolor  que  passava. 
Vn  monte  esta  enla  ríbera,  que  tiene  en  su  alta  cabera  vnas 
matas  que  pareqian  ombres;  al  pie  del  qual  esta  vna  peña  blanca 
por  el  continuo  ferí  miento  délas  aguas.  Yo  sobi  en  aquel  monte 
con  el  esfuerzo  que  daua  ei  coraron  a  mi  timbado  cuerpo;  e 
mire  con  alto  acatamiento  la  grandeza  délos  mares,  que  vsauan 
entonces  de  crueles  vientos  contra  mi;  ca  el  arrebatamiento  ten- 
día las  mouidas  velas  de  tu  varea  verdadera  mente,  según  que  a 
mt  pareció.  Luego  fuy  tomada  mas  fría  que  el  yelo;  tanto  que 
medio  biua  estoue;  e  el  dolor  grande  que  ove  de  tu  partida  no 
quiso  sofrír  que  enflaquécese ^  mas  antes  por  el  comouida, 
comente  con  alta  voz  de  llamar:  «Teseol  Teseo !  Y  a  do  fuyes, 
omne  acelerado?  Torna  Teseo,  y  buelue  la  nao  contra  mi,  ca  no 
lleua  cuento  perfecto!»  Yo  dizia  estas  cosas,  y  lo  que  la  voz  falle- 
cía, cumplia  mi  doloroso  llanto;  e  las  mis  palabras  eran  mezcla- 
das con  acotes  de  mis  palmas,  porque  sy  no  lo  oyeses,  alo  menos 
quelo  pudieses  mirar,  e  que  mis  blancas  manos  alenxos  te  diesen 
dello  señal.  E  mas,  puse  vn  liento  en  vna  vara  luenga,  para  que 
amonestando,  fiziese  membrar  de  mi  alos  que  me  avian  oluida- 
ÓQ.  Ya  eras  tirado  alos  mis  ojos  tanto,  que  te  no  podia  ver.  Es- 
coni^es  llore  tanto,  que  las  mexillas,  cubiertas  de  color,  se  enfla- 
quc^eron  antes  que  dexasen  de  llorar  mis  ojos.  No  sabia  otra 
mejor  cosa  que  pudiese  hazer,  sy  no  llorar,  después  que  dexaron 
de  esperar  la  tornada  délas  tus  velas.  Yo  andaua  sola  por  la 
ríbera ,  los  cabellos  derramados ,  como  suele  andar  la  sacerdo- 
tessa  del  dios  Bacho  después  que  esta  quexosa  por  Gigio  ^,  dios 
del  vyno  de  Athenas;  e  mirando  la  mar,  póseme  fría  sobre  vna 
peña;  y  quanto  al  frior,  tan  peña  me  era  yo  como  la  piedra  sobre 
que  estava  posada.  Tomava  muchas  vezes  ala  cama  que  nos  avia 
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tenido  a  entramos;'  mas  ella  no  podia  darme  a  enti^mos^qaeno» 
avia  rebebido.  E  desque  te  no  podía  aver,  seguía  las  pisadas  por* 
do  tu  y  vas;  e  tomándome  ala  cama,  acostauameenel  lugar  a  do  tv 
avias  dormido,  que  estava  tibio  déla  calentura  de  tus  miembros; 
y  estendime  sobrel  lecho,  vmedo  por  la»  abundosas  lagrimas, 
manantes  délos  mis  o)os;  e  querellandome^  diziale  asy: — Dos  te 
oppressamos,  dados  de  ty;  entramos  venimos  a  ty;  ¿porque  no 
nos  partymos  de  ty  entramos?  O  malaventurado  lecho  í  Que  es 
déla  mayor  parte  de  nosotros?  Que  haré?  A  donde  yre  sola?  Esta 
montaña  ha  mengua  de  habitación  de  omnes;  no  tiene  labranza 
de  bueyes;  la  mar  ^iñe  en  derredor  todos  los  costados  déla 
tierra;  no  ay  marinero  que  sepa  navegar,  ni  nao  que  vaya  en 
algund  tiempo  por  las  carreras  dubdosas  del  mar.  E  puesto  que 
ouiese  compañeros  y  naos  y  vientos,  a  do  yre,  o  que  seguiré?  La 
tierra  de  mi  padre  me  deniega  la  entrada,  e  avnque  con  bien 
aventurada  nao  vaya  por  los  mansos  mares,  e  Yolo,  dios  de  los 
vientos,  tiempre  su  braueza,  desterrada  seré  a  do  quier  que 
vaya.  E  puesto  que  te  busque  por  las  ^ibdades  de  Creta,  que  es 
tierra  muy  cono^^ida  a  Júpiter,  por  quanto  se  crío  ende  en  su  ni- 
ñez, no  te  fallare.  Yo  he  perdido  por  mis  fechos  el  nombre  de  mi 
karo  padre,  e  la  grandeza  de  su  tierra  por  el  gouemada,  el  qual 
yo  engañe;  por  que  tu,  vencido  por  el  Minotauro,  no  muñeses 
en  su  entrícada  casa,  dite  vn  ouillo  de  filo  que  te  guiase.  En- 
tonces dezias:  Yo  te  juro,  Adriana,  por  los  peligros  que  yo  he  de 
pasar,  que  tu  seas  biua  tanto  que  biua  cada  vno  de  nosotros. 
Venimos  agora  entramos,  y  no  so  tuya,  antes  me  siento  soter- 
rada en  vida  por  el  engaño  del  mi  perjuro  marido.  O  maluado! 
Mataras  agora  a  mi  con  aquella  ma^a  que  mataste  a  mi  herma- 
no, e  fuera  suelta  la  fe  que  me  avias  prometido;  que  agora  no 
tan  sola  mente  remiembro  peligros  que  he  de  passar,  mas  todos 
los  que  muger  desamparada  puede  passar.  Ocurren  a  mi  cora- 
ron mili  maneras  de  morír,  y  no  se  qual  escoga;  asy  que  la 
muerte  me  sería  menos  pena  quela  tardanza.  Esto,  porque,  vi- 
uiendo,  sospecho  que  de  vna  parte  o  de  otra  veman  lobos  que 
rasguen  mis  entrañas  con  sus  cobdi^iosos  dientes;  o  por  auen- 
tura  esta  montaña  cría  crueles  leones.  Quien  sabe  que  esta  ysla 
no  tenga  ñeras  sirpientes?  Dizen  que  la  mar  lan^a  fuera  de  sy 
grandes  pe^es :  quien  vedara  que  alguno  pase  el  fiero  cuchillo 
por  mis  costados?  Todas  estas  cosas  temo  yo;  pero  mas  temo 
que  verna  por  aqui  alguno  que  con  dura  cadena  atada,  me  leuara 
catiua,  y  fara  que  las  mis  manos  filen  grandes  pesos  de  lana.  O 
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^ut  g^aad  deshonrra  seña  esto  a  mi,  que  soy  hija  del  rey  de 
Creta,  y  mi  madre  es  fija  de  Febol  E  lo  mas  por  que  me  pesaría, 
€S  por  averte  prometido  la  fe.  Sy  miro  la  tierra ,  o  miro  la  mar 
e  la  grandeza  de  su  ribera,  la  tierra  me  amenaza  con  muchos 
peligros,  e  la  mar  con  mas.  Ya  no  me  fynca  otra  cosa  que  tema 
sy  no  el  ^ ielo  y  las  fantasmas  délos  dioses ;  pero  mas  creo  que 
^oy  aquexada  para  robo  y  manjar  délas  fieras  bestias.  £  sy  por 
avo&tura  en  esta  ysla  ay  omnes,  desamparada  dellos,  temo  que 
yeman  otros  estraños  que  me  dañaran.  Querría  que  biuiese 
«gora  mi  hermano  Androgeo;  e  tu,  cruel  tierra  de  Athenas»  no 
Ottieras  redemido  su  muerte,  e  la  tu  maja  nudosa,  Tes^o»  no 
ouiera  muerto  al  Minotauro,  la  parte  mas  alta  del  qual^«ra 
omne,  y  la  mas  baxa  era  toro;  ni  yo  te  ouiera  dado,  cruel,  quien 
te  mostrase  la  saluda  déla  casa  adonde  lo  mataste;  el  qual  tu 
requerías  muchas  vezes  con  tus  manos.  Y  no  me  marauillo.que 
fuese  tuya  la  vitoria,  e  que  la  bestia  firiese  i  tiñiese  con  su  san- 
gre la  uerra  de  Creta,  ca  las  tus  entrañas,  duras  a  manera  de 
fierro,  no  podían  ser  ferídas  con  los  cuernos  del  Minotaura  £ 
puesto  que  no  te  cubrieras  de  armas,  seguro  yvas,  ca  ellas 
sobran  en  dureza  alos  pedernales,  e  avn  alos  duros  diamantes; 
y  en  ellos  es  dure(^a  encerrada  que  venje  a  toda  dureza.  O 
crueles  sueños,  por  que  me  touistes  perezosa?  Ca  mas  valiera 
que  durmiera  perpetual  mente.  E  vosotros,  vientos,  por  que 
fustes  tan  ayna  aparejados  con  las  aguas  a  mis  lagrímas  quexo- 
sas?  La  tu  mano  cruel,  Teseo,  mato  a  mi  hermano  y  a  mi,  con 
la  qual  me  prometiste  el  nombre  vano  de  tu  fe.  £1  sueño  y  el 
viento  y  la  fe  juntos  hizieron  fyn,  y  contra  mi  conspiración;  e 
yo,  vna  sola  donzella,  fuy  engañada  por  estos  tres;  asy  que  my 
madre  no  pueda  llorar  mi  muerte.  £1  mi  spiritu  mal  aventurado 
yra  por  los  ayres  estraños,  e  no  avra  mano  amigable  que  ayunte 
los  miembros  desnudos.  Las  aves  marinas  estaran  sobre  los  mis 
huesos  desoterrados;  e  tales  sepulcros  serán  dignos  a  mis  fechos. 
Yras  alos  puertos  de  Alhenas,  a  do,  rebebido  con  grand  honrra 
en  tu  tierra,  estaras  muy  alto  con  la  honra  de  tu  gente,  e  recon- 
taras la  muerte  del  Minotauro,  e  el  camino  dubdoso  déla  casa, 
fecha  enla  peña  tajada,  e  no  contaras  como  me  dexaste  sola, 
desamparada  en  esta  ysla  inhabitada ;  mas  yo  no  deuo  ser  qui- 
tada délos  títulos  de  tus  loores.  Tu  no  eres  fijo  de  £geo  ni  de 
Egea  3,  fija  de  Pitheo,  rey  del  mar,  porque  la  tierra  y  el  mar 
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fueron  fauorables  al  tu  fecho.  Los  dioses  hiziesen  que  me  viese» 
delá'  altura  déla  tu  nao,  que  bien  creo  que  mi  cara  llorosa  te 
moueria  a  piedatl  £  pues  que  con  los  ojos  no  me  puedes  mirar, 
considera  en  la  tu  voluntat,  con  la  qual  puedes  en  mi  penssar, 
como  esto  allegada  a  vna  peña  comovida  por  el  agua  vagarosa. 
Considera  mis  cabellos  derramados  por  mi  cuello,  segund  las 
costumbres  délas  llorosas;  e  las  mis  vestiduras  pesadas,  como  sy 
fueran  mojadas  de  grand  lluuia  estonces;  e  mi  cuerpo  seco,  asy 
como  las  mieses  comovidas  por  el  viento  de  aquilón.  E  la  letra 
que  te  escriño  se  delesna  déla  mano  mia  temblosa.  Yo  te  megx^ 
que  vengas  a  mi,  por  el  sentidlo  que  te  he  hecho,  por  el  qual  me 
responde  mal  galardón.  Ni  quiero  que  gracia  ninguna  me  sea 
dada  por  el,  mas  sy  yo  fuy  causa  de  tu  salut,  na  querría  que 
pot  mérito  desto  fueses  tu  causa  déla  mi  muerte.  Yo,  mal  aven- 
turada, tef  estienda  allende  délos  mares,  a  do  estas,  aquestas 
manos  mias  cansadas,  fíriendo  mis  pechos  llorosos;  e  rogando, 
te  muestro  estos  cabellos  que  me  sobran  de  mis  llantos,  e  rulote 
por  las  lagrimas  movidas  a  mi  con  el  viento  buelto,  que  sy  antes 
muriere  que  tu  vengas,  Heues  los  mis  huesos. 

Para  entender  la  carta  ai^iente  ',  qoe  Cana^  y  Macareo,  fberoo  heroiaiioa ,  hijoa  del 
rey  Yolo,  nieto  del  rey  Júpiter.  Macareo  ovo  a  eacoao  e  («^  a  ao  hermana  Canapé, 
e  concibió  del  vn  hifo;  y  al  tiempo  del  parto,  queriéndolo  encobrir,  porque  ao  padre 
no  lo  vieae,  mando  a  au  ama  que  lo  puaieae  en  vn  canastillo,  y  lo  cubriese  con  fojas 
de  olioas.  E  el  ama  hizolo  asy;  pero  passando  cerca  déla  puerta  déla  cámara  do 
estana  el  rey,  conociólo,  y  mandólo  dar  aloe  perros  y  alaa  aves  a  comer.  Cana^, 
viendo  la  cnieldat  de  su  psdre,  acometió  a  matarse  con  sos  propiaa  manos,  e  antes 
que  muriese,  escriuio  e«ta  carta  para  so  hermano  Macareo;  en  la  qnal  so  entisfioit 
es  de  rogsrle  que,  después  de  su  muerte,  aya  cuydado  de  soterrar  los  huesos  del  fijo 
conel  cuerpo  de  la  madre.  La  intin^ion  del  actor  es  reprehenderla  de  ylli^ito  amor, 
porque  amo  a  su  hermano. 

Macareo,  sy  los  renglones  de  mi  carta  no  son  escríptos  de 
bivas letras,  e  la  mi  epístola  va  desordenada,  no  te  marauilles, 
ca  la  muerte  arrebatada  turba  a  su  señora ;  e  porque  lo  creas, 
escriuote  la  ymagen  déla  mi  vida,  por  la  qual  mejor  lo  puedas 
entender.  La  mi  mano  derecha  tiene  la  peñóla  para  escreuirte, 
e  la  otra  tiene  apretada  la  espada  cobdi^iosa  de  mi  cruel  muer- 
te; por  temor  déla  qual»  yaze  la  mi  cara  muchas  vezes  en  el  mi 
regado,  e  las  muchas  lagrimas  délos  mis  ojos  ^iegan  los  mis  ren- 
glones. E  con  todo  esto,  no  puedo  amansar  la  dura  crueza  de 
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nuestro  padre,  ca  los  sus  ojos  esperan  con  grand  desseo  ver  la 
forma  déla  muerte  por  el  a  mi  causada,  e  esta  mas  cruel  quel 
grand  afflato  del  ayre  quando  ensoberue^e  los  sus  vientos.  Ya 
no  me  devria  cobdi^iar  otras  llagas.  Que  contento  devria  ser 
con  la  seca  magreza  que  gasta  las  quizadas  déla  mi  caral  E  vey, 
Macareo,  como  es  desordenada  la  su  crueza,  que  todo  el  pueblo 
no  puede  estoruar  el  effecto  déla  su  saña,  mayor  que  la  gran- 
deza délos  crueles  vientos.  O  Macareo!  Bien  sabes  tu  que  por  su 
mandado  ^esa  la  saña  de  Notho  ferositomio  >,  y  del  viento 
aquilonar,  e  la  proteruidat  de  las  plumas  del  viento  Heuro;  e 
tan  poca  es  su  virtut,  que  no  puede  temprar  su  saña.  E  por  esto 
bien  puedo  dezir  que  possee  los  reynos  menores  que  sus  vicios. 
E  que  me  aprouecha  entre  los  visabuelos  de  mi  linaje  poder  re- 
contar a  Júpiter,  que  por  eso  no  menos  fea  muerte  de  cruel  es- 
pada maltrae  las  mis  mortajas,  la  qual  baze  mi  mano  derecha 
ser  contraria  de  su  flaca  natura»  ordenándome  cruel  y  dura 
muerte?  O  Macareol  qual  fue  la  dolorosa  suerte  que  nos  ayunto 
en  vno,  que  bien  creo  que  sy  por  ella  no  fuera,  la  hora  déla  mi 
muerte  viniera  mas  .tarde!  Pero  la  ventura ,  embidiosa  déla  mi 
vida,  quiso  que  me  amases  mas  que  a  hermana,  y  al  cabo  vedo 
que  me  fueses  hermano  y  compañero  enla  muerte.  E  para  esto 
ordeno  que  mi  coraron  ardiese  del  tu  amor,  e  lo  escalento  en 
manera  que  yo  sintiese  en  mi  coraron  lo  que  no  solia;  y  no 
sabia  que  fuese,  pero  agora  conozco  que  fuese  amor,  por  el  qual 
fuyo  el  color  déla  mi  cara,  y  la  magreza  gasto  los  delicados 
miembros,  costriñendo  la  mi  boca  a  tomar  poca  vianda ,  e  ha- 
ziendo  a  mis  ojos  contentarse  délos  breues  sueños.  E  el  demosr 
tro  a  mi  gemir  syn  dolor,  y  no  podría  hallar  razón  porque  esto, 
asy  fuese.  Pero  agora  no  me  marauillo,  ca  entonces  no  sabia 
que  cosa  era  amor.  Yo  amava,  y  el  cora(¡on  odioso  déla  mi  ama 
conos^io  antes  mi  secreto  y  mal ,  que  no  yo,  y  dixome  que  te 
amaua.  Entonces  enmude(¡i,  y  la  vergüenza  abaxo  los  mis  ojos 
a  tierra  en  manera  que  estas  calladas  señales  le  manifestaron 
asaz  mi  pecado,  por  el  qual  mi  vientre  viciado  se  al^o,  y  la 
carga  furtible  agrauio  de  su  peso  los  miembros  enfermos.  E 
avnque  mi  ama  busco  todas  las  yeruas  y  melezinas  que  pudie- 
ron ser  ávidas,  y  me  las  dio  con  su  osada  mano,  porque  el  cargo 
creciente  fuese  lanzado,  y  tu  quedases  todo  cubierto  en  mis  en- 
trañas a,  las  enemigas  yeruas  no  empecieron  al  infante»  antes 
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quedo  seguro  so  la  cobertura  délos  mtenibros^  hasta  que  vna 
noche,  la  hermana  del  sol  demostrando  su  fermosa  cara,  y 
como  sabia  gouemadora^  mouio  su6  luaientes  cauaHos^la  fiera 
causa  me  troxo  súbitos  dolores;  ruda  al  parto  como  nuevo  ca- 
iMillero  para  la  batalla,  comente  de  al^ar  mis  dolorosas- voces.  £ 
estonces  la  mi  ama  dixo:  €0  mal  auenturadafPor  que  manifiestas- 
tu  pecado?»  Y  avnqueí  dolor  me  constreñía  a  dar  grandes  boses, 
el  temor  y  la  vergüenza  déla  su  antigua  y  sabia  hedat  vedáva  lo» 
gemidos  de  mi  querellosa  boca ;  y  la  muerte  que  estava  delante 
mis  0^5^  me  costrema  beuer  mis  kgrímas  y  apremiar  las  pala- 
bras y  gemidos  que  daua.  E  avn<|ue  el  mi  pecado  graue  era  me^ 
rededor  de  cruel  muerte,  yo  no  quisiera  entonces  morir,  por 
guardar  mas  la  vida  del  infante  que  no  la  mia;  e  el  grand  dolor 
que  avia ,  me  traya  la  muerte;  por  señal  de  la  qual  yo  avia  ras- 
gado la  mi  vestidura ,  e  la  mi  cabelladura  estava  esparztda;  pero 
tu  me  la  alongaste ,  ayuntando  los  tus  bracos  a  mi  cuello,  quando 
me  díxtste:  «¡O  hermana  muy  amada ,  ruegote  que  trabajes  por 
beuir,  y  no  quieras  perder  a  dos  cuerpos  que  por  tu  vida  serán 
bíuosl>  Bien  se  que  entonces  muriera,  sy  no  porque  hi  tu  buen» 
esperanza  me  dio  vida ,  dkiendo  que  casaría  con  aquel  cuya  her- 
mana y  muger  podria  ser  dicha.  E  creymeque  ya  era  muy  ^erca 
déla  muerte,  y  con  las  tus  palabras  retorne  ala  vida,  y  depuse  el 
poderoso  pecado  de!  mi  vientre;  y  tanto  era  el  trabajo  que  avia 
sostenida,  que  mecostreñia  a  dolorosa  mente  gemir.  E  con  todo 
esto,  a  mi  doloroso  afán  mí  triste  ventura  ayuntava  otro  mayor 
que  auia  én  reuocar  los  gemidos;  que  menguaua  mi  graue  dolor 
por  miedo  de  mi  padre ,  que  me  dtzian  que  andana  en  medio  del 
palacio,  y  a  mi  conuenia  esconder  a  sus  crueles  o)os  mi  graue 
pecado.  E  estonces  la  mi  ama  tomo  el  infante ,  y  por  lo  enco- 
brir^  púsolo  en  vn  canastillo^  y  cubriólo  de  fojas  de  oliva  y  de 
parras,  asy  como  sacriñ^io  leuado  al  templo,  y  sacólo  fuera;  y 
ya  engañado  el  padre ,  el  pueblo,  pensando  que  fuese  algund  sa- 
crificio, estando  cerca  de  la  puerta  del  palacio,  comento  de 
llorar;  e  venido  el  ruydo  alas  orejas  de  mi  padre,  el  manifiesto 
lloro  fue  causa  de  su  perdición  ;  e  tonro  Y6Í0  el  infante,  y  reuelo 
el  sacrificio  mintroso,  y  sonó  el  niño  con  su  loca  voz.  La  malen- 
conia  real  del  qual  caso  arrebato  los  miembros  del  mi  cuerpo, 
llegados  a  su  cruel  muerte,  comentaron  a  temblar  asy  como  el 
mar  quando  las  aguas  son  mouidas  del  viento  ábrego,  por  ser 
diuulgado  el  luiestro  pecado,  y  manifiesto  al  pueblo,  y  la  boca 
mezquina  dio  logar  ala  cruel  mano;  e  el  Rey,  movida  a  crueldat 
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por  la  soberuia  saña,  mando  lancar  alos  canes  y  alas  aves  eft 
chiquito  nieto,  y  ñzolo  leuar  alos  logares  yermos,  a  do  lo  de- 
scase solo;  e  la  mi  torpe  lengua  oluido  sus  querellosas  bozes,  en- 
mudecida por  la  cruel  sentencia,  encomendando  su  doloroso 
tofñ^io  alas  lagrimas»  las  quales  con  grand  vergüenza  yo  lanzaba 
^elos  mis  ojos,  no  me  podiendo  de  otra  cosa  acorrer.  E  sy  tu, 
Macareo,  vieras  los  lloros  del  tu  triste  hijo,  syntieras  que  pen- 
ssaua  con  toda  su  voz  en  quanto  podia  rogar  a  su  abuelo  que  no 
fuese  tan  cruel.  £  por  tu  coraron,  hermano,  podras  conocer  el 
dolor  que  yo  ove  entonces  quando  lo  mando  leuar  alas  altas 
montañas,  a  do  fuese  dado  a  comer  a  lobos  saluajes;  e  veyendo 
al  mi  amado  hijo  ser  fecho  manjar  délos  fieros  canes,  sally  déla 
mi  cámara,  y  comente  a  rasgar  los  mis  pechos,  y  fíze  alas  mis 
vñas  yr  syn  piedat  ala  mi  cara.  E  haziendo  mi  doloroso  llanto 
delante  déla  cara  de  mi  cruel  padre,  e  indignándose  de  fablar- 
me,  embio  vn  mensagero  a  mi,  el  qual  pronuncio  de  su  boca 
aquestas  malditas  palabras:  «Yolo  me  dio  aquesta  espada ,  para 
que  te  la  troxese,  y  mandóme  saber  que  mérito  avria  esta  espa- 
da de  tu  inorme  pecado.»  E  yo  le  respondí  que  osada  mente 
vsaria  déla  fuerte  espada,  y  que  dixese  a  Yolo  que  yo  asconderia 
los  sus  dones  enlos  mis  pechos.  O  padre  cruel,  que  a  mis  casa- 
mientos tales  joyas  embias,  y  con  tales  arras  bien  podra  ser  rica 
la  tu  fija!  Yo  quitare  y  alongare  de  mi  las  fachas  mortales  de 
Ymen,  y  fuyre  la  causa  nefayta  i  del  turbado  padre.  O  Ymen, 
tray  tu  las  tus  ardientes  fachas  en  señal  de  casamiento  a  esta  mi 
dolorosa  muerte,  y  los  fuegos  luzan  en  myl  E  vosotras,  herma- 
nas mias  bien  aventuradas,  sy  casaredes  con  mejores  dones, 
ruegovosque  siempre  vos  querades  acordar  de  mi  perdimiento. 
O  Yolo,  y  que  te  mereció  el  tu  nieto,  que  no  seyendo  acabado 
de  na^er,  asy  lo  quesiste  matar  al  que  no  te  quiso  fazer  daño 
alguno,  ni  pudo  mere(^er  la  muerte,  porque  asy  arrebatada  mente 
lo  perdiste?  Mas  ay  de  mi,  cuytada,  que  bien  veo  que  por  lo  que 
yo  comety  es  el  atormentado!  Ay  hijo  mió,  dolor  de  tu  madre, 
y  robo  délas  bestias  fieras ,  y  pecado  del  cu  nacimiento!  Ay  de 
mi  cuytada  1  que  la  saña  del  tu  abuelo  te  haze  ser  miserable 
prenda  del  mi  amor,  seyendo  aqueste  día  primero  y  postrimero 
déla  tu  vida;  y  avn  por  ser  mas  cruel,  te  ordeno  tal  muerte  que 
yo  no  pueda  yr  al  tu  sepulcro,  y  derramar  sobre  ellas  mis  frías 
lagrimas;  y  diote  por  manjar  alas  fieras  bestias,  cobdi^iosas  de 
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destruyr  las  mis  entrañas.  Pero  yo  no  podría  esto  sofirir,  y  life- 
gada  seguiré  la  sombra  déla  tu  muerte,  porque  mucho  tiempo 
no  pueda  ser  dicha  madre,  biuda  de  su  hijo.  £  tu,  Macareo,  her- 
mano mío,  no  esperes  mas  enla  mi  vida  déla  tu  mesquina  her- 
mana; pero  ruegote  que  quieras  recoger  los  miembros  derrama- 
dos del  tu  hijot  y  toma  ala  madre,  y  hazla  compañera  de  su 
sepulcro,  en  guisa  que  vna  sepultura  estrecha  ayunte  los  apar» 
tados  huesos;  y  hiñiendo,  miembrate  de.  nosotros,  y  lan^a  tus 
piadosas  lagrimas  enlas  nuestras  crueles  llagas,  y  ama  el  cuerpo 
de  la  que  te  amo,  y  no  los  quieras  menospreciar.  E  ruegote  que 
quieras  vsar  délos  mandamientos  déla  tu  muerta  hermana,  e  ya 
vsare  délos  mandamientos  del  mi  padre. 

£1  rey  Peleo,  tío  de  JasoD^  sofío  ana  noche  qoe  Uncase  de  so  reyno  a  m^  Imnbre  qae 
traya  el  un  pie  calcado  y  el  olro  descaí^;  e  otro  día  por  la  mañana  leuantanJoMv 
▼ioa  Jaaon  por  la  manera  que  avia  enaofiado;  e  temiéndose  del  soefio,  embíolo 
a  guuLT  el  Telle^ino  del  camero  dorado,  el  qoal  ovo  con  la  ayada  de  Medea.  B  des- 
pués^ trayendola  consigo,  acaes^o  que  Medea  con  sos  encantamientos  hizo  a  Baoa 
padre,  Jaaon  mo^o,  que  era  ya  muy  viejo;  e  disimulando  Medea  aver  grand  safia 
de  su  suegra,  fuese  para  la  casa  del  rey  Peleo,  e  recibiéronla  muy  amorosa  men- 
te, esperando  que  les  faria  a  su  padre  mo9o;  e  ella  engafio  a  sus  hifas  que  lo  roncho 
desseauan;  e  fizo  por  manera  que  lo  mataron;  e  Medea  temiendo  la  muerte,  Aiyo,.  y 
en  tanto  que  ella  era  assente,  Jason  desposóse  con  Crcusa,  hija  del  rey  Creon.  Lo 
qual  oyendo  Medea,  embiole  esta  carta,  enla  qual  su  entiocion  della  es  qoerellarse 
de  Jason  a  el.  La  entin^ ion  del  actor  es  reprehenderla  de  loco  amor,  porque  deao 
a¡sa  tierra  y  se  vyno  con  Jason. 

Jason,  yo,  Medea,  reyna  de  la  gente  de  Colches,  rae  acuerdo 
que  te  serui'  quando  me  rogaste  que  te  diese  ayuda  la  mi  arte. 
Las  hermanas  que  dbpensan  las  vidas  délos  mortales  deuíeran 
boluer  Esiflo  déla  mi  vida,  ca  entonces  pudiera  yo,  Medea,  bien 
morir;  e  quanto  biui  desde  aquel  tiempo,,  fue  pena  para  nú.  Ay 
mesquina  de  mi!  Porque  la  nao  de  Peleo  >,  hecha  de  los  pinos 
del  monte  Argón,  mouida  por  juueniles  bracos,  demando  el  car- 
nero de  Frigia?  E  por  que  vosotros,  compaña  griega,  beuistes 
del  agua  del  rio  Fasis?  E  por  que  me  pluguieron  mas  de  lo  que 
era  licito  los  cabellos  rubios  de  Jason,  la  fermosura  tuya  y  la 
gratia  de  tu  lengua?  Todo  esto  fue  por  que  la  nueva  nao  vyno 
alos  nuestros  puertos  llena  de  hombres  osados.  Fuera  Jason,  que 
agora  me  oluida,  enlos  fuegos  no  pensados  que  lanzaban  los  to- 
ros por  la  boca ;  syntiera  Jason  los  cuernos  corvos  délos  toros 
con  que  avia  de  sembrar  los  dientes  déla  sierpe,  de  los  quales 
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avian  de  nacer  tantos  enemigos  como  dientes  sembraaa.  E  sy 
esto  no  hiziera,  cayera  maerto  el  sembrador  délo  que  sembrava. 
O  quanta  maldat  pereciera  contigo^  malaado,  e  quantos  males 
fueran  apartados  por  ty  de  la  mi  cabezal  Grand  deleyte  es  dezir 
mal  del  que  desagradece  el  bien  fecho.  Deste  placer  vsare:  este 
solo  goze  avre  de  ty.  Por  tu  mandamiento  fue  trayda  la  nao 
a  Colches,  quando  entraste  en  los  rey  nos  bien  aventurados  en 
mi  tierra.  Esta  Medea  que  es  agora  nueva  mente  casada  contigo, 
estouo  ally.  Tenia  entonces  padre  rico,  tanto  como  tu  agora  tie-^ 
nes.  Tu  padre  tiene  agora  las  cibdades  de  Piremo  y  de  Vymar^ 
e  mi  padre  señorea  toda  la  ribera  déla  mar  hasta  la  playa  déla 
rígion  escura.  Mi  padre  Oetes  recibió  a  ti  en  su  palacio  con 
todos  ios  mancebos  griegos,  e  los  cuerpos  de  Grecia  durmieron 
enlos  lechos  pintados.  Entonces  te  vy,  e  comente  de  saber  quien 
eras,  e  la  tu  primera  visita  fue  primero  comen^amiento  déla  mi 
voluntat;  e  veyendote,  pere^i ,  y  ardió  mi  coraron  délos  fuegos 
no  conocidos,  como  arde  la  facha  de  pino  delante  los  altos  dio* 
ses.  Tu  eras  hermoso,  y  mis  hados  trayan  que  me  bien  parecie- 
ses. Tus  ojos  atrayan  a  sy  alos  mios,  y  tu,  desleal,  conociste  mi 
amor,  malo  de  encobrir,  ca  la  fama  se  demuestra  por  su  pro- 
prio  juyzio.  Esto  era  en  tanto  que  mi  padre  te  dizia  sy  querías 
conquerir  el  vellecino  de  oro,  como  avias  de  costreñir  los  duros 
cuellos  délos  fieros  toros  con  el  no  vsado  aradro.  Los  toros  eran 
de  Mares,  crueles  en  otra  cosa  mas  que  enlos  cuernos;  el  spirítu 
délos  quales  era  fuego  terrible,  y  tenían  los  pies  y  las  narizes  de 
azero  negro,  por  el  continuo  flato  del  fuego.  Dixote  mas,  que 
avias  de  sembrar  symiente  engendradera  de  omnes,  con  tu  mal- 
uada  mano  por  el  campo  largo,  y  que  avian  de  na^er  caualleros 
armados,  los  quales  con  las  armas  con  ellos  nacidas,  demanda- 
sen el  tu  cuerpo,  y  que  esta  symiente  seria  a  ty  muy  iniqua; 
y  que  el  postrimero  trabajo  y  mayor  de  todo  esto  era  engañar 
con  algún  arte  los  ojos  del  dragón,  ignaro  de  sueño,  que  guar- 
dava  el  carnero  del  vellecino  dorado.  Dixo  todas  estas  cosas  Oetes, 
e  todos  tristes  vos  leuantastes,  dexando  los  lechos  purpúreos  por 
la  alta  mesa.  O  quanto  estaua  lenxos  de  ty  estonces  el  reyno 
doctal  de  Creusa,  fija  del  Rey  Creon!  Fuste  de  aliy  estonces  muy 
triste,  e  tus  lloros  te  seguían  por  do  quier  que  yvas.  E  la  mi 
lengua  con  baxo  ruydo  tedixo:^Esfuer^ate!  E  después  que,  lle- 
gada mal  de  tu  amor,  entre  en  mi  cámara,  puesto  mi  cuerpo  en 
el  lecho,  pase  toda  la  noche,  quanta  fue,  con  lagrimas,  teniendo 
delante  mis  ojos  los  toros  de  Mares  y  las  nefarias  raieses  que 
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avias  de  sembrar;  e  otrosy  el  siempre  despierto  dragón.  Déla  vna 
parte  me  commovia  el  amor,  e  déla  otra  el  temor;  y  el  temor 
acrecentaua  el  amor.  E  yo  estando  en  esto,  vyno  la  mañaaa» 
y  entro  mi  kara  hermana  enla  cámara,  y  fallóme  los  cauellos 
desordenados,  acostada  sobre  my  cara,  y  toda  llena  de  lagrioMS, 
y  comentóme  a  rogar  que  diese  ayuda  alos  griegos.  Y  lo  que  me 
demandauas,  Jason,  ya  lo  tenias;  pero  con  todo  esto,  otorgue  al 
mancebo  Jason  lo  que  ella  me  rogava.  Vn  monte  ay  en  mi  reyno, 
escuro  por  la  espesura  délas  ramas  délos  arbores  y  grandes  pe- 
ñas, en  manera  que  apenas  pueden  y  entrar  los  rayos  del  sol,  en 
el  qual  ay  vn  templo  de  Diana,  mi  deessa,  que  agora  es  y  solía 
ser,  a  do  esta  su  y m agen,  fecha  de  oro  por  mano  estraña.  No  se 
sy  es  ya  caydo  aquel  templo.  Comigo  ally  estando,  comentando 
primero  con  tu  falsa  boca  a  fablar  asy:  «Medea,  cierta  mente  la 
fortuna  te  dio  el  arbitrio  y  derecho  de  mi  salut,  asy  que  en  tu 
mano  es  mi  muerte  o  mi  vida.  Asaz  te  abasta  aver  poderío  de  me 
perder;  pero  agora  que  te  ayuda  el  poder,  mayor  gloria  te  sera 
guardarme  que  no  muera.  Yo  te  ruego  por  los  males  míos,  que 
sola  tu  puedes  remediar,  por  el  linaje  y  deydat  de  tu  abuelo  que 
vee  todas  las  cosas,  e  por  las  tres  caras  y  sanctos  misterios  de 
Diana,  o  virgen,  que  ayas  merced  de  mi,  y  faz  me  tuyo  para  to- 
dos los  tiempos  con  los  tus  méritos.  E  sy  por  ventura  no  menos- 
precias aver  marido  griego.  Mas  do  me  verna  que  aya  los  dioses 
tanto  favorables  mi  spiritu,  antes  ventera  enlos  delgados  ayres 
que  otra  muger  aya,  ni  entre  enlos  mis  talamos?  E  desto,  dixiste, 
sea  testimonio  Juno,  deessa  délos  sanctos  casamientos,  y  la  deessa 
Diana,  en  cuya  casa  de  marmol  estamos.» 

Todas,  estas  cosas  tu  mayor  parte  dellas,  tu  mano  derecha 
junta  ala  mia,  pudieron  engañar  el  coraron  de  mi,  simple  donze- 
Ha.  Vy  tus  lagrimas  con  engaño  mezcladas ;  asy  que  yo,  donze- 
lla,iuy  ayna  engañada  con  tus  palabras.  Con  my  ayuda  juntaste 
al  aradro  el  cuerpo  adusto  délos  bueyes  de  pies  de  azero,  para 
que  arasen  la  tierra  firme,  e  fenchiste  el  campo  de  dientes  en- 
veninados  en  logar  de  symiente,  de  los  quales  nacieron  caualle- 
ros  armados  que  trayan  consigo  escudos  y  espadas.  E  yo  te  avia 
dado  melezina  para  esto.  Perdí  la  color  y  fuy  assustada  quando 
vy  los  caualleros  súbita  mente  nacidos,  tener  armas,  hasta  que 
los  hermanos  déla  tierra  nacidos,  estruy^ion  miserable  de  con- 
tar, costriñeron  sus  manos  armadas  contra  ty.  E  después  desto, 
Yyno  el  velable  dragón  orrible,  con  escamas  sonantes  con  grand 
ruydo,  siluando  y  trastornando  la  tierra  con  tuertos  pechos,  que 
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gaardava  las  riquezas  doctadas  ala  reyna  Greusa.  A  do  estaua 
entonces  tu  real  muger?  A  do  estaua  el  monte  Ismon  >,  el  quai 
departe  dos  mares?  Yo  que  agora  soy  estrena  e  fecha  pobre,  te 
pacexco  culpable.  Te  escape  délos  ojos  flamantes  del  dragón, 
ameiexinandolo  con  sueño:  te  di  riquezas  que  seguro  robases: 
engañe  a  mi  padre,  y  desampare  el  reyno  y  mi  tierra;  e  agora  en 
remuneración,  dasme  destierro.  Por  ty  hize  mi  virginidad  robo 
de  ladrón  estrangero,  dexando  a  mi  buena  hermana  y  a  mi  kara 
madre;  e  tu,  hermano  mió,  quando  fuya  no  aedexeste;  y  lo 
que  fue  de  ty  callare,  y  mi  letra  sera  falta  en  este  logar.  Esto 
porque  la  mano  derecha  no  osa  escrevir  lo  que  osó  fazer.  En*» 
toncesdeuiera  yo  ser  despedazada  contigo,  como  tu  fuste;  pero  no 
fuy  temerosa  délo  hazer.  E  que  otra  grave  cosa  después  de  aque- 
lla podría  temer?  De  lo  que  mas  me  siento  culpable  es  por  a  ver- 
me dado  a  vn  desleal  gríego.  A  do  la  santidat,  a  do  los  dioses 
que  juraste,  a  los  quales  ruego  que  nos  fagan  sofrir  las  mereci- 
das penas,  a  ti  del  engaño,  y  a  mi  de  la  crueldat?  Mas  querría 
que  penas  oviesen  caydo  sobre  nosotros  y  tíos  apremiaran  en 
manera  que  tus  huesos  se  allegaran  alos  mios,  o  que  el  tempes- 
tuoso peligro  déla  mar,  llamado  Eslilla,  nos  oviese  embiado 
manjar  alos  perros.  Ca  razón  sería  que  este  rauioso  peligro  em- 
peciese alos  hombres  desagradecidos.  Eslilla  que  traga  las  ondas 
marínas ,  y  las  lan^a  de  sy,  y  otra  vez  las  torna  a  tragar,  bien 
pudiera  afogarnos  enel  agua  de  Ci^ilia.  Tu  eres  tornado  sano 
y  saluo  con  tríunfo  alas  cibdades  de  tu  reyno,  e  la  lana  del  ve- 
lle^ino  dorado  es  puesta  delante  los  dioses  de  tu  tierra.  Que  mas 
te  diré  de  las  fíjas  del  rey  Peleo,  cuya  piedat  fue  dañosa  a  su 
padre,  y  délos  miembros  suyos  tajados  con  mano  feminil?  Délo 
qual,  puesto  que  los  otros  me  culpan,  ne^esarío  es  a  ty  loarme, 
pues  por  ty  soy  costreñida  tantas  ve^es  a  hazer  mal ;  e  con  todo 
esto  osaste  dezir  tales  cosas,  que  palabras  me  fallecen  para  dezir 
mi  justo  dolor.  Osaste  dezir  que  me  fuese  de  tu  casa.  Yo,  oyendo 
tu  mandamiento,  sally  della,  acompañada  de  dos  hijos  nuestros» 
y  el  amor  tuyo  que  siempre  me  sigue;  e  yendonos  trístes,  súbita 
mente  vinieron  a  nuestras  orejas  ;los  cantos  de  Imen ,  cantados 
en  tus  bodas,  e  vymos  las  fachas  encendidas  de  fuegos  resplan- 
diosos,  y  comentaron  las  trompas  a  dar  sus  vozes  sonables,  com- 
pañeras al  canto  plazíente'^a  ty  y  a  Greusa,  y  a  mi  llorosa,  mas 
tríste  que  las  trompas  mortales.  Desto  ove  grand  miedo;  pero 
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am  no  pcnssvmque  hirifwfs  tanta  maldati  avnqae  todo  m» 
cncrpo  era  ya  <Kapado  de  £no  mortal.  Vyno  toda  la  gente  del 
patMoj  y  oomen^ aron  a  llamar  a  Imen,  y  frequentar  sus  cantos. 
£  «inantD  mas  se  acercana  la  noche»  tanto  mas  era  a  mi  peor  de 
sofirír.  Díoerssos  de  tos  servidores  llorauan,  avnqae  cobrian  sus 
llagrimas,  y  diáan  qoien  qoerria  yr  mensajero  de  tanto  mal 
a  Medea;  y  algond  tanto  me  ayudaoan,  no  sobre  lo  que  tu  facías, 
pero  mi  volantat  estaua  triste,  como  sy  perfecta  mente  lo  supie* 
ra«  Yen  tanto,  el  menor  de  nuestros  hijos,  por  mandamiento 
tnyo,  y  por  voinmat  de  mirar,  estovo  al  vmbral  déla  puerta, 
y  aborreciendo  de  ver  tanta  maldat,  vino  a  mi  y  dixome:  tMadre, 
vete  de  aqui,  qne  mi  padre  Jason  va  con  grand  pompa  vestido  de 
ropas  de  oro,  sobrel  carro  dorado.»  Luego  rompi  mis  vestiduras, 
y  rasgue  mis  pechos  con  las  palmas,  y  mi  cara  no  fue  segura  de 
mis  vñas,  £  el  coraron  me  diña  que  fiíese  a  ty  do  estavas,  en 
medio  déla  grand  campaña,  y  te  arrebatase  la  guirnalda  que  or* 
denava  las  comas  de  tu  cabera.  E  apenas  me  pude  detener  que 
te  no  despedazase  los  cabellos,  y  echase  las  manos  en  ty,  dixiendo 
a  grandes  boxes  como  eras  mi  marido.  O  dapnifícado  padre,  alé- 
grate, y  vosotros  gente  del  reyno  de  Colches,  gente  desampara- 
da! Y  tu,  anima  de  mi  hermano,  que  estas  en  las  sombras  infer- 
nales, aue  vn  poco  de  reposo,  por  que,  perdido  mi  reyno,  my 
tierra  y  mi  casa,  soy  desamparada  de  mi  marido,  que  solo  era 
a  mi  precio  de  todas  estas  cosas.  Yo  pude  domar  la  sierpe  y  los 
furiosos  toros,  y  un  hombre  no  pude  domar.  Yo  que  mostré  ma- 
nera para  escusar  las  flamas  délos  fieros  toros,  no  pude  fuyr 
alas  mis  flamas  de  amor.  Encantaciones,  las  yemas  y  las  artes 
me  desamparan.  No  haze  obra  ninguna  la  sancta  Juno,  ni  las 
virtudes  déla  poderosa  deessa  Tetis.  No  me  es  gracioso  el  dia; 
las  noches  velo  con  amargo  dolor.  No  puede  retener  mi  cuerpo 
miserable  vn  tierno  sueño.  Yo  que  pude  adormir  el  dragón,  a  mi 
mesma  no  puedo  adormir!  Asy  que  mi  arte  es  mas  prouechosa 
a  otra  qualquier  que  a  mi :  los  miembros  que  yo  restaure  déla 
muerte,  abraca  my  cumble^a  Creusa,  que  tiene  ella  el  fruto  del 
mi  trabajo.  O  loco  Jason!  Quando  por  ventura  te  alabas  a  tu 
muger,  y  buscas  cosas  plazientes  para  dezir  a  sus  injustas  ore* 
jas ,  ¿finges  algund  nuevo  pecado  en  mis  costumbres,  y  vicio  feo 
en  my  cara,  por  que  se  ría  y  sea  de  mis  tachas  alegre?  Ríase 
y  duerma  enel  lecho  de  purpura,  ca  llorara  desque  fuere  por  mi 
quemada.  Su  ardor  ventera  el  mió,  e  quando  el  fuego  y  las  fia- 
mas la  requiríeren,  con  los  sucos  del  viento  y  del  venino,  no 


^oédfira  ninguno  de  los  enemigos  de  Medea  syn  venganza.  Pttó 
por  ventura,  sy  mis  ruegos  llegan  a  tus  duras  orejas,  oye  agora 
mis  palabras,  menores  de  my  coraron.  Yo  so  agora  a  ty  humiU 
de,  e  sy  tu  fueres  a  mi  piadoso,  como  otras  muchas  vezes,  no 
tardare  de  inclinarme  alos  tus  pies.  Sy  yo  soy  a  ty  ril,  mira  los 
fijos  comunes,  y  ave  compasión  dellos,  porque  no  se  ensañe  la 
cruel  madrastra  contra  mis  fijos.  Ellos  son  de  ty  muy  semeja- 
bles. Soy  mouida  por  tu  amorosa  ymagen,  vista  en  ellos,  que 
qúantas  vezes  los  veo,  lloran  mis  ojos.  Yo  te  ruego  por  los  dio- 
ses, y  por  las  flamas  luminosas  de  mi  abuelo  Febo,  con  todas  las 
oosas  que  por  ty  hize,  ávnque  por  ellas  no  me  quieres  acorrer,  por 
tus  méritos  y  por  la  piadosa  prenda  de  nuestros  dos  fijos,  que  tu 
me  tornes  a  tu  lecho,  por  el  qual,  como  loca,  dexe  todas  mis  co* 
slis.  Da  fe  a  mis  dichos,  y  a  mi  ayuda.  Yo  no  imploro  tu  ayuda  con- 
tra los  toros  y  omnes  armados,  ni  quiero  que  fuelgue  la  sierpe 
venada  con  tu  ayuda;  mas  demando  a  ty  que  gane  con  mis  méri- 
tos, pues  que  por  ellos  me  diste  a  ty  mesmo;  con  el  qual,  seyendo 
padre,  soy  fecha  junta  mente  madre.  E  si  preguntas  do  son  las 
arras  de  que  yo  soy  doctacía ,  están  enel  campo  que  tu  avias  de 
arar,  antes  que  llenases  dende  el  velle^ino  dorado.  Aquel  carnero 
dorado,  mas  luziente  que  fermoso  oro,  es  mis  arras,  el  qual  te  digo 
que  me  tornes.  E  sy  esto  me  niegas,  tu  eras  mis  arras  y  la  griega 
jouentut.  O  maluado  Jasonl  Dame  agora  mis  riquezas,  que  la  vida 
que  tienes  y  la  nueva  muger  y  tu  poderoso  suegro,  y  todo  lo  que 
tu,  ingrato,  puedes  aver,  mió  es,  pues  que  ^ierta  mente  los  pue- 
do matar.  ¿Para  que  lo  digo,  pues  que  dezir  antes  la  pena  que  se 
de,  no  abstiene  al  omne  déla  saña?  Dígolo  por  que  déla  saña 
sallen  grandes  amenazas.  Yo  yre  a  do  me  leuare  la  saña,  et  por 
aventura  me  pesara  délo  que  fare,  asy  como  agora  me  pesa  de 
aver  consejado  a  mi  desleal  marido.  El  dios  que  agora  trastorna 
mis  pechos  vea  las  cosas  que  fare ;  ca  ^ierta  mente  no  se  que 
mayores  cosas  pudiesse  tener  mi  voluntat. 

Ptrt  entender  la  carta  sigoiente  es  de  sal^er  qoe  Protesilao  era  rey  de  Fllacis;  et  qoal 
yendo  ala  batalla  de  Troya  con  otros  griegos,  por  qoe  Agamenón  pusiese  de  sa- 
crificar aU  deesa  Diana,  eran  detenidos  ata  insola  Eolide;  asy  que  no  podian  yr  ala 
batalla.  E  estando  ellos  en  aquella  insola,  L4indoniia  embio  esta  carta  a  sa  marido 
Protesalao,  enla  qoal  sn  intin^ion  era  rogarle  qae  pelease  sabia  mente,  y  de.  amo- 
nestarle qoe  00  foese  el  primero  qoe  saliese  délas  osos,  porqoe  estaña  fiídado  quel 
qne  primero  saliese,  primero  muriese.  El  qnal  no  ovo  su  carta,  y  sallo  primero  y 
mnrio  primero.  La  intin^ion  del  actor  es  de  loarla  de  licito  amor. 

Protesalao,  hijo  del  poderoso  Menon ,  rey  de  Emonia.  Lau- 
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^mia,  tu  muger,  te  embio  salut;  la  qual,  por  et «mor  que  te  he, 
desseo  yr  a  ty.  Fama  es  que  por  importunidat  délos  vientos 
eres  detenido  enla  insola  de  Eulides.  i  Ay  de  mi,  cuytada, 
quando  tu  délos  nuestros  reynos  partiste  ¿estos  vientos  a.  do 
eran,  quando  yo  quisiera  que  los  mares  resistieran  alos  tos  re^ 
mos?  Entonces  era  prouechoso  tiempo  de  nauegar  enlas  aguas 
agora  crueles.  Protesalao,  ala  snzon  que  de  mi  te  partiste,  jun- 
tando el  mi  rostro  al  tuyo,  quise  dezirte  muchas  cosas ;  e  ei 
viento  que  cobdi^iavan  los  tus  naocheles,  llamando  las  tus  ve- 
las, te  arrebato  de  aqui  muy  apriesa.  E  no  me  era  a  mi  aquel 
viento  el  que  yo  cobdigiava;  el  qual,  avnque  era  apto  alos  tus 
nauios,  no  era  apto  a  mi,  quel  amor  fasia  triste  por  tu  dolorosa 
partida  asy  acelerada,  que  la  mi  lengua  dezo  las  palabras  per- 
fectas, y  tan  apenas  pude  saludarte;  tanto  era  triste,  por  me 
partir  de  tus  brazos  1  Esforzóse  el  viento  cobdi^ioso  de  arrebatar 
y  tender  las  arrebatadas  velas,  e  luego  tu,  el  mi  Protesalao, 
fuste  alenxado  de  my.  E  mientras  pude  mirarte  con  los  mis  ojos, 
fuy  segura»  y  ayudauame  la  tu  vista;  e  después  que  te  no  pude 
ver,  sosteniame  el  acatamiento  délas  tus  velas;  las  quales  touie- 
ron  durante  su  presencia  alegre  la  mi  cara;  pero  después  que  a 
ty  ni  alas  velas  de  Frigia  pude  ver,  y  lo  que  miraua  no  era  sino 
mar,  el  nacimiento  délas  tiniebras  lan^o  la  lumbre  délos  mis 
ojos,  et  dizen  que  cay  medio  muerta,  en  manera  que  atan  mala 
vez  tu  suegro  Ysido  s,  ni  el  grandioso  3  Acasto,  ni  la  mi  llorosa 
madre,  con  agua  fría  me  pudieron  retornar  de  la  muerte.  E  ellos 
me  hizieron  a  mi  offí^io  piadoso;  pero  poco  me  aprouechó,  y 
pésame  por  que  a  mi  no  conuino  morir.  £  esto  por  que  ygual 
mente  con  la  vida  rebiuieron  en  mi  dolores,  e  el  amor  legitimo 
fiera  mente  mordió  los  mis  castos  pechos  en  tal  manera,  que 
por  la  tu  avsen^ia  no  he  cuydado  de  peynar  los  mis  cabellos,  ni 
me  plaze  de  cobrir  el  my  cuerpo  de  vestiduras  reales ,  ni  ricas, 
ni  la  mi  cabera  de  fermosos  tocados ;  e  ando  muy  cuydosa  acá  y 
alia  por  me  conortar.  Vienen  a  mi  tu  madre  y  la  mia,  y  amones- 
tanme  que  cubra  los  mis  senos  de  vestiduras  reales.  Yo  les  res- 
pondo: ¿Como  me  vestiré,  ca  el  mi  Protesalao  sigue  las  duras 
batallas  peleando  cabe  los  adarves  de  Troya?  E  como  tocare  yo 
tocados  apuestos ,  pues  la  dura  capellina  apremia  su  cabecea  del 
mi  Protesalao?  Antes  haré  por  manera  que  digan  que  sigo  yo 
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tus'  trabajos^  pausando  triste  mente  los  tiempos  déla  batalla.  O 
París,  duque  y  Prínqipe  fermoso  délos  tuyos  a  grand  daño  suyo, 
raegote  que  seas  tan  perezoso  enemigo  a  Protesalao ,  como  a 
Menalao  mal  huespet !  Ca  yo  querría  que  su  cara  culpable  de 
Elena  te  despluguiera,  o  a  ella  la  tuya ;  que  por  cobrar  la  ro- 
bada muger  tanto  trabajas.  Ay  de  mi,  cuytada,  como  pienso  que 
seras  vengador  lloroso  a  mi  y  a  otras  muchas  I  E  por  eso  sepas 
que  yo  ruego  alos  dioses  que  reuoquen  de  vosotros  toda  cosa 
aduersa,  porque  tu,  señor,  Protesalao,  tomado  con  vi  tona, 
puedas  sacrífícar  tus  armas  a  Júpiter.  Pero  temo  que  la  batalla 
en  que  entraras  te  sera  miserable,  y  este  temor  haze  sallir  lagri- 
mas délos  mis  ojos,  viniéndome  el  tal  pensamiento  ala  manera 
que  se  derrama  el  agua  déla  nieve  quando  le  da  el  sol.  E  esto  no 
es  a  syn  razón,  ca  los  nombres  de  Ylion,  Tenedon,  Symoys,  Sa- 
yerto  e  de  Isde  >,  tan  orríbles  son,  que  en  oyllos  nombrar,  me 
espanto.  Y  deues  tu  considerar,  Protesalao,  que  París  no  osara 
robara  Elena  sy  no  entendiera  poderla  defender;  ca  huespet 
era,  y  bien  cono^ia  el  las  sus  vitoríosas  ñier<;as;  ca  segund  re- 
cuenta ia  fama,  vino  París  a  casa  de  Menalao  mas  resplande- 
ciente quel  amontonamiento  del  mucho  oro,  abondoso  en  rique- 
zas, poderoso  de  navios,  y  acompañado  de  grand  cauallería, 
por  lo  qual  agora  se  conuienen  grandes  batallas  entre  los  tro- 
yanos  y  gríegos.  Y  tu,  Elena,  hija  de  Leda,  que  agora  estas 
acompañada  de  tus  dos  hermanos  Castor  y  Polux,  lo  que  yo  sos- 
pecho que  podra  empecer  alos  gríegos,  no  es  otra  cosa  sy  no  el 
fuerte  Etor,  al  qual,  avnque  ignoro  de  vista,  conozco  por  las 
palabras  de  París  que  dixo  que  movia  sangríentas  batallas  con 
su  dura  mano.  Quien  quiera  que  seas,  Etor,  como  te  soy  kara, 
te  ruego  que  tengas  señalado  el  su  nombre  enel  tu  coraqon ,  e 
guardándote  del,  esquiua  todos  los  otros,  y  piensa  muchos  Eto- 
res  ser  en  esa  batalla,  y  di  cada  vegada  que  te  aparejaras  a  li- 
dtar:— «Laudomia  me  tiene  mandado  que  sea  perdonador  y  no 
enemigo.  «Ca,  señor,  syfadadoes  que  Troya  cayga  so  poder  délos 
gríegos,  cierto  es  que,  syn  ser  llagado  tu  cuerpo,  en  esa  batalla 
caerá;  e  pelee  Menalao  contra  sus  aduersarios  enemigos  por 
tomar  a  París  la  que  París  ante  tomo  a  el ,  y  vaya  sobre  el  y 
ven^a  con  sus  armas  a  aquel  que  prímero  venció  a  el;  e  saque 
su  muger  de  en  medio  del  grand  tropel  délos  enemigos ,  ca  por 
esto  conviene  a  él  el  pelear.  E  pues  la  tu  causa  es  muy  difforme 
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át  U  suya,  pelea  ta  por  beuir^  porque  puedas  tomar  álos  pit» 
dosos  senos  de  tu  señora.  E  vosotros,  troyanos,  [de]  tantos  ene- 
migos niegovos  que  querades  perdonar  a  vno,  por  que  la  su 
muerte  no  sea  causa  déla  mía ;  ca  no  es  tiempo  convenible  a  el 
para  yr  contra  el  fierro  desnudo,  ni  es  a  el  tiempo  para  adere^ 
sus  pechos  crueles  contra  los  apuestos  batalladores.  Ca  mas 
poderoso  es  aquel  que  pelea  por  amor.  E  por  esto  Menalao 
pelee,  y  Protesalao  ame.  E  agora  te  manifiesto  lo  que  reuoco  mi 
cora^n  de  te  de^ir  quando  retove  la  mi  lengua  el  mal  agüero 
que  me  demostraste  saliendo  por  las  puertas  déla  tu  real  casa, 
que  en  saliendo,  encontró  tu  pie  enel  vmbral  de  la  puerta;  lo 
qual  a  mi>  cuytada,  fue  mala  señal  ala  tu  tomada.  Todas  estas 
cosas  te  escHuo  agora,  por  que  enla  batalla  asy  tiempres  tu  ani- 
moúdat  que  el  mi  temor  perezca ;  ca  la  suerte  no  se  que  tal 
sera;  pero  se  que  los  iniquos  fados  han  ordenado  que  el  primero 
délos  griegos  que  tomare  puerto,  saliendo  a  tierra,  cayga  enla 
batalla.  Ay  de  aquella  cuytada  que  primero  llorara  la  muerte  de 
su  marido  I  Los  dioses  fagan  que  tu  no  quieras  ser  tan  extre- 
mo que  salgas  primero  ala  batalla;  antes  hagan  que  entre  mil 
naos,  la  tuya  sea  la  postrimera  que  trastorne  las  aguas,  por  las 
obras  ya  fatigadas;  e  puesto  que  sea  la  tuya  que  llegue  al 
puerto,  yo  te  amonesto  que  salgas  postrimero  déla  tu  nao;  ca  la 
tierra  a  do  vas  no  es  tuya,  porque  te  devas  aquezar  e  tomar 
tierra:  e  quando  vinieres,  podras  mouer  la  tu  nao  con  remos  y 
velas,  aquexando  el  camino  por  llegar  ala  tu  ribera.  Protesalao, 
sabe  que  sy  se  al^a  el  sol  sobre  las  tierras,  o  se  abaxa  y  esconde 
so  las  aguas  ondosas,  el  tu  pensamiento  no  se  parte  jamas  del 
mi  coraron;  e  el  dolor  déla  tu  asen^ia  me  haze  temer  la  noche, 
la  qual  era  a  mi  mas  graciosa  quel  dia,  por  que  los  tus  bracos 
solia  tener  el  mi  cuello;  mas  agora  los  mintrosos  sueños  me 
traen  en  gozos  falsos,  durmiendo  enel  mi  lecho  honrado,  care- 
ciente de  verdadero  marido.  E  para  que  me  viene  la  tu  engañosa 
ymagen  y  me  dize  sus  amorosas  palabras,  alas  quales  ayunto  las 
mis  querellas;  ca  en  despertando  del  sueño,  fazeme  que  adore  las 
cosas  infintosas  que  la  noche  me  trae?  Y  abastar  me  devia  el 
trabajo  que  he  de  sacrificar  alos  dioses,  que  ya  tanto  es,  que  no 
ay  ara  délas  de  Tesalia  que  no  tenga  el  ñimo  délos  en^iensos 
por  ty  sacrificados,  sobre  las  quales  reluzen  las  mis  lagrimas, 
asy  como  la  llama  del  vino  lanzada  enel  fuego.  O  quando  sera 
aquella  hora  enla  qual,  recibiéndote  en  mis  bracos,  cobdi^iosos 
de  abracarte,  sera  librada  aquesta  licita  tristeza  con  mi  ale- 
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gria  1 1  E  quando  verna  aquel  tiempo  que ,  estando  enel  nuestro 
lecho  me  recontaras  los  resplandiosos  fechos  de  tus  caualleríasl 
Para  los  quales  oyr,  me  ayudara  la  vista  de  tu  amorosa  figura; 
y  los  muchos  gasajados  y  plazeres  que  comigo  avras,  fara  la  tu 
lengua  promta  para  los  mas  abta  mente  contar  enla  dulqe  tar- 
danza déla  noche!  Mas  quando  a  mi  se  me  miembra  de  Troya,  y 
del  mar  y  délos  contrarios  vientos,  la  mi  esperanza  cae  vencida 
de  cuydoso  miedo,  al  qual  me  mueve  esto  que  dizen,  que  los 
vientos  no  dexan  sallir  las  naos  del  puerto  de  Eulide,  e  que 
vosotros  aparejays  vuestro  camino  contra  la  voluntat  délas 
aguas  y  de  los  vientos.  Yo  no  se  quien  quisiese  tornar  a  su  tierra 
con' viento  contrario;  y  vosotros  partis  de  vuestras  tierras,  al^ays 
las  velas,  vedándolo  el  mar.  E  esto  lloro  yo,  que  no  considerays 
como  Neptuno  no  hos  quiere  dar  camino  para  yr  ala  su  ^ibdat. 
O  griegos  1  a  do  ydes?  Tórnese  cada  vno  a  su  propia  casa,  que 
aquesta  tardan(^a  y  súbito  caso  no  viene  sy  no  déla  santidat  de 
los  dioses.  Y  que  demandays  en  tan  grand  batalla  sy  no  vna 
torpe  adulteradora?  A  do  ys,  griegos,  cobdi^iosos  de  mudar  los 
vientos  a  vuestro  camino  contraríos?  Y  agora  que  tenes  tiempo, 
naos  greqianas,  bolued  las  vuestras  velas;  y  sy  esto  no  queredes, 
reuoquen  los  dioses  las  dolorosas  señales ,  y  el  amoroso  viento; 
amansen  las  aguas  con  prosperidat,  y  mire  Troya,  toda  llorosa, 
las  mortajas  délos  suyos,  dadas  por  el  ^ercano  enemigo.  Salga 
de  Troya  la  nueva  casada ,  y  ponga  con  sus  manos  el  bacinete 
al  fuerte  marido,  y  dele  las  armas  estrañas,  y  dandogelas,  reciba 
del  suaves  plazeres,  y  sea  este  ofñ^io  piadoso  dul^e  entre  amos; 
provoque  déla  yra  a  su  marido,  y  mándele  que  se  torne ,  e  di- 
gale:  «Dexa  las  armas,  ca  la  venganza  pertenes^e  a  Júpiter.»  E  el, 
pensando  los  nuevos  mandamientos  de  su  señora,  y  deseando 
tomar  a  su  casa,  dexe  sabia  mente  la  batalla,  e  tornándose  con 
ella,  desnude  la  capellina  y  desenlaze  >  el  escudo,  y  la  nueva 
muger  repose  el  cuerpo  del  cansado  mando  enel  sueño.  Délo 
que  sera,  yo  soy  inqierta,  y  el  cuydoso  temor  me  costríñe  a  pen- 
sar en  todos  los  fechos  que  podrían  ser.  Pero  mientra  que  sos* 
tienes  las  armas,  diuersso  délos  otros  caualleros  del  mundo,  la 
ymagen  tuya  me  representa  la  tu  cara,  la  qual  reciba  las  amo- 
rosas palabras  y  abramos  a  ty  devidos.  E  creyme,  que  mas  me 
conte^e  quando  veo  la  tu  ymagen,  que  digo: — Sy  los  dioses  te 
añadiessen  la  voz  sonable,  Prothesalao  serías.  Aquesta  miro, 


I    Langnida  toetitia  aoWar  ab  ipsa  mea.  {corr,)       2   detembra^e  ? 

«7 


—  2518  — 

aquesta  tengo  enel  mi  seno  por  verdadero  marido,  e  a  esta  me 
querello  como  sy  fuese  poderosa  de  fablarme. 

Protheselao,  yo  te  ruego  por  las  santidades  de  los  dioses, 
y  por  los  nuestros  yguales  corazones,  y  por  las  fechas  conjuga- 
les ( ¡asy  veas  emblanquecer  los  cabellos  de  la  tu  cabera! ),  que 
fagas  por  manera  que  tomes  el  tu  cuerpo  alos  tus  reynos,  por 
que  yo  pueda  yr  contigo  a  do  tu  me  levares.  Pero  agora  sea  lo 
que  yo  dolorosa  mente  temo,  agora  te  escapes  déla  batalla,  la 
mi  breue  epístola  en  este  pequeño  mandamiento  fynalmente  se 
concluye,  que  ayas  cuydado  de  my,  y  muy  mayor  de  ty. 


Ei  a  saber  que  Danto  y  Gisto  fueron  hermanos:  e  Danao  ovo  ^nqoenta  htfas;  Egisto 
OTO  cinqoenta  hijos ;  e  Danao  aopo  como  avía  de  ser  moerto  por  vn  to  nielo.  Por 
cacQsar  esto,  rogo  a  so  hermano  qne  casase  sus  hijos  con  sos  hijas,  y  asy  se 
hizo;  e  la  noche  de  sos  bodas  dio  Danao  a  cada  nna  de  sus  hijas  tu  espada  pan 
que  cada  vna  matase  a  so  marido ;  e  todas  lo  hizieron  asy,  sino  Ipermesta,  que 
perdono  a  Lyno,  y  por  esto  fíie  encar^lada;  y  pasando  muy  triste  vida,  embio  esta 
carta  a  so  marido  Lyno,  en  la  qoal  so  entio^ton  es  declararle  so  triste  vida,  y  ro- 
gar le  qoe  la  librase.  La  entin^ion  del  actor  es  loarla  de  piedat»  porqne  do  qaiso  ser 
cruel  a  su  marido  por  mandado  de  su  padre. 

Lyno  I  mi  primo,  vno  de  tantos  hermanos,  yo,  Ipermesta, 
te  embio  salut,  ca  la  grand  compaña  de  tus  hermanos  muerta 
es  por  el  pecado  grande  de  sus  mugeres.  E  porque  tu  escapaste, 
soy  detenida  y  encerrada  en  vna  casa,  en  grandes  cadenas  atada. 
E  la  causa  de  mi  tormento  es  por  serte  piadosa;  porque  mi  mano 
temerosa  se  abstuvo  de  cometer  tanta  maldat,  que  pusiese  el 
fierro  déla  espada  enel  tu  cuello.  Soy  contada  culpable,  por  no 
complazer  a  mi  padre;  e  no  me  pesa  tener  mis  manos  immunes 
.  de  tu  muerte,  puesto  que  mi  padre  me  queme  en  vn  fuego,  por 
no  aver  corrompido  tu  vida,  y  trayga  contra  mi  cara  las  fachas 
ardientes  que  estañan  delante  las  sagradas  aras  al  tiempo  de 
nuestras  bodas;  o  me  degüelle  con  la  espada  que  me  dio,  con 
que  perdone  ala  tu  vida,  e  cayga  yo  en  aquella  manera  de  muerte 
que  tu,  marido  mió,  no  cayste.  Y  con  toda  su  crueldat  no  podra 
hazer  que  diga,  avnque  por  ti  muera,  que  me  pese  de  averte  sydo 
piadosa ;  ca  no  merece  ser  dicha  piadosa  aquella  a  quien  pesa 
de  aver  hecho  piedat.  Arrepiéntanse  mis  crueles  hermanas  de 
tanto  pecado,  ca  ^ste  avenimiento  de  arrepentir  suele  seguir  los 
fechos  nefarios.  Mi  coraron  se  pasma  quando  se  acuerda  déla 
noche  corrompida  con  sangre,  enla  qual  mi  padre  mando  a  mi 
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y  a  mis  hermanas  que  matásemos  a  nuestros  maridos;  délo  qual 
quexoso  tremor  embargo  los  huesos  de  mi  mano  derecha ;  la 
qual  tu  deves  pensar  que  pudiera  vsar  déla  muerte  de  mí  mari- 
do. Yo  no  curo  de  te  escreuir  déla  muerte  no  fecha,  mas  prouare 
de  escreuir  de  la  muerte  y  déla  manera  della;  como  vn  poco 
ante  que  fuese  enla  tierra  la  hora  llamada  crepúsculo,  que  es 
comiendo  de  la  noche  y  fyn  del  dia ,  nosotras  fuemos  leñadas 
ala  casa  del  grand  Gisto  i,  y  nuestro  suegro  rebebió  a  sus  nueras 
armadas.  De  todas  partes  luzian  claras  lamparas ,  guarnidas  de 
oro,  y  los  crueles  en^iensos  dados  alos  no  voluntariosos  fuegos» 
son  puestos  delante  los  dioses.  El  pueblo  llamaua  a  Imen ,  y  el 
foya  délos  que  le  Uamauan;  e  la  muger  de  Júpiter,  Juno,  se  fue 
de  su  ^bdat.  Estonces  fueron  ally.  los  hermanos ,  dubdosos  del 
vino  espeso  y  del  grand  clamor  délos  cantos  nucíales:  trayan 
guirnaldas  fechas  de  nuevas  flores,  puestas  sobre  los  cabellos 
mojados:  entraron  alegres  enlas  cámaras  de  su  padre,  a  do  avian 
de  ser  sepultados  sus  cuerpos  sobre  las  camas  ricas,  mas  dignas 
de  tener  cuerpos  muertos;  e  yaziendo  adormidos  por  lagraueza 
del  sueño  y  del  vyno,  ya  era  segura  folgan^a  enla  alta  ^ibdat 
de  Argos;  pero  parecióme  que  oya  gemidos  délos  que  murían 
en  derredor  de  mi.  E  lo  que  oy  era  verdaderamente  lo  que 
temia;  y  luego  se  partió  la  sangre  de  mi  cora(¡on,y  su  color  desam- 
paro mi  cara  y  mi  cuerpo ,  y  mi  voluntat  se  tornava  fría :  en  el 
lecho  nueuo  comente  de  temblar,  asy  como  las  Ituianas  arístas 
quando  las  mueve  el  viento  ligero  llamado  ^efíro,  y  como  las 
ramas  délas  arboles,  mouidas  por  el  ^ier^o  frió.  E  tanto  que  yo 
mas  tremia ,  mas  dormias ,  ca  el  vyno  que  te  avyan  dado,  lleno 
era  de  sueño.  Quitáronme  el  sueño  los  mandamientos  violentos 
de  mi  padre;  leuanteme,  y  tome  la  espada  con  mi  temblosa 
mano.  Yo  no  te  hablo  agora  mentira ,  que  tres  vezes  tome  la 
aguda  espada ,  y  tres  vezes  se  me  cayo  déla  mano.  E  después, 
costreñida  por  los  amonestamientos  y  mandamientos  de  mi 
padre,  quite  otra  vez  el  guchillo  que  me  avia  dado  mi  padre,  de 
tu  garganta.  £1  temor  y  la  piedat  contrariaron  a  mi  cruel  osadía, 
asy  que  mi  casta  mano  dexo  la  obra  comentada.  Estonces  yo 
me  rasgue  las  mis  vestiduras  de  purpura  y  los  mis  cabellos, 
y  dixe  con  baxa  voz  aquestas  palabras :  ^«Ipermesta,  cruel  padre 
tienes!  Faz  lo  que  te  manda ,  en  guisa  que  tu  marido  sea  com- 
pañero a  sus  hermanos.»— E  contra  esto  dizia:  — «Maguera  que 
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soy  de  naturaleza  mansa ,  y  de  pocos  años,  las  mis  manos  no 
son  para  tomar  fieras  armas.» — De  otra  parte  pensaua  que  en 
tanto  que  durmias ,  siguiese  a  mis  fuertes  hermanas,  que  digna 
cosa  es  de  creer  que  avrian  muerto  a  sus  maridos  ya.  E  esto 
dexaba  yo  de  hazer,  pensando  que  sy  mi  mano  pudiese  cometer 
muerte,  que  seria  ensangrentada  por  la  muerte  fecha  por  mi. 
Sus  hermanos  y  mi  marido  no  merecieron  muerte,  por  tener  los 
rey  nos  de  mi  padre  Danao,  los  quales  mejor  fueron  dados  a 
otros  estrangeros,  por  que  no  murieran.  E  quiere  presuponer 
que  aya  merecido  la  muerte,  ^'que  me  hizieron  a  mi,  o  que  pecado 
cometieron ,  porque  a  mi  no  convenga  ser  piadosa?  ¿Que  cosa  es 
para  mí  espada ,  e  para  mi ,  donzella,  como  pertene^n  armas 
de  batalla ,  que  mas  apta  es  la  mi  mano  para  ñlar  lana  y  tomar 
rueca?  E  en  tanto  que  todas  estas  cosas  piadosa  mente  pensaua, 
lagrimas  tristes  siguian  mis  palabras,  y  délos  mis  ojoscayan  en 
los  mis  miembros.  Y  tu,  por  demandar  mis  abracados,  tendias 
tus  bracos  adormidos ,  y  tus  manos  se  ouieran  de  llagar  enia 
espada.  Ya  temia  al  mi  padre  y  alos  sus  seruidores  por  la  ^ ercana 
luz  del  dia ,  y  mis  palabras  avian  lanzado  tu  sueño,  quando  te 
dize:'^«¡0  uno  solo  de  tantos  hermanosl  Leuantatey  vete,  y  faz 
tus  fechos  batallarosa  mente,  ca  sy  no  te  aquexas,  esta  noche  te 
sera  perpetual»— Y  oydas  mis  palabras,  leuanteste  luego,  lan- 
zando toda  la  pereza  del  sueño,  y  viste  la  fuerte  y  dura  espada 
en  mi  temerosa  mano,  y  preguntándome  la  causa,  dizete:— cEn 
tanto  que  la  noche  te  da  logar,  fuyel»— E  mientras  que  la  noche 
escura  te  dexaba,  tu  fuyste,  y  yo  quede.  Vino  la  mañana,  y 
Danao  comento  de  contar  sus  yernos,  muertos  por  su  criminosa 
sentencia.  Y  de  la  suma  deste  pecado  falecias  tu  solo;  e  por  ty 
sofri  yo  con  poca  pa^en^ia  la  perdida  déla  muerte  de  tus  herma- 
nos ,  querellando  por  ser  tan  poca  la  sangre  fecha.  Entonces  fuy 
sacada  déla  cama  con  las  manos  de  mi  padre  arrebatada  mente 
por  los  cabellos;  asy  que  mi  piedat  tíene  por  galardón  a  mi 
encarcelada.  Cierto  es  que  la  saña  de  Juno  dura  dende  entonces 
acá;  que  yo  fuy  mudada  en  vaca,  y  de  vaca  fuy  deificada.  No 
era  asaz  la  pena  aver  corrompido  la  tierna  donzella  que,  avnque 
antes  era  fermosa,  fue  mudada  en  tal  forma  que  no  pudiese 
plazer  a  Júpiter.  Esto  ya  fecha  vaca  en  la  ribera  de  su  padre, 
conviene  a  saber,  en  la  ribera  del  rio  Inaco,  y  vido  en  las  aguas 
de  su  padre  los  nuevos  cuernos,  y  esforzandose  de  querellarse, 
bramo,  espantada  de  su  forma  y  de  su  voz.  Para  que  te  ensañas, 
malauenturada?  Para  que  te  miras  en  las  aguas  ondas?  Por  que 
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recuentas  los  pies  fechos  alos  nueuos  miembros,  tu,  amiga 
del  gran  Júpiter,  temor  de  Juno,  su  hermana  y  su  muger,  que 
relieuas  la  grand  fambre  con  las  fojas  délos  arbores,  veues  enla 
fuente,  e  te  marauillas  de  tu  figura?  Temes  que  las  armas  que 
traes  te  fíeran?  Tu  que  agora  poco  ha,  porque  podías  parecer 
digna  de  Júpiter,  te  tenias  por  rica,  agora  yazes  desnuda  enla 
tierra,  y  corres  por  el  mar  y  por  la  tierra,  y  por  los  ríos  prime- 
ros tuyos ;  e  la  mar  y  la  tierra  y  todas  las  aguas  te  dan  ayuda 
y  camino!  Dime  qual  es  la  causa  déla  tu  cuyta-  ¿Porque  andas 
por  la  grandeza  délos  mares,  que  no  podras  fuyr  a  tu  cara?  Tu, 
agua  >  de  Inaco,  a  do  vas  quexosal  Tu  misma  te  sigues  y  fuyes; 
tu  te  guias,  aconpañandote  de  ty  mesma,  y  te  acompañas  guian- 
dote  hasta  en  aquella  parte  a  do  Nilo  se  lan^a  enla  mar  por  siete 
puertos ,  donde  fue  desnuda  la  sandia  cumble^a  de  Juno  déla 
cara  de  vaca.  ¿Para  que  diré  los  postrimeros  trabajos  de  mi  ni  de 
los  mios,  que  bien  que  la  cana  y  actorizable  vejez  muestra  a  mi 
complañirme  de  mi  mesma,  mi  padre  y  mi  tio  hazen  grandes 
batallas  y  nosotros  somos  lanzados  del  reyno  y  déla  nuestra 
propia  casa?  £  la  postrimera  parte  del  mundo  tiene  a  nosotros 
fuera, lanzados,  e  mi  cruel  padre  solo  vsa  déla  cátedra  y  carro 
real  del  reyno;  e  yo,  con  tu  padre  muy  viejo  y  pobre,  vagamos 
como  compaña  pobre,  y  del  grand  pueblo  de  tus  hermanos  resta 
muy  poca  parte.  Yo  lloro  los  que  son  dados  a  muerte,  e  mi  padre 
llora  los  que  quedaron.  Ca  tantas  hermanas  son  muertas  a  mi 
quantos  hermanos  perecieron  a  ty ;  e  cada  vna  destas  compañas 
recibe  de  mi  sus  lagrimas.  Sabe  que  por  que  tu  vives  soy  guar« 
dada  para  sofrir  penas  y  tormentos.  Que  sera  fecho  de  mi,  pues 
soy  fecha  culpable  délo  que  devia  ser  loada?  Ay  mal  aventu- 
rada yo,  que  en  otro  tiempo  era  yo  ^entessima  parte  de  mi 
parentesco!  Agora  moriré,  no  quedando  sy  no  vno  solo  de  mis 
primos.  £  tu,  Lino,  sy  has  algund  piadoso  cuydado  de  mi,  tu 
prima  e  tu  muger,  e  tienes  los  dones  dignos  que  te  yo  dy,dame 
ayuda,  o  dame  la  muerte,  desusando  la  vida ;  e  sobre  todo  esto, 
da  mi  cuerpo  alos  for^ibles  >  fuegos,  e  sotierra  mis  derramados 
huesos  con  sus  fieles  lagrimas,  e  faz  escreuir  en  nuestro  sepulcro 
este  breue  titulo: — Ipbrmesta  DEST8RRAt>A,  ovo  iniquo  precio  de 

SU.PIEOAT.  £lLA  SUFRIQ  LA  MUERTE  QUE  ARREDRO  3  A  SU  PRIMO. — 

Mas  cosas  me  conuenia  de  te  escreuir,  mas  la  mano  es  apre- 
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surada  por  el  peso  déla  cadena,  asy  que  su  fíier^a  le  subierte  el 

temor  I. 


Para  entender  la  carta  siguiente,  conoiene  a  saber  qne,  dada  la  nMD^a  a  VeoiK,  pre- 
üsrída  a  Jano  y  a  Palas  por  el  juyzlo  de  Paria,  Parla,  por  consejo  de  Venáis,  te  a 
Grecia  por  aver  a  Elena,  e  ftie  muy  bien  rebebido  del  rey  Menalao,  so  marido;  e  no 
osapdo  dezlr  sa  entincion  manifiesta  mente,  embiole  esta  carta,  en  la  qoal  París  le 
ruega  que  haga  su  volnntat.  La  entincion  del  actor  es  de  reprehenderlo  de  illi^ 
amor,  porque  ella  era  casada. 

Elena 9  fija  de  Leda,  aquesta  letra  saludable  te  embia  París, 
avnque  no  puede  aver  salut  sy  no  por  ty  sola ;  e  ruegote  que  la 
creas ,  ca  ella  te  demostrara  la  flama  del  mi  coraron ,  que  ya  el 
amor  lo  escalienta  mas  que  yo  querría ;  tanto,  que  me  fuerza  a 
manifestarlo,  avnque  sóplese  que  avia  de  pasar  miedos  mezcla- 
dos con  muerte.  Sabe  que  tanto  es  el  amor  que  te  he,  que  ya  no 
lo  puedo  dissimular.  ¡O  Elena,  quien  podría  esconder  el  fuego 
en  el  ojo  >  tanto  que  el  fuego  no  se  demostrase?  ^ierto,  no  sería 
omne  tan  vergonzoso  ni  virtuoso  que  lo  pudiese  fazer.  E  sy  tu 
bien  parares  mientes  alas  mis  palabras,  el  mi  coraron  es  infla- 
mado de  tu  amor  tanto,  que  el  mismo  lo  demuestra.  E  sy  desto 
has  enojo,  pidote  que  me  perdones,  y  no  quieras  leer  la  mi 
letra  con  áspera  cara,  antes  como  Conuiene  ala  tu  fermosura. 
Grand  tiempo  ha  que  soy  alegre,  por  saber  que  tu  recibirás  la 
mi  letra.  Esta  esperanza  me  haze  creer  que  yo  seré  agora  de  ty 
bien  rebebido,  como  desseo.  Elena,  antes  de  todas  cosas  te  ruego 
que  no  me  sea  baldia,  antes  sea  por  ty  firmada  la  esperan^ 
que  me  prometió  Venus,  n^adre  del  amor,  la  qual  me  hizo  fazer 
este  camino.  E  pues  que  yo  soy  venido  aquí  por  diuino  amones- 
tamiento, razón  es  que  lo  tu  sepas,  porque  no  peques  a  sabien- 
das. E  avnque  a  ty  parezca  que  demando  grand  galardón  en  ti, 
deuido  me  es ,  por  la  preheminen^ia  que  yo  di  entre  las  otras 
deesas  a  Venus,  la  qual  te  me  prometió  a  mis  talamos ,  y  guio 
con  vientos  suaues  y  opportunos  ligera  mente  las  mis  naos  por 
las  carreras  dubdosas  del  mar.  A  la  qual  ruego  que  asy  como 
guio  las  mis  velas  alos  tus  puertos  de  Trenaria ,  asy  escaliente 
el  tu  coraron  en  aquellas  amorosas  llamas  que  yo  he  traydo 
hasta  aqui,  y  avn  agora  las  llamo  en  mi  coraron,  las  quales  fue- 
ron causa  de  mi  tan  luenga  via.  Ca  el  triste  inuierno  ni  erranca 
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de  canino  no  lanzaron  la  mi  flota  enlos  tus  puertos  de  Trena- 
ría;  antes  la  voluntat  amorosa  la  costríño  de  venir  aquí.  Creyme, 
que  mi  flota  con  las  mercadurías  que  traen,  las  quales  los  dioses 
defiendan,  son  muchas;  los  muros  de  mi  ^ibdat  son  mejor  hedi- 
ficados  y  poblados  de  grandes  fortalezas ;  pero  soy  venido  aqui 
por  verte,  asy  como  mando  Venus  con  su  forma  deleytable,  a 
manera  de  oro,  la  qual  te  me  prometió.  E  por  eso  grand  tiempo 
ha  que  yo  piadosa  mente  desseaua  conocerte;  e  antes  supe  yo  tu 
manera,  que  viese  la  tu  cara.  Ca  la  fama  fue  prímero  reconta- 
dora délas  fermosuras  tuyas,  avnque  maliciosa  mente  me  las 
recontó,  ca  mayor  es  la  tu  gloría  que  délo  que  de  tu  forma  re* 

cuenta  la  fama  ' E  mas  veo  en  ty  quel  amor  me  recontó;  e 

por  esto  digna  mente  ardió  del  tu  amor  Teseo,  el  qual  cognos^ia 
todas  las  cosas  del  tu  cuerpo,  porque  [te]  avia  visto  jugar  enla  pa- 
lestra, desnuda,  según  la  costumbre  déla  tu  gente,  donde  pienso 
tu  ser  digna  de  tanto  valor.  E  alabólo  por  que  te  robo;  pero 
maravillóme  por  que  jamas  te  dio  a  tu  marido,  que  tal  presa,  de 
guardar  era  con  grand  constancia;  ca  digote  que  sy  yo  fuera  el, 
antes  sufríera  cruel  muerte  que  de  mis  talamos  tu  fueras  sacada; 
ni  mis  manos  te  dezaran  partir  délos  mis  senos ,  quedando  yo 
biudo;  e  sy  te  ouiera  de  dar,  antes  tomara  de  ty  alguna  cosa, 
por  que  el  mi  robo  no  fuera  baldio,  ca  yo  fíziera  que  la  tu  vir- 
ginidat  fuera  sacrificada  a  Venus,  o  alo  menos  aquella  que,  sai- 
na la  virginidat,  de  ty  se  podía  tomar.  O  Elena,  date  agora  a 
mi,  y  conocerás  que  tal  es  la  constancia  de  Paris!  Ca  yo  te  juro 
que  las  flamas  del  fuego  gastarían  antes  las  flamas  del  mí  cora- 
ron que  te  yo  dexase.  E  pues  que  te  yo  propuse  alos  reynos  a 
mi  prometidos,  e  por  ^ercar  conlos  mis  bracos  el  tu  cuello  mer 
nosprecie  las  virtudes  que  Palas  me  daua,  quando  Venus  y  Palas 
y  Juno  enlos  valles  déla  alta  Ínsula  de  Ysde  subieron  y  quisieron 
poner  tus  cuerpos  a  mi  juyzío,  ra^on  es  que  te  yo  aya.  E  avnque 
a  alguno  sera  visto  yo  aver  escogido  loca  mente,  no  me  pesa  por 
asy  aver  juzgado,  antes  la  mí  voluntat  esta  siempre  firme  en  su 
voto  a  Venus  dado.  O  digna  de  ser  ávida  por  grandes  traba jos( 
Yo  te  ruego  que  no  sufras  que  la  mi  esperanza  sea  fecha  caduca 
y  instable;  ca  no  te  demando  yo  indigna  mente»  pues  que  soy 
de  sangre  real  generosa.  Ca  sy  tu  buscares  nuestra  gente,  fallaras 
a  Júpiter  y  al  rey  Peleo  >;  e  puesto  que  yo  calle  los  nombres  de 
mis  abuelos,  fallaras  que  mi  padre  tiene  los  ceptros  y  señoríos 
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de  Asia ,  e  tanta  es  la  su  bien  auenturan^a^  que  los  sus  inmensos 
términos  no  se  podrían  ^ercar.  La  qual  es  poblada  de  muchas 
^ibdades  syn  cuento ,  ado  veras  los  templos  quales  pertenecen  a 
sus  dioses,  e  veras  a  Ylion ,  e  los  adarues  firmados  sobre  altas 
torres ,  constituydas  con  las  suaues  melodías  del  dios  Febo,  e 
otras  cosas  syn  numero,  las  quales  no  te  podría  recontar;  pero 
digote  que  tan  a  mala  ves  puede  aquella  tierra  sostener  el  grand 
gentío  délos  sus  pueblos.  Veras  otro  sy  ala  mi  madre,  y  a  todas 
las  dueñas  troyanas;  recibirte  han  con  grand  fiesta  y  muche- 
dumbre de  compañas;  alegrarse  an  con  la  tu  vista,  e  seras  tan 
honrrada  mente  leuada  alos  nuestros  palacios,  que  dirás:— O 
como  es  pobre  la  nuestra  Gremial — E  esto  no  entiendas  que  lo 
digo  por  aver  lí^en^ia  de  menospreciar  la  tierra  en  que  tu  eres 
nacida,  la  qual  es  muy  aventurada;  mas  digolo  por  que  tu  eres 
digna  de  mas  alto  honor  que  en  esta  tierra  tienes;  que  a  tal  for- 
ma como  la  tuya  no  pertenece  este  logar,  ala  qual  conviene  vsar 
de  aquí  adelante  de  grandes  aparatos  y  nuevos  deleytes,  y  ser 
honrrada  délas  gentes  troyanas,  asy  como  las  otras  nueras  déla 
reyna  mí  madre.  O  Elena,  date  ligera  mente,  no  desdeñes  al  tu 
nuevo  marido!  O  donzella  nacida  en  gracia  >,  no  desdeñes  aver 
marido  troyano !  Ca  Ganimedes,  troyano  era,  y  de  grand  gente, 
y  agora  embia  el  agua  enlos  vinos  que  beuen  los  dioses.  £1  ma- 
rido déla  deesa  Aurora  era  de  Troya ;  pero  avnque  ella  fenece, 
la  estremidat  déla  noche  de  Troya  la  robo  >.  E  Anchíses,  de 
Troya  era,  del  qual  la  madre  délos  volubles  amores  se  goza,  por 
averse  juntado  en  los  muros  de  Troya.  Yo  no  dubdo  que,  segund 
tu  juyzio,  prefieras  agora  en  armas  y  cauallería  el  rey  Menalao, 
tu  marido  ante;  pero  no  lo  deves  fazer,  ca  no  te  do  suegro  del 
qual  fuyen  los  claros  fechos  por  sus  crueles  e  innormes  malda- 
des como  Acreu,  su  padre,  ensuzíado  de  pecados  terribles  con 
la  sangre  de  sus  sobrinos.  Otrosy  bien  sabes  los  males  que  pasa 
Tantaro  y  grand  parte  de  su  linaje  enlos  infiernos,  por  que  los 
secretos  délos  dioses  ovo  revelar.  E  por  estas  cosas  y  maldades 
que  cometieron  los  de  su  linaje,  veo  yo  ser  indigna  cosa  que  el 
vse  déla  tu  fermosura.  {O  quantas  tribulaciones  pasa  mí  coraron, 
veyendo  muchas  vezes  los  gasajados  que  entramos  aveys ,  y  pe- 
same  por  venido  ala  tu  casa  real,  veyendo  sus  rústicos  bracos 
estar  sobre  el  tu  fermoso  cuello!  Ca  entonce  la  embidiosa  cobdi- 
^ia  del  amor  tuyo  me  daña  mas  syn  píedat  y  rompe  las  mis 
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entrañas.  Quando  somos  ala  mesa  vsando  las  semejables  cosas, 
los  mis  ojos  que  tienen  las  lagrimas,  quieren  demostrar  los  gran- 
des dolores  de  dentro;  por  lo  encobrir ,  tomo  contra  mi  volun- 
tat  la  copa  déla  mesa,  y  pongola  delante  la  mi  cara,  asy  como 
sy  oviese  voluntat  de  beuer,  e  desseo  que  tales  combites  como 
estos  vengan  a  nuestros  enemigos;  y  notando  las  tus  fermosu- 
ras,  escondo  los  sospiros  grandes  y  dolorosos  so  ñguras  de  risas 
alegres.  Y  por  no  pasar  tan  diuersos  affanes,  yo  quise  muchas 
vezes  refrenar  las  ardientes  flamas  de  tu  amor;  e  todavía  crecen 
mas  poderosas,  e  veo  el  fuego  multiplicado  ser  de  sy  mismo.  Y 
muchas  ve^es  bueluo  la  cabera  por  no  ver  vuestros  gasajados; 
mas  tu,  señora,  luego  reuocas  los  mis  ojos.  Guay  de  my,  cuyta- 
do,  que  no  se  que  faga  o  que  remedio  ponga  al  grand  dolor  que 
he  en  ver  estas  cosasl  Que  en  quanto  puedo,  trabajo  por  encobrir 
ios  mis  males:  el  amor  dissimulando^  los  descubre  y  manifiesta. 
Yo  te  embio  las  mis  palabras,  por  que  sientas  las  mis  dolorosas 
llagas  e  immensos  afanes,  con  desseo  que  a  ty  sola  sean  mani- 
fiestas. E  vey,  señora,  quanto  es  el  mi  mal,  que  muchas  vezes  he 
puesto  a  tu  juyzio  los  trabajos  de  mi  coraron,  encubriendo  mi 
nombre,  fingiendo  y  adonandolos  a  otrie.  E  sy  no  lo  sabes,  sabe 
que  yo  era  aquel  verdadero  amador  tuyo  de  quien  te  recontaua. 
O  quantas  vezes  te  incline  la  mi  cara,  cayendo  lagrimas  délos 
mis  ojos,  porque  tu  me  demandases  la  causa  del  mi  lloro,  e 
quantas  vezes  te  reconté  los  diuersos  fechos  délos  omnes  man* 
^ebos  que  aman,  refiriendo  cada  vna  délas  mis  palabras  ala  tu 
cara;  y  quantas  vezes  simulaua  el  amor  que  te  he,  especial 
mente  quando  vi  la  tu  apuesta  vestidura  tener  floxa  mente  los 
tus  pechos,  la  qual  daua  entrada  alos  mis  ojos  para  ver  las  cosas 
desnudas  del  tu  cuerpo^  délas  quales  fuy  muy  marauillado,  ve- 
yendo  la  immensa  blancura  que  adornaua  la  bien  dispuesta  pro- 
porción délos  tus  miembros,  e  no  veyendo  oportunidat  para  de- 
clarártelo, por  señales  encubiertas  te  lo  demostraua!  E  sy  dauas 
dul(¡es  besos  ala  tu  fija  Hermione,  tierna  en  hedat,  luego  déla 
su  boca  con  grande  alegría  los  tomaua.  E  yo  proue  de  dezir  a 
Clemine  e  a  Otea  >,  donzellas  tuyas,  con  blandas  palabras  los 
mis  afones;  y  ellas,  temerosas  de  yr,  desampararon  mis  ruegos. 
Los  dioses  ordenasen  que  fuese  a  precio  de  grandes  trabajos,  y 
el  vencedor  dellos  te  pudiese  traer  por  suya,  asy  como  ovo  ^uco 
a  Ypodomia,  por  correr,  e  asy  como  Hercules,  quebrantando 
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los  fieros  cuernos  de  Anteo,  ovo  a  Daymira,  la  graciosa  uitoria 
se  rigese  por  estas  fuertes  leyes,  que  bien  se  que  tu  serias  galar« 
don  de  mis  trabajos.  Ay  de  mi,  cuytado,  que  no  me  resta  otro 
remedio  sy  no  rogarte  y  besarte  los  tus  pies,  sy  tu  quisieres  so- 
írir!  O  gloría  e  honrra  délas  tus  gentes!  Ruegote  que  hagas  mi 
voluntat ,  por  que  pueda  tomar  contigo  alos  reynos  de  Frigia; 
sy  no,  bien  creo  que  esta  tierra  de  Tren  aria  >  me  cobrira  como 
a  desterrado.  A  tan  ñera  mente  son  feridos  los  mis  pechos  de 
vna  saeta,  la  llaga  déla  qual  defiende  alos  mis  huesos,  según  lo 
profetizo  mi  hermana  Casandra,  diziendo  que  avia  de  ser  ferido 
de  vna  celestial  saeta.  E  pues  esto  me  tienen  los  dioses  fadado 
y  ordenado,  ruegote,  Elena,  que  no  quieras  menospreciar  el  mi 
amor.  )  Asy  ayas  los  dioses  feuorables  alos  tus  ruegosl  Muchas 
otras  cosas  te  querría  escreuir,  syno  porque  mucho  mas  me  pía- 
zeria  dezirtelas  cara  a  cara.  E  esto  podra  ser  sy  me  quesieres 
recibir  enel  tu  lecho  enlos  tiempos  secretos  déla  noche.  Y  no  te 
escuses  diciendo  que  has  vergüenza,  y  temes  corromper  las  leyes 
del  tu  casto  matrimonio,  que  bien  sabes  que  no  es  a  ty  ver- 
güeña honrrar  ala  deesa  Venus. 

E  áiuy  symple  es  tu  pensamiento,  que  desto  no  puedes  tu  ser 
culpada,  ca  toda  la  culpa  es  mia.  E  pues  tu  fermosura  te  costrí- 
fie  a  ser  mansa  y  no  dura,  tu  no  podrías  carecer  de  culpa,  sy 
por  ser  a  mi  piadosa,  no  engañases  casta  mente  los  derechos  del 
tu  legitimo  matrímonio,  ca  la  forma  de  tu  castidat  loencobríra. 
E  no  temas,  pues  que  con  esto  se  goza  Júpiter,  y  la  deesa  Venus 
délos  eccessos  furtibles  se  alegra;  y  los  semejables  furtos  te 
dieron  a  Júpiter  por  padre.  E  sy  las  sus  fuerzas  sembraron  en 
ty  algund  tanto  de  amor  enel  ayuntamiento  que  ovo  tu  madre 
Leda,  donde  tu  fuste  engendrada,  castamente  podras  ir  comigo 
ala  ^ibdat  de  Troya,  ca  yo  solo  seré  dicho  causa  de  tu  pecado. 
£  puesto  que  digan  que  entramos  pecamos,  el  yugo  del  matrí- 
monio corregirá  este  pecado,  sy  no  son  vanas  las  promesas  déla 
deesa  Venus.  La  qual  sy  amonestare  a  ty  lo  que  a  mi  prometió, 
yo  podre  ser  dicho  marído  tuyo  verdadero.  E  este  es  el  tiempo 
que  [no]  nos  podra  estorvar  los  nuestros  furtos  el  assente  marído, 
cobdiqioso  de  ver  los  reynos  de  Cresia.  E  pues  que  asy  es, 
miembrate  que  te  dixo  al  tiempo  de  su  partida  que  ouieses 
cuydado  de  mi.  Mas  ¡ay  cuytado!  ¿por  que  menosprecias  los 
mandamientos  del  assente  marído,  y  no  has  cuydado  ninguno 
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del  to  huespety  y  das  a 'entender  que  asaz  es  a  mi  averte  cono* 
^ido?  E  si  el  ardiente  amor  commueve  la  voluntat  tuya,  asy 
como  la  mia,  locos  seremos,  sy  en  tan  seguro  tiempo  no  lo 
venciéremos.  O  Elena ,  mira  y  vey  como  el  amor  con  sus  pode* 
rosas  manos  me  trae  a  ty;  y  vsando  délos  mandamientos  del  tu 
marido,  pues  pasas  las  luengas  noches  enel  tu  lecho  asy  como 
viuda,  e  yo  eso  mismo,  ayuntemos  los  comunes  gozos ,  e  sera 
a  nos  aquella  noche  mas  clara  que  el  sol  enel  medio  dia.  Enton- 
ces te  jurare  por  los  mandamientos  délos  dioses  quales  tu 
querrás;  y  sojudgaras  a  mi  con  tus  palabras  alos  tus  manda- 
mientos. E  estonces,  sy  no  es  fallida  la  mi  esperanza,  yras  tu 
alos  reynos  de  Troya.  E  sy  temes  ser  culpada  por  seguirme,  yo 
syn  ti  quiero  sofrir  toda  la  culpa  de  aqueste  pecado,  que  tu  no 
es  razón ,  pues  sigues  y  remedas  los  fechos  de  la  tu  casta  madre; 
e  bien  es  que  yo  sea  en  los  exemplos  de  tus  fechos  compañero 
a  Teseo  o  Elena.  Y  no  te  detengas ,  pues  vees  las  naos  troyanas 
guarnidas  de  armas  y  caualleros;  e  alas  vezes  con  remos  y  alas 
vezes  con  vientos ,  aquexaremos  el  camino,  e  yras  por  las  ^ibda- 
des  del  reyno  de  mi  padre  asy  como  grand  reyna ,  e  creerán 
los  pueblos  tu  ser  nueva  deesa.  E  por  do  quier  que  tu  yras, 
faran  grandes  sacrificios;  e  la  tierra  sangrienta  conla  muerte 
délos  becerros  apagaran  el  nuestro  pecado  con  los  grandes  dones 
que  darán  mi  padre  y  mi  madre  y  mis  hermanos  y  todas  las 
gentes  troyanas.  Yo  no  t^puedo  dezir  la  mayor  parte  délo  que 
sera,  y  mas  cosas  avras  que  la  mi  letra  te  recuenta.  E  non  temas 
que  por  tu  robo  nos  signan  fieras  batallas ,  avnque  Grecia  quiera 
commover  las  sus  fuerzas,  y  te  quieran  demandar  por  armas. 
Varios  miedos  ay  en  estas  cosas ,  las  quales  estoruaran  el  peli- 
gro que  temes.  Que  bien  que  Teseo  robo  a  Adriana,  fija  del  rey 
Minus  de  Creta ,  pero  nunca  por  ello  fue  danificada  la  tierra  del 
rey  Egeo,  su  padre;  e  Jason  truxo  a  Medea  enla  nueva  nao  alos 
reynos  de  Tesalia,  pero  nunca  por  ello  fue  requestado.  Creyme, 
que  en  estas  cosas  mayor  suele  ser  el  espanto  quel  peligro;  e  las 
cosas  quel  omne  teme  enel  comiendo,  al  fyn  le  pesa  averias 
temido.  Pero  sy  por  esto  quisieres  fengir  grandes  batallas,  sean, 
¿que  nos  puede  empecer  tu  marido?  Ca  no  es  menos  copiosa  en 
riquezas  y  en  caualleros  la  nuestra  tierra  que  Grecia;  ni  cura 
tanto  de  coraron  Menalao,  proferido  en  armas  a  París.  E  avnque 
te  parezca  de  tierna  hedat,  muchos  otros  me  temen,  los  quales 
yo  ven^i  con  mis  fuerzas;  e  agora  soy  vencido  de  ty,  y  el  tu  amor 
renueva  la  llaga  del  mi  coraron,  al  qual  no  puedes  ya  dar  los 
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primeros  deleytes  déla  tu  jauentut,  los  Ijuales  ha  leuado  Mena- 
lao.  E  tu  no  sabes  quanto  yo  valo,  ni  conoces  a  Etor,  mi  herma- 
no, al  qual  no  ha  ninguno  délos  innumerables  caualleros  del 
mundo  semejable  a  el.  E  esta  dubda  que  de  mi  tienes  te  engaña^ 
habiéndote  incierta  del  tu  futuro  marido;  pero  sabe  que  Menalao 
nunca  te  demandara  por  los  reales  délos  griegos  ayuntados 
darán  logar  ala  mi  dura  batalla.  Yo  avría  por  bien  de  sofryr 
por  ty  grandes  afanes ;  sy  todo  el  mundo  contendiere  por  ty, 
tanto  arras  mayor  nombre  enla  eterna  posteridat.  E  pues  que 
asy  es,  Elena,  sal  délos  tus  reynos,  syn  temerosa  esperanza,  ca 
los  dioses  te  serán  fauorables,  e  arras  los  dones  a  ty  prometidos. 

La  ctrta  sigoieote  rescribe  Elena  a  Paria,  en  la  qoal  ao  entio^ioo  della  ea  eael 
oomieo^o  de  reprehender  a  París ,  y  despoes  de  satislazerle.  La  entindon  del  actor 
es  rcpreliender  a  Elena  de  ¡Ilícito  amor  y  loco;  illícito,  porque  ella  era  caaada; 
loco,  por  qoe  amana  a  estrangero. 

Paris,  como  la  tu  epistola  aya  violado  los  nuestros  ojos  con 
sus  palabras  immundas,  no  me  deues  dar  pequeña  gloría  en 
escreuirte.  Marauillome  de  ty  como  osaste  venir  aqui  a  soltar 
la  santa  fe  de  nuestro  legitimo  matrimonio,  y  dizes  que  por  esto 
veniste  por  los  mares  ventosos  alos  nuestros  puertos  de  Trena* 
ría.  E  bien  sabes,  avnque  eres  estrangero,  y  de  diuersa  nación, 
que  los  nuestros  reynos  no  te  oppusieron  las  entradas,  antes 
fallaste  grand  honor  enla  nuestra  real  casa.  E  esto  piensas  que 
lo  fazia  por  haber  en  galardón  tan  grande  injuría.  Bien  sabes 
que  no  entraras  asy  como  estrangero  huespet,  mas  asy  como  sy 
fueras  nuestro  natural.  E  no  dubdo  yo  que  a  tu  juyzio  ayas  por 
no  razonable  la  nuestra  querella;  pero  no  la  deues  auer  por  tal, 
ca  no  es  razón  que  yo  oluide  la  castidat,  pues  que  hasta  aqui  el 
tenor  déla  mi  vida  careqe  de  manzilla.  Dizes  que  lea  la  tu  carta, 
asy  como  conviene  ala  tu  fermosura.  Sabe  que  avnque  yo  no 
sea  tríste,  avre  de  fengir  cara  triste  por  el  tormento  délas  tus 
duras  palabras.  E  sy  la  fama  te  recontó  la  mi  cara ,  sabe  que  la 
mi  fama  es  limpia,  y  hasta  oy  biuo  syn  pecado,  e  ningund  adulte- 
rador no  se  puede  loar  de  mi.  Pero  de  lo  que  mas  me  maravillo, 
es  que  fíuza  oviste  enel  comiendo  deste  fecho,  o  qual  causa  dio 
esperanza  al  tu  pensamiento,  i  Diotela  por  ventura  el  robo  de 
Teseo,  el  qual  forzosamente  me  robo?  Pues  ya  por  esto  no  la 
deues  aver,  ca  puesto  que  sea  como  tu  dizes  >  nunca  el  corrom- 
pió la  mi  castidat;  e  yo  bien  pecara  sy  quisiera,  pero  nunca  el 
quebranto  el  mi  no  querer,  ni  ovo  de  my  el  fruto  deseado.  Yo 
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tome  de  su  poder  syn  pasar  deshonrra,  y  con  toda  su  maliciosa 
fuerza  me  beso;  pero  allende  no  ovo  cosa  de  mi.  E  bien  creo 
que,  según  tu  maliciosa  en  tinción  ^  no  te  contentarías  desto,  ni 
serías  semejable  a  el  que  me  torno  sin  corrom pifión.  E  la  su 
tempranea  amengua  el  pecado  con  el  arrepentimiento  que  ovo 
délo  fecho;  pero  a  el  creo  que  pesaría  que  tu  le  suc^edieses, 
e  a  mi  no  pesa  por  quel  amor  te  haze  amarme  y  que  seas  junto 
en  los  semejables  fechos  a  Theseo,  sy  no  porque  demuestras  el 
amor  que  no  has.  E  yo  dubdo  que  la  tu  esperanza  fallezca,  ca  la 
mi  cara  no  es  a  my  ignota,  porque  el  creer  de  ligero  daña  alas 
que  aman;  ca  las  palabras  que  tu  dizes  podrían  carecer  de 
verdat.  Dizes  que  casta  mente  podre  pecar.  Bien  creo  que  tu 
piensas  que  délas  fermosas  pocas  suelen  ser  castas.  Dime^  ¿quien 
me  vieda  a  mi  que  no  sea  nombrada  y  señalada  entre  las  pocas? 
Y  lo  que  tu  dizes  que  mi  madre,  por  exemplo  déla  qual  me 
piensas  inclinar,  no  es  semejable  al  caso  presente,  ca  en  el 
engaño  de  mi  madre  ovo  grand  error,  por  estar  cubierto  el  adul- 
terador de  falssa  ymagen ;  e  sy  yo  agora  pecase,  no  es  cosa  con 
que  me  pudiese  escusar,  ni  hay  error  alguno  que  pudiese  enco- 
brír  mi  pecado.  Júpiter  redimió  el  pecado  de  mi  madre;  mas  mi 
culpa,  qual  Júpiter  la  quitara?  Menosprecias  el  linaje  de  Mena- 
lao,  y  los  nombres  reales  de  sus  abuelos;  pero  asaz  clara  es  la  su 
casa  real  de  nobleza,  avnque  Tantaro,  Tindareo  y  Pelope  no 
fuesen  de  su  linaje.  E  dizes  que  Júpiter  es  mi  padre:  no  te  ma- 
rauilles,  que  Júpiter  vino  en  figura  de  ^isne  a  mi  madre,  y  po- 
sóse en  su  falda,  y  mi  madre,  pensando  ser  verdadera  ave,  y  fa- 
lagandolo,  engañosa  mente  Júpiter  for^o  a  Leda,  mi  madre.  E 
recuentasme  la  grandeza  délos  reynos  de  Frigia  con  su  rey 
Príamo,  y  la  grand  gloría  que  avre  sy  contigo  vo.  Pero  avn  que 
mayor  fuese  el  poderío  de  Troya,  no  pienso  yo  ser  menos  el  se- 
ñorío délos  nuestros  reynos.  E  puesto  que  la  tu  tierra  es  mas 
ríca,  mejor  es  a  mi  beuir  aqui  que  en  tierra  estraña.  Muchos 
dones  ricos  me  promete  la  tu  carta,  pero  sabe  que  sy  quisiese 
pasar  los  términos  déla  castidat ,  antes  serias  tu  causa  déla  mi 
culpa  que  no  las  riquezas.  E  por  esto  yo  terne  perpetua  mi 
fama  syn  manzilla,  o  seguiré  a  ty  antes  que  a  tus  riquezas.  Y  no 
entyendas  que  por  esto  menosprecio  los  tus  dones  ac^eptables, 
los  quales  tu  fazes  mas  preciosos.  E  la  causa  de  tu  trabajo  es 
mucho  mayor  que  lo  que  amas ,  pues  que  la  tu  esperanza  te  ha 
traydo  por  tan  grandes  aguas.  E  las  señales  que  me  hazes  mi- 
rándome con  tus  ojos,  bien  las  noto,  avnque  miro  alos  otros 
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que  están  enel  palacio,  por  dissimulartelas.  E  dizes  que  por  e&- 
cobrir  los  sospiros,  que  tomas  la  copa  déla  mesa:  no  pienses  tn 
que  no  lo  entiendo,  ca  bien  noto  yo  las  señales  encubiertts 
que  me  hazes  con  tus  Tablantes  sobrecejas,  tanto  que  temía  qoe 
Menalao  lo  viese.  E  yo  ove  grand  vergüenza  de  tus  señales,  e  ma- 
rauyllavame  como  no  avias  vergüenza.  Vy  la  tu  letra  hecha  en 
mi  nombre,  y  amóla  ',  que  demuestra  ser  fecha  con  grand  encen- 
dimiento de  amor;  pero  lo  que  mis  ojos  representan,  el  mi  en- 
tendimiento esquino  deniega  creencia.  Ay  de  mi!  que  mucho  ha 
que  deprendi  a  fablar  por  tal  manera,  y  sy  yo  ouiese  pecar,  ios 
tus  blandos  ruegos  me  inclinarían ,  y  el  mi  coraron  podría  ser 
engañado  por  tus  dulces  palabras.  E  yo  bien  confieso  que  segund 
tu  cara  demuestra,  tu  querrías  yo  fuese  alos  tus  talamos;  pero 
avn  que  supiese  ser  mas  bien  aventurada  délo  que  dizes  que  po- 
día ser,  y  hazerlo  syn  pecado,  la  mí  castidat  nunca  caerá  por 
amor  estrangero.  E  bien  es  que  por  mi  exemplo  aprendas  care- 
cer délas  fermosas,  ca  la  virtut,  en  abstener  délas  cosas  plazíbles 
se  prueva.  E  crey  tu  que  muchos  dessearon  lo  que  tu  desseas;  e 
piensa  los  otros  aver  ojos  para  conocer  lo  que  tu  conoces;  pero 
mas  temprados  que  no  tu ,  ca  tu  mas  osas  que  miras,  e  lo  que 
mas  de  amor  tiene  tu  coraron  te  faze  aver  menos  vergüenza  y 
miedo.  Yo  quisiera  que  tu  vinieras  muy  quexoso  quando  la  mi 
virginidat  era  demandada  de  mili  nobles  poderosos;  ca  sy  yo 
entonces  te  viera,  tu  fueras  el  prímero  délos  mili,  e  mí  mando 
Menalao  oviera  de  perdonar  a  mi  juyzio;  mas  la  tu  cobdi^ía  fue 
tardía,  pues  que  otro  tiene  lo  que  tu  pides.  E  tu  agora  tarde 
vienes  a  tomar  los  gozos  que  otro  possee,  ca  Menalao  me  tiene 
asy  guardada,  que  avnque  yo  desease  ser  tu  troyana  muger,  no 
podría.  E  pues,  dexa  de  comover  el  mi  muelle  coraron  con  tos 
palabras,  y  no  me  dañes,  pues  dizes  que  me  amas,  ni  quieras  el 
despojo  déla  mi  castidat,  que  a  mi  conviene  guardar  la  suerte 
que  la  naturaleza  me  dio.  Dizes  que  en  los  valles  déla  alta  insola 
de  Isde  >,  Pallas  te  daua  vencimiento  de  batallas  y  Juno  de  vir- 
tudes, e  Venus  me  prometió  a  ty,  e  que  por  esto  le  diste  la 
mangana,  ^ierta  mente  apenas  lo  puedo  creer,  que  los  cuerpos 
celestiales  pusiesen  las  sus  formas  a  tu  juyzio.  E  avnque  sea  ver* 
-dat,  la  vna  parte  de  tu  razón  es  ficta,  que  dizes  que  te  fuy  pro- 
metida por  precio  de  tu  juyzio.  Y  esto  creo  yo  que  finges  tu ,  ca 
bien  vees  tu  que  no  es  en  mi  grand  fermosura  de  cuerpo»  que 
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yo  pudiese  ser  los  mayores  dones  a  ty  prometidos,  ca  la  mi  fer- 
mosura  no  es  tanto  de  loar  como  pareqe  alos  ojos  délos  omnes, 
syno  porque  Venus  me  es  contraría.  E  no  desfauorezco  los  mis 
loores,  ¿e  para  que  negara  mi  boz  lo  que  mi  voluntat  desea?  £ 
avnque  mi  deseo  es  el  de  complazer  a  Venus ,  non  creo  que  yo 
pudiese  ser  el  mayor  don  que  te  prometiese ,  ni  tu  podrías  ser 
por  oydas  tan  encendido  de  mi  amor  que  por  mi  pospusieses  las 
promesas  de  Pallas  y  Juno,  por  que  enlas  grandes  cosas  suele 
aver  poca  fe.  ^  E  como  podre  yo  ser  a  ty  virtut  y  nobleza  y  reyno; 
ca  el  mi  coraron  es  duro  para  amar  asy  como  fierro,  e  avnque 
no  sea  tan  duro  como  te  digo^  no  me  plaze  agora  de  amar  aquel 
que  no  podría  fazer  mió?  E  para  que  me  trabajare  de  seguir  la 
esperanza  que  el  logar  me  deniega ,  asy  como  aquel  que  ara  la 
ribera  mojada  del  río?  Dizes  que  délos  ec^esos  furtibles  se  alegra 
Venus.  Muy  ruda  soy  yo  para  los  tales  furtos ,  y  por  esto  no  me 
conuiene  de  usar  dellos.  Los  dioses  me  sean  testigos  sy  yo 
nunca  de  tal  arte  trate  con  hombre  del  mundo,  ni  encomendé 
jamas  las  mis  palabras  a  epístola.  E  por  esto  te  digo  que  la  mi 
letra  vsa  de  nuevo  offí^io.  E  bien  aventuradas  son  aquellas  que 
▼san  las  semejantes  cosas,  que  yo  agora  en  que  no  lo  he  vsado 
pienso,  que  todos  lanzan  los  sus  ojos  enla  mi  cara ,  y  fablan  de 
mi.  Y  el  mi  pensamiento  no  es  falsso^  que  yo  he  sentido  de  al« 
gunas  malas  murmuraciones  del  pueblo.  E  desto  ya  algunas 
cosas  me  ha  recontado  Etea ,  mi  donzella.  E  para  esto  conuiene 
dissimular.  E  sy  no  quisieres  dissimular  de  amarme,  avnque  no 
desistas,  bien  puedes  dissimular  algo.  E  sy  me  tu  quieres  amar, 
fazlo  oculta  mente,  que  agora  tengo  menos  libertat  para  respon- 
der que  quando  Menalao  estava  aqui ;  ca  el  dexo  quien  me  eos- 
tringa,  avnque  la  justa  causa  fizo  súbita  su  partida ;  ca  quando 
dubdava  sy  partiría ,  yo  le  dixe  que  fuese  en  manera  que  tor- 
nase; e  entonces  con  grand  alegría  me  encomendó  su  casa  real, 
e  mandóme  que  fuese  a  mi  cura  del  troyano  huespet;  e  oyéndo- 
lo, apenas  pude  tener  la  rísa ;  e  esforzándome  de  retenerla,  no 
le  pude  dezir  otra  cosa,  sy  no:  «Será.»  E  luego  sus  velas  ouieron 
sus  vientos  necesarios;  pero  ni  por  su  mandamiento  ni  por  su 
assen^ia,  no  pienses  tu  que  todas  las  cosas  ríndan  a  tu  querer,  ca 
Menalao  assente  me  guarda.  E  no  sabes  que  los  reyes  tienen 
grandes  manos  y  luengos  bracos?  Y  la  mi  fama  lo  encarga  >,  que 
quanto  mas  soy  loada,  tanto  mas  teme  justa  mente  que  la  gloría 
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déla  mi  alabanza  le  sea  dañosa.  E  maravíllate  que  aqut  me  dexo 
contigo,  que  avnque  mejor  seria  que  yo  callase  lo  que  la  fama 
diría,  sy  no  por  que  el  bien  sabe  las  costumbres  déla  mi  vida,  y 
délo  que  la  fermbsura  déla  mi  cara  le  haze  temer  la  bondat  déla 
mi  vida  y  le  haze  a  ver  segura  confianza.  E  dizes  que  vsemos  del 
prouechoso  tiempo  para  engañar  la  simpleza  del  assente  mando. 
Sabe  que  la  mi  voluntat  avn  no  es  de  todo  punto  osada ,  ca  el 
mi  coraron  dubdoso  teme  lo  que  le  plazería.  E  dizes  quel  mi 
marido  esta  assente,  y  que  duermes  solo,  y  que  mejor  nos  tema 
vna  casa  que  dos.  La  mi  forma  es  engañada  déla  tuya,  asy  como 
la  tuya  déla  mia.  E  esto  me  trae  la  mi  culpa  porque  parezca  que 
ya  bien  me  plazería  que  lo  que  mal  me  amonestas  bien  me  lo 
pudieres  costreñir.  Yo  querría  poder  lanzar  de  mi  el  miedo  que 
me  detiene;  y  porque  la  injuría  es  alas  vezes  causa  de  paz,  yo  me 
temia  por  bien  auenturada  sy  me  costriñeses  a  fazer  lo  que  tu 
quieres;  pero  temóme  que  este  tu  nuevo  amor  sea  asy  como  la 
pequeña  llama  del  fuego  que  con  poca  agua  es  muerta.  E  porque 
en  los  estrangeros  no  ay  cierto  amor,  fuye  de  mi  la  firme  espe- 
ranza ,  pensando  que  no  estas  aqui  sy  no  por  que  faga  tu  volun- 
tat; y  hazeme  creer  que  asy  sea  de  mi  como  de  Ysifle  y  otras, 
las  quales  se  dieron  a  quien  no  devian.  E  dizenme  que  muchos 
tiempos  ha  que  has  dexado  a  la  tu  Oenone ,  asy  como  desleal;  e 
avnque  me  lo  niegues,  yo  bien  lo  se,  que  grand  cuy  dado  he 
ávido  de  saber  toda  tu  fazienda.  E  yo  bien  pienso  que  avnque  tu 
quieras  durar  firme  enel  my  amor,  non  podras ,  ca  presumo  que 
mientras  que  fablas  comigo,  las  tus  naos  se  aparejan  al  viento 
que  las  ha  de  guiar;  e  yrte  as,  e  dexaras  los  gozos  llenos  de 
nueuos  plazeres,  y  el  nuestro  amor  se  partirá  con  los  vientos.  No 
pienses  tu  que  yo  asy  menosprecie  los  griegos  dias  déla  volable 
fama,  y  que  yo  siga  a  ty,  avn  que  dizes  que  seré  loada  por  ello, 
y  que  seré  nuera  del  grand  Príamo,  para  que  la  fama  derrame 
de  mi  las  tales  proezas  por  el  mundo.  E  que  podrían  dezir  los 
nuestros  reynos  y  toda  Grecia ,  y  las  otras  gentes  y  toda  Troya 
podrían  de  mi  fablar?  Que  podría  dezir  de  mi  Príamo?  E  que 
syntiría  de  mi  Ecuba,  su  muger,  y  tantos  hermanos  tuyos  y  las 
nueras  de  la  tu  madre?  E  tu  como  podras  creer  que  sea  leal?  Por 
tus  fechos  seras  siempre  cuydoso,  que  qualquier  estrangero  que 
viniera  alos  tus  puertos  de  Troya,  sera  causa  de  tu  cuydoso  te- 
mor. E  quantas  vezes  te  ensañases,  me  llamarías  adulteradora, 
oluidando  tu  pecado  ser  causa  del  nuestro,  e  reprehenderías  el 
pecado  que  tu  mesmo  heziste.  Antes  quebrante  la  tierra  la  mi 
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cara  que  aya  la  honrra  y  riquezas  troyanas,  avn  que  mayores 
fuesen  que  me  prometes.  Dizes  que  avre  ^  sy  contigo  vo,  nuevos 
aparatos  y  preciosas  cosas  y  ricos  dones.  Perdóname,  que  no 
quiero  ser  tuya  para  que  tus  grandes  promesas  me  engañen.  Y 
no  fallo  camino  por  do  vaya  a  tu  tierra.  Sy  fuere  dapnifícada, 
quien  me  acorrerá  enlas  tierras  de  Frigia,  o  a  quien  demandare 
ayuda  ?  Todas  estas  cosas  que  tu  agora  me  prometes,  prometió 
el  engañoso  Jason  a  Medea;  pero  no  dexo  de  lanzarla  de  su  casa. 
E  esto  yo  no  lo  temo,  ni  lo  temia  Medea,  mas  hazemelo  temer 
la  esperan(¡a  que  fale^e  muchas  vezes  al  buen  desseo;  ca  enel 
comiendo  a  todas  es  manso  y  fauorable  el  amor,  asy  como  es  la 
mar  alas  naves  quando  sallen  délos  puertos  para  yr  al  alto  mar. 
Y  asy  creo  que  sera  a  my;  mas  espántame  el  sueño  déla  tu  ma- 
dre, la  qual  dizen  que  ensoñó  antes  del  parto  que  avia  de  parir 
vna  hacha  ardiente ,  e  temo  que  tu  seas  aquel  por  quien  los  grie- 
gos quemaran  a  Troya.  E  este  fauor  avras  de  Venus  por  la  man- 
gana que  le  diste,  y  esta  gloria  sera  galardón  de  tu  juyzio.  E  yo 
no  dubdo,  sy  a  ty  sigo,  que  grandes  batallas  se  aparejen.  Ay  de 
mi,  cuytada,  sy  el  fiero  guchillo  ha  de  partir  el  nuestro  amorl 
E  no  pienses  que  Menalao  aluengue  la  su  justa  saña.  Alabaste  y 
fablas  de  tus  fuertes  fechos;  pero  la  tu  cara  no  representa  lo 
que  tus  palabras  dizen ;  que  mas  abto  pareces  para  amar  que 
para  batalla.  E  por  esto  ruega  tu  al  fuerte  Etor,  que  loas,  que 
pelee  por  ty,  e  tu  siempre  ama,  que  el  tu  cuerpo  digno  es  de  tal 
caualleria.  £  sy  yo  supiese  el  tu  amor,  con  mayor  osadia  vsaria 
délo  que  vsan  las  que  conocen  el  amor  délos  sus  enamorados. 
Pero  sy  pospongo  la  castidat  algund  tiempo,  daré  mis  manos 
juntas  al  tu  poderlo.  A  lo  que  pides  que  secretamente  fablemos, 
bien  se  para  que  deseas  la  mi  presen(¡ia.  Mucho  te  aquexa,  ca  la 
mies  que  esperas  segar  es  avn  tierna  yerva;  pero  la  tardani^a 
sera  amigable  al  tu  desseo.  E  ya,  pues  no  puedo  negar  piedat 
alos  tus  afanes,  di  los  tus  secretos  a  Etea,  mi  donzella,  y  darte 
ha  saludable  consejo. 

Para  entender  la  carta  siguiente,  es  de  saber  que  Sestos  y  Ávidos  eran  cibdades,  en- 
tre las  quales  pasava  td  bra^o  de  mar  muy  grande,  llamado  Kloe.  Leandro  yva  a 
ver  a  Hero.  Avia  de  nadar  por  aquel  braco  de  mar  para  pasar  ala  fibdat  a  do  mo- 
raua  su  señora,  e  por  quanto  la  mar  eataua  turbada,  embiavale  esta  carta,  enla  qual 
su  entincion  del  actor  es  de  reprehenderlo  de  loco  amor,  porque  ponia  su  vida  a 
peligro  de  muerte  cada  vez  que  yva  a  ver  su  enamorada. 

Hero,  la  carta  que  yo>  Leandro,  te  embio,  podria  caer  enlas 
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ondas  del  mar,  en  guisa  que  no  avrias  noticia  déla  salut  a  ty 
embiada ;  e  por  esto  la  salut  que  te  lieva  mi  carta  mas  querría 
yo  mismo  levártela.  Sy  los  dioses  te  son  fauorables  en  amarte, 
tu  leerás  la  mi  cafta  contra  voluntat  délos  tus  ojos ;  pero  veo 
que  no  me  son  fauorables,  pues  sufren  que  los  mis  deseos  se 
tarden,  y  turban  las  aguas  por  que  no  pueda  nadar  por  el  mar 
como  solia.  Hero,  por  quanto  el  grand  negror  del  ^ielo  demues- 
tra grand  fortuna  de  aguas,  y  los  vientos  turban  fiera  mente  los 
mares,  ninguna  délas  concavas  varias  i  no  osa  pasar  ala  tu  ^ib- 
dat,  saluo  vna  sola  que  con  esfuerzo  délos  sus  osados  naucheles 
mueve  su  camino  délos  puertos  de  Ávidos,  de  los  quales  vno  te 
dará  la  mi  carta.  Yo  quisiera  entrar  en  esta  varea,  sy  no  porque 
al  tiempo  que  las  anchoras  fueron  sueltas,  todos  los  déla  ^ibdat 
de  Ávidos  miravan  délos  muros,  maravillados  como  con  tan 
grande  fortuna  de  tiempo  esta  varea  osava  partir  las  ondas  so- 
beruiosas  del  mar.  E  no  me  podiendo  encobrír  de  mis  parientes, 
pero  avnque  pudiera,  temiendo  manifestar  el  secreto  amor  que 
te  he,  no  ose  entrar  enla  varea;  e  por  te  visitar,  embiote  la  mi 
carta,  con  la  qual  fablando  le  dixe:^«¡0  como  eres  mas  bien 
auenturada  que  yo,  por  yr  a  do  yo  no  puedo!  > — ^E  diziendo  esto, 
pensaua  sy  dañaría  la  tu  grand  fermosura  estenderle  tu  mano, 
y  sy  los  labios  appuestos  de  la  tu  boca  darían  logar  alos  blan- 
cos dientes  para  romper  la  su  cerradura.  E  estas  palabras  secreta 
mente  dichas ,  las  otras  cosas  que  te  quería  escreuir  encoroen- 
délas  a  mi  mano  derecha.  ¡  O  quanto  querría  que  las  mis  manos 
dexasen  de  escrevir ,  y  vsando  sus  mañosas  fuerzas,  me  leuasen 
por  las  aguas  acostumbradas ,  délo  qual  yo  sería  mas  alegre  que 
no  en  dar  mis  palabras  al  marl  Pero  pues  otra  cosa  no  puede 
ser,  agradezco  ala  mi  mano  que  quiere  ser  abta  y  ministra  délo 
que  la  mi  voluntat  te  querríe  dezir.  Si^te  noches  ha  que  los 
mares  commueven  sus  aguas,  y  las  sus  ondas  fíruientes  dan 
roncas  vozes.  El  qual  espacioso  viento  *  me  ha  parecido  mayor 
que  vn  año.  En  las  quales  noches,  sy  veo  el  fuego  3  falagar  los 
mis  pechos,  leuantocne  por  ver  sy  dura  el  mar  en  su  saña  tan 
luenga.  E  triste  seyendo ,  solo  so  vna  peña  déla  ribera  déla  tu 
^ibdat,  y  asy  estando,  lleua  del  pensamiento  mi  voluntat  a  do 
mi  cuerpo  no  puede  ser  llevado.  E  alas  vezes  estando  en  vna  alta 
torre,  los  mis  ojos  velando,  piensan  ver  lo  que  desean;  e  este 
quexoso  deseo  me  ha  fecho  lanzar  tres  vezes  las  vestiduras  enel 
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arena  seca,  e  tantas  prove  desnudo  tomar  el  graue  camino;  y  el 
soberuioso  mar  se  oppuso  a  mis  juueniles  comienzos,  y  sumió 
el  mi  cuerpo  con  sus.aduersas  ondas.  E  estonces  yo,  veyendo  la 
su  cruel  braue^a,  con  hoz  querellosa  le  dixe:— «O  mar  soberuioso, 
y  para  que  te  mueves  a  sabiendas?  E  tu ,  viento  bóreas,  llamado 
transmontana,  mas  cruel  que  todos  los  otros  vientos,  para  que 
ordenas  contra  mi  ñera  batalla  con  ^ierta  voluntat?  Ca  sy  no  lo 
sabes,  a  mi  eres  cruel,  y  no  alos  mares.  E  que  farias  sy  no  su- 
pieses que  cosa  es  amor?  Puesto  que  agora  estas  frío,  no  me 
negaras ,  maluado,  que  en  otro  tiempo  no  escalentaste  con  los 
amorosos  fuegos  de  Orisia,  ñja  de  Oristeo,  rey  de  Atenas.  Sy 
alguno  entonqes  te  cerrara  los  caminos  del  ayre,  quando  y  vas 
a  tomar  los  gozos  de  tu  amiga,  como  lo  pudieras  sofrír?  Ruegote 
agora  que  me  perdones,  y  mueve  «1  viento  ligero  moderada 
mente.  Asy  ninguna  cosa  te  sea  triste  1  Ca  lolo,  hijo  de  Ipotris  >, 
te  manda  que  tiempres  tu  resollo.  E  con  todo  esto,  Hero,  mis 
ruegos  son  vanos,  ca  por  ellos  no  dexa  de  murmurar  y  costreñir 
sus  aguas.  O  Hero,  pues  quel  mar  no  me  quiere  demostrar  sus 
derechas  carreras,  a  mi  plazeria  por  verte,  que  Dédalo  me  diese 
alas  con  que  osase  yr  ala  tu  ^ibdat  1  Yo  sufriera  qualquier  cosa 
graue  por  que  a  mi  conuiniese  al^ar  el  mi  cuerpo  alos  ayres,  el 
qual  se  ha  tendido  muchas  vezes  enel  agua  dubdosa.  Pero  en 
tanto  que  las  aguas  y  ayres  me  niegan  ayuda  ala  mi  voluntat, 
piensa  en  los  primeros  tiempos  furtibles  que  me  traerá  la  noche 
primera  que  cesara  el  mar  de  su  brauejar.  Enla  qual,  mem- 
brandose  mi  voluntat  de  su  amoroso  deseo,  salire  por  las  puer- 
tas déla  mi  ^ibdat,  y  quitare  las  vestiduras  abueltas  con  el 
miedo,  lanzare  los  mis  bracos  en  el  mar,  y  dará  la  luna  clara 
lumbre  al  mi  camino;  y  las  sus  comas  seruiran  alas  mis  carreras, 
y  mirando  alto  le  diré: — (O  luna  blanca,  seyme  favorable!  Que 
la  ysla  de  Lepnos  s  sea  sojudgada  a  fazer  tu  voluntat  1  Eride- 
monte  3  no  te  dexa  ser  de  cruel  cora<^on.  Ruegote  que  quieras 
inclinar  la  tu  cara  alos  mis  furtos,  ca  tu  decendiste  del  cielo  por 
amor  de  Iridemonte  4,  avnque  era  mortal.  E  sy  yo  puedo  fablar 
verdat,  Hero,  que  yo  amo,  pienso  que  sea,  sy  yo  recuento  las 
costumbres  y  bondades  de  Hero,  digna  es  de  celestial  deydat. 
Ca  tal  forma  como  la  suya  no  es  dada  sy  no  alas  verdaderas 
deesas;  exceptada  la  cara  de  Venus  y  la  tuya,  no  ay  otra  mas 
fermosa  cara  que  la  de  Hero.  E  tu  no  me  creas  a  mis  bozes,  mas 
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tu  misma  lo  vey,  que  quando  tus  puros  rayos  mas  luzen  que  la 
plata  blanca ,  quando  todas  las  estrellas  dan  logar  alas  tus  fla- 
mas ,  tanto  es  ella  mas  fermosa  que  todas  las  fermosas  otras.  E 
sy  desto  dubdas ,  lumbres  tienes  en  ti  con  que  lo  puedes  ver.  E 
fablando  estas  cosas ,  o  otras  destas  muy  poco  diuersas ,  pienso 
como  y  va  por  las  aguas  que  me  solian  dar  logar  ^  y  como  las  sus 
ondas  radiavan  de  la  repercusyon  de  la  luna,  la  ymagen  déla 
qual  daua  resplandor  diuino  ala  noche  escura,  que  ninguna  noche 
me  traya  jamas  abscuridat  alguna,  antes  limitando  los  rayos 
solares ,  quitava  la  ceguedat  délas  mis  amorosas  carreras.  E  el 
ruydo  del  agua  era  a  mi  tan  suave ,  que  la  su  grand  suavidat 
paremia  que  desseava  dulce  mente  fablarme,  en  guisa  que  avn- 
que  el  grand  trabajo  délos  bracos  fatigaua  los  mis  ombros ,  la 
mansa  concordia  de  todas  estas  cosas  dava  a  mi  grand  esfuerzo 
para  alearme  ligera  mente  sobre  las  aguas;  y  mirando  alueñe  la 
tu  ribera,  veya  la  lumbre  déla  tu  casa,  e  conocía  el  mi  fuego 
ser  en  ella  desseoso  de  clarificar  las  escuras  sombras  déla  noche; 
y  los  mis  bracos  cansados  recobravan  súbita  mente  las  sus  fuer- 
zas por  la  su  grand  mansedumbre  délas  ondas;  e  porque  los 
otros  miembros  no  sintiesen  el  grand  frior  délas  aguas,  el 
amoroso  desseo  déla  tu  vista  escalen tava  los  mis  pechos;  y 
quanto  mas  nadaua,  la  tu  ribera  era  a  mi  mas  ^ercana,  y  quanto 
menos  me  restaña ,  tanto  mas  me  plazia  de  nadar.  E  tu ,  Hero, 
mirauas  quando  me  podrías  ver,  y  demostrauasteme,  por  que  la 
tu  vista  esforzase  el  mi  coraron,  y  entonces,  nadando,^e  traba- 
jaua  de  complazerte,  aleando  los  mis  bracos  alos  tus  ojos.  E 
avnque  la  tu  ama  te  defendía  que  no  des<jendieses  ala  mar,  no 
pudo  tanto  hazer  que  no  vinieses  a  mi,  ni  pudo  tanto  detenerte 
que  los  tus  pies  no  se  mojasen  enel  agua  por  tomar  los  mis 
desseados  abramos,  alos  quales  tu  ayuntavas  los  tus  dulqes  besos, 
dignos  de  ser  dados  alos  altos  dioses.  £  asy  estando ,  los  tus 
bra<^os  vestían  los  mis  desnudos  miembros,  y  las  tus  manos  se- 
cavan  los  mis  mojados  cabellos,  y  las  otras  cosas  que  no  te 
recuento.  La  noche  y  la  lumbre  que  me  mostraua  camino  para 
los  vados  del  mar,  la  salut  y  los  gozos  que  la  noche  nos  traya, 
bien  creo  que  la  mar  elada  de  yelos  <  podría  bien  recontarlos;  y 
bien  sabes  tu ,  Hero,  que  quando  la  noche  daua  menor  espa^ion 
alos  nuestros  furtos ,  tanto  mas  aquexauamos  los  amorosos  pía- 
zeres ,  por  que  el  tiempo  no  se  gastase  en  balde ;  y  quando  Erí- 
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tonio  avia  de  esfugar  la  obscuridat  déla  noche,  y  el  luzero  de- 
mostraua  el  nacimiento  del  alua^  arrebatada  mente,  syn  orden, 
tomava  de  ty  la  triste  li^en^ia,  y  tu  de  mi,  querellandonos  délos 
breues  espacios  déla  noche.  E  asy  por  el  amonestamiento  déla 
tu  ama,  desamparando  tu  fria  ribera,  e  yo  por  la  claridat  cer- 
cana del  dia  demandando  el  mar  déla  donzella  Hero,  dolorosos 
lloros  partían  los  nuestros  amorosos  ayuntamientos.  E  sy  ay  fe, 
las  mis  palabras  dignas  son  de  creer,  que  en  tanto  que  te  podia 
ver,  el  mi  cuerpo  nadava  como  devia ;  y  desque  la  tu  absenté 
forma  desmamparava  los  mis  ojos ,  luego  era  desgouernado,  asy 
como  la  nao  aparejada  al  peligro  délas  baxas  fonduras.  E  para 
que  lo  creas,  mira  quando  de  ty  me  parto,  que  vo  tan  inclinado 
como  el  que  nada  syn  arte  enel  agua.  E  esto  haze  que,  contra  mi 
voluntat ,  torno  ala  mi  ^ibdat ,  y  no  se  quien  lo  pudiese  creer, 
pero  digote  que  contra  mi  voluntat  moro  en  ella.  Ay  de  mi, 
cuytadol  Porque  las  embidiosas  ondas  apartan  los  nuestros  jun- 
tos corazones,  y  vna  tierra  no  tiene  la  vna  voluntat  de  nosotros, 
e  la  tuya,  Sestos,  no  toma  a  mi,  o  la  mia.  Ávidos,  no  toma  a 
ty,  que  bien  se  que  la  mi  tierra  plaze  a  ty  tanto  como  la  tuya  a 
mi?  E  sy  esto  fuese,  yo  no  seria  triste  cada  vez  que  se  turba  el 
mar,  ni  el  pequeño  viento  podria  estoruar  el  mi  camino  tan 
itterado  que  los  cornos  dalfínes  saben  ya  los  nuestros  amores. 
E  bien  pienso  yo  no  ser  junto  >  alos  peces  del  mar.  £  ya  el  que- 
brantamiento délas  acostumbradas  aguas  demuestra  el  llano 
sendero,  como  la  rueda  pasada  muestra  el  camino  del  carro. 
Pero  agora  mas  me  querello  délas  destempradas  ondas  que  em- 
blanquecen el  mar,  tanto  que  no  es  navio  que  pueda  estar  seguro 
enel  su  puerto.  E  pienso  que  el  mar  es  agora  tan  brauo  como 
quando  sumió  ala  donzella  Helos ,  donde  gano  este  nombre.  Ya 
asaz  se  devria  tener  por  infame  del  pecado  que  ovo  en  perder  a 
Elos  que  a  mi  agora  devria  perdonar.  |0  Hero,  tanto  es  el  desseo 
que  he  de  verte,  que  me  hazes  aver  embidia  de  Frixo,  al  qual 
el  carnero  del  velle^ino  dorado  lleuo  seguro  por  los  mares  de 
Tracia!  Pero  sy  el  mi  cuerpo  pudiese  aver  las  mansas  aguas,  yo 
no  buscaría  nao,  ni  carnero,  ni  otra  arte  alguna ,  y  nadando,  yo 
mismo  seria  nao  y  guiador  della.  Yo  no  curo  de  seguir  la  estre- 
lla Cliteu  3,  que  es  llamada  mayor  Vrsa,  por  la  qual  los  mari- 
neros de  Tiren  3  se  rigen,  ca  el  nuestro  amor  no  cura  délas 
estrellas  publicas.  Y  otro  qualquier  mire  la  estrella  de  clara 
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corona,  llamada  menor  Vrsa,  la  qual  resplande<^  enel  polo  elado, 
sobre  el  monte  Pamasso  >.  Ni  me  plaze  que  la  clarídat  que  a 
Mares  *,  Perseo  y  Júpiter  me  sea  demostradora  déla  dubdosa 
carrera ,  ca  yo  tengo  otra  lumbre  mucho  mas  ^ierta  a  mi  que 
ninguna  destas;  la   qnal  guiandome,  no  sera  tenebroso  el 
nuestro  amor,  ca  mirando  esta  lumbre,  podre  yo  yr  al  rey  no 
de  Colches,  y  sabré  las  estremidades  del  mar  por  la  carrera  que 
htxo  la  nao  de  Jason ,  y  avn  con  ella  podria  yo  sobrepujar  en 
nadar  al  jouen  Palermo  3,  el  qual  la  maravillosa  yerva  hizo  súbita 
mente  Dios.  Muchas  vezes  se  enflaquecen  mis  bracos  nadando, 
por  los  continuados  mouimientos ,  y  otras  vezes  apenas  puedo 
traerlos  por  las  muchas  aguas  inmensas ;  pero  diziendoles  yo 
que  les  daré  precio  no  vil,  el  qual  sera  que  tenga  el  cuello  de 
su  señora,  luego  se  esfuerzan  y  van  quexosa  mente  nadando  al 
su  galardón ,  asy  como  el  cauallo  sacado  del  establo.  Yo  guardo 
mis  amores ,  y  avn  por  ellos  soy  quemado,  por  que  veo  que  eres 
digna  del  ^ielo  y  moras  en  la  tierra ;  e  quanto  mas  digna  te  veo, 
mas  te  sigo.  E  sy  alia  ovieres  de  yr,  dime  por  do  va  el  hombre 
de  aquí  para  el  ^ielo,  ca  este  logar  estrecho,  miserable  es  al  tu 
amante,  pues  que  la  mi  voluutat  se  turba  quando  el  mar.  ¿Que 
me  aprovecha  que  no  soy  apartado  de  ty  por  largo  mar,  pues 
que  no  menos  me  es  contrario  aqueste  mar  estrecho?  Yo  dubdo 
sy  me  sería  mejor  que  estovieses  apartada  en  cabo  del  mundo 
todo,  ca  si  estouieses  lexos,  la  mi  esperanza  sería  luenga,  pero 
quanto  mas  acerca  estas,  tanto  mas  a^^rca  esta  la  flama  que  me 
escalíenta,  y  tengo  todavía  esperanza  déla  cosa  que  siempre 
caresco.  Yo  tengo  con  ella  quasi  lo  que  amo,  (tan  poca  distancia 
ay  entre  nos!  Mas  ay  de  mi!  que  esto  me  mueve  muchas  vezes 
a  lagrímas;  y  el  mi  desseoso  querer  ¿que  otra  cosa  es  sy  no  querer 
tomar  las  fugitiuas  man<¡anas  y  aver  esperanza  de  alcanzar  las 
aguas  que  siempre  me  fuyen  con  la  boca ,  como  haze  Tantaro, 
pues  te  yo  no  puedo  aver  sy  no  quando  las  aguas  quisieren?  E 
segund  esto,  nunca  seré  bien  aventurado  enlos  tiempos  del 
yvierno ;  e  como  no  sea  cosa  menos  ñrme  que  el  viento  y  el 
agua,  en  ellos  sera  siempre  mi  esperanza;  pero  agora  estío  es, 
¿que  cosa  es  por  que  me  daña  el  mar?  ¿E  que  sera  quando  las 
Pleyadas  y  Artelifa^es  4  y  la  cámara  de  Oplenus  5  turbaran  el 

•  I  Parrhasis  (ciudad).  a  Debe  ser  emta  por  amaran ,  pues  el  original  dice: 
At  mihi,  quod  Perseus  et  cum  Jo¥t  Liber  amarunt.  3  Palemón.  Debe  faltar 
ahora :  jr  á  Glauco  ^  al  qual^  porque  á  éste  se  refiere  el  testo,  4  Arctophylax. 
5    Por:  cabra  de  Qienio. 
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mar  a  daño  mío?  Ca,  ^ierto,  o  yo  no  conozco  la  mi  locura,  o  el 
amor  rae  fara  entonces  entrar  enla  mar  para  engañarme.  E  no 
te  piensas  que  no  te  prometa  esto  para  el  tiempo  que  es  por  venir. 
E  déla  promesa  que  te  hago ,  no  te  daré  pequeña  prenda ,  que 
avnque  agora  sea  temeroso  por  algunas  pocas  de  noches  el  mar, 
yo  prouare  de  yr  a  ty  contra  yoluntat  délas  aguas ,  y  la  bien 
aventurada  osadia  me  saluara,  o  la  muerte  sera  fyn  de  mi  amor 
solicito;  pero  sy  muriere,  desseare  ser  lan<¡ado  en  la  tu  ribera, 
por  que  el  tu  puerto  reqiba  mis  afogados  miembros.  Bien  se  que 
tu  lloraras,  mas  con  el  tu  tacto  dapnifícaras  <  el  mi  cuerpo  y 
dirás  :^A  este  fuy  yo  causa  de  muerte. — E  deste  agüero  o  min* 
^ion  que  fago  de  mi  muerte,  seras  agraviada,  y  aborrecerás  la 
mi  letra  en  aquesta  parte,  querellandote  déla  mi  tierra;  pero 
ruegote  que  dexes  de  querellarte,  e  ruego  que  el  mar  fenézcala 
su  saña,  por  que  nuestros  desseos  sean  juntos.  Breue  tranquilidat 
del  mar  es  a  mi  ne^essaria  para  pasar  a  ty.  E  avnque  alia  faga 
iuierno,  desque  sea  passado  ala  tu  ribera,  tu  seras  apto  puerto 
ala  mi  nao,  ca  la  mi  nao  no  esta  mejor  en  ningund  agua  que 
enel  tu  puerto..  E  ally  desseo  que  el  i^ier^o  me  encierre  a  do  es  a 
mi  dul^e  cosa  morar.  E  entonces  seré  yo  perezoso  a  nadar, 
quando  yo  seré  de  ty  tomado:  entonces  no  daré  falagos  alas  sor- 
das ondas,  ni  me  querellare,  por  aver  de  nadar ^  del  triste  mar. 
Y  deténgame  fuerte  mente  y  junta  los  fuertes  vientos  y  los  blan- 
dos bracos,  e  sea  empachado  ally  por  estas  dos  cosas,  y  quando 
el  inuierno  lo  suffrira ,  yo  vsare  de  los  remos  del  mi  cuerpo,  e 
tu  temas  estonces  alos  mis  ojos  la  tu  lumbre.  Pero  en  tanto,  la 
mi  letra  por  mi  permanezca  contigo  de  noche.  La  qual  ruego 
alos  dioses  que  en  breue  signa  yo  como  desseo. 

La  carta  signieote  rescribe  Hero  a  Leandro,  en  la  qaal  m  intuición  es  dele  smoiiestar 
a  Leandro  qne  sea  constante,  perseuerando  en  so  amor,  en  manera  que  no  prefiera 
otra  ninguna  a  ella.  La  intin^ ion  del  actor  es  de  loarla  de  fidelidat ,  la  qoal  se  con- 
tiene 80  lifito  amor. 

Leandro,  ven  a  mi ,  porque  pueda  aver  de  fecho  la  salut  que 
me  es  embiada  por  palabras.  Toda  tardanza  que  aparta  los 
nuestros  gozos  es  luenga  a  mi.  Perdóname  por  que  asy  fablo, 
ca  no  puedo  amar  con  paciencia.  Tu  e  yo  somos  quemados  por 
semejable  amor,  mas  yo  no  soy  egual  contigo  en  fuerzas.  Yo 
creo  que  mas  fuerte  ingenio  es  enlos  hombres  que  enlas  muge- 


I    dignabere.  icorr.) 


—  a8o  — 

res ,  ca  asy  como  el  cuerpo  es  mas  flaco  enlas  fembras  donzellas 
tiernas,  asy  es  el  pensamiento  mas  flaco.  Yo  morre  sy  te  tardas 
vn  poco  de  tiempo  que  no  vienes.  Vosotros  los  hombres,  agora 
caceando,  agora  visitando  el  campo  deleytoso,  despendeys  luen- 
go tiempo  en  diuersas  maneras,  y  los  mercados  detienen  a  vo- 
sotros, y  los  dones  déla  palestra  vntada.  Buelues  tu  con  el  freno 
el  cuello  del  cauallo  corredor,  y  alas  vegadas  tomas  las  aves 
con  el  lazo,  y  la  otra  ^  mas  tardía  espendes  con  el  vino  puesto 
enlas  tazas.  Aquestas  cosas  sobre  dichas  tiran  todas  a  mi,  puesto 
que  yo  amo  mas  flaca  mente.  Ca  que  fare,  pues  que  no  me  resta 
cosa  que  faga  sy  no  amar,  y  por  esto  aquello  que  me  resta  a 
hazer  hago?  O  Leandro,  solo  desseo  mió,  por  ^ierto  yo  amo  a 
ty  mas  que  hombre  podria  creer,  e  yo  murmurando  fablo  de  ty 
con  la  mi  kara  ama,  e  digo:  «Marauillome  que  cosa  tiene  em- 
pachado tanto  el  camino  tuyo.»  E  yo,  mirando  la  mar  turbada 
por  el  odioso  viento,  digo  mal  déla  mar  con  palabras  quasi  se- 
mejantes délas  tuyas.  E  después  quel  agua  turbada  ha  dexado 
vn  poco  la  su  crueldat,  por  cierto  yo  no  me  complango  que  tu 
podrías  venir  a  mi,  mas  tu  no  lo  quieres,  y  me -traes  >  que  yo 
me  complango,  las  lagrimas  corren  por  los  ojos  déla  tu  amante, 
las  quales  la  vieja,  sabidora  del  mi  amor,  enxuga  con  dedo 
tembloso.  E  a  menudo  miro  sy  enla  ribera  del  mar  están  las 
señales  délos  pies  tuyos,  y  sy  el  arena  ha  conseruado  las  tus 
pisadas  en  ella  puestas.  Yo  pregunto  sy  alguno  es  venido  de 
Ávidos ,  porque  de  ty  le  demande,  y  pregunto  sy  alguno  va  a 
Ávidos,  por  que  te  escriua.  O  quantas  vezes  veso  yo  las  vesti- 
duras que  dexas  quando  has  de  yr  por  el  mar  de  Helos!  E  des- 
pués quel  día  es  acabado,  y  la  hora  déla  noche  ha  manifestado 
a  mi  las  claras  estrellas,  el  fuerte  dia  echando,  luego  pongo 
hombres  enlas  mas  altas  torres ,  que  son  a  ty  señales  notadoras 
déla  acostumbrada  carrera  del  mar,  y  nosotras  torcemos  los 
fílos  délos  estambres  torcidos  con  el  fuso  grande  bueíto,  enga- 
ñando las  tus  tardan(jas  con  aquesta  arte  de  fembra.  E  demanda 
mi  ama  que  le  fable  en  tanto  y  tan  luengo  tiempo  déla  noche; 
e  enla  mi  boca  no  ay  sy  no  el  nombre  de  Leandro.  E  yo  digo:— 
«Ama,  piensas  que  avn  sea  de  casa  sallido  Leandro,  que  son 
los  mis  gozos;  o  sy  vela  avn  todo  hombre,  o  sy  el  a  miedo  délos 
amigos  suyos?  O  pienso  sy  has  depuesto  o  quitado  ya  las  ves- 
tiduras délos  tus  ombros ,  y  sy  vntado  los  tus  miembros  con  odio 
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graso.  E  aquella  que,  sy  no  hablando,  no  tiene  cuydado  délos 
nuestros  besares,  el  dormir,  que  la  tiene,  mueue  la  su  cabera 
vieja,  e  después  de  graod  espacio,  yo  digo:— -«Por  cierto,  ya 
nauega ,  e  ya  echa  los  sus  bracos  vinclados  enlas  aguas  depar- 
tidas. »^Q.uando  yo  he  acabado  de  filar  los  estambres ,  llegando 
pocas  vezes  ala  tierra  con  el  filo,  yo  pregunto  ala  mi  ama  sy 
puedes  ser  avn  enel  medio  logar  déla  carrera  del  mar.  A  vega- 
das rogamos  benina  mente,  a  vegadas  con  boz  melodiosa,  que 
manso  ayre  de  a  ty  fauorables  vientos  enel  mar.  Alas  vegadas 
desseamos  que  vengan  quales  quier  vientos  alas  nuestras  orejas, 
y  creemos  que  todo  ruydo  que  oymos  sea  de  ty  que  vienes.  E 
después  que  por  la  manera  que  avemos  dicho,  grand  parte  déla 
noche  avemos  engañado  es  acabada ,  el  dormir  entra  furtible 
mente  enlos  mis  ojos,  enojados  de  velar.  O  maluadoi  por  ven- 
tura tu  duermes  asy  como  yo  contra  mi  voluntat ,  y  puesto  que 
tu  de  fecho  no  quieras  venir,  tu  vienes  por  el  sueño  mió,  ca  a 
vegadas  me  semeja  en  mi  sueño  verte  asy  nadando,  y  ^erca  de 
mi  al^ar  los  tus  bracos  húmidos  por  el  agua  enlas  sombras  déla 
noche;  a  vegadas  me  pare<¡e  dar  a  ty  las  vestiduras^  que  suelo 
dar  alos  miembros  tuyos;  a  vegadas  me  parece  escalentar  los 
tus  pechos  enel  mi  seno  llegado  con  el  tuyo.  Muchas  cosas  que 
deven  ser  calladas  dexo  de  dezir,  fablando  con  lengua  honesta, 
las  quales  me  plaze  aver  hechas,  y  he  vergüenza  délas  recontar. 
Yo  digo  a  mi:— «Mezquina,  este  amor  breue  es  y  no  verdadero.» 
E  esto  por  que  tu  sueles  yr  todos  tiempos  como  el  sueño  se  va. 
Yo  querría  que  nosotros ,  amantes  desseosos,  al  fyn  nos  allega- 
remos mas  perfecta  mente  que  por  sueños,  por  tal  que  los 
nuestros  gozos  no  carezcan  de  fe  verdadera ,  asy  como  hazen 
los  gozos  que  avemos  por  sueños.  Ca  yo  fría  he  passado  tantas 
noches  biuda,  por  ty,  perezoso  nadador,  absenté  de  mi  tantas 
vegadas.  Yo  otorgo  que  la  mar  no  es  avn  abta  al  nadar ,  en  ma- 
nera que  nadar  se  pudiese,  mas  la  noche  passada  era  muy  man- 
sa; e  aquesta  tan  buena  carrera  que  pudieras  aver  fecho  ¿por 
que  es  asy  passada?  ¿por  que  no  temías  el  peligro  avenidero?  ¿E 
por  que  la  carrera  asy  tan  poderosa  es  asy  perdida ,  y  no  ha 
seydo  tomada  por  ty?  £  puesto  que  sea  copia  o  asina  de  la  car- 
rera de  nadar  sea  dada  a  ty,  semejante  aquella  de  la  noche  pas- 
sada ,  por  ^ierto  tanto  ella  avria  seydo  mejor  quanto  fuera  pri- 
mera; mas  la  serenidat  del  mar  buelta  es  ayna  y  mudada;  mas 
quando  tu  solo  te  apressuras  a  venir  en  menos  tiempo  quando 
fue  aquella  noche,  yo  cuido  que  sy  no  fueses  detenido,  serias 
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aqui.  E  quando  fueses  en  este  logar ,  no  sería  cosa  de  qne  te 
pudieses  loar.  Y  ninguna  tempestat  podría  empecer  a  ty»  abra- 
cado a  mi.  Por  ^ierto  estonces  quando  fueses  comigo,  alegre 
mente  oyria  los  vientos  sonantes,  e  nunca  rogaría  que  las  aguas 
del  mar  abone^iesen.  Pero  que  ha  agora  acaecido  a  ty,  que  pa- 
reces muy  temeroso  del  agua,  y  que  agora  ayas  miedo  del  mar 
que  antes  solias  menospreciar?  A  mi  se  me  acuerda  que  quando 
solias  venir  a  mi ,  el  mar  era  turbado  no  menos  que  agora.  E 
entonces ,  por  tal  que  yo,  mezquina,  no  llorase  el  tu  osamiento 
virtuoso,  dezia  a  ty:  <Asy  seras  tu,  loco.»  E  aqueste  nuevo  miedo 
¿donde  es  venido?  ¿e  aquel  ardimiento  tuyo  a  do  es  fuydo?  Y 
aquel  que  fue  nadador  enlas  aguas  menospreciadas,  ¿a  do  es?  Pero 
que  sy  el  mas  medroso  que  ardido  es,  no  es  asy  como  solias  ser? 
£  mientras  que  tu  y  yo  no  avernos  >,  asy  como  escríues,  la  flama 
de  amor  no  sea  fecha  ^eniza.  Ca  yo  no  temo  tanto  los  vientos 
que  empachan  tanto  la  tu  venida ,  quanto  temo  aquel  amor,  se- 
mejante al  viento  que  corre.  E  temo  yo  que  sea  de  tan  grand 
valor  que  pertenesca  a  ty,  e  que  ios  peligros  que  por  mi  sufres 
sean  mayores  que  yo,  que  so  causa  por  que  los  sufres,  e  que  yo 
sea  vista  digna  de  remuneración  menor  que  el  trabajo.  A  vega- 
das he  miedo  que  no  sea  yo  ofíendida  por  las  gentes  déla  tu 
tierra,  e  que  yo,  Hero,  no  sea  vista  digna  del  matrímonio  tuyo, 
Leandro.  Pero  todas  las  cosas  susodichas  puedo  yo  sofrír  mas 
paciente  mente  que  tu  engaño.  E  sy  agora  por  alguna  amiga 
estas  oc^ioso,  y  sy  estraños  bracos  vienen  al  tu  cuello,  y  nuevo 
amor  sea  fyn  del  nuevo  amor,  a  Dios  plega  que  muera  yo  antes 
que  sea  offendida  por  tal  crimen  o  adulterio,  e  la  mi  muerte 
sea  prímero  que  la  tuya.  E  no  digo  yo  las  cosas  sobre  dichas 
por  que  tu  ayas  dado  a  mi  señal  de  dolor  aduenidero,  y  que  yo 
sea  conmovida  por  la  fama  nueva,  mas  por  ty  temo  todas  aques- 
tas cosas.  Ca  quien  es  aquel  que  me  puede  fazer  segura,  pues  la 
distancia  délos  logares  fuerca  los  absentes  temer  muchas  cosas? 
Otras  fembras  son  bien  auenturadas ,  alas  quales  la  presencia 
délas  personas  hazen  conocer  los  pecados  verdaderos  de  sus 
amigos,  y  los  vieda  que  no  teman  los  pecados  falsos.  E  como 
me  puede  mouer  a  discordia  la  injuría  que  no  es  fecha  estando 
contigo,  ca  no  se  puede  engañar  aquella  que  es  fecha  y  no  lo 
sabemos?  A  cada  vn  error  me  mueue  yguales  cuydados,  y  grand 
desseo  he  que  vengas;  y  sy  no  vienes,  creo  que  el  viento  y  tu 
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padre  sea  causa  déla  tu  grand  tardanza,  mas  no  alguna  fembra. 
Mas  sy  yo  supiese  que  alguna  fembra  era  causa  déla  tu  grand 
tardanza,  creyme,  que  yo  moriría  de  dolor  y  pesar:  sy  desease[s] 
la  mi  muerte^  y  mucho,  mas  no  pecaras,  que  yo  en  vano  soy  te- 
merosa de  aquestas  cosas  sobredichas,  pues  veo  que  la  yniqua 
contraríedat  del  iuierno  contrasta  que  tu  no  vengas.  Digo  yo, 
mezquina,  quando  con  tan  grandes  ondas  los  ribazos  déla  mar 
son  ferídos,  y  la  clarídat  del  día  esta  ascondida  enel  puerto:  «O 
que  la  hija  ahogada  enlas  aguas  es  vorada  >  del  odioso  nombre 
de  su  alnada ,  ca  por  esto  ha  nombre  el  mar  de  Elos.  Aqueste 
mar  atal  como  agora  es,  parece  no  ser  punto  fauorable  alas 
doncellas.  En  aqueste  mar  murió  Heloes  >,  y  agora  yo  soy  se« 
mejante  a  ella  en  aquesta  agua.  A  ty  lo  digo ,  Neptuno  que, 
membrandote  del  tu  amor,  devrias  hazer  que  ningund  amor 
fuese  empachado  por  vientos.  E  la  donzella  a  mi  noche  \  en 
otra  manera  llamada  ^irio  4,  mucho  loada  déla  fermosura,  no  es 
en  fabla  vana  del  tu  amor  criminoso.  La  fermosa  Altimone  3,  y 
la  hija  de  ^rtus  y  de  Antinoe  y  Medusa  avn  no  están  con  ca- 
uellos  de  sierpe  entrelazados ,  lo  qual  no  es  falsa  fabla  del  cri- 
men tuyo.  O  Neptuno!  por  qierto  las  puertas  <>  discríuen  en  sus 
versos  aquestas  y  muchas  otras  aver  llegado  el  su  costado  blando 
al  tuyo.  Pues  tu ,  que  tantas  vegadas  has  prouado  las  fuerzas  de 
amor,  ¿por  que  tiras  a  mi  al  mi  amigo  el  camino  acostumbrado 
con  fortuna  de  amar?  Neptuno,  ruegote  que  perdones  a  nosotros 
dos,  y  mezcla  las  tus  tempestades  enel  grand  mar  separe  sola 
mente  dos  horas  7.  Conuiniente  cosa  es  a  ty,  que  eres  grande, 
hazer  naufragio  alas  naos  grandes  enel  mar,  y  avn  ser  cruel  a 
todos  los  nauios;  mas  vergüenza  es  a  ty,  dios  del  mar,  hazer 
pavor  a  un  joven  que  nada ,  y  turbar  el  mar  es  menos  cosa  que 
turbar  un  estanco.  Aquel  jouen  es  famoso  por  comen^amiento 
del  su  linaje  de  Vlixes  odioso.  Asy  mesmo  perdona  a  nosotros, 
estraños ,  ca  el  cuerpo  de  Leandro  y  mi  pensamiento  nadan  en 
vnas  mismas  aguas,  e  la  lumbre  se  escure^io  en  aquel  paso  por 
que  te  escriuo  aquesta  letra,  ca  dio  un  ruydo  a  mí  buena  señal 
déla  venida  tuya,  quando  la  mi  ama,  destellando^,  derramo 
vyno  enlos  bien  aventurados  fuegos,  y  dizo:  «Cras  seremos 
mas,»  y  beuio  el  vyno  que  avia  quedado.  O  Leandro!  tu  reqe- 

I    meraaqne  roratis  oata  fleatur  aqais.         a    Helle.         3    Alymone.  (corr.) 
4   De  Tyro  y  de  Circe  habla  el  original.        5   Alymone.        6    poi^tae.  {eorr,) 

7  El  liquido  etpaeio  quet€para  ettat  dot  tierrat  es  estrecho,  dice  el  original. 

8  El  oríginaU  ¿iwlí/tor. 
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bido  de  todo  en  todo  enel  mi  coraron ,  tu  venido  por  los  mares 
vencidos,  faz  que  seamos  mas  que  somos  1  O  destemprador  de 
amigable  amor,  quieras  tomar  alos  senos  míos!  Y  los  miembros 
mios,  ¿porque  son  puestos  en  medio  del  lecho?  No  es  cosa 
alguna  que  tu  devas  temer.  Venus,  deesa  de  amor,  ella  sera  fa- 
uorable  a  ty,  y  ella  que  es  nacida  enel  mar,  pacificara  a  ty  las 
carreras  del  mar.  Aqueste  mar  suele  ser  mas  seguro  alos  hom- 
bres que  no  alas  fembras.  Ca  por  que  Frixo  y  su  hermano  pas- 
saron  por  aqui ,  la  fembra  sola  dio  1  aquestas  grandes  aguas.  Sy 
por  ventura  has  miedo  que  los  tiempos  desfallezcan  en  tu  retor- 
namiento, y  que  yo  no  pudiese  sofrír  la  doble  carga  del  trabajo, 
nosotros  entramos,  partiendo  de  diuersas  partes,  lleguemos  en 
vno  al  medio  del  Ihar,  y  encontrándonos,  demos  ^  besares  alas 
mas  altas  aguas;  y  dados  asy  los  besares,  cada  vno  se  tome  ala 
su  ^ibdat  otra  vez.  E  aqueste  plazer  sera  poca  cosa ,  mas  sera 
mas  que  no  nada,  y  requerirá  que  aquesta  vergüenza  que  ave- 
mos  me  fuer<;e  mas  a  amar.  O  el  temeroso  amor  que  avremos 
quisiese  dar  logar  ala  nuestra  fama!  Ca  el  escalen tamiento  de 
amor,  y  el  miedo  y  vergüenza  que  avernos,  cosas  mala  mente 
allegadas  y  contrarías  a  sy  mismas,  me  hazen  dubdar  qual 
dellas  sigua.  La  vna,  que  es  honestidat,  me  lo  defiende;  la  otra, 
que  es  encendimiento  de  amor,  me  lo  manda.  Jason ,  déla  tierra 
de  Tesalia ,  entro  vna  vez  en  la  ysla  de  Colches ,  y  leuose  a  Me- 
dea  dentro  enla  su  nao.  Y  el  fornicador  de  Troya ,  París ,  vyno 
vna  vegada  en  Grecia,  e  leuo  dende  a  Elena.  E  en  tantas  vega- 
das dexas  a  mi  que  amas,  quantas  vezes  vienes  a  mi  ^ibdat. 
Para  que  nadas  tantas  vezes ,  pues  que  sabes  quanto  es  el  peli* 
groso  peligro  del  navegar  alas  naos?  Enpero,  tu,  joven  vencedor 
délas  aguas  turbadas  del  mar ,  faz  en  tal  manera  que,  asy  como 
vences  el  mar  turbado,  asy  aya  miedo  del ,  ca  las  naos  fechas 
con  trabajo  y  con  artificio  suelen  ser  comidas  enel  mar.  £  tu 
cuydas  que  los  bracos  tuyos  puedan  mas  fazer  que  los  remos! 
O  Leandro,  los  navegantes  han  miedo  del  nadar  que  tu  desseas, 
del  qual  ala  fyn  ellos  vsan  después  que  las  naos  son  destruidas. 
Ay  mezquina,  yo!  Yo  desseo  no  rogarte  lo  que  te  ruego,  pero 
ruegote  que  seas  mas  fuerte  que  los  mi  amonestamientos^  y 
quando  tu  vengas,  echa  alos  mis  ombros  los  tus  bracos  enlaja- 
dos, y  menéate  amenudo  por  las  aguas.  Mas  quantas  vegadas 


I    FzHíl:  nombre  d.        2    tkbevU  decir:  demonOib,enÍa$< 


••••• 


—  a85  — 

yo  echo  a  my  misma  enlas  ondas  que  han  color  de  tierra  >1  Y 
no  se  quales  frios  detienen  los  mis  pechos  temblosos ,  que  no  so 
menos  pauorosa  por  la  visión  déla  noche  pasada ,  puesto  que 
aquella  visyon  sea  purgada  por  los  sacrificios  mios  con  la  can- 
dela fale^iente  al  alúa  y  enel  qual  tiempo  sus  sueños  suelen  ser 
verdaderos.  Estonces  los  filos  délos  estambres  cayeron  délos 
^is  dedos  affloxados  por  el  dormir.  E  yo  puse  el  cuello  mió  enel 
sostenedor  trauesero^  y  parecióme,  no  con  fe  dubdosa,  antes 
^ierta,  que  vy  venir  vn  dalfyn  nadando  por  las  aguas  tempes- 
tuosas, el  qual,  después  que  la  onda  del  mar  firíendo,  lo  traxo 
al  puerto  y  lo  poso  enlas  arenas  vengadoras,  el  agua  desmamparo 
aquel  mismo,  y  la  vida  a  bueltas.  E  por  esto  yo  he  miedo  de 
aquesta  visyon  que,  quier  que  sea  que  tu  me  escamescas,  ruego- 
te  que  no  encomiendes  los  tus  bracos  al  mar,  sy  no  fuere  abo- 
nado; e  sy  no  has  merced  de  ty,  ayas  merced  déla  donzella 
amada  tuya,  la  qual  no  sera  sana  ni  salua  sy  tu  non  eres.  Em- 
pero esperanza  de  bonanza  es  ^ercana  alas  aguas  agora  turba- 
das. Entonces  tu  departirás  las  carreras  espa^ificadas  con  todo 
el  pecho  tuyo,  ca  los  mares  agora  no  son  tales  que  den  carrera 
al  nadante.  Aquesta  letra,  embiada  por  mi ,  pacifique  las  tus 
tardanzas. 


Aquy  viene  bien  approposito  esta  copla  para  los  que  la  supie- 
ren notar: 

Las  sombras  impiden  Leandro  ser  visto 
ally  do  navegan  las  ondas  marinas, 
e  quando  derraman  las  nueras  sobrinas 
por  sus  ricos  lechos  la  sangre  de  Gisto. 
La  graue  crueza  del  caso  tan  misto 
la  sola  Ypermesta  a  Lino  reuela ; 
la  casta  matrona  desaze  su  tela 
por  su  deseado  marido  bien  quisto. 

Presupponese  para  la  intención  desta  copla,  quel  actor  della 
y  de  otras  muchas  fue  Pero  Guillen ,  y  dando  a  entender  que  a 
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media  noche  le  avyno  ala  fantasía  vna  fisión  que  fue  causa  final 
para  una  obra  que  hizo ,  puso  estas  tres  estorias  en  la  copla  con* 
tenidas.  La  primera  es  de  Leandro  y  Hero,  su  amiga.  Leandro 
estava  en  vna  su  ^ibdat,  llamada  Ávidos»  y  Hero  en  otra  ^ib- 
daty  llamada  Sestos,  entre  las  quales  passava  vn  bra^o  de  mar 
muy  grande,  llamado  Helos;  e  todas  las  vezes  que  Leandro  avia 
de  yr  a  ver  su  amiga,  avia  de  pasar  nadando  por  este  braqo  de 
mar.  E  esto  a  que  hora?  A  media  noche,  que  de  otra  manera 
ni  en  otro  tiempo  no  podría;  como  mejor  veres  en  sus  dos  car- 
tas sobre  dichas.  E  por  esto  dize  la  copla:  Las  sombras  in^ 
den^  etc. 

La  segunda  estoria  es  de  Danao  e  Gisto,  hermanos.  Danao 
tuvo  cinquenta  hijas,  y  Gisto  1.  hijos,  y  Danao  ensoñó  que  vn 
sobrino  suyo  le  avia  de  matar.  E  para  esto  escusar,  hizo  amis- 
tades con  su  hermano  Gisto ^  y  rogóle  que  sus  cinquenta  hijos 
le  diese  para  casar  con  sus  hijas,  y  asy  se  hizo.  £  la  noche  de 
sus  bodas,  dio  Danao  a  cada  vna  de  sus  hijas  vna  espada  affila- 
da ,  e  mandóles  que  cada  vna  matase  a  su  marido.  E  esto  a  que 
hora?  A  media  noche.  £  asy  fue,  que  todas  xljx  degollaron  a 
sus  maridos;  e  Ypermestra,  la  menor,  perdono  a  Lino,  su  ma- 
rido, y  reuelole  el  caso,  como  mejor  en  la  carta  de  Ypermestra 
a  Lino,  su  primo  y  marido,  suso  escripta,  veres.  E  por  esto  dize 
la*  copla  desde  aquella  parte:  j^  cuando  derraman;  y  acaba:  ia 
sola  Ypermesta  a  Lino  reuela.  Es  de  ver  alos  discretos,  sy  esta 
Ypermesta  fue  obligada  al  mandamiento  de  su  padre,  o  sy  peco 
en  quebrantallo. 

La  tercera  estoria  es  de  Penalope,  muger  de  Ulixes.  Este 
Ulixes  fue  en  la  conquista  de  Troya,  donde  estuvo  con  los  otros 
griegos  diez  años  en  boluer  a  su  tierra ,  después  de  destruyda 
Troya.  E  en  este  tan  luengo  tiempo,  Penalope  era  solicitada  de 
muchos  y  grandes  hombres ,  y  mas  de  las  comunidades  de  su 
reyno,  que  se  casase,  sino,  que  ellos  alearían  rey  que  los  rigese. 
La  casta  Penalope,  sobre  muchas  respuestas  que  antes  les  avia 
dado,  y  no  pudiendo  con  ellos,  rindiólos  rogándoles  que  la 
dexasen  acabar  de  texer  una  tela  que  encomendada  tenia;  e  sy 
en  tanto  que  la  acabaña  no  era  venido  Ulixes,  su  marido,  que 
ella  se  casarla  con  quien  ellos  le  diesen.  La  matrona  Penalope 
texia  en  su  tela  de  dia ,  y  de  noche  destexia  quanto  en  el  día 
avia  hecho.  Y  esto  a  que  hora?  A  media  noche,  a  la  misma  hora 
que  aquella  fí^ion  le  avyno  a  la  memoria.  E  en  tanto  que  desta 
manera  texia  y  destexia  su  tela,  vyno  Ulizes,  su  desseado  ma- 
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rído.  E  por  esto  dizé  la  copla:  La  casta  matrona  áetsace  su  tela  || 
por  su  deseado  marido  bien  quisto» 

Hasta  aquí  va  todo  por  las  ystorias  o  ystoríco.  Syguesc  la 
moralidat  y  aplicación  por  alegoría,  y  esto  es  la  verdat  y  loque 
aprouecha. 

Las  sombras  impiden.  Por  este  Leandro  podemos  entender 
qualquier  pecador  que  esta  nauegando  enlas  ondas  marinas, 
que  entendemos  por  este  mundo  enel  mientras  biue,  al  qual 
las  sombras,  que  son  los  pecados,  impiden  o  embargan  que  sea 
visto  y  visitado  de  la  gracia  de  Dios,  para  que  por  ella  venga 
*en  verdadera  penitencia.  Dize  mas  la  ystoria :  que  cada  vez  que 
Leandro  avia  de  pasar  por  aquel  rio  Helos,  se  ponia  en  peligro 
de  muerte!  O  en  quanto  peligro  se  pone  omne  cada  vez  que  peca, 
que  por  cada  pecado  mortal  es  mas  obligado  ayunar  vi)  años  en 
este  mundo,  o  estallos  en  purgatorio! 

B  quando  derraman  las etc.  Deste  Gisto  sedizen  ser  nue- 
ras, porque  casaron  con  sus  hijos,  y  sobrinas,  porque  son  hijas 
de  su  hermano  Danao.  Por  este  Gisto  podemos  entender  qual- 
quier omne  virtuoso  sin  engaño,  que  a  buena  parte,  sin  malicia, 
ayunta  sus  hijos,  conuiene  saber,  sus  dichos  y  obras,  con  sus 
sobrinas,  que  entendemos  por  las  obras  de  Danao  o  de  qualquier 
mal  hombre,  que  por  suc^esion  de  nuestro  padre  Adán  puede 
ser  su  hermano.  Esto  dtze  bien  Boecio  enel  metro  sesto  del  ter- 
cero libro  de  Consolación:  Omne  hominum  genus  in  terris  simili 
surgit  ab  ortu.  Que  suena:  cTodo  el  linaje  délos  omnes  en  la 
tierra,  se  leuanta  del  principio  semejable,  que  es  Adán,  padre 
de  todos,  por  suc^esyon,  segund  carne.»  Y  este  tal  omne  enga- 
ñoso, que  entendemos  por  Danao,  casa  sus  hijas,  que  son  sus 
malas  obras,  con  las  del  virtuoso,  y  so  color  bueno,  ayuntase  con 
el  y  con  ellas,  para  que  a  media  noche,  esto  es,  en  el  mas  seguro 
tiempo ,  que  estuviere  sin  rebelo  d^ngaño ,  robarle  lo  suyo  y 
degollarlo,  derramando  su  sangre,  esto  es,  su  buena  fama, 
boluíendosela  en  mala ,  y  vertiéndola  por  sus  ricos  lechos ,  esto 
es ,  boluiendolo  con  sus  ricos  amigos.  Como  dize  Séneca,  que 
no  hay  cosa  mas  rica  ni  mejor  quel  buen  amigo,  que  con  sus 
buenas  obras  y  virtudes  la  buena  fama  con  los  amigos  ganado 
avia. 

E  por  eso  dize  bien  la  copla  adelante:  La  graue  crueza  del 
caso  tan  misto»  Quiere  dezir,  este  mezclamento  o  boluimiento 
que  el  malo  anda  de  contino  reboluiendo  mal  donde  ay  bien, 
dando  a  entender  que  es  mas  graue,  mortal  y  cruel  pecado  robar 
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la  fama  del  próximo  que  su  hazienda.  Esto  dice  bien  Sant  Am- 
brosio: ToUerabiliores  sunt  qui  bona  nostra  diripiunty  quam  fui 
famam.  Quiere  dezir:  cMas  es  de  sofrir  aquellos  que  roban  las 
haciendas,  que  los  que  roban  la  fama.» 

La  sola  Ypermesta  a  Lino  reuela.  Por  esto  podemos  enten- 
der que  no  todas  las  obras  del  malo  son  malas,  que  de  faer<¿a 
ha  de  obrar  algund  bien,  como  aqueste  Danao,  que  no  todas  sus 
hijas  fueron  obedientes  a  su  desaguisado  y  cruel  mandamiento; 
que  esta  sola  Ypermesta  uso  de  discreción  y  virtut  entre  las 
otras  sus  hermanas.  Vso  de  discreción,  en  quanto  considero  no 
ser  el  mandamiento  de  su  padre  razonable.  Vso  de  virtut,  en 
quanto  le  reuelo  el  caso  a  Lino  porque  fuyese  y  no  muriese; 
que  no  todas  las  obras  del  malo  son  malas,  como  dixe. 

Esta  es  la  tercera  y  postrimera  estoria  déla  copla  que  co- 
mienza asy:  La  casta  matrona  desaje  su  tela^  \ipor  su  desseado 
marido  bien  quisto.  Por  esta  casta  matrona  podemos  entender  el 
anima  de  cual  quier  omne  que  casta  y  sancta  mente  se  trabaja 
siempre  beuir  desaziendo  la  tela.  Esta  tela  tan  rebuelta,  no  es 
otra  cosa  syno  la  quel  mundo  con  lozanías  y  cobdi^ias,  y  el  diablo 
con  soberuias  y  presunciones ,  y  la  carne  con  vicios  y  deleytes 
continuamente  texen  y  vrden  contra  el  anima.  E  estos  tres  texe- 
dores,  con  sus  sendos  hilos,  tan  recios,  a  texer  y  ordenar  sus  la- 
zos de  dia,  esto  es,  que  publicamente  y  syn  miedo,  arman  sus 
lazos;  e  la  casta  y  bendita  anima,  a  destexer  y  dessazer  estos  la- 
zos contra  sy  puestos,  desta  manera:  menospreciando  el  mundo, 
constriñendo  la  carne ,  y  guardando  la  fe  bien  sana.  Esto  s*es- 
fuerca  contra  el  diablo.  Y  esto  a  que  hora?  A  media  noche;  con- 
uiene  saber :  estando  en  la  escuridat  encerrada,  y  cercada  délos 
miembros  del  cuerpo ,  orando  y  contemplando  en  quien  la  hizo 
y  la  vyno  a  redemir ,  e  llorando  sus  pecados  y  yerros  contra  el 
acometidos.  E  esto  todo  por  su  desseado  marido  bien  quisto;  esto 
es,  por  su  desseado  Chrysto  Jhesu,  Dios  y  hombre  verdadero  que 
ha  de  venir  el  dia  del  juizio  a  juzgar  los  biuos  y  los  muertos, 
los  malos  y  los  buenos.  Y  este  y  el  propio  marido  bien  quisto 
que  la  casta  matrona ,  esto  es,  la  buena  y  sancta  anima  del  fiel 
christiano,  dessea  que  venga,  para  que  junta  mepte  con  su 
cuerpo  le  de  la  gloria  complida  y  prometida:  ad  quam  nosper- 
ducat  ipsey  etc.  E  asy  pareqe  estar  bien  declarada  la  escura 
copla,  que  por  las  epístolas  prescriptas  mejor  la  podes  entender, 
avnque  con  mayor  prolixidat  e  trabajo. 
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Acimtí  fbe  un  |oven  de  la  ytU  de  Athea,  el  qiml  amo  a  (edipe,  y  no  oeaoa  reque- 
rirla, porque  era  sacerdotisa  o  q>ellana  de  Diana ,  en  el  su  templo ;  y  avydo  so- 
brello  amoroso  consejo,  escrivio  en  una  mancana  aquestas  palabras:  cYo,  ^edipe, 
juro  a  ty,  Acnnti ,  por  las  sacradas  virtudes  de  Diana,  que  yo  seré  tu  compafiera  7 
tujBuger.»— E  después  lan^o  aquella  manfana  delante  de  las  aras.  E  ^cdipe ,  vi- 
niendo a  fazer  oración  al  templo,  bailo  la  mangana  delante  del  altar,  y  leyóla,  e 
ella,  no  queriendo  hazer  matrimonio  con  el,  comento  a  ayer  fiebre  con  el,  y 
por  esto  Acunti  embiole  aquesta  letra ,  en  la  qual  su  intin^ion  es  de  amonestaríe 
que  no  se  perjure,  ca  sy  lo  hiziese,  ofFenderla  aloe  dioses.  La  entin^ion  del  actor 
es  reprehenderlo  a  el  del  engafio  pr  loarlo  de  sabieza.  La  qual  dize  asy : 

9edipey  quieras  tomar  la  letra  de  aquel  tu  menospreciado 
amigo,  que  escriuo  a  ty  palabras  y  de^eptiones  o  engaños  enla 
mangana.  No  ayas  miedo  de  leer  aquesta  letra  mia,  ca  no  jura- 
ras otr^t  vegada  a  mi  que  te  amo.  Bástame  que  vna  vegada  te 
ayas  prometido  a  mi  por  tu  juramento.  Ley  perfecta  mente 
aquesta  letra ,  y  asy  como  perfecta  mente  la  leyeres ,  asy  se  par- 
tira  de  tu  corazón  la  fiebre  y  el  dolor;  ca  la  mayor  parte  del 
dolor  que  tu  pasas  es  mió  propio.  Por  vergüenza-  es  vencida  la 
tu  cara ,  ca  yo  pienso  que  la  tu  noble  cara  ha  ávido  vergüenza, 
asy  como  ovo  en  el  templo  de  Diana.  Yo  demando  matrimonio 
y  fe  a  mi  prometida,  y  no  demando  criminoso  adulterio.  Yo  amo 
a  ty  como  marido  deuido  a  ty,  y  no  asy  como  adultero.  E  puesto 
que  tu  otra  vegada  leas  las  palabras  que  te  traya  la  mangana  to- 
mada del  árbol,  qual  yo  lan^e  delante  ty,  casta,  fallaras  en 
aquesta  mangana  tu  aver  prometido  lo  que  yo  desseo.  O  virgen, 
mejor  cosa  sería  que  lo  que  prometiste  a  mi  se  membrase  a  ty 
que  no  a  Diana  1  Yo  he  ávido  miedo  que  tu  no  consintras  a  mi; 
por  cierto  yo  veo  qu'el  amor  quema  a  mi  mas  fuerte  mente  que 
no  a  ty,  y  crece  mas  la  flama  del  amor  por  la  tu  tardanza ;  e  el 
amor  tuyo,  que  nunca  fue  poco  en  my ,  en  tan  luengo  tiempo 
que  yo  te  he  amado,  ha  crecido  y  creqe  por  la  esperanza  que 
jurando  a  mi  diste.  Tu  habias  a  mi  dado  esperanza,  y  por  esto 
el  mi  escalen tamiento  de  amor  creyó  a  ty  por  el  juramento. 
Aqueste  hecho  no  puedes  negar,  seyendo  la  tu  deesa  testimonio; 
ca  ella  fue  presente,  e  asy  como  fue  presente,  noto  las  tus  pala- 
bras,  ca  por  el  mouimiento  délos  cabellos  suyos  y  de  la  cabeza, 
pareció  ella  aver  bien  notado  lo  que  tu  juraste.  Licita  cosa  seria 
que  dixeses  que  has  seydo  engañada  por  el  nuestro  engaño.  £1 
mi  amor  te  engaño,  y  la  mi  sabieza  o  engaño  ¿que  ha  deman- 
dado syno  que  fuese  allegado  a  ty?  Sola  mente  que  por  la  cosa 
de  la  qual  te  complañes  me  puedes  reconciliar  a  ty.  Yo  soy  dado 
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por  natural  engaño  a  ty.  O  donzellat  creasmey  que  tu  has  hecho 
a  mi  ingenioso ;  pero  sy  por  algunas  palabras  sabia  mente  orde- 
nadas,  Cupido,  dios  de  amor,  que  me  hizo  ingenioso,  te  ha 
obligado  a  mi,  no  te  pese,  ca  yo  fíz  el  matrimonio  con  las  pala- 
bras dictadas  por  Cupido,  dios  de  amor,  y  por  el  fuy  sotil,  no 
curando  de  derecho  amor,  queriendo  que  aqueste  mal  mió  aya 
noble  engaño,  e  yo  sea  dicho  fraudoloso.  Empero  sy  no  otorgas 
por  I  querer  tener  lo  que  tu  amas  es  engaño,  vey  una  vegada 
las  palabras  que  te  escreui  en  la  mangana,  que  contenia  ruegos. 
Aqueste  engaño  es  otro.  Tu  no  has  cosa  por  la  qual  te  devas  de 
mi  quezar,  syno  empece  a  ty;  y  porque  te  amo,  otorgo  que 
todos  tiempos  te  empeceré  y  te  demandare,  aunque  no  quieras,  y 
continua  mente  demandare  a  ty.  Muchos  han  ávido  otras  don- 
zellas  que  amavan  por  fuerija  de  armas.  La  letra  que  yo  he  es- 
cripta  sabia  mente,  sera  a  mi  crimen.  Los  dioses  consejaran  a 
mi  en  guisa  que  yo  pueda  poner  a  ty  muchas  de^ eptiones  y  fal- 
sías, por  tal  que  la  tu  fe  no  sea  falssta  en  alguna  parte.  Aan  me 
restan  mili  maneras  de  engaño.  Yo  trabajo  en  aqueste  fondo  y 
diffí^il  proposito,  y  el  mi  ardor  no  dexara  cosa  que  no  sea  pro- 
uada.  £  dubdo  sy  tu  podras  ser  engañada,  pero  seras  a  menudo 
temptada.  La  fyn  de  aquesta  cosa  esta  en  los  dioses,  pero  ta 
seras  engañada.  E  puesto  que  tu  escapes  de  alguna  parte  délas 
de^eptiones,  no  escaparas  a  todas.  El  dios  de  amor  ha  aparejado 
lo  que  tu  no  crees.  E  sy  no  me  aprouecharen  las  artes,  veme  a 
las  armas;  e  tu  seras  trayda  en  el  seno  mió,  desseoso  de  ty.  No 
só  yo  tal  que  aya  acostumbrado  de  reprehender  el  hecho  de 
París,  ni  de  otro  ninguno  que  pueda  ser  virtuoso  >  asy  como  el 
fue.  Por  cierto  no  faremos  como  el  hizo ;  ca  callo  a  memoria  la 
su  presa,  y  avn  la  pena  della.  Ca  no  fare  semejante  quel  hizo;  y 
puesto  que  por  ty  me  venga  la  muerte ,  menor  sera  la  pena  que 
sy  no  avia  a  ty.  Yo  querría  que  no  fueses  tan  fermosa  como  eres, 
ca  serías  demandada  por  mi  mas  ñaca  mente.  Yo  soy  forjado 
por  la  tu  fermosura  a  ser  ardid.  Tu  hazes  aquesto,  y  los  ojos 
tuyos  han  seydo  causa  del  mi  amor.  Esto  hazen  los  cavellos 
rubios,  y  el  cuello  blanco  y  liso  como  el  marfil,  y  las  tus  ma- 
nos, las  quales  te  ruego  que  vengan  al  mi  cuello.  Aquesto  haze 
la  tu  fermosura,  e  la  tu  vergon(¡osa  cara  syn  grosería,  e  los  pies, 
los  quales  avn  los  de  Tetis  son  apenas  eguales.  Mas  bien  auen* 
turado  sería  sy  pudiese  loar  las  otras  cosas;  y  no  dubdo  que  toda 
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la  dispusi^ion  del  cuerpo  tuyo  sea  conforme  a  tu  fermosura. 
No  es  maravilla  sy  yo ,  comouido  por  aquesta  fermosura  tuya» 
he  querido  aver  qierta  prenda  y  effica^ia  de  la  tu  promesa;  y  a 
la  fyn,  cuando  tu  seras  forjada ,  otorgaras  que  has  seydo  enga- 
ñada. O  donzella,  mas  digna  que  los  mis  engaños  I  Seras  enga- 
ñada por  tal  como  yo;  e  asy  engañada,  sufre  vergüenza  délas 
tus  gentes;  e  sea  dado  galardón  a  mi ,  que  sufro  la  vergüenza 
de  las  mias.  A  tan  grand  fecho  como  yo  he  comentado  ¿por  que 
le  fallecerá  la  su  propría  remuneración?  Telamón  tomo  a  An- 
fiona  I,  y  Archilles  a  Bre^ayda,  y  por  (¡ierto  cada  una  desús 
siguió  a  su  marido  vencedor.  Atanto  quanto  a  ty  plazera  acú- 
same; ca  licita  cosa  sería  a  ty  que  seas  sañosa,  en  tanto  que  te  yo 
pueda  ayer.  Yo  mismo  que  syguo  la  yra,  la  acabare,  e  sola 
mente  he  vna  poca  de  asina  que  yo  pueda  amansarte.  Licita 
cosa  es  a  mi ,  estando  llorando  delante  la  tu  cara ,  que  con  las 
palabras  que  diré  a  ty  pueda  allegar  lagrimas.  Licita  cosa  es  a 
mi  que  pueda  esconder  las  mis  manos  inclinadas  alos  pies ,  asy 
como  hazen  las  siruientas  quando  tienen  *  las  crueles  ferídas 
délas  sus  señoras.  E  no  sabes  quales  derechos  son  de  yuso  del  tu 
padre.  Querellastete  de  mi ,  por  tal  que  yo  absenté  sea  conde- 
nado. Faz  mandamiento  mió,  como  fazes  el  de  Diana,  porque  yo 
▼enga  a  ty  ayna,  avnque  tu  has  señoría  en  mi.  Rompe  los  mis 
cabellos,  y  las  mis  mexillas  sean  fechas  ásperas  con  las  tus  Tñas. 
Todas  estas  cosas  sofríre  yo,  y  no  sola  mente  esto,  mas  aun  te- 
meré que  la  mano  tuya  sea  ferída  por  aventura  en  este  mi  cuer* 
po.  No  aprietes  a  mi  con  grillones  ni  con  cadenas.  Yo  atado  por 
firme  amor,  seré  al^do  quando  la  tu  saña  avra  bien  hartado  a 
sy  misma  atanto  quanto  querrá.  Tu  dirás  a  ty  misma:— €  (Quanto 
me  ama  pacifica  mente  aquestel»«-E  quando  tu  vieres  que  yo 
pacifica  mente  sostengo  todas  estas  cosas,  tu  dirás  a  ty  mesma:— 
fPues  aqueste  tan  bien  me  sirue ,  siruame  I  > — Porque  yo  absenté 
me  reprehenda  de  ser  culpable  de  la  mi  causa ,  avnque  sea  buena 
y  justa,  e  porque  no  padeaca  otro  alguno  en  defender  aquesto 
que  es  escripto  en  la  mangana,  la  qual  cosa  mando  el  dios  Cu- 
pido, es  reputado  a  injuria  nuestra ,  sola  mente  has  aquesta  cosa 
déla  qual  te  puedes  complañer  de  mi ;  sy  no  quieres  pagar  a  mí 
la  cosa  que  me  es  prometida,  págala  a  ella.  Ella  fue  presente  y 
vydo  como  fuste  engañada  leyendo  las  letras  déla  mangana ,  y 
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tornaste  colorada:  ella  retovo  en  la  oreja  suya  remembradora 
lo  que  tu  dlúste.  Todas  aquestas  cosas  que  yo  he  dichas  no  em- 
pecen a  ty.  No  es  cosa  de  mayor  violencia  que  Diana  quando  ella 
viere  su  majestad  offendida.  Testimonio  es  de  aquesto  el  puerco 
montes  de  Calidonia.  Ca  sabet  que  por  aquel  la  madre  fue  fa- 
llada cruel  mas  que  no  debiera  contra  su  hijo  Meleagro.  Testi- 
monio es  Anteo  que ,  mudado  en  ^ieruo ,  fue  echado  alos  perros, 
con  los  quales,  antes  que  fuese  ^ieruo,  solia  matarlas  bestias 
fieras;  y  testimonio  es  Niole,  madre  orgullosa,  cuyo  cuerpo  fue 
mudado  en  natura  de  peña ,  e  agora  esta  llorosa  enla  tierra  de 
Midonia.  £  ^edipe ,  dolor  y  miedo  he  de  dezir  a  ty  verdat ,  por 
tal  que  yo  no  sea  dicho  falsso  por  causa  mia;  pero  conuiene  que 
yo  lo  diga.  Creymc ,  que  por  esta  yazes  enferma  enel  tiempo  apto 
para  ty  para  tomar  marido.  Diana  te  de  consejo,  porque  tu,  tra- 
bajada, no  seas  perjura,  y  dessea  ser  firme  la  tu  fe  que  me  has 
prometido,  por  que  luego  seas  sana.  E  por  tal  que  Diana  lo 
quiere ,  acaesce  que  quantas  vegadas  ensayas  de  ser  desleal ,  tan- 
tas vegadas  corrijas  por  enfermedat  el  tu  proposito  que  va  a 
pecado,  ^edipe,  no  quieras  mover  a  yra  los  arcos  crueles  déla 
animosa  Diana;  y  sy  tu  queras,  avn  podra  ser  venina  contra  ty. 
Ruegote  que  no  me  quieras  corromper  essos  tus  miembros  tier- 
nos con  fiebre.  Essa  tu  cara  vergonzosa  sea  guardada  para  mi. 
Seame  guardado  tu  vulto,  nacido  para  mi  encendimiento,  y  todo 
el  color  que  ligera  mente  se  demuestra  enel  tu  blanco  rostro.  Sy 
alguno  de  mis  enemigos  repuna  por  que  no  seas  mia,  y  van  a  ty, 
no  les  des  fe,  que  asy  vienen  a  mi  a  dezirme  como  estas  enfer- 
ma. Egual  mente  soy  atormentado  tomando  tu  otro  marido,  o 
estando  enferma,  e  no  puedo  declarar  qual  de  aquestas  dos  C9sas 
valdría  menos*  A  vegadas  soy  atormentado  por  que  di  causa  al 
tu  dolor,  e  por  que  piensas  tu  ser  enferma  por  la  mi  astucia.  Yo 
ruego  que  la  pena  del  perjurio  déla  mi  señora  venga  sobre  mi 
cabera,  y  ella  sea  segura  por  la  mi  pena;  pero  por  tal  que  yo 
sepa  lo  que  tu  hazes ,  vengo  a  litigar  la  tu  causa ,  e  ando  penssioso 
acá  y  alia ,  y  dissimulando  ascondida  mente  sigo  la  tu  siruienta, 
preguntándole  sy  puedes  comer,  y  digo:  —  «Ay  mezquino!  ¿por 
que  no  le  administro  las  medicinas  de  los  fisicos,  y  porque  yo  no 
tengo  las  manos  tuyas?  Y  por  que  no  esto  ^erca  del  lecho  tuyo?»^ 
E  avn  digo  otra  vegada  a  mi: — «Mezquino!  ¿como  tanto  me  soy 
alongado  de  aquel  logar  do  tu  estas,  y  por  ventura  ende  esta  otro 
omne  que  yo  no  querría  que  llegase  a  tus  manos  1» — E  esto  digo 
por  el  fisico  que  de  ty  cura ,  el  qual  es  aborrecible  alos  dioses,  y 
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a  mi  con  ellos.  E  mientes  >  que  el  con  sus  dedos  apalpa  el  pulso 
que  se  mueve,  y  el,  por  razón  de  llegar  al  pulso,  tiene  muchas 
vezes  los  tus  blancos  bracos,  y  allega  alos  senos  por  ventura,  sy 
llega  y  toma  los  besares  tuyos ,  y  aqueste  salario  es  mayor  que  su 
offí^io!  Ay  físico  1  ¿quien  ha  dexado  a  ty  cojer  las  nuestras  mié- 
ses?  ¿Quien  ha  aparejado  a  ty  camino  a  aquel  del  qual  otro  tiene 
esperanza?  Aquel  seno  es  mala  mente  tratado;  tu  tomas  los  be- 
sares mios:  quita  las  tus  manos  della,  ca  esa  que  tu  tañes,  mi 
muger  sera,  y  sy  de  aqui  adelante  llegas  a  ella,  seras  reputado 
adultero.  Escoge  de  aquellas  que  no  son  maridadas  vna ,  la  qual 
a  otro  no  sea  ya  apropiada.  Sy  tu  no  lo  sabes,  sepas  que  aquesta 
amiga  mia  ha  su  señor.  No  creas  a  mi ,  y  sea  leyda  otra  vegada  la 
forma  del  trato  del  matrimonio,  porque  no  digas  que  es  falsya; 
y  faz  que  ella  lo  lea.  Yo  te  digo  que  salgas  déla  cámara  que  es 
de  otro.  Que  hazes  en  la  cámara?  Sal  fuera,  que  aqueste  lecho 
no  esta  vaco,  y  avnque  tu  ayas  otras  palabras  y  testimonio  del 
parto  3  humanal ,  ya  por  aquello  la  tu  causa  no  sera  egual  a  la 
mia.  ^dipe  prometió  a  sy  mesma  a  mi ;  su  padre  prometióla  a 
ty ;  su  padre  es  primero  que  ella ,  mas  ella  ha  mayor  derecho  en 
sy  mesma  que  su  padre  que  la  prometió  a  ty.  Ella  se  dio  con 
juramento  a  mi  que  la  amo :  tu  tienes  por  testimonio  ala  deesa: 
el  padre  ha  miedo  que  sea  llamado  mintroso.  ^dipe  ha  miedo 
que  sea  llamada  perjura.  A  ty  no  es  dubda  sy  es  mas  el  miedo 
que  su  padre  ha  de  ser  mintroso,  o  el  que  ella  ha  de  ser  perjura. 
E  por  que  tu  puedas  mejor  tentar  los  peligros  de  entre  amos, 
mira  el  fyn.  Aquesta  yaze  enferma  y  aquel  es  sano.  Por  (¡ierto 
tu  e  yo  entramos  en  pleyto  con  desigual  pensamiento,  y  la  espe- 
ranza no  es  a  nosotros  egual  ni  el  miedo.  Tu  segura  mente  de- 
mandas, y  sy  yo  fuese  repulso,  seria  a  mi  mas  grave  que  la 
muerte.  E  yo  amo  de  presente  aquello  que  tu  por  ventura  ama- 
ras enel  tiempo  venidero.  Sy  tu  ovieses  cuydado  de  justicia  y  de 
derecho,  tu  devrías  aver  dado  logar  al  mi  ardiente  amor,  ^di- 
pe,  por  la  nuestra  letra  déla  man<¿ana  viene  aqueste  ñero  físico, 
y  por  hazer  que  tu  yagas,  y  hazer  sospecha  a  Diana.  Sy  sabia  eres, 
haz  que  no  vaya  a  tu  casa ,  que  este  físico  haze  que  sufras  tu  tan 
grandes  peligros  de  la  tu  vida.  Querría  que  aquel  que  mueve 
aquestos  peligros  muriese  en  logar  de  ty.  Tu  le  deues  dar  repul- 
sa, y  no  le  deues  amar,  pues  que  Diana  lo  aborrece.  E  sy  asy  lo 
hazes,  por  ^ierto  luego  seras  sana,  e  yo  seré  sano.  O  virgen!  de- 
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poto  o  quita  los  pecados,  y  non  ayas  miedo,  ca  vsaras  oomigo 
de  firme  salut  sy  hazes  agora  por  manera  que  honrres  alos  tem- 
plos, sabidores  déla  cosa  que  tu  has  prometido.  Las  deidades 
celestiales  no  se  alegran  de  sacrificios  de  bueyes  muertos,  mas 
déla  fe  prometida,  la  qual,  avnque  no  ay  testimonio,  es  digna 
de  ser  pagada.  Las  otras  fembras  han  cara  de  fierro  e  quema- 
miento  de  fuego  >,  por  tal  que  ayan  señor  >,  y  amargosos  liquo- 
res  dan  alas  otras  ayudas  mede^inales.  Tu  no  has  menester  cosa 
de  aquestas ,  mas  tan  sola  mente  guárdate  que  no  seas  períura; 
guarda  a  ty  mesma,  y  a  mi  contigo,  la  fe  que  me  has  prometido, 
y  la  ignorancia  dará  perdón  a  la  culpa  del  tiempo  pasado.  Co- 
mienza las  conuenencias  del  matrimonio  leydas  enel  templo.  No 
te  membrava  quando  algunas  vegadas  has  seydo  amonestada  por 
las  mis  palabras;  e  agora  por  aquestas  fiebres  tantas  vegadas 
quantas  ensayas  de  me  engañar;  por  ^i^rto  aquestas  fiebres 
fueron  echadas.  E  tu  ruegas  a  Lubina,  deesa  del  parto,  que  ella 
preste  a  ty  las  manos  suyas  trayentes  lumbre  K  Ella  oyra  las 
palabras  tuyas,  y  retornando  a  memoria  aquello  que  tu  dixiste 
quando  leyste  la  mangana,  requerirá  que  digas  de  symiente  de 
qual  marido  es  el  parto  tuyo.  Tu  prometerás  a  ella  voto  por  tal 
que  te  ayude,  e  juraras  a  Diana.  Bien  se  que  puedes  engañar  a 
los  dioses,  asy  como  otra  vegada  los  has  engañado.  No  te  cures 
de  mi ,  ca  yo  trabajo  en  mayor  causa:  el  mi  pensamiento  es  cay* 
doso  enla  tu  dubdosa  vida  4,  han  llorado ,  los  quales  tu  hazes  ser 
ignorantes  déla  tu  culpa.  E  puesto  que  tu  recuentes  a  tu  madre 
todas  las  cosas  por  ty  fechas,  te  dirá:— c^dipe,  los  fechos 
tuyos  no  han  cosa  que  vergonzosa  sea.» — Recuéntalos  verdadera 
mente ,  y  cuenta  como  yo  te  vy  primera  mente  quando  hazias 
sacrificio  ala  deesa  que  trae  carcax ;  e  como  después  que  vista 
por  mi  aquexada  mente,  sy  por  ventura  lo  notaste,  estuve  con 
los  ojos  continua  mente  mirando  los  tus  miembros ;  e  mientras 
que  yo  te  mirava,  el  manto  mió,  leuado  del  ombro,  cayo  en 
tierra.  Aqueste  deviera  ser  a  ty  ^ierta  señal  de  amor.  E  después 
contaras  como  no  sabes  de  qual  parte  vyno  vna  mangana  de 
redonda  figura ,  la  qual  contenia  palabras  llenas  de  engaño,  con 
letras  hechas  con  maestría:  la  qual  mangana  quando  fue  leyda 
delante  la  sancta  Diana ,  di  que  tu  fe  fue  dada  a  mi  en  testimo- 
nio de  Diana.  Pero  tu  no  hagas  semblante  que  ignoras  qual  es 
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la  sententia  del  escrípto  que  leyste  en  tiempo  pasado.  Recuen- 
tagdo  agora  de  presente,  e  la  tu  madre  dirá  entonces:— h; Toma 
aquel  marido  que  la  buena  deesa  te  allego » y  aquel  que  tu  juraste 
sea  yerno  mío.  Hija,  quien  quier  que  el  sea,  plega  a  ty,  pues 
que  antes  plugo  a  Diana.»— E  asy  te  lo  dirá  la  tu  madre,  sy  te 
ama  como  verdadera  madre;  pero  puesto  que  yo  deva  ser  tuyo, 
pregunta  a  tu  madre  quien  y  qual  soy  yo.  E  ella  hallara  que  la 
deesa  ha  dado  buen  consejo  a  ty  e  a  mi.  Vna  ysla  ay,  llamada 
por  nombre  Ethea  >,  del  mar  ^ercada,  ega  habitante  ^  noble 
mente  en  tiempo  pasado  por  las  ninfas  de  Cora^is.  En  aquella 
ysla  na^i  yo.  Sy  quieres  los  nombres  generosos  provar,  no  seré 
yo  reprehendido  que  sea  na9Ído  de  predecesores  menospreciados 
en  mi.  Avn  son  ricas  y  buenas  costumbres  syn  ningún  pecado. 
E  avnque  otra  cosa  en  mi  no  oviese ,  el  amor  me  junto  a  ty.  Tu 
devrias  dessear  a  ty  mal  marido,  avnque  lo  no  ouieses  jurado; 
tal  marido  era  a  ty  digno  de  ser  jurado.  Diana  caladora  mando 
a  mi  durmiendo  escreuir  aquestas  cosas  que  son  enla  mangana; 
y  Cupido,  dios  de  amor,  que  me  hazia  velar,  mando  a  mi  escre- 
uir las  dichas  palabras  a  ty,  délas  quales  deesas  las  saetas  déla 
vna  han  ya  movido  a  my.  Guarda  que  los  dardos  déla  otra  no 
empezcan  a  ty :  la  salut  tuya  y  mia  son  allegadas.  Pues  que  asy 
estas,  ave  merced  de  tyy  de  mi.  ¿Porque  dubdas  a  nosotros  en- 
tramos dar  vna  misma  ayuda?  La  qual  cosa  sy  la  hizieres,  los 
acostumbrados  señales  délas  bodas  verán  aquesto  que  te  yo  agora 
demando,  e  la  ysla  de  Helos  3  fuera  ya  ensangrentada  por  la 
sangre  de  alguna  bestia;  e  por  el  voto  que  yo  avia  hecho,  vna 
ymagen  de  oro  fuera  ya  offre^ida  a  Diana  por  causa  déla  man- 
gana bien  aventurada,  enla  qual  fueron  escriptos  aquestos  ver- 
sos que  ouieron  firmeza 4.  Por  tal  que  la  mi  letra  no  sea 

mas  luenga,  y  diese  al  cuerpo  tuyo  enfermedat,  sea  terminada 
a  prouecho  tuyo  con  la  fyn  acostumbrada. — ^Auc ,  con  valeci- 
miento  y  sanidat. 

La  carta  ligiileiite  re8crioe(>dipe  a  Acusti,  enla  qual,  por  miedo  de  Diana,  conaitnte 
aloa  808  niegoa ,  y  promete  qne  lo  tomara  por  marido.  La  intinfion  del  actor  es  de 
loarla  de  aqueato,  qae  quería  mantener  fe ,  e  loarle  a  el  de  licito  amor,  que  no  que- 
ría hazer  matrimonio  ay  no  legitima  mente.  E  dize ,  pues ,  ella  asy : 

Acunti ,  yo ,  ^edipe ,  he  ávido  grand  miedo  de  leer  la  tu  letra, 
pero  hela  leydo  syn  fablar,  porque  la  mi  lengua  ignorante  no 

I    Cea.  (Ceoa.)        3   era  Habitada   ?         3   Oelot.        4   Faltan  «qol  doa 
veraoa  qoe  tiene  el  original. 
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jurase  algunos  dioses.  Yo  creo  que  me  aunas  otra  vez  engafiado, 
sy  no  supieses  9  segund  que  tu  dizes,  que  te  basta  que  vna  vegada 
aya  seydo  prometida  a  ty.  Yo  no  oviera  leydo  la  tu  letra,  mas 
syyo  ouiese  seydo  dura,  por  ventura  la  yra  déla  deesa  fuera 
crecida  contra  mi.  Ella  fue  apenas  tan  benigna  al  su  YpoHto, 
como  es  a  ty.  E  la  virgen  mejor  [deuiera  dar  fauor  alos  años 
de  mi,  virgen,  los  quales  yo  no  temo  que  ella  quiera  que  sean 
pocos '. 

Carta  de  Madreaeloa  a  Manseol. ' 

La  carta  y  la  buena  noche  aya  Manseol,  varón  de  las  partes 
de  Acaya.  E  la  Pantasylea ,  reyna  syn  rey ,  en  qualquier  tiempo 
osaua  y  podia  escreuir  al  no  conocido,  amado  Etor:  la  viuda 
Cleopatra  al  leal  amante  Felipo  de  Corintio.  E  yo,  la  Madreselua, 
reyna  syn  reyno,  que  reynar  solía  en  Calidonia ,  primera  mente 
que  amasse,  avn  no  so  señora  de  pensar  en  quien  amo;  ni  oso, 
con  pavor  del  dia,  enlas  negras  aguas  abeurar  el  cálamo,  y  la 
mayor  parte  déla  noche  passada,  avn  no  me  es  segura.  Ya  tiene 
el  silencio  a  todas  criaturas ,  y  avn  los  que  bien  aman ,  ya  sue* 
len  dormir ;  mas  yo  soy  aquella  que  sola  hago  la  vela.  Manseol, 
Manseol,  responde  sy  amas!  Respondía  Feton  en  qualquier 
tiempo  ala  epístola  de  Lesbia  antilena.  Quien  bien  ama  ven^e  el 
sueño,  y  ningund  trabajo  le  es  por  vencer.  Asy,  Tralla,  que 
amaua  sobre  los  nueve  peligros,  e  Tisbe,  bien  amando,  venció 
en  velar  al  velante  Piramo.  Llamo  y  no  respondes,  mesquina,y 
duermes!  Tu  amas,  y  puedes  dormir!  Reposa  Manseol  con  Arte- 
misa, hija  de  la  encantadora;  e  la  Madreselua,  por  el  condenada 
a  batalla  con  las  serpientes  enla  dura  cárcel.  El  plazible  sueño 
tiene  al  hermano  de  Orilla:  la  cuytosa  vela  tiene  la  nieta  de 
Joue.  Demandas  la  causa  por  que  mejor  ama.  No  te  maravilles, 
sy  enla  tenebrosa  hora,  y  muy  nueva  a  nuestra  escriptura,  la 
diestra  mano  robe  el  tiempo  del  mejor  reposo  alos  tristes  ojos 
que  en  tiniebras  y  soledat  de  amor  y  pensamiento  son  mas  pode- 
rosos, e  su  grand  poderío  no  ha  por  mostrar  contra  el  mezquino 
coraron  del  amante.  Mayor  mente ,  que  la  osada  noche  dio  logar 
ala  carta  quel  dia  temeroso  no  quiso  otorgar;  la  qual ,  sy  tardo, 
culpar  no  deves  la  que  después  de  aquel  dia  que  nos  tomo  todos 


I    Queda  aqnf  interrampidt  em  carta ,  y  lo  mianio  sdoede  eo  el  maaaicrito  de 
la  Biblioteca  Colombina.  3    No  ecti  eata  carta  entre  las  de  Ovidio. 
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solos  mi  madre  Adelfa  en  nuestra  mayor  folgura.Syn  quebrantar 
la  fe  ala  casta  Diana  y  soy  encarcelada  enla  profunda  carmel  déla 
mas  alta  torre  de  mi  alcafar  de  Antiope ,  e  deseredada  de  mi 
señoría  por  la  cruel  mano  de  mi  tío  Aritedio^  hermano  de  Her* 
coles,  mi  fale^ido  padre,  en  tal  figura  que  al  grand  peligro  no 
te  he  valido,  ni  escreuir  sola  vna  parte,  ni  hasta  agora  entendí 
sy  biues,  o  como  se  ha  de  ty  solo.  Cuydando  en  que  mis  cuyda- 
dos  comienzan  y  van  fenecer ,  soy  poderosa ;  mas  sy  biues ,  yo 
beuire,  y  sy  fenecieres,  yo  feneceré.  E  avn  sy  dependes  ala  Ves- 
tígia  infernal ,  yo  no  te  desamparare ,  contemplando  en  mucha 
trístura  en  nuestro  caso  tan  affortunado ,  no  syn  grand  pavor 
déla  crueldat  de  aquel ,  quando  no  perdona  ala  propría  sangre 
innocente ,  no  querrá  perdonar  al  debdo  déla  enanca.  Y  al  punto 
quel  embaxador  del  alúa  primera  mente  hería  enel  pecho  con 
las  propias  alas,  la  nuestra  Creta,  con  movidos  semblantes  y 
actos  de  muger  sandia,  en  par  de  mi  se  mostró  grídando:  fHe, 
he,  señora  Madreselua,  que  o  como  fiel  mensajera  del  nuestro 
trato,  quita  el  freno  alas  lagrimas. — Madreselua,  Que  dura 
fortuna!^ Creía.  Aun  no  son  complídos  los  fados. — Madre- 
selua.  Biue  Manseol?— Creía.  No  como  solia. — Madreselua.  Biue, 
di,  o  muere?* Creía.  Oy  fue  judgado  ala  muerte,  a  requesta 
déla  reclamante  Adelfa,  por  la  lengida  fuerza  que  contra  nos 
avia  cometido;  e  tendido  en  la  grand  pla^a  el  estrado  de  duelo 
para  lo  descabezar,  pareció  Artamisa ,  aquella  malquista  de  vos 
donzella  que  le  tanto  amava,  en  tal  son  razonando:^«Oyd,  oyd, 
padres  conscríptos,  oyd  la  querellosa  forjada  Artemisal  Y  tu, 
caminero  déla  real  sangre,  deten  el  cuchillo.  No  contradigo, 
padres,  alas  nuevas  leyes,  antes  hos  demando  complimiento 
dellas.  Manseol  me  forqo,  hijo  del  rey  Anteon ;  Manseol  me  robo 
el  grand  tesoro  syn  estima  de  mi  castidat.  Manda  la  ley  que  deua 
morír,  sy  la  persona  forjada,  por  el  matrimonio  no  lo  quisiere 
saluar.  Yo,  con  la  justa  mano  me  puedo  vengar,  y  a  mi  poder  es 
la  deuida  venganza.  No  es  grand  vitoria  vencer  al  vencido ;  el 
alto  coraron  perdona  las  injurias.  Ya  la  cruel  mano  no  puede 
recobrar  la  perdida  fama.  Nunca  la  hija  de  ^ir^a  conocerá  el 
segundo  lecho.  Quien  despojo  el  árbol  délas  blancas  flores  y  del 
prímero  fruto,  délas  verdes  fojas  del  postrimero  lo  despojará. 
Quien  levo  el  despojo  lleue  la  despojada.  No  muera  Manseol; 
biua  por  el  matrímonio;  la  piadosa  ley  consiente  sea  marído 
mió.» — ^En  contrario ,  Adelfa  guardaua  la  nuestra  querella ,  fue 
la  prímera. — «A  nos  primera  mente  viene  la  justítia.  La  ley  tiene 
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dos  partes.  Nuestra  es  la  primera  sententia.  El  que,  fer^dm  la 
vna,  ayia  de  morir,  por  forjar  las  dos  no  se  devia  saluar.  Fenesca 
Maaseol!  muera  1  pues  quiso  forjar  mi  hija.»  La  madre  Adelia 
reclamava:  Artemisa  en  contra  dezia: — «El  forjado  amor  y  la 
generación  son  mandamientos  de  naturaleza;  el  seso  y  la  discre^ 
9Íon  roba  el  osado  amor,  y  ningund  forjado  del  entendimiento 
pecado  es  dyno  de  pena;  y  la  yida  es  fauorable,  y  la  muerte 
odiosa.  Quando  la  penosa  ley  trae  dos  penas,  por  la  mas  ligera 
se  deue  judgar.  O  padres,  o  vos,  omnes  sabios,  logar  teneys  enel 
baxo  mundo  délos  nuestros  muy  soberanos  dioses,  no  quiera  dar 
la  justa  sententia!  La  grand  piedat  yen^e  la  crueza;  venga  ya  la 
piadosa  justicia,  e  judgaran  los  sabios.  El  verdadero  juyzio  es  a 
mi  por  saber ;  mas  la  fama  bella  que  la  sabia  Artemisa  delibro  de 
Manseol  hazen  las  solennes  bodas ;  e  eras,  antes  del  alúa,  parten 
de  Antiopia  y  toman  las  vias  de  Acaya. — Madreselua.  Que ,  que? 
O  leal  sierua  raial  Donde  o  quien?— Creia.  En  las  placas  de  An- 
tiopia Manseol  es:  la  fabla  dize  las  virtudes,  y  la  saluaqion  mi- 
raglosa  loa  la  hija  de  ^irza  y  plañe  la  partida,  y  ruega  a  Diana 
que  truene  el  viaje.» — Madreselua,  Ay,  ay  de  mil — Creta.  Reyna 
syn  ventura,  no  tan  agro  llanto  1  De  vos  deprendí  que  en  la 
siniestra  fortuna  muestra  la  virtut  y  la  sabiduría.  Et  la  ^tzsl  en- 
cantadora, avnque  fuerte  plañía,  llamaua  las  artes  por  tener  al 
mañoso  griego;  e  la  triste  Adriana,  partiendo  Teseo,  no  ^esava 
rogar  la  tardanqa. — Madreselua,  Aquellos  vientos  que  llevan  las 
velas,  lleuaran  los  ruegos  y  las  palabras.— Creía.  La  clarídat 
offensa  con  la  sentible  oración  detono  al  tebano  Teressias,  e 
con  su  dolorosa  epístola  del  seguro  amor  sopo  retraer  a  Yneo 
déla  prolongada  via,  e  no  menos  ama,  ni  es  menos  sabia  la 
Madreselua.  Escreuit  que  la  fiel  Creta,  quando  por  morir  leal 
dexo  arder  la  fama,  y  se  cubrió  de  vn  manto  que  ya  en  quanto 
biua  no  rasgara,  y  avnque  sea  la  grand  noche  escura,  el  nom- 
bre y  ropa  viril  representara  el  dolor  y  dará  la  carta.— Afoire- 
selua,  O  Creta  mial  Que  escrivire?  No  creas  que  aya  poder  de 
falssar  la  letra  mia ,  y  escrevir  en  contrario  del  que  mi  encan- 
tamiento fue  poderosa  de  aver  por  marido  al  que  syn  arte  enga- 
ñosa no  pudo  aver  por  amigo. — Creta,  Todos  males  mas  pocos 
no  hazen  pauor;  aquel  que  reyna  enla  venturosa  rueda  razón 
ha  de  temer,  y  no  quien  reyno  en  los  tiempos  pasados.  Escry- 
ue  syn  tardanqa,  y  sabe  oy  mostrar  todo  tu  saber. — Madre- 
selua, Escriuo,  mas  quien  sabrá  leer  la  letra?  La  tinta,  pluma 
baze  enlo  blanco  los  negros  surcos ,  e  la  mengua  de  vista, 
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con  sobra  de  lagrimas,  no  entiende  saluo  aquellas  partes  do 
▼iene  el  temoTí  y  al  menor  son  que  yo  oyó,  alia  me  va  el  spirítu* 
Soekn  temer  los  sieruos  a  sus  señores,  e  con  peligroso  secreto 
ser  sepultados.  E  yo  de  mi  no  confio,  y  temo  aquellos  que  me 
obedecían  y  solia  mandar.  Quanto  es  mayor  el  estado,  menor 
es  la  Ubertat;  y  muy  breue  la  gloria.  No  teme  la  pobre  vileza 
délos  fuertes  tiranos,  que  siempre  dessean  reynar  con  falso  color 
ser  enqerrada,  ni  délo  alto  la  grand  cayda  puede  libre  mente 
amar,  yr  sola  y  venir,  velar  o  se  retraer  quando  y  donde  quiere,  y 
no  ay  de  quien  temer.  E  yo,  desauenturada,  so  el  nombre  vano 
de  señoria,  soy  hecha  esclaua,  que  vn  solo  passo  no  me  puedo 
mouer,  ni  avn  con  terqera  persona ;  y  tanto  he  de  temor,  que 
maginando  en  quien  amo,  pienso  que  soy  entendida.  Oy  fuese 
clera  la  hija  de  Adelfa ,  que  tales  horas  libre  seyendo,  la  carta  y 
la  mensajera  yo  sería;  mas  sy  tan  pobre  de  estado  y  virtudes  a 
mi  conociese,  mirar  sola  mente  a  mi  no  querria,  y  con  razón, 
que  ni  yo  digna  seria  de  tanto  mirar,  quando  menos  amar  y  del 
ser  amada.  A  Manseol,  yo  no  soy  clera  de  mi;  por  que  fuyes? 
Ni  ya  soy  aquella  que  digna  me  judgues  de  mas  amada ;  e  yo  de 
menor  siempre  contendia  donde  es  la  que  tu  predicavas.  E  la 
symple  dava  fe  alas  tus  palabras,  e  quando  eramos  vn  dia  en 
fabla,  que  viste  enel  paño  a  Jason,  y  te  leuantaste  con  tendido 
passo  de  en  par  de  mi,  e  yo,  menos  fuerte,  por  te  tener,  salvar 
no  podia  la  pobre  figura,  que  en  todo  caso  no  la  podrías  desazer, 
ca  la  Uamavas  con  ymagen  falsa  de  traydor  de  leal  trabajo,  e 
disfamo  délos  mancebos  amantes.  01  o!  razón  falsal  O!  o!  voz 
engañosa  de  omne  encantado  y  encantador,  mas  que  de  leal 
amante  1  Ven(¡e[n]  los  encantadores  las  fieras  serpientes  por  sus 
sabias  palabras,  y  los  caladores  las  aves  siluestres  con  sus  dul- 
ces cantos,  y  tu,  vna  simple  muger  que  en  ti  confia:  aquesta 
sola  sea  tu  ralea ;  aquesta  sea  tu  gloría.  E  la  sabia  Minerua  no 
dubdo  vencieras,  sy  los  nobles  tratados  que  sabes  en  artes  de 
amar,  segund  que  a  mi,  tu  le  mouieras;  ni  se  coraron  que  los 
pudiera  resistir,  avnque  en  dureza  pasase  el  diamante  oriental 
que  todas  las  piedras,  avn  ai  saldo  azero,  pasa  en  fortaleza.  En 
señal  de  amor  durable,  no  digo  de  quien,  a  ty  ofreqida  la  cons- 
tante Elisa  Dido,  pobladora  de  Cartago,  sy  como  conquistada 
fue  délos  Masytanos,  lo  fuera  de  ty,  tan  casta  no  feneciera  como 
feneció;  ni  recibiera  la  sentible  muerte  que  por  mantener  la  fe 
al  faleqido  Sicheo,  de  su  propia  mano  quiso  re^ebir,  segund  que 
por  mas  áúk¡e  estilo,  agro  que  fue  para  mi,  tu  lo  departías  enla 
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grand  sala  que!  mi  esclarecido  padre,  vynieado  de  Acaya,  tu 
clara  naturaleza  hizo  ala  gente  estrangera  y  alos  señores  y 
dueñas  de  Calidonia,  aquel  listado  dia  de  nuestra  primera  co* 
no^en^ia ,  quando,  vista  la  tu  tan  fermosa  demanda  como  trayas 
de  vengar  por  armas  las  biudas  offendidas  damas,  y  las  fale^idas, 
robadas  de  su  fama  ,  restituyr  por  sabiduría,  no  fuy  yo  sola  la 
que  tu  forjaste  de  su  libre  alvedrio,  por  te  hazer  saber  la  secreta 
fuerza  que  me  hazias  durante  la  real  ñesta,  en  fyn  délos  bayles 
armenios  y  dantas  tebanas.  E  porque  me  entendieses,  cantando 
dizia:  «Fauor  ayas  de  quien  amas,  defensor  délas  damas!»  Donde 
a  mi  todas  siguieran;  primera  mente  la  muy  desuergonqada  coa 
desonesto  amor  amante,  viciosa  muger  que  amas,  muy  feuorable 
se  te  mostrando,  tanto  que  a  mi  no  plazia,  catiua.  En  aquel 
punto  comenqo  mi  trabajoso  espiritu  prenosticar  su  mal  por 
venir,  que  presente  veo,  y  sentir  los  grandes  ^elos,  que  son  las 
mayores  penas,  dexando  las  departidas,  que  sufren  los  amadores. 
E  con  sobra  de  saber  me  trabajaua  déla  vencer,  y  fuy  ven^e* 
dora ,  cuytada !  mas  quedo  vencida.  Miembrome ,  cuytada !  que 
por  pauor  de  aquella,  dubdaua  de  ty,  e  respondió:  «Quando  el 
biuo  fuego  hiziera  paz  con  las  aguas,  y  pudieren  en  vno  beuir 
Manseol  sin  la  Madreselua,  e  verdadera  mente  amar  a  Artamisa.» 
Ay,  que  los  dos  elementos  guardan  su  promesa ,  y  tu  falle^ 
la  tuya!  Y  dirás  por  aventura:  «Por  saluar  la  mi  vida,  a  mi  fue 
forjado  de  te  fallecer.»  Piadosa  es  la  escusa ,  Manseol ,  mas  no 
perpetua ,  que  la  fe  syn  vida  biue ,  y  la  vida  syn  fe  es  sepultada. 
Ni  digo  debieras  morir,  porque,  tu  muriendo,  en  punto  yo  fene- 
cería; ni  digo  que  deuieras  beuir,  porque  biuiendo  yo,  feneciese, 
mas  todos  que  biuieramos,  o  todos  feneciéramos,  e  no  depar- 
tieras enlos  trabajos  y  penas.  El  amor  y  compañía  que  enlos 
ávidos  plazeres  condenauas  tu  al  padre  de  Ypolito,  ystoriando 
dizias :  «La  hija  de  Minus  le  daua  el  saber  como  saliese  del  labe- 
rínto,  y  le  otorgava  la  fe ,  viniendo  en  muerte  del  Minotauro,  y 
la  fe  prometida  por  engaño  del.»  Por  ser  el  reprehensor  del, 
deuieras  fuyr  el  error,  y  aquel  hijo  de  Egos  dexo  toda  sola  la 
donzella  de  Creta  enlas  desiertas  ríberas  del  mar  Inio,  mas  no 
catiuada  en  ageno  poder,  segund  tu  dezas  a  mi  salua  en  tu  li- 
bertat,  y  tu  a  mi  solitaria  en  la  prisyon  tenebrosa.  Que  razón 
te  mueve  alo  fazer?  No  la  siento,  saluo  por  que  te  dexe.  E  por 
ty  solo  menosprecio  el  lecho  délas  bodas  del  muy  gracioso  Or- 
tiodos ,  en  fermosura  el  segundo  Apolo,  e  del  valiente  animoso 
hijo  de  Peneo,  y  del  sabio  Caruido,  y  del' muy  du^e  sonante  y 
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suaue  cantante,  y  déla  musa  Clio.  01  ¿por  que  tu  padre  ven^ido^ 
y  tu  prisionero  en  poder  del  mió,  fustes  por  mí  ruego  restituydo 
al  reyno  de  Acaya,  donde  agora  lieuas  aquella  que  [por]  reynar 
mas  que  por  te  delibrar,  con  falssa  lengua  se  juro  forjada?  Que  fe 
te  deue  guardar  quando  délos  dioses  la  osa  quebrantar?  O  que 
lealtat  te  podra  mantener  la  que,  encendida  en  fuego  venero,  no 
se  avergonzó  de  robar  el  oficio  alos  varones,  e  por  tantas  vezes, 
segund  me  dezias ,  te  requirió,  syn  primero  auer  tu  respuesta, 
y  vista  la  tuya  delante  de  ty  no  preuale^er,  vso  del  encanto  la 
deesa  déla  discordia,  la  causa  causante  nuestro  grand  infortunio? 
Mira  los  ledos  serui^ios  que  por  venir  en  gra<;ia  de  ty  della  rebe- 
biste, e  muy  grandes  feridas  que  en  tu  cuerpo  ouiste,  y  fuerte 
mente  peleando  el  dia  trabajoso  déla  tu  prisyon,  disfamo  y 
vergüenza  que  padeciste  quando  preso  te  veya  leuar  por  las  pla- 
cas de  Antiopa  y  logares  públicos ,  las  gentes  que  no  cono^ias; 
el  grand  peligro  déla  recelada  muerte  en  que  ala  hora  te  viste 
quando  enel  negro  estrado,  inclinadas  amas  las  rodillas,  veyas 
sobre  ty  con  la  aguda  espada  muy  ayrado  el  cruel  sayón.  No  syn 
merecimiento  la  deves  amar.  E  la  Reyna,  deseredada  no  menos 
déla  vida  que  del  reyno  y  déla  fama,  por  ty  la  causante  mas 
por  ella  dexar.  Manseol ,  o  poco  omne  1  que  bien  te  pueden  lia- 
mar,  lY  por  que  dubdas  vengar  la  nuestra  injuria?  No  vengues 
la  mia;  vsa  del  tu  guchillo,  o  cobarde!  Demuestra  que  de  vna 
flaca  muger  te  dezas  sobrar.  O  ^iego  omne  1  Mira  lo  que  lieuas, 
piensa  lo  que  dezas!  Délas  tintas  manos  délas  maluadas  yernas 
con  que  suele  hazer  el  encanto,  no  sabrá  tener  el  poderoso  en- 
canto y  cabellos  syn  trenca  tendidos ,  con  que  llama  las  artes  y 
los  dañados  espíritus.  La  real  corona  no  podría  sostener:  de  aque- 
lla sola  es  que  la  heredo,  y  de  aquella  es  el  ^ent.^  que  lo  pos- 
seyo  después  del  glorioso  padre  y  déla  forjada  ninfa,  syempre 
vencedor  Meleagro,  rey  de  Galidonia.  Muévate  a  piedat  la  grand 
cayda  del  estado  real  y  clara  generación  do  trayo  mi  nacimiento 
de  ninfa  syn  par,  Adelfa,  y  del  grand  Hercules,  hijo  del  alto 
Joue  enla  selua  Mena,  do  robo  la  vestidura  al  brauo  león,  fue 
engendrada ;  e  por  tanto,  déla  selua  y  déla  madre  aqueste  nom- 
bre trayo  de  Madreselua.  E  tu  que  vengar  solias  las  offendidas 
donas,  avn  a  ty  por  conocer,  no  quieres  vengar  la  devida  ven- 
ganza a  mi,  pues  conoces  por  ty  offendida,  abiua  tus  fuerzas 
contra  el  tirano  poder  de  Ardateo,  ocupador  de  mi  grand  seño- 
ría ,  condenador  injusto  de  mi.  Delibra  la  cativa  rey  na,  tu  propia 
muger,  avn  no  conocida ,  y  toma  la  conquista  del  forjado  .yerro 
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que  a  ty  pertenece.  No  temas  del  matrimonio  ni  déla  fe  señora. 
La  primera  a  mi  la  diste.  Aquella  es  la  que  ven^;  la  Hbre  pro- 
mesa príua  la  forjada.  No  vale  el  matrimonio  por  fiíeitga  otor- 
gado. El  sacramento  de  otra  no  amar^  que  a  mi  primera  mente 
por  Palas  y  Juno  feziste  syn  premia,  deues  mantener  aquel  solo, 
y  lo  guardar  sobre  todos.  Llamo  las  nombradas  deesas  que  te  lo 
manden  complir.  £  sy  lo  contrario  hicieres,  la  grand  yra  de 
aquellas  que  la  destruy^ion  troyana  ouieron  causado  con  las  in- 
fernales furias  y  penas  mundanas,  tu  vida  salua,  con  mas  poderío 
en  ty  se  quieran  mostrar;  y  ruego  ala  grande  amargura  y  grand 
soledat  y  desamparo  en  que  tu  me  dexas,  déla  quebrantada  fe 
me  den  testimonio  solitario.  Ya  comienza  sentir  la  escurídat 
que  por  ella  del  alúa  se  suele  mostrar.  Oyó  le  fazer  el  canto  enla 
árbol  consagrada  fe  lo  que  prende  alas  faldas  déla  nombrada 
torre  donde  yo  sola  guardo  por  ty  fago  la  vela.  Hora  es  ya  que 
fenezca  y  vaya  la  letra,  la  qual  ruego  que  tu  solo  leas,  y  no 
venga  en  poder  de  Artemisa,  porque  mayor  gloría  no  aya  de 
mi  tristura.  E  avn  sy  te  recuerdas  del  primero  amor,  mandando 
que  biua  o  muera,  no  tardes  de  me  escreuir.  Comentada  enla 
pauorosa  carmel,  ala  media  noche,  quando  llego  a  mi  la  nueva 
de  como  partias ,  e  fenecida  al  tiempo  que  la  desuelada,  triste 
Madreselua ,  trabaja,  y  no  puede  alcanzar  ala  muy  alta  fíniestra 
por  mirar  sy  es  de  dia,  y  saber  la  hora. 

Ya  enla  estorít  troytna  noi  es  recootado  por  Ditea  y  Dayres,  diipoDcdorea  de  Troya, 
en  como  el  obispo  Goleas  alos  reyes  y  principes  y  sefiores  déla  Imeste  délos  gritiOB 
suplico  que  embiar  qatsiesen  demandar  al  rey  Priamo  de  Troya,  y  ala  reyaa  £caba« 
muger  suya,  a  Bre^ayda,  hija  del  dicho  Coicas.  La  qual  luego  les  fue  embiada  aya 
les  ser  detenids.  E  ssy  mesmo  nos  es  recontado  en  esta  misma  estorla  los  amores  de 
Troylos ,  hijo  del  rey  Priamo,  y  de  la  dicha  Bre^sida,  y  del  cambio  qne  eOa  biso, 
tanto  que  fue  enla  hueste  griega,  trocando  al  dicho  Troylos  por  Dlomedea.  E  por 
dar  tyü  y  cumplimiento  alo  qnela  dicha  estoria  nos  ha  recontado,  qneremos  vos 
mostrar  la  carta  embiada  por  Troylos  sobre  este  hecho  a  Bre^ayda.  La  qoal  Onidio 
Naso  puso  enel  su  libro  délas  epístolas  de  las  duefiss,  y  comien^  asy : 

Bre^ayda,  sy  mi  coraron  pensó,  y  mi  seso  ordeno,  y  mi  > 
escriue  a  ty  en  esta  epístola  razones  que  te  no  vengan  en  plaxer, 
piensa  sy  délas  tales  oyr  eres  merecedora.  Muchas  vezes  mi  cora- 
ron es  puesto  en  trabajo,  pensando  qual  fue  la  causa  o  causas 
que  tu  coraron  mouieron  de  dexar  a  Troylos,  aquel  que  te  tanto 
amaua,  hijo  del  muy  noble  Priamo,  rey  de  Troya,  y  déla  reyna 
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Ecuba,  y  hermano  del  muy  buen  cauallero  Etor.  En  los  quales 
tu  siempre  hallaste  mucho  de  algo,  nunca  te  haciendo  ellos 
mtn^ion  déla  muy  ynnorme  y  orrible  aleuosia  que  tu  padre  Col- 
cas  se  mostró  a  hazer  contra  ellos  y  toda  bondat  y  vergüenza  y 
honor  posponiendo,  notificando  la  respuesta  que  los  nuestros 
dioses  le  dieron  a  nuestros  capitales  enemigos ,  lo  qual  a  ellos 
dio  grande  esfuerzo  para  no  tardar  su  venida  sobre  nuestra  muy 
noble  ^ibdat  de  Troya.  Nyn  fallo  ra^on  alguna  por  donde  yo  de 
ty  oluidado  sea,  o  me  devieses  trocar  por  Diomedes,  al  qual  yo 
soy^ierto  que  amas,  saluo  sy  con  tus  dulces  palabras,  con  affec^ 
tion  de  amar  demostradas ,  que  me  tu  dezias,  por  donde  me 
tenias  a  ty  tan  costre&ido  y  animado,  eran  infintosas  y  falsas, 
captelosas  y  malas.  Do  son  agora,  fire^ayda,  las  innumerables 
promesas,  juras  y  sagramentos  que  tu  a  mi  me  hazlas  por  el  dios 
de  Apolo  al  que  nos  llamamos  Febo,  y  otrosy  por  Neptuno,  dios 
délas  aguas,  los  quales  fueron  en  hedifícar  la  nuestra  ^ibdat,  e 
por  las  santas  reliquias  troyanas,  y  por  el  nuestro  Paladión ,  el 
qual  es  fecho  ala  ymagen  de  Júpiter,  infinitas  vezes  todos  dias 
no  pesantes  me  heziste ,  prometiste  y  juraste?  Mas  que  te  puedo 
dezir,  Bre^ayda ,  pues  veo  ser  cosa  natural  parecer  el  hijo  al  pa- 
dre? £  asy  yo  no  he  a  maravilla  ser  engañado,  segund  mi  padre, 
y  tu  engañadora,  segund  que  el  tuyo.  Ya  anda  la  tu  fama  por  el 
ayuntamiento  délos  caualleros  de  Troya ,  y  alas  dueñas  y  donce- 
llas tan  diuulgado  y  común  es  ya  el  clamor  déla  tu  fama  y  fecho 
entre  ellos  y  ellas  que,  todas  cosas  dezadas,  no  departen  ni  fablan 
en  al  enlos  sus  solazes  y  burla,  y  retratan  de  Troylos  por  que  te 
tanto  amava.  Miembrate  agora  déla  postrimera  noche  que  tu  y 
yo  manimos  en  vno,  e  entravan  los  rayos  déla  claridat  déla  luna 
por  la  finiestra  déla  nuestra  cámara ,  y  quexavaste  tu  pensando 
que  era  la  mañana,  y  dezias  con  fabsa  lengua  como  en  manera 
de  querella: — <0  fuegos  déla  claridat  del  radiante  diuino,  los 
quales,  haziendo  vuestro  ordenado  curso,  vos  mostrades  y  venides 
en  pos  déla  conturbal  hora  délas  tinieblas  I  Muevan  vos  agora 
a  piedat  los  grandes  gemidos  y  dolorosos  sospiros  déla  mezquina 
Bre^ayda ,  y  cesat  de  mostrar  tan  ayna  la  fuerza  del  vuestro 
grand  poder,  dando  logar  a  Bre^ayda  que  repose  algund  tanto 
con  Troylos,  su  leal  amigo!»  £  dezias  tu,  Bre^ayda.— <0  quanto 
me  temia  por  bien  aventurada  si  agora  yo  supiese  la  arte  mágica, 
que  es  la  alta  s^ienqia  délos  mágicos,  por  la  qual  han  poder  de 
hazer  del  dia  noche  y  déla  noche  dia  por  sus  «abias  palabras  y 
maravillosos  sacrifi^iosl  E  por  que  no  so  yo  agora  tan  poderosa 
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de  hazer.costreñir  y  apremiar  los  vigorosos  rayos  déla  clarídat 
del  dia,  como  hizo  Júpiter,  que  hizo  crecer  la  noche  en  que 
Mercóles  nas^io,  segund  que  Oaymira  cuenta  en  su  letra,  y  como 
hizo  Medea  por  sus  encantamientos  venir  los  muy  brauos  toros 
de  Mares  que  tenian  los  pies  de  azero,  duendos  y  mansos  al 
yugo  del  mancebo  griego,  y  adormecer  al  velante  dragón?  E 
por  que  no  es  a  mi  possible  de  tirar  la  fuerza  al  dia?»  E  yo,  mo- 
uido  a  piedat  por  las  quezas  que  tu  mostravas,  leuanteme  y 
sally  déla  cámara,  y  vi  que  era  la  hora  déla  media  noche,  quando 
el  mayor  sueño  tenia  amansadas  todas  las  criaturas;  y  vi  el 
ayre  acallantado,  y  vi  ruciadas  las  fojas  délas  arboles  déla  huerta 
del  alcafar  del  rey,  mi  padre,  llamado  Ilion,  y  quedas,  que  no 
se  movían ,  de  guisa  que  cosa  alguna  no  obrauan  de  su  virtut. 
E  torne  a  ty  y  dixete:  «fire^ayda,  no  te  quexes,  que  no  es  el 
dia  como  tu  piensas.»  £  fuste  tu  muy  alegre  con  las  nuevas  que 
te  yo  dixe.  £  avn  me  miembra  mas  las  palabras  que  me  dixiste, 
corriéndote  las  lagrimas  por  las  tus  falssas  mexillas  al  tiempo 
déla  tu  I  déla  nuestra  ^ibdat  troyana.  OJnfancilla!  no  me  mará- 
uillo  yo,  nin  he  por  grand  fazaña  la  enemiga  que  tu  feziste  en 
tomar  la  vedija  al  rey  Visota,  padre  de  Alcatuena,  por  que 
cruel  mente  fue  descabezado  por  aver  el  amor  del  rey  Minus  de 
Creta ,  sy  lo  tu  tanto  amavas  como  yo  amo  a  Troylos.  Ni  tengo 
yo  por  grand  fecho  darte  el  amor  la  tal  atreuen^a  e  osadia,  ca 
juro  yo  por  los  nuestros  dioses  Venus  y  Cupido,  que  son  pode- 
rosos de  amor,  que  por  escusar  agora  yo  tal  partida  a  mi  cora- 
ron, no  dubdaria  hazer  semejante  y  avn  mayor  enemiga,  pues 
que  yo  agora  piense ,  Bre(¡ayda ,  que  tu  has  beuido  de  aquella 
agua  del  rio  Lete  que  corre  y  pasa  por  las  tenebrosas  fonduras 
délos  infiernos ;  el  qual  dizen  los  nuestros  actores  en  sus  fazañas 
que  haze  alos  que  del  beuen  oluidar  y  fuyr  déla  memoria  todas 
las  cosas  passadas,  para  que  tu  tan  ovieses  oluidado  todas  las 
cosas  y  juras  y  promesas  y  sagramentos  que  heziste  a  mi  que 
te  tanto  amava.  E  lenxos  es  de  aqui,  y  no  es  cosa  possible  ni 
creedera ;  mas  no  hizo  aqui  menester  el  agua  del  dicho  río  Lete, 
ni  alguna  otra  cosa  de  aquellas  que  prueva  su  poderío,  aquella 
(¡edula  a  quien  es  recomendada  la  remini^en^ia  déla  capaqidad, 
saluo  la  mouible  y  no  estable  voluntat  tuya,  y  la  poca  firmeza 
del  tu  falso  coraron.  Ame  agora  Diomedes  a  ty  Bre^ayda,  y  loe 
la  tu  presencia  falssa.  Ca  yo  soy  ^ierto  que  non  pasaran  los 

I   partida  ? 
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tiempos  muchos  que  por  el  no  sean  aprouados  los  dichos  en  mi 
epistola  contenidos,  e  aquello  que  yo  fallezco  de  mostrar  déla 
tu  poca  confianza  y  mouible  voluntat.  Yo  soy  ^ierto  que  breue 
mente  lo  el  suplirá  y  acrecentara ;  ca  el  verdadero  y  fiel  amor 
por  largo  tiempo  se  demuestra.  E  no  dilato  ni  fago  mas  larga 
ra^on  en  esta  materia  de  deslealtat,  la  qual  todos  mis  sentidos 
turba  y  occupa;  mas  humil  mente  suplico  e  imploro  alos  nues^ 
tros  dioses  que  por  las  sus  santas  admiraciones  e  inmortales  de 
perpetual  memoria  fueron  y  son  inmortales ,  que  tu  innorme  y 
orrible  deslealtat  aborrescan^  y  te  hagan  parcial  de  aquellas  que 
las  infernales  furias  y  rabias  padecen  por  semejantes  maleficios 
e  crymines.  Ca  no  eres  tu  menos  digna  de  pena  que  las  hijas  del 
rey  Danao,  de  Argos,  las  quales  cruel  mente  mataron  a  sus 
maridos,  ni  que  otras  muchas  que  padecen  lo  semejante. 


1^1  carta  »iguieiite  retcrioc  Brefayda  a  Troyloa,  eola  qoal  ella  a«  deíoDlpa  y  «lúa 
délas  cosas  que  Troylos  por  su  epistola  le  escriuio,  e  mucho  se  quexa  del  por  tan 
ligera  mente  creer  cofttra  ella ,  no  seyendo  asy.  E  en  fin  le  ruega  se  quiera  trabajar 
por  la  recobrar;  y  dize  asy : 

A  ty,  segundo  Etor,  conquistador  déla  fama,  cabdilk)  délos 
troyanos,  esparzedor  déla  griega  sangre,  la  de  ty  offendida 
Bre^ayda  que  por  tu  epistola  no  saludaste,  con  la  presente  te 
embio  saludes.  Biuen  los  passados  por  gloriosa  fama;  mueren 
los  biuientes  por  trabajosa  vida.  A  que  parte  boluere  o  lanzare 
mi  pensamiento?  La  voluntat  me  requiere  antes  déla  escriptura 
dar  la  escriuiente  mano  ala  aguda  espada ;  la  razón  lo  desuia 
diziendo:  primera  mente  deva  saluar  la  fama  en  tan  grand  for- 
tuna. A  qual  parte  lanzare  mis  ancoras,  daré  fyn  ala  penosa 
vida,  o  salua^ion  ala  denegrida  fama?  Beuir  es  morir,  e  finar  la 
vida  es  sepultar  la  fama.  Ninguna  via  es  a  mi  segura.  Qual 
seguiré?  Usare  del  cuchillo,  o  del  rudo  cálamo?  Batallan  los  sen- 
tidos, vencen  las  partes  de  mi.  La  vitoria  es  por  el  rudo  cálamo; 
pues  que  tardo  de  escreuir?  ¿que  escriuire?  Mesquina,  no  lo  se. 
Bástame  asaz  la  justicia  para  me  poder  saluar :  fálleseme  la 
sabiduría  para  lo  saber  mostrar.  Ay,  que  las  lesuias  musas  me 
negaron  su  fauorl  Ay,  que  las  aguas  de  Leocadia  que  hicieron 
prudente  a  Serpio,  no  gusto  Bre^ayda!  Que  pensare,  que  la 
sentible  passyon  me  robo  mi  discreción  ?  Que  fablare,  que  no  oso 
contrastar  a  quien  me  solia  mandar?  Affortunada  1  ¿que  haré,  a 
quien  reclamare?  O  membran^a  sola  de  mi,  desseado  Troylos, 
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actor  déla  estudiosa  letra,  robadora  de  mi  lealtatl  Da  logar  ala 
por  ty  condenada  fire^aida  que  hable  y  responda  en  defensa  de 
sy ,  y  se  demuestre  ser  ynocente  por  aquel  rudo  estilo  qne  las 
symples  mugeres  con  poco  saber  traer  solemos  en  nuestra  escrip- 
tura.  Oye  primera  mente  la  que  syn  ser  oyda  condenas,  y  no 
des  tan  en  punto  creencia  ala  siniestra  de  mi  razón.  O  tu,  caua* 
Uero  constante,  vencedor  délas  fuertes  batallas,  que  las  fuerzas 
de  Archiles  no  temes,  ni  los  sotiles  engaños  de  Ulixesl  No  te 
consientas  vencer  de  Heves  y  engañosas  palabras ,  que  syguen  en 
pos  délos  vientos ,  y  carecen  de  toda  virtut.  Considera  bien  el 
fyn  de  aquellos  que  la  tal  relación  te  hicieron,  y  donde  ovteron 
su  nacimiento.  Sy  délos  caualleros  y  dueñas  de  Troya,  no  les 
debes  dar  fe,  que  son  enemigos  de  mi  padre  Coicas,  y  no  es 
buen  testigo  en  contrario  del  hijo  el  capital  enemigo  del  padre. 
Sy  déla  hueste  a  ty  aduersaria,  ^que  te  mueve  ala  creencia,  como 
el  sabio  enemigo  siempre  estudia  y  piensa  como  pueda  enojar 
a  su  enemigo,  y  del  fiel  le  hazer  el  contrario?  No  te  muevas 
ayrado  contra  mi  por  la  nueva  requesta  que  Diomedes  me  hizo 
de  amores.  Al  qual  ^ierta  mente  dizes  que  amo,  que  por  foyr  la 
deslealtat  de  que  me  condenas ,  y  no  venir  en  desprecio  de  vn 
semblante  Rey,  no  syn  grand  misterio,  avnque  en  prouiso,  yo  le 
di  tu  sabia  respuesta,  que  toda  persona  entendida  judgara  egual 
de  sylen^io,  diziendo:  «  Muy  poderoso  Rey,  las  profíertas  de  vues- 
tros amores  al  presente  yo  no  menosprecio ,  ni  me  plaze  délas 
re^ebir,  ca  yo  he  dispuesto  en  tal  guf^  de  mi  coraron,  que  no 
me  conuiene  responder  otra  mente  a  vuestra  excelencia.»  En  lo 
qual,  sy  yerro  o  maldat  cometí ,  quiero  tu  solo  jues  seas  de  mi.  E 
quando  por  tu  discreta  memoria  deliberada  mente  lo  quisieres 
tratar,  hallaras  que  vsar  de  silencio  yo  no  podia  con  un  tan  mag- 
nifico rey  syn  tocar  en  muy  grand  desmesura,  pues  que  yo  de- 
viese  menospreciar  sus  palabras,  o  venir  en  muy  agrá  y  esquiua 
respuesta.  ¿Que  restaua  alas  dueñas  siluestres  que  punto  no  saben 
de  gentileza,  y  en  semblantes  requestas  suelen  offender  alos 
gentiles  ombres ,  y  ser  después  dellas  muy  offendidos?  Esto  no 
convenia  a  dama  de  honor,  e  menos  ala  noble  en  linaje  Ypodo- 
mia ,  nacida  y  criada  en  tanta  destreza.  Conocido  yerro  en  que 
me  veo  caer  por  solo  venir  en  loores  de  mi ,  mas  no  en  offensa 
alguna  de  ty.  Ni  te  venca  la  yra,  porque  al  dar  a  ty  déla  salua 
yo  aya  perdido  el  guante  déla  mi  mano  diestra,  e  después  sea 
venido  en  poder  de  aquel.  El  qual  fue  perdido,  mas  no  ofrecido; 
fallado,  mas  no  otorgado;  y  no  syn' grand  verguenca  yo  pudiera 
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venir  en  busca  o  demanda  de  vn  pobre  guante  ante  tantos  seño* 
res.  Por  ventura  te  fue  ingradosa  la  vana  profíerta  que  me  hizo 
del  tu  conquistado  coser ,  e  respuesta  que  di  al  mesmo  traedor 
de  aquel  suplicante  en  voz  del  señor  a  mi,  que  ouiese  membranqa 
de  quien  la  ouiera  y  avia  de  mi ,  offreciendome  el  presto  coser 
de  Troylos ,  aquel  que  a  mi  e  yo  tanto  amava ;  al  qual  syn  error 
terrecer,  estudiosa  mente  yo  respondí,  reñriendo  a  ty,  no  a  el, 
mis  palabras,  que  desamar  y  oluiduar  no  podia  vn  tan  verdadero 
de  mi  amador.  Lo  qual ,  sy  bien  quisieres  pensar,  aver  devrias 
en  grado,  considerando  que  tu  conocido  cauallo  ya  no  es  en  poder 
de  tu  enemigo  para  que  enel  pueda  batallar  contra  ty;  e  segund 
la  grand  bondat  de  aquel,  no  deber  hiziera,  no  dubdes  tu,  sy  tan 
ay na  el  no  se  comidiera  a  me  lo  embiar ,  por  esta  sola  causa  yo 
no  tardara  délo  demandar.  Sy  ouiste  por  agravio  délo  yr  visitar 
el  dia  déla  décima  quarta  batalla ,  quando  a  el  y  al  rey  Menalao, 
y  al  emperador  déla  hueste,  Agamenón,  feziste  en  tierra  venir 
mortal  mente  ferídos  con  la  punta  de  tu  pauorosa  lan^a ,  no 
deves  aver,  segund  creo  sabes,  despartida  la  cruel  batalla  por  el 
retraer  de  Apolo  ala  casa  oc^idia ,  los  principes  danos  entraron 
luego  en  consejo  secreto  enla  cercana  tienda  de  aquel,  por  ser 
délos  reyes  el  mas  mal  ferido,  (¿on  gran  sentimiento  tratando 
venganza.  E  yo,  respirando  con  mucha  alegría,  por  conocer  que 
tu  solo  eras  la  nueva  y  el  pavor  de  campo,  vyno  a  mi  el  barrunte 
del  contra  ty  mouido  trato,  que  del  todo  me  entristeció;  al  qual, 
por  saber  e  a  ty  reuelar,  fengi  yr  en  vista  del  tu  conquistado; 
donde  por  sola  venida  de  mi ,  todos  fueron  en  continuo  silencio; 
del  qual,  sy  sabidor  eres,  no  te  debes  asegurar,  y  sy  leal  ama- 
dor, ni  por  esto  a  mi  condenar.  No  esquiues  no  auer  a  maraui- 
Ha  ser  engañado  según  fue  tu  padre,  e  yo  engañadora,  segund 
que  el  mió.  No  devrias  por  el  yerro  dubdoso  del  padre  condenar 
la  ^ierta  inno^en^ia  del  hijo;  como  alas  vegadas  el  vicioso  padre 
engendra  virtuoso  hijo,  e  contraria  mente.  Sy  bien  entendiste  la 
antigua  estoria  del  muy  vicioso  rey  Danao  de  Argos,  que  en  fyn 
de  tu  letra  escreuiste ,  hallaras  que  enlos  vicios  su  hija  Ipermesta 
virtuosa  mente  le  despareció.  Asy  que  no  es  propria  razón  pare- 
cer el  hijo  al  padre;  e  ya  sea  que  parecer  le  deviese  natural 
mente,  no  es  contra  naturaleza  el  hermano  menor  parecer  deuiese 
al  mayor.  E  asy,  sy  París,  tu  hermano,  mayor,  quebranto  la  fe 
ala  ninfa  Oenone  en  amar  a  Elena,  bien  se  sygueque  tu,  su  her- 
mano menor,  laoviste  falssado  ala  triste  Breqayda.  Lo  qual,  pues 
de  ty  no  me  plaze  oyr,  como  sea  la  verdat  en  contrario,  por 
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esta  razón,  alo  menos,  no  devias  de  mi  conqebir....t  Miembrate 
como  fue  destruyda  la  noble  ^ibdat  de  Lernesina  y  crianza  y  he> 
chura  de  mi,  apartados  déla  humana  vyda  mi  antigua  madre, 
marido,  hermanos ,  mas  dignos  de  piedat  que  de  pena,  alas  crue- 
les manos  de  tus  enemigos,  en  vista  délos  quales  la  sangre 
ynno^ente  reclama  vengan^ ^  contrista  y  refresca  las  mis  entra- 
ñas. Pues  ¿qual  voluntat  lo  concibe  y  naturaleza  consiente  que 
yo  pueda  venir  en  amor  délos  que  tanta  me  hiñeron  de  offenssa? 
La  qual,  sy  no  puede  vengar  vna  sola  muger,  catiua  en  poder  de 
aquellos  padeceré  que  deva  mostrar  continencia  de  enemistat, 
o  fengirios  amar  y  desear  su  victoria,  guardando  los  tiempos 
con  buena  esperanza.  ¿Quedyzes,  ayrado  amador!  ¿No  respondes? 
Ay,  mezquina,  yo  agora  me  pensava  razonarme  contigo,  y  no 
ser  tan  alexos  de  ty  I  E  tu,  muy  loada  epistola,  no  respondes  mas 
por  el  ordenador;  desque  heziste  la  triste  embaxada  luego  en- 
mudeciste! O  muda  epistola,  que  mas  no  hablas  de  vna  sola  vez! 
No  dubdo  yo,  sy  el  poder  déla  fabla  a  ty  fuese  dado,  que  tu 
no  judgases  ser  grand  sabiduría  saber  encobrír  la  enemistat 
donde  no  puedes  a  ver  venganza.  De  lo  qual ,  sy  gloría  o  loor  no 
reqibo,  segund  justa  mente  devia,  no  re(¡iba  corona  de  deslealtat, 
que  te  plaze  a  mi  dar,  Troylos.  Mejor  mere^ias^  segund  por  la 
presente  te  enseñaría,  aviendo  conjecto  para  lo  dezir.  ¡Condenas 
a  mi  déla  fe  quebrantada  por  ty ,  y  por  que  me  plogo  déla  guar- 
dar quando  la  vy  a  ty  quebrantar  I  Bien  la  quebrantaste  quando 
las  seluas  y  los  caminos  eran  allanados  por  los  mis  clamores 
por  que  no  me  consyntieses  apartar  de  ty;  y  los  oyas,  y  eras  la 
guia  enel  mi  destierro.  E  avn  sy  bien  te  recuerdas  del  planto 
esquiuo,  actos  y  cosas  pasadas  por  mi  la  noche  que  dizes  del 
nuestro  despedir,  avn  agora  no  se  me  oluidan  las  grandes  ins- 
tancias y  suplicaciones  que  durante  aquella  escura  tiniebra ,  por 
mi  ofrecer  a  ty,  no  c^saua,  las  rodillas  pronas,  a  grand  pena  gi* 
miendo,  seyendo  muy  contrístada  delante  de  ty  diziendo:  «Pie- 
dat ayas  de  mi  sola,  que  la  puedes  aver;  y  mas  no  te  cuesta  del 
solo  quererl  No  vengas  en  tanta  deslealtat  y  crueza  que  padezca; 
y  biua  solitaria  de  ty,  y  vaya  en  poder  de  tus  enemigos.  Seque 
asaz  poco  pido.  No  digo  que  dexes  la  soberana  madre  por  la 
forastera  amiga  Ypodomia ,  ni  por  mi  dexes  al  magnifico  padre 
tuyo,  segund  que  yo  dexo  al  mió  por  ty;  mas  sola  te  pido  mer« 
ced  que  no  pierdas  tu  fama,  ni  pierdas  tu  sierua,  y  el  nombre 


i    Del^e  faltar  un  complemento  del  verbo. 
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leal  e  ardtt  que  possees  no  quieras  trocar  por  el  nombre  con- 
trario. El  qual  no  descreas  aver,  quando  vna  sola  amiga  que 
dezias  posseer,  reclamante  socorro  de  ty,  consien te^  levar,  tu 
poderoso  de  le  socorrer,  y  presente  seyendo  y  no  le  valer.  Sy  el 
famoso  Mercóles,  vencedor  déla  yra  del  bravo  león  enla  selua 
Ydam,  no  oviera  mejor  conquistado  su  amiga, el  ^entauroNeso 
biuiese  oy,  y  el  vitorioso  hijo  de  Altimena  no  oviese  gloria  de 
tu  vencimiento,  ni  los  dias  alegres  y  noches  plazibles  que  des- 
pués ovo,  oviese  con  Daymira;  lo  qual,  sy  a  ty  cayera  en  plazer, 
segund  que  a  el,  el  domante  yugo  de  ñel  amor,  egualmente  te 
apremiara.»  £  por  el  grand  poder  que  tenias,  tu  lo  pudieras  bien 
hazer  y  desuiar  syn  ninguno  te  lo  contrastar.  ¿Pues  qual  fue  la 
causa  infortunada?  Yo  no  lo  oso  dezir,  ni  condenar  a  ty  justa 
mente ,  injusto  condenador  de  mi.  No  digo  seas  a  mi  desleal, 
segund  que  dizes  yo  ser  a  ty ,  mas  digo  que  tu  condenado  antes 
que  nacido  hermano,  lanzado  alas  fieras  déla  selua  Ydra ,  cono- 
cido por  desleal ,  fue  mas  constante  ala  hija  de  Leda ,  publicada 
por  infiel,  que  tu  fuste  a  my,  desierta  de  aquesta  mancilla-  ¡O 
bien  auenturada  Elena ,  que  tantas  venidas  de  reyes  y  príncipes 
viste  en  sola  demanda  de  ty,  e  por  solo  contraste  y  defensa  de 
París!  Avn  oy  dia  te  qercan  los  muros  de  Troya,  e  no  embar- 
gante por  aquesto  de  ty  fallecidos  sean  el  valiente  e  glorioso 
Etor,  Protesalao,  Humenco,  Meneo,  Archilogo,  Protenor,  Or- 
tamo,  Patruclon,  Vpon  el  gigante,  el  Rey  déla  loriga,  e  otros 
innumerables  reyes ,  duques ,  condes  y  caualleros  y  altos  seño- 
res, e  toda  la  señoria  del  vnt verso,  solo  por  ty  perezca  de  cada 
dia.  No  veo  ^cssar  al  tu  amador  ser  firme  y  constante  en  tu 
buen  amor. "Mas,  ¡o  syn  ventura  Bre^aydal  que  no  fuste  bien 
demandada  quando  luego  fuste  otorgada,  syn  que  ninguno  se 
adoleciese  ni  memoria  ouiese  de  ty!  Por  cuya  represa  nueva 
mente  la  guerra  no  comencara,  ca  dias  avia  que  era  comencada, 
ni  se  dexara  de  continuar,  pues  que  ya  rendida,  toda  via  se 
esforco.  ¡O  diuinal  prouidencia  déla  causa  primera !  ¡O  assoluto 
poder  déla  alta  espera!  ¡O  reynante  enla  yrsa  del  polo!  Juno, 
Minerua,  contrarias  deesas  alas  partes  frigias,  qual  declinante 
derecho  odiano,o  pasante  calurio  al  punto  ter^elario,  parece 
que  al  demandante  marido  su  propia  muger  no  deva  ser  otor- 
gada, e  la  triste  viuda  Brecayda  al  cruel  matador  del  suyo  no 
deua  ser  denegada!  O  infernales  dioses  Pluton,  Minus,  radiantes 
principes  délos  nueve  cercos,  poderosos  enlas  furias  y  penas  délas 
escuras  tiniebras,  laucad  del  mundano  y  celestial  regimiento 
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alos  nuestros  soberanos  dioses  Joue ,  Júpiter,  Saturno ,  Geminis, 
Mercurio,  Apolo,  Parus,  Vulcano,  Neptuno,  Solorto,  Biuero, 
justos  de  aquel  juez  de  tanta  desigualddt!  E  tu,  la  causa  de  mi 
infortunio,  termino  déla  grand  aduerssidat  mia;  ^e  qual  viento 
bóreas,  zefíro,  haustral^  boluio  las  alas  del  tu  coraron  a  pensar 
de  mi  el  pensamiento  contrarío?  No  pienses  que  aya  oluidado  el 
dia  déla  décima  quarta  batalla,  quando  en  vitoria  de  tus  enemi- 
gos quinientas  naos  y  mas  les  quemaste ,  el  campo  y  las  tiendas 
de  aquellos  les  robaste ;  mas  no  veniste  en  robo  de  mi  que,  vista 
la  rota,  con  prestos  los  cargos  de  todas  mis  joyas,  arreos,  jaezas, 
afferes ,  esperando  quando  vemias  voluntarioso  para  me  leuar; 
pero  mas  quesiste  venir  en  despojo  déla  ríca  presa  que  déla 
esperante  amiga  Ypodomia!  ( O  amante  Fedra !  das  tu  querella 
del  tardante  nieto  de  Egeo,  dios  del  mar,  hijo  déla  ninfa  y  de 
Teseo,  no  venido  al  tiempo  por  ty  esperado,  forjado  déla  grand 
tormenta  del  mar  por  contrariedat  délos  vientos  leñantes  con 
solas  sensulares  velas,  de  largo  corrientes  por  los  altos  mares! 
No  oviste  razón  de  te  querellar  a  comparación  déla  tñste  Bre- 
^ayda ,  ni  te  dar  ala  sentible  muerte  que  por  sola  tardanza  y 
soledat  de  aquel,  solitaria  prendiste  enla  grand  escuridat  del 
desyerto.  Sy  por  ventura  las  naves  entraran  los  puertos  de  Re- 
dope,  y  el  capitán  de  aquellos  no  viniera  en  demanda  ni  vista 
de  ty,  y  lleuara  en  un  punto  las  anclas,  haciendo  la  via  contra- 
ría, ala  hora  pudieras  tu  bien  dezir:  «Faleqida  es  la  fe  y  la  buena 
esperanza»,  y  dar  de  ty  el  mal  cabo  que  diste;  mas  no  por  la  via 
que  te  a  ello  mouiste,  habiendo  el  todo  su  dever  por  llegar  alas 
tus  riberas.  E  la  grand  fortuna  le  seyendo  contraria ,  y  después 
arribando  alas  flumarias  del  sytio,  entendido  el  doloroso  fyn  de 
tus  dias,  no  tardar  con  mucha  trísteza  abracándose  con  el  tronco 
del  árbol  seco  en  que,  por  admira<¡ion  délos  nuestros  dias,  dado 
el  spiritu,  fue  conuertida;  el  qual,  luego  en  punto  reuerde^io, 
demostrando  en  sus  verdes  hojas  ser  de  aquella  naturaleza  de 
arbores  que  almendros  dizen  enlas  partidas  de  acá,  los  quales 
antes  de  tiempo  pierden  sus  ñores,  según  que  te  era  fallida  la 
firme  esperanza.  No  dirán  asy  déla  triste  syn  ventura  de  mi,  que 
antes  de  tiempo  aya  perdido  la  mia,  como  el  tiempo  esperado  sea 
passado,  y  venido  aquel  que  mejor  me  fuera  no  ser  venido.  El 
qual  vino,  mas  no  por  mi,  alas  tiendas,  mas  no  ala  mia;  mas  quiso 
robar  el  pauellon  valioso  del  muerto  Palamides,  que  leñarme 
por  su  prisionera,  avnque  fuy  largos  tiempos  carcelera  de  su 
coraron.  {O  desamada  amante  Ypodomia,  venida  en  tanto  des- 
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precio  al  tu  amador,  que  las  preciosas  cosas  le  fueron  mas  karas 
que  tul  Sy  mouido  por  avaricia,  que  siempre  enemiga  te  cono^i, 
no  devieras  por  otra  dexar  la  mi  tienda,  ala  qual  en  valia  nin- 
guna de  Grecia  se  puede  egualar;  ni  a  ty  se  escondia  el  grand 
thesoro  y  aver  de  mi  padre,  e  yo  ser  muy  mas  arreada  que  las 
generosas  damas  de  Frigia :  si  por  solo  pauor,  que  en  tu  coraron 
nunca  pudo  entrar^  pues  vencedor  eras,  a  tu  salua^ion  me  pudie- 
ras leuar;  mas  aquella  lealtat  y  firmeza  que  me  vieron  a  ty  con- 
sentir en  el  mi  destierro,  te  hicieron  retraer  del  alcance.  E  yaque 
no  te  plazia  venir  por  me  leuar,  ni  porque  saber  te  pluguiese  de 
mi ,  vynieras  siquiera  a  desfíuzarme,  porque  yo  nuevas  supiera 
de  ty,  esola  mente  dixeras:  «¿Mueres  o  biues,  cativa  muger  de 
Lernesyna?  Sy  biues,  biue,  que  yo  vida  hago.»  Mas  a  quien  de- 
negavas  la  vista,  no  veo  como  otorgases  la  fabla.  Bien  pueden 
dezir  los  nuestros  coronados  poetas  so  la  verde  yerva,  no  aver 
sydo  tan  ocupados  en  perpetuar  por  su  escriptura  las  fazañas  de 
los  tus  amores,  que  por  bien  amar  y  te  dar  a  mi  cometiste,  como 
fíieron  en  estoriar  el  peligroso  paso  que  el  leal  amador  Leandro, 
reynante  la  madre  de  los  volubles  amores,  passo  vegadas  syn 
cuento  por  se  dar  a  Hero,  su  bien  quista  señora,  nadando  por 
las  bravas  ondas  del  esquivo  mar,  batallando  con  las  serenas  y 
dalfynes  soñantes,  pe^es  y  belfas  marinas,  llamando  el  favor  de 
Diana  e  Bóreas  délos  vientos,  Salióla,  muger  de  Neptuno,  y  Vi- 
nilia,  deessas  del  mar,  hasta  llegar  al  ^ercano  molle  de  sus  pa- 
lacios, donde  en  vista  sola  de  aquella,  luego  en  punto  recobrava 
sus  fuerzas,  y  los  grandes  fríos  vencidos  fuyen  déla  calor  natural, 
en  grand  reposo  y  desseada  folgan^a  de  sus  trabajos;  alos  quales 
y  muy  mas  mayores  no  dubdes  por  ty  me  ouieras  offre^ido,  sy 
Bre^ayda  fuese  otra  Pantasylea ,  como  tu ,  Troylos ,  eres  otro 
segundo  Etor.  Ay!  que  sy  bien  sopieses  quantas  vegadas  por  me 
dar  a  ty  engaño  la  noche,  desdigo  las  velas  y  guardas  del  campo, 
e  sola  me  toma  el  gallo  cantante,  llamando  ala  puerta  dardania 
que  hallo  perrada,  y  ningund  troyano  me  quiere  abrír;  por  que 
fale<^ida  de  mi  pensamiento,  maldiziendo  mi  ventura,  es  por 
fuerza  de  me  retraer,  y  retrayda,  me  dar  ala  secreta  contempla- 
ción, en  lo  qual  me  toma  el  sueño,  y  en  toda  la  noche  no  me 
parto  de  ty  que  siempre  querría  que  durase!  Oesplazeme  quan- 
do  viene  eldia,  e  Tytan  comienqa  a  abrír  las  fyniestras  déla 
oriental  casa,  y  estiende  su  vista  alos  montes  Crinedes,  consa- 
grados al  alto  Apolo,  e  me  hallo  ala  hora  alongada  de  ty  y  délos 
sueños  muy  engañada.  E  avn  mas  te  digo ,  que  la  noche  passada 
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que  truxo  el  dia  déla  décima  quarta  batalla»  me  viera  ^creada 
de  una  grand  roca  donde  abaxaua  un  emperador  e  vna  sem-» 
blante  emperatriz,  y  grandes  compañas  de  principes,  reyes» 
damas  y  caualleros  e  gentiles  hombres^  que  a  mi  parecer  anda- 
uan  todos  de  guerra;  e  pensando  refrescar  délas  armas  que 
dexado  avian,  por  se  dar  al  reposo,  he  aqui  donde  viene  en  sitio 
dellos  vn  cauallero,  su  yelmo  enlajado  de  todas  piezas,  en 
punto,  e  dos  antiguas  dueñas  con  el;  la  vna  le  daua  la  Jan^a,  y 
la  otra  le  siruia  [el]  estandarte,  todos  solos  gridando:  «Batalla, 
batalla  1»,  y  de  tal  son  combatían  la  roca,  que  a  poca  de  hora  la 
entraron  por  fuer«¿a ,  destrocando  y  a  todas  partes  fíriendo,  hasta 
venir  en  alcance  déla  rica  vandera  imperial  y  prysion  del  alférez 
y  de  ^inco  caualleros  que  tenia  de  guarda.  Enel  qual  instante, 
yo  pauorosa,  desadormecí,  por  vya  que  mas  no  me  tomo  el 
sueño;  e  desuelando  mi  pobre  sentido,  affligiame  por  venir  enel 
qierto  juyzio  déla  tan  miraglosa  reuela^ion ;  e  segund  la  inter^- 
petra^ion  que  le  dava ,  tristeza  y  alegría  me  acompañava.  E  con 
este  solo  cuydado  engañava  al  tiempo ,  e  avn  me  restava  el  dia 
siguiente  y  la  noche  y  que  en  al  no  pensaua;  y  trabajado  el  es- 
pirítu,  me  adormecía ,  et  adormecida,  segunda  vez  me  veia  enla 
roca,  alas  partes  donde  era  la  emperatriz,  cubierta  de  un  manto 
escuro,  cubriente  el  estado  doloroso  de  duelo,  diciendo  muy 
triste  en  guisa  de  planto:  «La  nuestra  muy  kara  Ypodomia, 
amante,  partesana  del  nuestro  graue  dolor!  No  tardes  lanzar 
sobre  ty  las  saldas  armas  de  pa^en^ia,  a  mostrar  tu  ñrmeza 
contra  las  fuerzas  déla  grand  tristura  que  oy  espera  batallar 
contra  ty.  Deseas  venir  en  conocimiento  délos  grandes  secretos 
que  traen  calados  los  vanos  sueños:  tal  sabiduría  es  a  ty  esten- 
dida, y  fuye  de  vos  los  mortales;  la  qual,  pues  tanto  procuras 
saber,  avnque  sea  en  daño  dety,  a  nos  plaze  déte  revelar.  El 
emperador,  señor  déla  roca,  que  viste  en  magnifíco  trono  con 
las  bolantes  alas  ardientes  en  flamas ,  es  el  alto  Cupido ,  nuestro 
amado  hijo  del  nuestro  inflamado  marido  Vulcan ,  obedecido 
señor  déla  roca,  que  es  la  voluntat  firme  del  leal  amador.  El 
cavallero  esforcado  que  la  conquisto  es  el  tu  desamante  amado 
Troylos ,  por  el  qual  solo  eres  de  nuestra  valia ,  Alcayde  que 
solia  ser  de  aquella.  La  antigua  dueña  que  le  dava  la  lanca,  es 
tu  grande  enemiga  la  oluidanca.  La  que  le  daua  el  estandarte, 
es  la  deslealtat,  que  del  no  se  parte.  E  el  alférez  mayor  que  leuo 
él  prisionero  al  su  pauellon ,  es  su  falecido  y  desleal  coracon. 
Los  otros  presos  cinco  caualleros ,  son  sus  c^nco  sentidos ,  que 


—  3i3  — 

solían  guardar  la  nuestra  roca  de  bien  amar.  La  muy  trabajada 
emperatriz  que  vees  plañir  y  gritar  de  tal  son ,  es  la  deesa  mayor 
délas  deesas  que,  testigo  París,  robo  la  mancaría  a  Palas^  por  la 
grand  ex^elen^ia  de  su  resplandor.»  £  afynando  en  estas  pala- 
bras, clarífícada  la  tenebrosa  cámara,  en  punto  la  deesa  me 
despareció;  e  yo,  re<tordando,  vanada  en  lagrímas,  de  cuytas 
aviendo,  enojos  pasando,  la  creencia  horas  denegando ,  según 
me  trayan  los  primeros  motus,  después  del  esquivo  y  doloroso 
llanto,  toda  de  negro  me  luego  vestí.  £  sy  lealtat,  tristor  y 
desseo  vn  solo  momento  se  parte  de  mi ,  hago  testigo  a  mi  cora- 
ron ;  lo  qual  ya  aquí  dexo  de  escreuir  por  no  te  enojar  con 
luenga  epístola.  La  qual ,  sy  mas  larga  veras  que  la  tuya,  no  te 
maravilles,  como  sea  mayor  la  querella.  Besa  por  mi  las  manos 
alos  muy  esclarecidos  rey  Priamo  y  rey  na  £cuba,  tus  progeni- 
tos  i ,  y  a  tus  hermanos  París,  £leno,  y  ala  sabia  Casandra,  y 
al  Poli(¡ena,  y  ala  griega  £lena.  Reparte  por  mi  las  saludes,  e 
no  dexes  por  saludar  ala  triste  Andrumaca  y  al  gracioso  niño 
Anastianes,  hijo  de  £tor.  Ruego  alos  nuestros  soberanos  dioses 
que  lo  quieran  guardar,  prosperar  y  prolongar  la  vida,  en  de  vida 
venganza  del  fale^ido  padre.  £  tu,  la  esperanza  nuestra,  ñrme 
colúpna  del  alto  Ylion,  solo  amparo  délos  muros  de  Troya, 
esfuer<^ate  en  amor  y  membran^a  de  mi,  quebrantándola  fe 
alos  sueños,  demuestra  tus  fuerzas  por  me  recobrar,  en  desfa^ion 
y  estrago  de  tus  enemigos.  £  délas  saludes,  pues  tu,  Troylos, 
eres  el  repartidor,  faz  que  no  restes  con  la  menor  parte.  De  sitio 
griego,  con  mucha  tristura,  ala  octava  después  déla  decima 
quarta  batalla. 


1   progenitores  ? 


♦• 


LE  TRIOMPHE  DES  DA  MES. 


LE  TRIOMPHE  DES  DAMESÍ 


J\vTJK,  ma  tres  redoubtee  Jame,  que  mieulx  puisses  corri- 
ger  la  euiáente  erreur  dauams  de  vostre  maison,  notnme^ 
leí  compaignons  du  cabaret, /«j^rueu/r,  veullant  ygnorer 
¡es/emeninesvertus,  prenent  souant  leur  passe  temps.  apres 
vin  et  espices,  a  deuiser  du  noble  sexe,  tant  loable,  dont 
leurs  fardes  et  afettes  langatges,  moy  chandee,  ont  mainte 
ffoisfait  mon  entendement  chanceler,  quet  que  debat  qu'a 
ceprepos  ie  misse,  et  pour  non  varier  ne  tumber  en  nuUe 
fauce  opinión,  ay  este  de  ma  volante  eontraint  a  delesser 
leur  compaignie,  j'ayfaitescrípre  ce  presentpetit  traitte, 
le  quel  je  vous  presente,  compile  par  vng  gentil  homme 
despaigne,  et  depuis  transíate  despaignol  en  langaige 
francqys,  en  ¡a  maniere  qm  sensuit ;  vous  suppliant  tres- 
humbiement  que  diceulx  medisans  publicque pugnicion  soit 
faite,  telle  que  exemple  en  soit  aux  jeunes  a  venir,  et  a 
nous  aultres,  souttenans  verite,  a  la  louenge  de  vous  aul- 
tres,  mes  dames,  soit  vostre  benisson  octroiee. 


»   Ett  dtdlcitorii  cormpoDdc  il  mintiierito  1017,  y  no  ota  cu  el  10778. 
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LA  PRESENTATION  DE  CESTUY  TRAITTIE.^  > 


r  RiNCE  tres  victorieux ,  tres  exceilent .  et  mon  tres  redoub- 
te  3  seigneur.  Tant  que  je  me  suis  trouue  ^  en  eage  conuena- 
ble  4  pour  congnoistre  les  grans  biens  et  les  singulieres  ver- 
tus  et  grande  excellence  et  beaute  non  pareille  ^  des  dames» 
et  autres  plusieurs  ^  dons,  desquelz  7  les  garnist  Dieu  et  em- 
belly  ^  natnre ,  mon  coeur  9  ne  ma  voulente  ne  fu  '<>  jamáis 
autre  que  delles  aimer  >',  seruir  et  louer  i^,  comme  celles  ou 
toute  honneur  se  mire;  et  aussi  en  consciderant  '^  la  grande 
obligation  '4  en  quy  tous  sommes  tenus  a  elles ,  tant  pour  la 
laboureuse  generation»  et  pour  lamiable  nourriture  i^,  et  la 
soingneuse  dilligence,  et  aultres  ^^  assez  pitoiables  benefices 
impartís  en  nostre  creation  '7  et  eslieument.  ¿Quel  sera  le 
coeur  i^  tant  de  marbre  qui  ne  les  aimera?  '9  ¿Et  langue  tant 
endormie  quy  puist  taire  ^^  leurs  louenges?  Et  combien  que 
je  pensaisse  souuent  quelle  chose  ^i  pour  ma  part  leur  pour- 
roie  ^^  rendre  pour  tant  de  benefices  receuz ,  et  me  trou- 
uaisse  '^  de  si  petit  pouoir,  et  de  si  brief  scauoir  ^4,  et  de  si 
rude  eloquence  que  par  mon  seruice  ne  trouuay  lieu  de  leur 
monstrer  la  grandeur  de  mon  bon  vouloir,  preuint  a  mes 
mains,  ne  scay  par  quelle  aduenture ,  vng  traittie  ^^  qui  se 
intituloit  c£e  triumphe  des  dames»,  lequel  jadis  composa  ^^ 
en  son  meismes  langaige  vng  gentil  homme  espaingnol  ^7, 


a  Manuscrito  10778.  (l'odu  las  yariantes  corresponden  al  de  la  Biblioteca  real  de 
Bruselas ,  núin.  2027,)  i  le  triumprb  des  dames.  2  Prínce  tres-exce- 
llent,  mon  tres-redoabte.  3  troue.  4  eaige  couoenable.  5  singQliers 
plaisirs,  yertos,  graos  excellenceset  beaotesnon  pareilles.  6  altres pluseurs. 
7  lesquelx.  8  embellit.  9  cueor.  10  volante  fut.  11  de  elles 
ajmer.  12  ethonnorer.  i3  aussi,  considerant.  14  obligación  e.  qui. 
1 5  laborieose  generación ,  comme  pour  la  amiable  nourriture.  16  songnense 
diligence  et  autres.  i  y  creación.  (Faltan  las  dos  palabras  siguientes.)  18  cuer. 
19  aymera.  30  quipuisse.  21  Et  comme  souuent  ie  pensasae  qoelle  chouse. 
22  pouroie.  23  troouasse.  24  aauoir.  25  traicte.  26  compousa 
e.  s.  mesmes.        27    espaignol. 
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nomme  Jehan  Rodríguez  >  de  la  Chambre,  a  la  louenge  des 
dames»  ouquel  preuue  >  par  tres  euidentes  raisons  comme 
grande  est  leicellence  ^  dicelles  sur  les  hommes.  Et  affin  que 
vne  si  notable  4  oeuure,  qui  tant  fait  a  leur  faueur,  fost  ^  com- 
muníquee  et  publiee  es  lieux  ou  leur  grant  valeur  peust  amen- 
der  et  acroistre  leur  loable  ^  renom ,  je ,  Vasquo  QueTmado 
de  7  Ville  lobes ,  portingaloís  ^,  vostre  tres-humble  escuier 
descuierie,  et  leur  indigne  9  seruiteur,  la  '<>  feis  translater  de 
spaignol  "  en  langaige  franchois  ^h  par  vng  mien  amy  qui 
cy  apres  se  nommera,  lequel  de  ees  deux  langaiges  auoit 
xnoienne  congnoissance  i^,  tant  pour  donner  a  entendre  a 
ceulx  qui  du  sexe  feminin  '4  nont  point  de  congnoissance, 
comme  pour  diuulguer  leur  tant  nottoire  '^  excellence,  affin 
que  ceulx  qui  les  ont  chieres  congnoissent  la  grant  valeur  de 
ce  quilz  aiment,  et  '^  les  aient  plus  recommandees  <7;  et  que 
ceulx  quy  ne  les  aiment  neant  i^,  aprendent  a  les  aimer  i9. 
Et  comme  je  pensaisse  ^o  quel  seroit  le  prince  tant  vertueux 
a  quy  par  raison  deusse  ^^  presenter  ce  traittie  .^s,  et  com- 
mettre  la  deffense  et  protection  ^^  de  Tonneur  des  dames,  et 
par  qui  fust  h  publie,  soustenu,  fauoirisie  ^^,  et  se  faulte  y 
a,  amende,  maintenu  et  garde  en  celle  ^^  estime  que  Ton- 
neur  delles  ^7  requiert,  trouuay  que  a  nul  autre^^  que  a 
vous,  tresexcellent,  treshault  et  tres  puissant  ^9  prince,  et 
mon  tresredoubte  seigneur,  Phelippe,  par  la  grace  de  Dieu, 
Duc  de  Bourgne,  de  Lotrijk,  de  Brabant  et  de  Lembourg, 
Conté  de  Flandres,  Dartois  et  de  Bourgoingne  ^,  Palatin  de 
Haynnau ,  de  Hollande ,  de  Zeellande  et  de  Namur,  Marquis 
du  Saint  Empire,  Seigneur  de  Frise,  de  Salins  ^^  et  de  Mali- 
nes,  ne  le  devoie  3*  pressenter,  a-quy  Dieu  garny  ^^  ct  dona  ^^ 


I    Roduge.         2    ¡1  proone.  3    la  excellence.         4   noble.  5    fot. 

6    looable.  7    je,  Jacques  mude  de.         8    portigalois.        9    descoirie.ct 

loar  humble.  10  le.  11  de  espaignol.  12  francoia.  i3  qui  de 
ees  deux  langaigea  auoit  moyenne  coognoiaaance,  cy  aprea  nomme.  14  de  aexe 
femenin.  i5  notoire.  16  aymentet.  17  lea  ayment  ploa  fort.  18  qai 
point  ne  lea  ayment,  aprennent.  19  aymer.  20  penaaaae.  21  a  qai 
deoBM  par  raiaon.  32  traitte.  23  protección  et  deifenae.  24  qoiilftit. 
25  etfkttoriae.  26  entelle.  27  dlcellea.  28  aoltre.  29  trea- 
pniaaant.  3o  aeignear ,  monaeignenr  le  Duc  de  Boorgongne ,  conté  de  Flandrea, 
de  Artoia  et  de  Boargongne.  3i  (Falta  deade  la  palabra  Patolfu.)  32  (Falta; 
neledeuoie.)        33    quid,  garnit.        34    donna. 
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de  si  haultes  vertus,  que  en  viuant  prince  ^  seroit  possible  de 
trouver.  Confiant  que  en  si  hoonourable  ^  et  digne  entreprise 
ne  leur  sera  ^  deniee  vostre,  que  en  4  maintes  plus  petites  ne 
leur  faille  ^  jamáis;  mais  ainchois  ^  leur  serez  corome  fort 
piller,  protecteur  et  deffendeür  inuincible  7  de  lonneur  et 
noblesse  dicelles  ^.  Et  nest  point  merueille  9  se  a  yous,  le 
plus  honnourable  cheuall^r  i^,  se  commet  la  garde  de  lon- 
neur des  dames,  la  plus  digne  emprinse  que  coeur  cheualle- 
reux  peut  ^i  emprendre,  car  apres  tant  de  glorieuses  victoi- 
res  achieuees  '^  par  la  victorieuse  puissance  de  vostre  inuin- 
cible i^  bras,  tant  de  poeuple  soubsmis  '4,  tant  de  rebellions 
domptees,  reste  seulement,  pour  assouuir  et  parfaire  les  reli- 
ques  de  vostre  gloire,  a  deffendre  lumble  querelle  des  dames, 
vous  congnoisseiit  \^  pour  defFenseur  des  dames  ceulx  qui 
vous  treuuent  tiennent  '^  pour  lonneur  des  hommes.  A  ce  se 
presente  '7  en  vostre  seruice  et  leur  aide  le  nombre  jnuinci- 
ble  i^  des  amoureux,  plaine  de  valeur  et  de  prouesse  ^9,  car 
se  leurs  dits  ^^  sont  veritables,  et  les  scmblans  ne  sont  con- 
trefais,  et  leurs  chantons  'i  ne  nous  abusent,  trestous  ^^  les 
voy  ja'  talentez  ^3  de  bien  faire  soubz  vng  si  tres  vallereux 
cappitaine  ^4.  Et  pour  ce,  prince  tresredoubte,  qui  *5  de  vostre 
main  en  tous  voz  haulz  ^^  affaires  vous  fist  fortune  aux  estran- 
gers  par  vaillances  victorieuz  '7,  et  aux  vostres  parfois  valle- 
reuz  '8,  redoubtable ,  vueilliez  ycy  '9  de  vostre  grace  dedier  ^ 
aux  dames  vng  pou  de  relief  ^^  de  voz  haultes  victoires  ^', 
et  par  vostre  acoustumee  benignite  fauorisier,  guarantir  ^^ 
et  deffendre  le  present  traittie  ^4,  affin  que  soient  les  glorieux 
fais  des  dames  imprimez  en  la  perpetuelle  memoire  des  vi- 
uans,  et  leurs  haultes  louenges  partout  luniuersel  ^^  monde 


I  prince  viuant.  3  honnorable.  3  entreprinse  n.  I.  leratt.  4  de- 
nyer  V.  ayde.  Car  en.  5  faillistes.  6  aincois.  7  pillier  proctcteur,  e. 
defTenaeur  jnuisible.  8  delles.  9  merueilles.  10  chcualier.  if  cueur 
cheualareux  puist.  12    ai  nobles  vertua  et  victoires  acheuees.         i3    jnuisible. 

¡4  peuple  aoubmis.  i5  congnoiaaez.  16  voua  tiennent  pour.  17  Ad 
ce,  se  presentcnt.  18    aydc,  I.  n.  jnoiaible.  19    proeaaca.     *     30    diz. 

21     cbancons.^        33     toas.  33     entalentez.  34     valareox  capitalne. 

35  tres  redoubte  qoe.  36  hanlx.  37  vaillance,  estre  victorieux.  38  va- 
lleoreax.  39  vueillez  icy.  3o  dedyer.  3i  pea  de  rechief.  33  venus. 
33    fauoriser,  garantir.         34    traitté(?)        35    le  nniuersel. 

31 
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chantées,  et  vive  <  par  siiecle  jmmortel  ^  le  hault  nom  de 
leurs  gloires,  accroisse  ^  leur  fame ,  et  soit  jntronizie  le  hault 
triumphe  de  leur  jnseparable  renotn  es  haulx  cieulx  sur  toute 
hutnaine  mortalite,  en  siege  tres  eminent  dinuincible  4 
gloire. 


t    Et  seme. 
jnuincible. 


2    jnmortel. 


3    leur  gloire  qui  acroisse. 


4   de  la 


-  iií  - 


PROLCXJUE  DU  TRANSLATEUR, 

CONTBNANT    L^EXPOSITION    DAÜCÜNS   TERMES,    A    PLUS 
LEGIERE    INTRODüCTlON   Dü    PRESENT  TRAITTIE  '• 


1  EMPS  est,  ma  plutne  preceuse  >  et  longuetnent  endor- 
mie ,  que  nous  reueillons  en  louenges  ^  de  celles  qui  du  4 
hault  bruit  de  leur  non  pareille  gloire  fonC  retentir  les  airs  ^ 
jusques  au  fírmement,  et  fierent  les  oreilles  des  víuants  du 
ton  de  glorieuse  fame,  acquise  par  vertueuse  et  meritoire 
desserte  de  leurs  bienfais ,  affín  que  ^  ceulx  qui  sont  endor- 
mis  ou  perseuere  sommeil  de  jngratitude,  estenebres  de  obs- 
cure  nuit  daueugle  jgnorance,  puissent  estre  esueilliez  7  par 
la  notoire  excellence  ^  de  leurs  cleres  oeuures,  et  repaisies 
les  coeurs  des  morteulz  par  la  9  doulce  noise  de  leurs  jmmor- 
telles  *o  louenges,  esueillent  les  yeulx,  resíouissent  "  les 
p^nsees,  refassent  ^^  les  lasches  puissances,  en  contemplant 
les  non  moins  '^  diuines  que  admirables  ymages  de  leur 
beaute,  et  enhardissent  ^4  et  efforcent  la  uayne  '5  foiblesse  et 
couarde  nature  de  humain  courage  a  entreprendre  haultes 
choses  '^,  et  ajourne  '7  le  cler  jour  de  congnoissance,  oublient 
ensemble  a  les  hair  i^,  quant  ilz  cognoistront  '9  de  combien 
sont  dignes damer  ^^.  Et  nous  aduisons  ce  que  pouons  >'  faire 
en  prose,  puis  que  en  rime  les  auons  autreffois  seryy ;  reio- 
uenissons  ^a  le  Triomphe  des  dames  quy,  vestu  de  lenge 
jncongneue  ^^  despaigne,  a  desia  longuement  seiourne  en  ce 


I  Prologue  DU  TRANSLATEUR.  (Omitido  el  resto  del  epígrafe.)  2  pareos- 
scusc.  3  loenge?.  4  qai  de.  5  aers.  6  bien  fais ,  a  fio  que  de  la 
obscure  noyt  daueuglee  ygnorence.  7    esaeillez.  8    notaire  excellance. 

9    rapaisez  les  mear»  des  mortelz  et  la.  lo    jnmortelles.  ii    reioissent. 

12    reffacent.  i3    les  lasches  et  contemplaos  les  nom  moins  d.  14    leors 

beaotez.  Enhardissent.  i5  lavainc.  16  couraige,  a  entreprandre  h.  chouses. 
17  adioume.  18  hayr.  19  congnoistront.  20  dignes  de  estre  amees. 
21  se  qae  noos  pouons.  23  aucunes  fois  seniies.  Et  reioauenissons.  2?  qui 
de  la  langue  jncongnuc. 
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pai  js  I  comme  estrangier  jncongneu  ' ;  reuestons  le  de  la  nou- 
uelle  robe  du  langaige  du  paijs  ^,  affin  que  •  vestu  de  sa  4  U- 
uree,  les  gens  n'aient  ^  cause  de  la  mescongnoistre,  ne  chiens 
de  Tabaier  ^.  ¿Et  ou  pouons  mieulx  etnploier  vng  tal  liure 
qui  parle  de  Texcellence  7,  vertu  et  noblesse  des  dames  que 
ou  roiaulme  franchois  ^,  ou  len  treuue  tant  d'excellentes  ver- 
tueuses  et  nobles?  9  ¿Et  a  qui  le  deuons  ^o  plus  justement 
donner  qu*aux  i^  dames,  au  langaige,  au  paüs  i'  qui  dune 
longue  anciennete  contiennent  '^  le  vif  exemplaire  de  toutes 
loenges?  h 

A  vous  doncques,  dames  franchoises,  je  '^  demande  en 
mon  aide ,  se  vostre  secours  fust  onques  a  nul  fauourable  ^^, 
puis  que  nuUe  presumptueuse  arrogance ,  ne  quelque  autre  ■/ 
vaine  curiosite  ne  me  meuvent  i^  a  translater  le  present 
traittie,  fors  seule  '9  jalousie  de  vostre  honneur.  Et  ce  nest 
point  ceste  la  premiere  fois  que  les  haultes  louenges  de  vos 
bienfais  manía  '<>  ma  foíble  plume: — )e  prens  en  tesmoing 
celle  quy  *'  maistrie  mon  vouloir. — Ne  reffusez  »*  ja  vostre 
aide  a  qui  si  franchement  vous  ofTre  la  sienne.  DefTendez  ce 
questeur  de  vostre  fame ,  ce  laboureur  de  vos  loenges  >^  cest 
homme  qui  se  met  en  la  perilleuse  jndignation  ^4  des  hom- 
mes  pour  la  juste  deffense  de  vous,  femmes  >^;  et  secourez 
en  vostre  affaire  celluy  ^^  que  n'auez  pas  oublie  a  guarantir  »7 
es  siens  propres;  et  ne  '^  doubte  point  que  ainsi  le  ferez,  se 
la  longue  espericnce  de  vostre  trop  congneue  benignite 
ne  me  dechoit.  Car  ja  me  *9  semble  auoir  choisy  en  ^^  la  de- 
bonnairete  de  vos  viaires  que  dun  ^i  pareil  consentement  vous 
plaist  de  nous  recepuoir  ^^  en  vostre  sauue  garde  ^^,  et  par  la 
doulceur  de  vos  regars  avez  ja  donne  saulfconduit  ^4  a  ma 


I    a  ja  longuement  en  ce  pays.  3    incongnu.  3    país.  4   de  la. 

3  ne  aient.  6  ne  les  chiens  de  le  aboier.  7  la  excellence.  8  rojaiinie 
fransois.  9  de  excellentes  v.  et  n.  dames.  lo  qui  deaons.'^  1 1  qoe  aox. 
12    et  aupáis.  i3    contient.  14    les  louenges.  i5    francoises  ie. 

16  oncques  a  n.  faaorable.  17  aultre.  18  me  esmeuaent.  19  traicte 
forslaseulle.  20  bienfais  manya.  21  qui.  22  refusez.  23  le  la- 
boureur de  yostre  louenge.  24  indignación.  23  defTense  des  dames. 
26  celuy.  27  onbliesagarentir.  28  Etiene.  29  decoit.  Car  ie  me. 
3o  congneuen.  3i  visa igcs  que  de  vng.  32  reeeooir.  33  sanoegarde. 
34    saufconduit. 
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plume ,  ct  transmis  '  forcé   et  sccurete  *  en  mon  coeur  ^ 
contre  les  durs  assaulz  4  de  vos  aduersaires. 

Desormais,  doncques,  pouons  seurement  leuer  nos  ancres 
soubz  la  conduitte  de  si  sages  gouuerneresses  ^,  et  commen- 
cons  a  nagier  par  ceste  haulte  mer  ^  de  vos  loenges  7  a  voi- 
Ile  estendu  ^,  confíant  en  leureuse  9  fortune  de  vostre  gloire 
qui  a  vent  sery  et  paisibles  ondes  meuront  la  nacelle  foible 
de  mon  poure  '<>  engin  a  port  saluable.  Et  affin  que  nulle 
obscurte  de  paroles  prinses  "  en  contraire  entendement 
puisse  empeschier  leureuz  voiage  '^  de  nostre  plume ,  qui  a 
maniere  de  dure  roche  '^  se  oppose  pour  hurter  contre  len- 
tendement  des  lisans ,  et  ne  rende  lentree  de  ce  traittie  H  obs- 
cure  a  ceulx  qui  ygnorent  la  cause  pourquoy  telz  moz  '^ 
furent  mis,  exposerons  premierement  ce  qui  '^  nous  semble 
plus  doubtable ,  et  le  remanent  '7  laisserons  a  la  discretion 
des  ascoutans  i^.  Et  pourtant  est  a  noter  '9  que  pour  la  ca- 
uerne  du  Basilique  entent  ^^  lacteur  la  chambre  de  la  roine 
despaigne  **,  a'quy  drece  **  son  oeuure,  pource  que  leans 
demourroit  celle  quy  ^^  a  maniere  de  basilique  lauoit  '4  feru 
de  son  seul  regard.  Et  laditte  roine,  sereur  des  trois  roiables 
couronnes,  pour  ce  quelle  estoit  sereur  *5  au  roy  Alphonse  ^^ 
daragon ,  derrenierement  ^7  trespasse ,  et  au  roy  de  Nauarre  ^^ 
son  frere ,  et  pour  ceste  heure  son  successeur  ^9  oudit  roiaul- 
me,  et  a  la  roine  Lienor,  femme  a  feu  Edouard  ^,  de  bonne 
memoire,  roy  de  Portingal.  Et  par  le  basilique,  qui  de  sa 
seule  veue  met  les  gents  a  mort ,  entent  le  regard  ^'  de  sa 
dame.  Et  ainsi  que  les  fortunes  dangereuses  aduiennent  a 
ceulx  qui  sieuent  ^^  la  voie  amoureuse,  Tentree  lui  fu  ^^  par 
aucun  temps  deffendue,  selon  que  par  ses  mos  len  peult  -4 


I  trtinis.  2  seurte.  3  coer.  4  assaux.  5  saíges  et  prudentes 
gooaerneresses.  6  baulte  de  mer.  7  loaenges.  8  estendue.  9  la 
eureoae.  10   ondea  mener  la  foible  naaaelle  d.  m.  pounre.  11    parolles 

prinse.  I3    ne  puisse  empescher  leureux  yoyaíge.         i 3    qui  a  maniere  done 

roche  dure.  14    traitte.  i5    ygnorent  pour  quoy  t.  moU.  16   seque. 

1 7    remenant.  18    discreción  escoutans.  19    notter.  30    emende. 

31    royne  de  espaigne.       33    qui  il  a  dresse.        33    demouroit  c.  qui.        34    le 

auoit.         35    regart.  Et  appeloit  la  dicte  royne  seor  des  troys  couronnes.  royalles«  ! 

p.  c.  qoe  elle-e.  seur.  36    Alphons.  37    derrenier.  38    ñauare.  I 

39   socesseor.        3o   royaumee.  a.  1.  royneEnor,  f.deftuEdoarl.        3i    regart. 
33    aotoent,        33    flit,        34    mots  on  pent. 
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comprendre.  Et  apres  ce  quil  fu  <  restitue  a  sa  premiere 
franchise ,  fist  deux  traitties  a  la  requeste  de  aucuns  nobles 
¡ouuenceulxy  lequel  jl-nomma  la  Chaiered'honneur^poarcc 
que  en  jcelluy  traittoit  de  >  la  vertu ,  de  lonneur  et  de  la 
noblesse.  Et  depuis  quil  le  parfist  3,  querant  a  qui  le  4  de- 
uoit  jntituler,  fist  par  art  jncident  ^  le  present  traittie  ^  sur 
vne  question  apres  suruenue  entre  la  noblesse  de  lomme  et 
de  la  femroe ,  ouquel  determine  7  par  cinquante  raisons  que 
la  femme  soit  plus  noble  et  de  plus  grant  excellence  que 
lomme.  Et  apres  qui  le  prouua  ^  selon  son  aduis,  presente  9 
le  dit  traittie  dbonneur  ^^,  de  vertu  et  de  noblesse  a  la  roine  " 
dessus  nommee ,  comme  a  la  plus  noble  et  plus  digne  "  entre 
les  femmes,  et,  selon  ce  quil  lui  '^  semble  auoir  prouue. 
plus  excellente  entre  les  hommes.  Et  pour  tant  ^dpiuent  ees 
deux  traitties  '^  estre  comme  vne  seule  '^  oeuure,  de  laquelle 
la  premiere  partie  est  Le  Triumphe  des  dames  ^  et  la  seconde 
La  Chaiere  dhormeur  '7.  Et  pour  ce  que  luy  conuenoit  diré 
aucunes  choses  i^  en  reproche  des  hommes  pour  priser  les 
femmes,  et  ne  sembloit  pas  raisonnable  que  luy,  homme  '9, 
blamast  les  hommes ,  et  dautrepart,  se  les  femmes  contoient 
leurs  meismes  louenges  '<>  leur  parler  sembleroit  estre  sous- 
pechonneuz»,  introduit vne  fontaine  quil  araisonna,  en  luy  >^ 
determinant  par  les  dittes  cinquante  ^'^  raisons  la  question  de- 
batue  sur  lexcellence  >4  dicelles  contre  les  hommes;  et  fon- 
dant  son  euure  >^  sur  une  fiction  poetique  dun  amant  nom- 
me  Alise,  qui  iadis  ama  >^  vne  damoiselleappelee  Cardiane  ^r, 
et  combien  quil  ne  fust  point  mains  ame  ^^  delle  quil  la  pen- 
soit  amer,  touttefois  >9,  pour  ce  que  la  honteuse  condition  '^ 
des  femmes  ne  lui  permettoit  descouurir  les  ardans  flambez  ^i 


I    apres  quil  fiít.         2    traittez.  Lun  a  la  requeste  d'aucuns  n.  joaucaceaux,  le  que! 
il  n.  1.  Chaire  de  konneur  p.  c.  q.  en  celui  estoit  parle  de.  3    noblesse  de  lom- 

me. Et  depuis  que  il  le  parfist.  4    il  le.  5    fit  par  jncident.  6    traite. 

7  il  determine.  8  quil  eut  proure.  9  presenta.  10  trattte  de  hooneur. 
II  royne.  12  plus  digne  et  plus  noble.  i3  selon  qui  lui.  14-  poartam. 
1 5    traites.  16    seulle.         17    La  9,  1.  Chaire  de  konneur,         18    aocones 

chonses.  19    Ion  homme.  3o    comptoient  leurs  louenges.  21    anspe- 

conneux.  32    le  araisonna  en  lui.         23    par  les  cinquante.         34   la  exce- 

llence. 25  faignant  son  oeuure.  26  Allize  q.  jadis  ayma.  27  Cardianne. 
38    moinsa^'me.  29    pensoit  de  aymer,  Tout^ffois,  3o    ooodicioo. 

3 1    4amm«s. 
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ou  tous  deux  ardoient  dun  mesme  >  vouloir  et  pareil  con- 
sentement,  etdautre  part,  pour  esprouuer  la  ferme  loiaute  ^ 
de  son  amant,  plus  que  besoing  ne  luy  fust  ^,  lui  celia  tele- 
ment  samour,  que  le  jouuenceau  desespere  prínt  de  sa  meis- 
me  espee  la  doloureuse  4  fín  de  ses  jours ,  et  par  la  voulen- 
te  ^  des  di^x  fust  conuerty  en  fresne,  arbre  de  son  mesme 
nom ;  car  fresne  en  franchois  ^  signiñe  autant  que  alise  en 
langue  despaigne.  Et  la  damoiselle,  aduertie  7  du  cas  jnoppi- 
ne  de  son  amoureuz ,  defFaitte  ^  en  lermes,  enuoiees  9  de  pi- 
teuse  compassion  par  les  tendres  yeulx,  chassa  hors  la  dolon- 
te  lo  ame,  acompaignie  de  piteuz  souspirs  <  > ,  arrachies  du  por^ 
font  centre  du  coeur  "  tresdolente;  et  conuertie  en  fontaine, 
mist  fin  au  brief  remanant  de  sa  vie ,  plaine  de  pitie  et  de 
misere.  Le  surplus  est  assez  entendible  a  ceulx  qui 
ont  veu  les  histoires,  et  pour  tant^  affín  descheuer  tanan- 
ches  aux  oreilles  des  ascoutants,  vueillant  espargnier>^  nía 
plume,  jusques  icy  h  vaguee  en  grant  perte  de  parolles,  me 
retrairay  '5  pour  le  present  de  plus  longue  exposition  '^.  Dicy 
en  auant  comroenchons  ^7  a  desploier  les  louenges  des  dames 
affin  quen  coeur  '^  de  tout  homme  puist  '9  estre  plantee  leur 
chíerte,  et  escript  ou  ^o  tablean  de  perpetuelle  memoire  le 
hault  tiltre  de  leur  fame^  et  troissent  '^  en  toute  langue  brehai- 
gne  les  deues  louanges  ^^  ¿q  leurs  bienfais.  Et  ja  soit  que  ^^ 
ma  langue  ne  se  pubt  h  bien  ploier  a  parler  le  franchois  ^^ 
qui  est  langaige  assez  diuers  du  míen,  et  par  especial  ^^  en 
si  haultes  materes  ou  la  jmmense  grandeur  surmonte  Ihumi- 
lite  '7  de  mon  rude  engin,  touteffois,  le  grant  desir  de  accrois- 
tre  rhonneur  de  celles  quy  des^^  mon  enfance  ay  seruy'9,  et 
laffectueuse  requeste  de  vng  mien  ^o  assez  chier  amy,  et  leur 
anchien^'  seruiteur,  constraingnent  et  efforchent  ^^  mon  vueil 

I    mesmes.       2    loyaute.       3    loifut,  1.  cela  telcment  ton  amoar.       4    mcsme 
e.  I.  doloreuse.  5    volante.  6    conacrti  en  fresne,  en  francois  s.  etoi 

7    auertie.  8    amoureux ,  defaitte.  9    larmes  enuoyes.  10    dolente. 

1 1    ptteux  soopirs.        1 2    arrachiez  do  parfond  centre  de  son  cueur.  1 3    hys- 

toires.  Et  poorce,  afin  de  eschiuer  ennuy  aux  o.  d.  escoutans,  v.  espargner.  14  cy . 
1 5    retray.  16    exposición.  17    commencons.  18    qucencuer. 

19  poisse.  20  eseripteau.  21  croisent.  22  louenges.  23  soit 
ce  que.  24  puisse.  25  francois  langaige.  26  espicial.  27  lumi- 
lite.  28  lonneur  dcUes  qui  de.  29  scrai.  3o  1.  afcttueuse  r.  don  mon. 
3 1    ancien.  32    contraigoant  et  efforsant. 
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a  pouoir  ce  que  ne  puis»  en  satisfkisant  >  par  vng  langaige 
bastanl  ce  que  ne  scay  par  legitime.  Pourtant  je  ^  prie  a  ceulx. 
qny  ^  le  liront  que,  pour  ronneur  de  celles  que  jay  4  entre- 
prís  loeoure  presente,  Tueillent  prendre  ^  en  gre  mon  tel 
quel  langaige,  et  en  supportant  ses  ^  defSaiultes,  le  interpre- 
ter  a  la  meilleure  7  part,  et  choisir  de  ses  bastardes  paro- 
Ues  ^  yng  legitime  entendement,  et  se  faulte  y  a,  benigne- 
ment  amender,  et  se  aucun  bien  y  est  trouue,  attribuer  9  a 
celles  qui  presentent  a  ^^  ma  plume  si  libérale  matiere  "  de 
bien  diré,  et  le  contraire  a  la  rude  Inhabilite  *'  de  mon  engin, 
jnexpert  '^  a  digerer  si  haultes  matieres  >4,  et  a  la  grosseur 
de  roa  langue,  jnsouffissant  ^^  a  proferer  mots  ^^si  exquis 
comroe  la  aleganche  de  telz  choses  ^7  requiert. 

Cy  fine  le  prologue  de  lacteur  etdu  translateur  de  cestuy 
present  traittie  •  nomme  Le  Triumphe  des  dames  ^^. 


I    tttifiíinBt.        s    ic.  3   qni.        4   celles  poar  qni  jay.         5    prandre. 

6    les.          7    meilleor.  8    parolles  bastardes.          9    atriboer.          10    qui 

iM^esteat  presentement  a.  11    liberalle  matere.        la    inhabilete.        i3    inez- 

pcrt.         I4    materes.  iS    josoofisaote.         16    motz.         17   eleganceelo- 

qnence  de  teOes  chooMS.  1 8    Fin  do  prologue  do  translateur. 


CY  COMMENCE 

LE 

TRIUMPHE   DES  DAMES, 

COMPILE  JAOIS  PAR  NOBLE  HOMME  ,  JEHAN  RODRÍGUEZ  DE  LA  CHAMBRE, 

EN  LOUENGE  DES  .FEMMES ,  ET  TRANSLATE  PAR  :?ERNANT  DE  LUCENNE, 

DESPAIGNOL  EN    FRANCHOIS,  A  LA  REQUESTE  DE  NOBLE    HOMME  VAS 

QUIMADE  DE  VÍlLE  LOBBS,  ESCUIER  DESCUIERIE  DE  TRESHAULT,  TRES- 

EXCELLENT  ET  TRKSPUISSANT  PRINCE,  ET  TRESREDOUBTE  SEIGNEUR, 

MONSEIGNEUR   LE   DUC  DE   BOURGOINGNE,   DE  LOTRIJK,  DE   BRA- 

BANT    ET  DE    LEMBOURG,  COMPTE   DE    FLANDRES,  DARTOIS, 

DE     BOURGOINGNE,     &.^    COMME     DES^US    EST    DIT. 

ET  FU  GROSSB  EN  SA  VILLE  DE  BRUXELLES,  LAN 

DE  LINCARNATION  NOSTRE  SEIGNEUR, 

MIL  QUATRECENS  SOIXANTE  >. 


kJ  la  princesse  plus  digne  et  la  plus  reaommee  de  ce  monde, 
en  graces  et  vertus  singulieres;  la  tres  sachante  et  3  parfaite 
dame,  Madame  Marie^  par  linspiration  diuine  sereur  de  ^  trois 
couronnes  roíales,  et  roine  4  de  la  quarte,  la  plus  souueraine 
des  roiaulmes  despaigne  ^. 

Le  jour  ^  que  mes  yeulx  7  recouurerent  leur  perdue  franchise, 
a  leure  que  le  soleil  commenchoit  ja  a  retraire  les  raíz  dorezde 
sa  clarete  8,  et  par  la  grandeur  des  ondes  vmbres  9  nous  appor- 
toit  lo  certaines  enseignes  de  la  prochaioe  nuit,  je  me  trouuay 
en  entrant  la  caueme  du  baselique  '',  qu  lentree  par  aucun 
temps  me  auoit  13  este  deffendue,  entre  plusieurs  nobles  jouuen- 


I    El  manoscríto  núm.  3037  sólo  tiene  este  encabezamiento :  •  Prologue  du  trans- 

tateur  de  ce  pretent  livre ,  jntitule  le  triumphe  des  dames.  »        2    et  plus  rc- 

ttommee  de  lumiere  en  gr.  e.  yertu  singuliere,  la  tr.  s.  tres  haulte  et.  3  seur  des. 
4  royalles  et  royne.  5  royanlmes  de  espaigne.  6  iour.  7  yeox.  8  com- 
men^it  a  retrcire  les  áortz  rajz  d.  d.  s.  ciarte.  9  des  vmbres.  10  «portoit, 
II    basUique,         |s    maooit, 
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ceaulx,  sages  <  au  tant  que  jéune  eage  >  pouoit  parmetre,  ec 
en  deuisant  de  choses  3  plus  haultes  que  la  humilite  4  de  moa 
engin  ne  requeroit  3,  demanderent  se  lonneur  6  estoit  le  vray 
fruit  de  vertu;  et  aussi  se  la  vertu  estoit  le  vray  commenche- 
ment  7  ou  rassine  de  la  noblesse  ^.  Et  moy  quy  continuellenieat 
me  trouuay  plus  offense  de  parler  9  que  de  taire,  les  escoutoie 
dilligamment;  et  depuis  que  chascun  eut  depose  son  entende- 
ment,  elles  me  requirent  moult  jnstamment  que  pour  laccordio 
de  leurs  oppinions  que  "^  selon  leur  quantite  estoient  assis  i^  ea 
nombre  diuerses  ^^,  voulsisse  adiouster  la  mienne.  Et  voiant  u 
que  la  legitime  excusatioa  de  mon  ygnorance  et  la  deffaulte  de 
eloquense,  auec  les  autres  excusations  par  moy  aleguees  i3,  ieur 
donnoient  plus  cause  de  jndignation  i^  que  a  moy  de  deffence» 
pensay  en  moy  meismes  se  ce  seroit  -7  plus  grant  faulte  de  offen- 
dre  a  eulx  par  mon  i^  simple  taire,  ou  a  moy  par  le  19  descon- 
uenable  parler;  et  trouuant  mains  reprehensible  mon  offense 
que  leur  desplaisir,  non  pas  sans  grant  cráinte ,  commenchay  20 
la  despourueue  response  2i.  Et  apres  ce  quil  me  sembla  lauoir 
mis  en  conuenable  terme ,  fus  22  de  rechief  par  eulx  requis  de 
plus  affectueuse  priere  que ,  pour  leur  souuenanre,  comme  toute 
memoire  soit  deffaillable  ^3,  voulsisse  ma  ditte  response  H  per- 
petuer  par  escripture.  Et  se  griefue  me  fust  du  complir  33  la 
premiere  requeste ,  plus  fort  mestoit  dauoir  36-  a  recorder  de  re- 
chief mon  rude  et  jncompose  parler,  qui  du  petit  nombre  des 
escoutans  estoit  ja  par  aduenture  37  pres  que  oublie,  et  non  pas 
seulement  recorder ,  mais  a  tous  perpetuelement  publier  roa  38 
simplesse.  Mais  a  la  parñn,  constraint  39  de  vouloir  plus  que  de 
raison,  menhardy  3o  de  satisfairc  a  la  forcé  de  leurs  prieres,  et 
mesemblant  auoir  satisfait  au  pouoir  plus  quau  deuoir  3i,  com- 
me aux  anciens  ^3  et  presens  acteurs  soit  en  usance  de  adreser 


I    pluseurs  joauenceauz,  nobles  el  sages.     a    eaige.     3    des  choses.     4   luini- 
lite.  5    engin  requeroit.         6    se  honneur.  7    Et  se  I.  v.  est  rray  com- 

mencement.  8  racine  de  noblesse.  9  qni  tonsiouTBplnsofrense  metroovay 
de  parler.  10  escoutoie.  Et  depuis  qae  chascan  dispousa  son  entendement,  prie- 
rent  a  moy  que  pour  lacord.  11    qui.  13    estoient  six.  1 3    diuísez. 

14    voyant.  i5    excusación  de  ma  y.  e.  le  default  de  eloquence  ef  les  aoltres 

cxcusactons  p.  m.  allegaees.  16  indignación.  17  mesmes  qoe  se  seroit. 
18    offenser  a  eux  pour  mon.  19    pour  le.  20    grande  c.  commansay. 

31     responce.  23     qui  me  sembla  la  auoir  mise  en  conuenable  rime,  fií 

33  soitfaUable.  24  responce.  25  gríefmefotdeaconplir.  s6  forte 
me  estoit  de  auoir.  37  auenture.  28  perpetuellement  recorder  ma.  39  la 
(in  contraint.        3o    me  enhardi.        3i    que  au.        33    eo  ce  anciens. 


—  33i  — 

leur  oeuvre  '  aux  personnes  plus  dignes ,  pensay  a  quy  pourroíe 
jntituler  3  mon  oeuure  presente,  se  tel  nom  desert  3;  et  adtnon- 
nestant  la  raison  que,  puis  deuoie  traittier  de  la  vertu,  del  hon- 
neur  4  et  de  la  noblesse ,  que  a  la  personne  plus  vertueuse ,  plus 
noble  et  plus  digne  d'honneur  3  la  deuoie  adrecer  6,  pensant  en 
moy  meismes  se  celle  7  seroit  homme  ou  femme,  entray  en  celle 
hayneuse  question ,  lequel  ^  des  deux  estoit  plus  noble  et  de 
plus  grant  excellence;  et  pour  plus  franchement  venir  en  9 
congnoissance  de  la  verite,  vng  jour,  au  temps  et  leure  que  le 
soleil  'o  ja  declinoit  du  point  de  mydy,  et  les  oyseaulx  feroient 
lair  II  des  doulces  noises  de  leurs  voix,  me  retrahy  <2  a  vng  lieu 
soli taire,  ferme  dune  viue  haie,  ou  mylieu  i3duquel  sourdoit 
vne  fontaine  de  tres  clere  et  fresche  eaue ,  et  non  guaires  apres 
seoit  vng  chesne  quy  H  tout  couuroit  de  ses  branches,  et  en 
signe  du  printemps  se  commenchoit  a  reuestir  desperance  i^.  Et 
comme  en  lieu  conuenable  a  roa  contemplation  16  pensasse  les 
raisons  et  auctoritez  plus  aduerses  a  lonneur  des  dames,  et  com- 
me celluy  17  qui  de  personne  ne  pensoit  estre  ouy  iS,  en  clere 
voix  les  nbtasse,  sans  intention  '9  de  taire  quanques  ><>  apres  se 
pourroit  21  noter  en  veriie  de  leur  louenges,  et  des  hommes 
aussi  par  voie  '^  semblable ,  afíin  que  veues  les  contraires  raisons 
des  deux  parties^  et  pesez  '3  les  demerites  contre  les  dessertes, 
plus  legierement  len  peut  34  comprendre  la  veri  te,  ce  fu  chose  ^5 
bien  admirable  que,  en  recordant  ce  que  la  valeur  des  dames  plus 
offendoit  26^  sans  pourpoz  27  de  greüer  personne,  veiz  38  sour- 
dre  par  mode  non  accoustumee  29  leaue  de  la  voisine  3o  fontaine, 
en  fígure  de  lermes  espardant  ses  ondes  3i.  Et  tant  que  dura  la 
forcé  de  mon  parler,  qui  passa  les  termes  accoustumez,  ouy 
vne  32  sourde  et  noiseuse  voix  rompre  dentre  33  les  bruians  et  es- 
parsés  ondes  34,  qui  la  mienne  ne  souffroit  pas  estre  entendue; 
laquelle,  monstrant  35  sentir  auoir  mis  fín  a  mon  parler,  soub- 


1'   usaige  de  adresser  leurs  ocoures.  2    qui  pouroye  adresser.        3    dessert. 

4   de  lonneur.  5    de  hon.  6    adresser.  7    a  moy  mesmes  se  telle. 

8    ennuyeuse  question  la  quelle.  9    venir  a  la.         10    temps  de  leure  quant  le 

souleil.       II    mídi,  les  oyseaux  frapoint  lee.  ^i/c>       12    metrahyen.       i3    mi- 
lieo.  14    gaires  loing  apres  s.  v.  fresne  qui.  i5    commensoit  a  r.  de  espe- 

rance. 16     conuenable.   a  m.  contemplación.  17     celui.  18    oy. 

19    eotencion.         20    quanque.         21    pouroit.         22    voye.  23    pesees. 

24    ligicrement  on  peust.         25    fut  chousc.         26    offendroít.        27    prepouz. 
28    vy.  29     acoustumee.  3o    voysine.  3i     cspaodant.  s.  vodes. 

32    acoustumeZf  oy  voe.         33   de  entre,         34    espesscs  vodes.        35    pas  en- 


I  tendoe  1.  monstrant. 
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dainetnent  >  par  vng  son,  plain  de  paisible  douleur,  fery  de  ia 
sieuuant  exclamation  de  mes  >  oreilles.— «¡O  aduersaires  des- 
unces!  Non  pas  ancoires  assez  contentes  vous  monstrez  de  mon 
jncessable  paine,  quant  3  personnes  si  aduerses  a  lonneur  des 
dames  vous  plaist  de  enuoier  4  en  ce  miserable  lieu  pour  mon  3 
plus  grand  maniré!  ¡Ha!  {a!  Se  viuoit  anooires  Alise  ^  en  la 
raisonnable  essence  7,  ou  la  vie  luí  8  pouoit  estre  restituee  de 
vneheureseulement,  de  quoy  9  le  dcspouillierent  la  fortune,  et 
ma  constant  lo  vertu,  par  la  petitte  n  foy  que  je  donnoie  a  son 
martire,  certes,  loffence  dicelles  jl  recouureroit  un  jourduy  i^ 
pour  ma  cause  la  deue  vengance  i^.» — Et  soubdainement  les 
larmoians  ondes  recueillierent  >4  en  soy  la  voix  monstrueusse, 
et  au  regard  de  rooy  pour  la  merueille  et  du  nouueau  desir  i^ 
prins  pour  scauoir  le  secret  lequel  nouuellement  me  monstroit 
nature,  despuis  '^  que  en  moy  vng  pou  demouray  esmenieillie  et 
moult  pensif ,  et  a  voix  '7  craintiue  et  pitoiable  je  fourmay  Íes 
paroles  qui  cy  apres  sensieuent  i^. 


COMMENT  LACTEUR  PARLE. 

\0  sacree  fontaine,  de  moy  sanspourpos  19  jndignementoffen- 
see,  qui  soubz  morte  semblance  portes  enseignes  20  de  vie,  je  te 
prie  pour  la  diuinite  quy  en  toy  se  celle  que,  puis  par  ygnoran- 
che  'I  et  sans  voulente  ay  faylly,  quy  '^  de  toy  desserue  estre  3? 
pardonne!  Et  la  verite  de  la  doubteuse  question  qui  me  fist  24 
enuers  toy  jndiscretement  offenser,  mest  de  par  toy  declairee,  ^^ 
affin  que  par  ygnorance  plus  ne  deffaille.  Et  faisant  fin  pour 
comprint  la  tristre  ^6  fontaine  de  mon  taire  auoir  mis  silence  '7  a 
mon  parler ;  et  point  ne  tarda  en  leure  38  de  renuoier  les  requei- 


I    soodaioeinent.        3    doleur,  ferítd.l.soiuant  exclamación  mes.        3   eoco- 
res  a.  conscntez  v.  monstrez  jncessable  peine  qoantes.  4   enooyor.         5    pour 

nostre.  6  Ha ,  se  v.  encores  Elize.  7  essance.  8  luy.  9  de  mye 
henredeqnoy.  10    constante.  11    petitc.  12    la  offence  dicelles  re- 

coQureroit  hay.  i3  Tengance.  14  soudainement  1.  lermoyans  Tndes  recaí- 
Ilirent.  i3  monstrense.  Et  moy  de  la  merueille  du  nooneau  desir.  16  aanoir 
le  secret  qne  noanellement  me  monstroit  n.  deputs.  17    esbay  et  pensif  a  v. 

18  pitoyable,  formay  ees  parolles.=0  sacree  fontaine,....  19  prepoz.  30  poite 
enseigne.  31    qai  est  en  toy  celee,  puis  qne  par  ignorance.         33    failli  qne. 

33   me  estre.        34   fit.  35    me  soil  par  toy  deelaree.         36    defiíillectf. 

fins  comprins  1.  triste.        37   sillence.        38    leuiire. 
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Hiees  ondes,  du  rompre  desquelles  forma   i  une  assez  plus  clere 
et  mains  jree  >  voix  de  la  premiere  en  telle  maniere  ^. 

«La  congnoissance  de  ta  coulpe  et  la  repentance  de  ton  delit  4 
te  font  digne  de  pardon ,  et  desseruir  que  la  verite  de  ce  que  de- 
mandes soit  3  manifesté.  Mais  pource  que  la  rudesse  de  ton 
engin  ne  pourroit  compfendre  si  haultes  choses  ^  comme  le 
soubtil  esperit,  deliure  7  de  la  chairtre  corporelle,  par  lesquelles 
sil  te  fust  possible,  legierement  congnoistroies  8  comme  grande 
soit  lexcellence  des  dames  en  bieneurete,  9  gloire,  honneur  et 
vertusy  fauldra  laissier  le  parfait  stille,  la  haulte  et  parfonde  inte- 
Iligence  lo  par  laquelle  est  loue  "  et  congneu  celluy  quy  tout 
peult  <2  en  la  eternelle  paix,  et  vser  de  auctoritez  de  la  diuine  et 
humaine  morale  et  naturelle  sciences  ^3^  stille  et  raisons,  a  la  fe- 
blesse  u  de  tu  discretion  conuenables,  quy  >^  lestude  en  mes 
jeunes  ans  commanda  a  la  feable  ^^  memoire,  lesquelles  choses, 
assamblees  ^7  a  ma  beaute , .  furent  cause  de  la  conuersion  de 
linfortunee  Alise.  Et  prendant  i8  dicelles  commencement ,  te 
esclarciray  la  senté  que  a  ton  aueugle  jugement  vng  pou  auant 
se  monstroit  19  obscure.  Et  demande  premierement,  se  meu  da- 
ffection  ou  de  raison  disoies  telles  criminelles  paroles  ^o^  lacteur 
desquelles,  se  parseueree  douleur  21  ou  semblance  de  parler  ne 
me  dechoit,  doit  estre  le  mal  disant  et  vituperable  Corbache.  ^ 

Cestuy  Corbache  fu  offenseur  3^  de  la  valeur  des  dames,  non 
pas  sur  diuine  ne  humaine  auctorite  fonde,  mais  sur  seule  '3  fíe- 
tion.  Et  dignement  est  intitule  Corbache,  come  son  acteur,  pour 
parler  en  ¡celluy  plus  du  conuenable  ^4,  et  auoir  faint  nouueauz 
termes  ^^  et  deshonnestes,  ait  perdu  son  loable  renom,  comme  le 
corbeau,  a  quy  26  en  nom  et  parler  est  samblable,  quy  27  pour 


I    IcDDoyer  les  recuillies  vndes  da  nombre,  d.  il  forma.  2    moiof  yne. 

3  telle  mode.  4  du  dellt.  5  la  Tertu  d.  c.  q.  tu  demande  te  soit.  6  poo- 
roit  comprandre  si  h.  chouses.  7    de  lize.  8    possible,  congnoistrois. 

9  la  cxcclence  d.  d.  en  beneuree.  To  vertu  foudra  laisser  I.  p.  stille  de  haulte 
et  profunde  de  intelligence.  ii  loe.  12  celuí  qui  t.  peut.  i3  science. 
14  foiblesse.  i5  discreción  conuenable,  que.  16  lastable.  17  chouses 
assamblees.  18  conuercion  d.  linfortuoe  Alize.  Et  prenant.  19  eaclarsiray 
l.s.  qui  a  t.  a.  jugement  se  monstroit.  20  crimeneuses  parolles.  21  per- 
seueree  douleur.  a  IGlose,/— Corbache  est  vng  liure  ainsi  nomme,  que  jehan  bo- 
cace  fist  jadis  en  ílourentin  contre  lonneur  des  dames.]  22  decoit  d.  e.  le  maudf* 
sant  et  vituperable  corbache  ofTenseur,  etc.  23  fondee,  m.  s.  seulle.  24  jceluy 
plus  desconuenable.        25    nouelles  laides.        26    en  qui.       27    semblable.  Qui. 
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auoir  la  laidc  et  deshonneste  nouuelle  a  febus  recomptee  >,  sa 
blanche  vesture,  selon  que  dit  Nason,  fu  conuertie  ea  noir.  Se  meu 
daffection  les  disoies,  moult  griefmient  as  fdylly  ^;  car  pour 
quatre  naturelles  raisons  plus  grant  3  affection  se  doit  porter  a 
la  femme  que  a  lomme.  La  premiere,  pourestre  toute  raisonna- 
ble  creature  naturellement  plus  amee  4  de  la  femme,  cestassa- 
uoir,  de  la  mere.  La  seconde,  pour  estre  plus  certaíne  de  la  má- 
temele 5  añinite.  La  tierce,  pour  auoir  délle  ^  porte  plus  grant 
part  ea  la  generation  7.  La  quarte,  pour  auoir  este  plus  trauei- 
Ilie  ^  en  sa  nourriture.  Et  par  consequent  9,  selon  affection  or- 
donnee,  comme  soies  de  la  femme  plus  ame  lo,  et  plus  de  be- 
nefíces  déla  aies  h  receu,  plus  la  dois  amer  12^  et  plus  mettre 
peine  pour  garder  son  honneur,  que  de  quelque  autre  i^  per- 
sonne.  Se  meu  H  de  raison,  sans  nulle  doubte  trop  loings  i3  es- 
toit  ton  jugement  de  la  verite,  car  par  certaines  diuines  et  hu- 
maines ,  vraies  et  non  faintes  raisons ,  te  monsteray  ^^  comme 
grande  soit  lexcellence  i7desdames  sur  les  hommes;  desquelles 
en  somme  diray  aucunes,  sens  nulle  alleguer  de  femme,  afñn  que 
mon  parler  en  tout  soit  hors  de  souspechon  18. 

La  premiere  est  pour  auoir  este  apres  toutes  choses  '9  cree, 
comme  les  creatures  mains  20  nobles  aient  este  au  monde  pre- 
mierement  faíttes ,  et  les  plus  nobles  derrenierement ,  afñn  que 
les  mains  21  nobles  deussent  par  ordre  seruir  aux  plus  nobles, 
selon  que  la  matiere  23  sans  fourme,  premierement  cree,  seruy  a 
la  creation  ^3  des  quatre  simples  elemens,  et  les  simples  quatre 
elemens  a  la  vapeur,  dii:eulx  composee,  et  la  vapeur  composee, 
aux  viuans  plantes,  et  les  viuans  plantes  34  aux  bestes  sensibles, 
et  les  bestes  sensibles,  au  premier  animal  raisonnable,  a  la  fem- 
me, apres  la  quelle  ricn  ne  se  treuue  25  cree  a  qui  deubt  26  seruir. 
Et  de  la  creature  raisonnable  le  corps  humain  fust  27  cree  deuant 
lame,  pour  estre  plus  noble,  en  seruice  de  celle  28  fourme.  La  se- 
conde,  pour  auoir  este  fourmee  dedens  le  paradis,  en  29  la  com- 
paignie  des  angles,  et  non  pas  lomme,  qui  fu  cree  auec  les  bestes, 


I  phebus  raconte.  2  Nazon,  en  noire  conuertore ;  mea  de  affection  le  dissoies, 
grieñiement  as  failli.  3  grande.  4  aymee.  5  lanaturelle.  6  de  elle. 
7  generación.  8  trauaillee.  9  nouriture.  E.  p.  conaeqoant.  10  aymc. 
II  deelleayez.  12  aymer.  i3  honneor,  ne  de  q.  aullre.  14  Cernea. 
1 5  loing.  16  monstreray.  17  la  excellance.  18  suspecon.  19  chooses. 
30  moins.  21  moins.  33  matcre.  23  serait  a  1.  creación.  34  viuans 
plantes  aux  bestes  s.  s5  riens  n.  s.  troaue.  36  doit.  37  fot.  38  au 
seruice  dicelle.         39    La  ij.*  p.  a.  este  dedens  le  paradis  terrestre  formee  en. 
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ou  champ  de  amacemre,  >  hors  du  paradis.  Et  cest  vne  des  rai- 
sóns  pourquoy  la  femine  en  beaute  et  vertu  est  plus  seroblable 
a  la  figure  angelí  que.  >.  La  troisieme,  3  pour  auoir  este  de  char 
puriñe,  e  non  pas  de  la  vapeur  4  de  terre,  de  quoy  lomme  et  les 
autres  animaulz  5  furent  creez.  Et  cest  la  raison  pourquoy  lom- 
me en  lappetit  bestial,  en  asprete  de  corps  et  pelue  ^  face  est 
plus  semblable  aux  bestes^  comme  il  ait  plus  que  la  femme  de 
la  terrienne  vapeur,  le  mains  7  noble  des  elemens.  Et  la  qua- 
tríeme,  S  pour  estre  cree  du  milteu,  et  non  pas  des  extremites  9 
de  lomme,  comme  ou  moien  soít  la  vertu  et  la  plus  noble  de- 
meure  de  lame,  quest  le  coeur.  La  cinquiesme  lo,  pour  estre  plus 
belle.  Tesmoing  le  philosophe  ou  lieure  de  la  nature  des  ani- 
maulx,  disant  lé  corps  de  la  femme  est  plus  souef,  la  couleur  plus 
blanche,  la  face  plus  joieuse  ii,  plus  clere  et  plus  paisible,  le  col 
pluslong,  la  cheueleure  plus  blonde  et  plus  resemblans  a  ñl  doria, 
kí  voix  plus  souef. ue  1 3,  plus  clere  et  plus  deliee,  les  pies  u,  les 
mains  et  les  autres  extremitez  plus  sutiles  i3  et  plus  tendres.  Quy 
nyera  >6  le  semblant  des  dames  estre  vne  bien  secrete  diuinite, 
par  la  diuine  main  infuse  en  leur  creation,  '7  que  la  ou  leur  regard 
attaint  enflambe  est  de  vng  tant  soudain  i^  plaisir,  que  point  ne 
semble  descendre  de  humaine  creature,  mais  de  diuine  ciarte. 
Et  ees  te  naturelle  jnclination  leur  fait  amer  les  presieuses  '9  ves- 
tures,  et  soy  parer,  et  desirer  sur  toutes  choses  so  estre  plaisantes. 
La  sixieme  raison  est  pour  estre  plus  nette  si,  de  quoy  fait  tes- 
moing lexperiment  naturel  par  les  anciens  esprouue,  cestassa- 
uoir:  que  apres  que  la  femme  se  aura  vne  fois  laue  son  viaire  ou 
ses  33  mains  par  soingneuse  diligence,  toutes  les  fois  que  apres 
se  lanera,  telle  demourra  leaue  et  aussi  clere  comme  elle  estoit 
en  son  ^3  commencement.  Et  par  le  contraire  aduient  de  lomme, 
lequel,  se  parfois  jnnumerables  se  lauoit,  tousiours  deuendra 
leaue  tourble,  comme  )1  soit  cree  de  la  sale  vapeur  de  terre  ^4,  et 
la  femme  de  char  nette  2^,  puriñee.  tt  cest  36]e  principe  naturel 


I    damaceoe.  2    la  fourme  angeliqoe.  3    L.  iij.*  4    vaspear. 

5  auUres  animaolz.  6  etvelae.  7  vaspeur  le  moins.  8  elemens.  La  iiij. 
9    miliea  de  lomme  et  n.  p.  d.  extrcmirez  de.  10     lame  est  le  cuer.  La  v.« 

II    joyeose.  12    a  fil  dor  píos  ressemblant.  i3    aoefae.  14    piez. 

1 5  subtilles.  16  n3rra  ou.  I7  yne  secrete  d.  p.  la  secrete  maln  infose  en  I. 
creación.  18  ataint  enflamme  en  yng  si  soudain.  19  inclinación  I.  f.  aymer. 
1.  precieuses.  20  chouses.  21  La  vj.*  pour  estre p.  necte.  32  sesera 
lanee  vne  fois  la  yisaige  ou  les  m.  p.  songneuse.  23  demoarera  1.  c.  a.  clere  c* 
fut  de  son.  24  innombrables  se  lauoit,  leaoe  devendrá  trouble.  C.  il  s.  c.  d.  1.  sa* 
lie  vaspeur  de  la  terre.         25    necte.         26    Ce  est. 
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qui  plus  £út  aax  dames  amer  i  predeuses  ointures ,  et  porter 
auec  elles  espices  oudoarans  >  deietant  le  contraire.  Et  ne  soit 
ja  coatraire  a  leur  nettete  la  viande  de  la  ^  creature  qui  durant 
les  noeuf  4  mois  prent  de  la  soperfuite  des  contraires  hurneurs, 
comtne  )1  ^  soit  oeuure  plus  nette  de  lenuoier  a  certain  temps 
es  pames  ^  secretes,  sans  souiller  7  leur  diuinelle  face,  quy  de 
lenuoier  ^  par  la  face  a  toute  heure,  comme  dit  le  philosophe, 
et  en  soullant  icelle,  le  conuertir  en  barbes  9,  selon  que  aduient 
aux  hommeSy  esquelz,  saucune  nettete  est  trouee,  des  feromes 
leur  Tient,  et  non  pas  de  eulx  meismes  lo. 

La  septiesme  >>  raison  est  pour  auoir  fait  en  icelle  »  nostre 
createur  toutes  ses  oeures  parfaittes.  Dont  nest  point  meruei- 
Ues  se  pour  tant  i^  elle  est  de  plus  grant  u  perfection.  La  hui- 
tiesme  est  >^  pour  estre  vng  des  plaisirs  de  paradts ;  et  que  i<>  nait 
pas  este  des  mendres,  le  premier  homme  le  demonstra  17  quant 
pour  icelluy  i^  a  touIu  perdre  tous  les  autres,  pour  non  refuser 
la  paine  ofíerte  de  sa  libérale  main.  La  noeufíeme  >9  raison  est 
pour  ce  que  le  premier  homme  par  elle  desseruy  auoir  la  beneis- 
son  so  de  son  createur,  laquelle  Ion  ne  list  >  i  point  quil  alt  receu  » 
jusques  a  ce  que  la  femme,  fust  '^  cree.  La  dixieme  raison  pour  24 
ce  que  la  pomme  de  la  science  fust  vee  a  lomme  en  personne  et 
non  pas  a  la  femme,  comme  elle  ait  este  ancoires  '^  a  creer.  La 
onáeme  '^  raison  est  pour  auoir  este  primerement  temptee. 
Somme  >7  le  serpent,  enuieulxs^  de  sa  gloire,  comme  dist  >9 
Saint  Bemard,  ueue  sa  merueilleuse  beaute,  creist  estre  celle  ^ 
la  femme  quauoit  veue  en  la  precience  diuinequy  surtout  les 
angeles  3i  deuoit  estre  coUoquee,  delle  seule  prendant  32  enuie, 
pour  son  excellence  33^  et  non  pas  de  lomme.  La  douzieme  raison 
est  34  pour  ce  que  lomme  si  pecha  35  de  certaine  science,  sans 


I  qui  Hit  plus  a.  d.  aymer.  3  odorant.  3  soit  ici  contraire  a.  1.  nectete 
la  beaate  de  leor.  4  neof.  5  il.  6  oecte  de  lenooyer  a.  c.  t.  par  les 
parties.  7  aoolenr.  8  que  de  le  ennoyer.  9  aooillant  jceHe,  le  coooer- 
tist  en  barbe.  10  Etqoelx  se  aacone  nectete  est  troaoce,  des  fenmes,  non  de  calx 
mesmea.  11  LaT¡ii«est.  13  jcelles.  i3  se  elle  pour  tant.  14  grande. 
i5  vil)*  raison  si  csL  16  q.  X7  lemonatra.  18  jcelle.  19  la  pomme 
o.  d.  s.  libcralle  m.  La  íju*  ao   desaeniit  a.  1.  benedicion.        91    laqnelle  00 

nelit.         93    receoe.         33    fut.         24    L.  x.«r.  est  poor.         iS    elle  estoit 
encores.  36    zj.*         37    Comme.         38   enoieox.         39    selon  qoe  dlt. 

3o    crojrant  estre  celle.        3i    qail  auoit  vene  en  la  prescienoe  dioine,  qni  siir  toos 
lesanges.         33    de  elle  scolle  prcndeni.  33    exellence.         34    L.  xíú^est. 

?5    lomme  peicha. 
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estre  deceu,  oaais  la  femme  jpecha  par  decception  et  par  simple 
igoorance  >  et  noa  sachance. 

La  tresieme  raison  est  pour  ce  que  le  pechie  >  du  premier 
homme,  a  quy  fust  ^  le  commandement  fait,  nous  causa  la  per- 
petuelle  et  temporelle  mort,  et  non  pas  la  culpe  de  la  femme, 
laquelle  ne  fu  4  pas  de  nostre  seigneur  repríse  '  pour  auoir  gouste 
la  6  pomme ,  mais  pour  lauoir  offert  7  a  lomme,  a  qui  elle  fu  de- 
ffendue  en  personne  ^.  Car  sil  neust  pechie,  Ihumaine  generation 
neust  9  ja  este  condempnee  pour  le  pechie  lo  de  la  femme,  selon 
que  dist  'i  Saint  Augustin. 

La  quatorsieme  '^  raison  est  pour  estre  plus  honneste.  Et 
comme  jl  soit  que  lonnestete  filie  les  choses  deshonnestes  et 
coille  les  parties  hon tenses  i3,  trouueras,  se  u  bien  veulx  con- 
siderer,  que  la  nature  fist  i^  plus  honneste  la  femme  en  ees  deux 
choses  i6  dont  toutes  les  autres  parties  de  honnestete  ■?  descen- 
dent.  Premierement ,  pour  ce  qui  i^  ne  doit  pas  au  temps  que 
paie  19  la  naturelle  dette  touchier  de  necessite  *o  les  parties 
mains  3>  honnestes,  comme  il  fault  a  33  lomme;  de  quoy  lan- 
chien  philosophe  a  tres  airee  voix  se  plaindoit  ^3  de  la  nature. 
Secondement,  est  plus  honneste,  de  tant  que  ses  cheueulx  natu- 
rellement  peuent  tant  croittre,  que  honnestement  pourroient  >4 
couurír  les  parties  honteuses;  laquelle  chose  nature  na  pas  >$ 
voulu  ottroier  a  lomme,  quy  *6  les  siens  point  ne  permet  tant  ^7 
croistre.  Et  ceste  est  la  raison  pour  quoy  les  femmes  a  grant 
patne  se  laissent  ^^  regarder  les  parties  secretes;  et  les  hommes 
par  le  contraire  se  monstrent  tous  nuz  sans  quelque  ^9  honteuse 
pouleur.  Elle  est  aussi  naturellement  plus  honneste,  pource  que 
aufait  de  lengendrer,  qui  est  1*  oeuure^ode  toutes  la  mains  3i  hon- 
neste, elle  estén  semblance  denforcee  33,  et  lomme  de  celluy  33  qui 
fait  la  forcé:  la  femme  tent  34  sa  veue  vers  le  ciel,  selon  la  pro- 
priete  de  lanimal  raisonnable;  lomme  regarde  les  choses  35  basses. 


I  deceo.  Et  la  femine  par  decepción  et  par  ignorance.  La  xií},  etc,  2  peíche. 
3  qoifíit.  4  ftit.  5  reprinsc.  6  auoir  essaye  la.  7  offerte.  8  u 
qoi  fot  vee  ea  peraoone.  9  peíche  la  hamaine  generación  ne  coat.  10  peiche. 
.1 1    dit.        13    La  xiii}.*         1 3   jl  soit  ainsi  que  chonte  honneate  fuit  lea  chonaea' 

deahonneatea  et  honteusea 14   ai.         i5    fit.         x6    en  denx  chonaea. 

17  deahonneatea.  18  qoll.  19  qoil  paye.  so  necceaaite.  ai  motna. 
33  il  connient  a.  33  lancien  philoaophe  a  yree  yotz  ae  plalgnoit.  34  pon- 
rolent.  35  chonae  Dien  na  point  v.  octroier.  36  qoi.  37  ne  pennet 
point.  38  raiaon  lea  femaa  ae  laiaaent  a  grant  paine.  39  monatrent  tona 
noldz  sana  aocone.  3o  eatoenure.  3t  moina.  33  de  enforcee.  33  ce- 
luí.        34   tcnd.        35    chonaea. 
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selon  la  propríete  des  bestes.  A  la  femme  ne  se  pealt  i  r^srder 
aucunes  des  secretes  parties;  a  lomme  le  >  cootraire.  Et  oe  coo- 
tradit  '  point  a  son  honnestete  en  soy  parer  et  accroistre  de 
soigneuse  4  main  sa  beaate,  selon  que  aucuns  affermoient  qny 
se  gloriffíent  en  mauldire  3 ,  car  cest  pont  aidier  ^  a  la  nature, 
qui  sefforcha,  untant  que  elle  a  peu,  de  le  7  (aire  belle.  Et  nest 
pas  faire  contre  elle,  selon  que  font  les  8  hommes^en  sefaisant 
raire  9  les  barbes  que  nature,  pour  difference  de  la  lo  femme,  et 
pour  recongnoissance  du  lymon  terrestre  de  quoy  fustlepre» 
mier  n  homme  cree,  luy  mist  en  la  face,  quest  "  le  lien  on  la 
creature  raisonnable  se  doit  congnoistre.  En  quoy  non  pas  seu- 
kment  enfraindent  les  loiz  i^  denature,  mais  le  commandement 
diuin,  qui  rere  u  a  nub  autres  '3  ae  les  commande  forsque  aox 
prestres.  Et  se  desconuenable  i^  ou  deshonneste  eut  17  este  aiiz 
dames  de  se  parer  i^,  les  vertueuses  roines  Hester  et  Judich  la 
veuue  ne  eussent  ja  deliure,  selon  que  firent,  le  poeuple  19  disrael, 
par  leur  artificial  beaute.  ¿Quelle  estude  ne  paine  >»  de  femme 
aucune  en  accroistre  sa  beaute  se  peult  'i  comparer  a  la  cure,  an 
desir  et  au  labeur  des  hommes  pour  se  monstrer^',  comme  celle  *' 
soit  leur  plus  grande  ocupation  H,  non  pas  seulement  en  vestir 
chacun  jour  robes  de  nouuelle  guise,  mais  en  les  jnuenter,  pensans 
tousiours  les  derrenieres  leur  seoir  le  mieulz?  Et  aduient  asses 
souuent  par  le  ^5  contraire,  en  soy  vestant  court  ou  long,  selon 
que  les  autres  differans  >6  deulx  se  vestent.  ^*Et  combien  y  a  de 
ceulx  quy  *7  leurs  biens  vendirent  par  grant  simplesse,  pour  por- 
ter  robe  '8  de  drap  dor  et  de  subtille  orfauríe ,  presumant  de  se 
donner  ce  que  leur  deniaa9  la  nature,  la  quelle  se  plaintjde  fraude, 
et  deulz  3oa  toute  heure  reclame  par  diuerses  manieres?  Les  vngs, 
qui  le  corp  nont  pas  grant,  la  dechoieuent  ^S  de  haulx  patins  en 
temps  des  pluie  et  sans  froit  ^*.  Les  autres,  qui  les  jambes  ont  me- 


i^peot.  a  lomme  ptr  le.  .  3  cootredit.  4  acroistre  de  son^neaM. 
5  tfferment  qui  se  glorifient  en  mal  diré.  6  eider.  7  ae  efforoe  taot  comnae 
elle  peut  de  la.  8  pas  contre  elle  aelon  que  lea.  9  rere.  10  diiiiBraiioe  a 
la.  II  auoir  congDoiaaance  du  liroon  terreatre,  de  quoy  le  premier.  u  knr 
mist  e.  1.  f.  qui  eat.  i3  eafraiudaot.  1.  loiz.  14  raire.  i5  aultiea. 
16  deacoonemible.  17  euat.  18  de  ellea  parer.  19  La  vertueuae  rojnt 
hester  et  judich  Deuasent  ja  deliure,  aioai  quila  firent ,  le  peuple  diarael  peor  leor 
artificialle.  30  peine.  ai  peut.  aa  monstrer.  a3  elle.  24  oco^ 
pation.  a3  aeoir  mieulz.  Et  aduient  aouuent  le.  26  aultrea  diflereoa.  37  y 
a  il  de  ceulz  qui.  a8  par  grant  aimplesseTeDdirentp.p.robea.  39  orfimerie 
presomens  de  ce  pouoir  donner  c.  q.  1.  denye.  3o  denlz.  3i  deooioent. 
3a   tempe  sana  ploye  et  froit. 
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nnesy  en  portant  >  doubks  chausses,  et  icelles  dooblecs  i  de  gronc 
doQbkure.  Aucuns  autres  quy,  pour  la  subtiiite  de  kur  corpi|« 
esprís  3,  non  pas  hommes  ressemblant  4,  corps  de  jaians  ^  se 
sceuent  artificiakment  faire,  en  encheríssaat  tout  k  cotón  et 
kine  du  monde.  Et  autres  quy,  pour  estre  veuz  haingres,  de  pou 
mains  ^  dune  toille  se  vestent.  Et  de  telles  manieres  jnombra- 
bks  7.  Mais  k  deception  qui  est  ancoires  ^  mains  a  supporter,  et 
de  quoy  se  sent  plus  offensee  nature,  est  que,  apres  9  quik  sont 
plains  de  ans,  au  xotemps  que  plus  deuroient  moustrer  oeures  de 
grauite  que  de  kgierete,  les  blancs  cbeueulz  n  se  foat  taindre  de 
n<Mr,  non  pas  seukment  pour  les  musser,  mais  aussi  pour  em* 
bellir  t^  les  naturek  droits  i3;  et  dens  de  mástic,  plus  blans-  que 
fors,  enter  de  matn  frouduleose;  qui  me  semblent  choses  moult 
hors  des  termes  de  droit  et  de  toute  bonne  raison.  Et  ne  rechoit 
pas  par  aduenturc  m«ns  doffense  quant  le  corps,  presse  de  les* 
troit  pourpoint,  chañases  tirees,  et  estroit  chausser,  a  grant  paine 
peut,  ancoires  qui  repose,  resptrer,  en  portant  auec  luy  le  tendré 
cuir  au  deuestir,  mais  ngn  pas  les  corps  14  qui  nont  guaires  mains 
fermes  demeurent  es  pies  que  silz  estoient  crus  es  mains  dun 
foulcon  sacre.  Mais  ce  nest  point  merueilk  que  vne  telle  dou-* 
leur  x5  se  doiue  continuellement  souffrir  pour  sentir  vne  tant 
souefue  oudeur  ^P  comme  la  gresse  des  soulers  depart  de  soy  i?» 
qui  du  tout  par  aduenture  x8  est  semblable  a  la  diuine  oudeur 
quy  de  soy  espardent  les  eaues  eitraittes  par  distillation  19  en 
me  quint  essence,  de  quoy  les  dames  font  leur  arroy  et  parure, 
que  so  point  resembk  oudeur  si  yssue  des  aromatiques  espices 
darabe,  ne  de  jnde  k  maiour  »»y  mais  de  ce  propre  lieu  ou  a  este 
formee  la  premiere  femme.  Mais  que  peult  ^3  on  diré,  fors  que 


I  portent.  a  fcelles  dooblent.  3  qui  p.  1.  sonbtilite  de  lean  oorps  espiri* 
tnels.  4  reaiemblans.  5  foyans  encheriasent  tout  le  cotón  et  It  laintda 
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II  déuérolent  monitrer  oeuurea  d.  g.  q.  d.  legierete  les  blans  cheueuz.  12  pour 
muoer,  majs  pour  embler.  i3  drois.  14  Et  dens  blanches  quf  sont  entez  de 
main  fraduleuse.  Et  ne  reooit  par  auenture  mains  de  ofTense  le  corps  presea  de  le»- 
troit  pourpoint,  chausses  tirees^  estrois  soliers  qui,  lui  repoussnt,  peut  pour  eaate  pr^ 
aseare  a  paine  respirer.  Et  tellement,  quila  emportent  anee  enix  le  tendré  cuir  aa 
deuestir,  et  non  paa  les  corps  gueres  moins  fermes  que  se  ilz  demouroient  es  piez 
dun  ftincon  sacre  contraint  de  famine.  Mais  c.  n.  point  de  merueillte.  t5  doleur. 
16  tngt.  soefodeur.  17  souliers  de  soy  depart.  18  auenture.  19  odeur 
qui  d.  a.  espart  L  e.  estraintea  p.  distiUacion.  20  pareare  qui.  ai  odeur. 
aa   darabie  n.  d.  jnde  maiour.      a3^  peut. 
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natarellement  chascun  se  delite  i  es  choses  semblables  a  soa 
obscur  ou  noble  comtnencement?  Et  ancoires  pourroie  plus 
auant  estendre  mon  parler  en  choses  *  assez  plus  desplaisantes 
au  sentementy  et  non  pas  moins  de  loudourer  '  que  du  voir  et 
de  louif  4.  Mais  pour  non  offenser  toy  qui  es  hommey  et  de  la 
qualite  des  autres  par  aduenture  ^  non  dessemblable,  lesse  de 
poursieuuir  ceste  hayneuse  matiere  6. 

La  quinzieme  7  raison  est  pour  estre  plus  chaste,  laquelle 
chose  afferme  ^  Quintilien  en  ses  declamations  9,  disant:  de  fem- 
mes,  non  pas  des  hommes  est  ceste  lo  vertui.  ¿Combien  en  furent " 
ou  sont  ceulx  quy,  perdue  par  mort  leurs  femmes  i»,  ne  se  con- 
sentirent  jamáis  ou  i3  second  matrímoine,  affín  ude  leur  main- 
teñir  lóiaulte,  selon  que  '^  femmes  Innombrables  ontfaitetfont 
de  chascun  jour,  demourant  veuues  i^  en  leur  jeunesse?  ¿Ou 
combien  ont  este  ceulx  que  i?,  apres  le  deces  i^  de  leurs  femme, 
se  ñrent  auec  elles  enseuelir  en  vie^  ou  19  soy  dediant  aux  ardans 
flambeSy  fírent  leurs  disensibles  corps  20  jncinerer,  selon  que  ma- 
intes  femmes  ont  fait  apres  la  mort  d^  leurs  maris,  et  feroient 
ancoires  dautres  sans  nombre ,  selon  que  au  )our  d*huy  ancoires 
les  jndiennes  lacoüstument,  se  nostre  foy  le  permetoit?  Mais 
pou  contraire  ou  repugne  'i  a  la  mort  le  deniega  consentement, 
comme  il  soit  que  plus  de  femmes  meurent  par  la  douleur  de 
leur  33  trespasous  maris,  que  denfermete  ne  de  vieillesse  prolon- 
guee  34.  Et  touteffois  est  assez  cler  que  elles  son  amees  des  *' 
hommes  le  plus  des  fois  a  vitieuse  jntention,  en  les  sollícitant  par 
subtiles  36  et  deceuables  voies;  mais  si  grande  est  la  vertu  dice- 
lies,  que  non  pas  seulement  ont  este  veues  leur  resister  de  victo- 
rieuse  forcé,  mais,  ce  quest  ancoires  plus  digne  damiration,que  ja 
soit  qu'  aucun  37  leur  plaise,  jamáis  nulne  leur  vist  tant  eslarguir 
le  honteuz  frain,  que  doeuure  ne  de  parole  demonstrassent  38  voa- 


I  delecte.  a  et  noble  commandement.  Et  encoré  ponroie  fe  plus  anant  e»- 
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9  declamacions.  10  hommes  en  oeste.  11  Combien  furent.  la  qui  ont 
perduca  leurs  femmes  par  mort.  i3  au.  14  afin.  i5  loyaute  ainai 
que.  16  font  chascun  jour  demourans  yettfíies.  17  qui.  18  decei. 
19    furent.  a.  e.  enseueliz  en  vie  en.  ao    flammes  f.  leors  corpa  deffeosiblea. 

31  encorea  aujourduy  se  nostre  foy  le  permetoit.  Mais  pou  au  contraire  en  repugne, 
aa  denye.  a3  doleur  de  leurs.  .34  prolongee.  aS  sont  ennnyeesdes. 
36  Tícieuse  intención  les  sollicitans  par  subiilles.  37  leurs  resistanoes  de  tío- 
toire  et  forcé  m.  c.  qui  est  encores  p.  d.  de  admiración  q.  f.  s.  que  aucon.  38  ^it 
tant  eslargir  se  honteux  fraing  que  de  oeure  ne  de  parolle  demonstrassent. 
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loir manifester  leur  secrete  jntention  i.  Et  se  aucunes,  quy  3  sont 
ea  petit  nombre,  furent  veuesaucuaes  fois  3  trespasser  les  lois  de 
chastete,  ce  aduient  pource  que  lengigneuz  4  amant  a  fause  5  lan- 
gue  et  faintes  larmes  enuoiant  ^  par  dehors  doloureuz  7  gemisse- 
ment  et  trespiteuz  souspirs  S,  lui  jure  estre  prochain  de  la  mort 
par  forcé  damer,  en  soy  ostant  9  le  dormir  auec  le  mengier  par 
aucuns  jours,  afín  que  lui  moustre  a  10  morte  face  deuant  sa 
constante  dame  la  puisse  mouuoir  deuers  lui  a  pitie.  Parquoy 
aucunes^  vainques  "  de  ceste  vertu,  en  se  faisán t  liberales  12 
de  leuf  incomparable  honneur,  qui  est  la  chose  que  plus  que 
nuUe  autre  i3  leur  doit  estre  chiere,  ont  este  veues  faillir,  se  H 
faulte  se  peut  nommer.  £t  ¿quele  academie,  quele  escole  dathe- 
nes  ou  quelle  morale  philosophie  eust  jamáis  consenty  i3  que  la 
vertu  peut  estre  cause  '^  de  vice,  ne  le  vice  cause  de  vertu?  Mais 
¿que  peut  on  diré,  fors  qu  *amours  donne  nouuelles  loiz,  et  main- 
tient  nceufue  escole  de  philosophie?  ¡O  legiere  17  faulte,  de  laquelle 
est  commencement  vertu,  et  pardonnable  coulpe,  procedant  de 
seule  iS  humanite!  Mais  pou  ont  a  ce  regard  aucuns  tristres  ja- 
lous  19,  ou  nul  vray  plaisir,  nuUe  compassion,  nulle  vertu  ne  de- 
meure  ^o;  mais  tout  visee ,  tristresse  et  cruaulte ,  qui  ygnomi- 
nieusement  leur  procurant  la  mort,  dient  par  elle  estre  vioUe 
la  foy  quy  ai  par  eulx  ne  se  maintient  jamáis.  ¡La  merueilleuse 
justice,  que  viue  celluy  qui,  ouurant  vitieusement,  trespassa  >> 
la  foy  par  fois  innombrables,  et  doiue  morir  3 3  celle  qui  vne 
seule  fois  la  trespassa,  se  trespassee  se  peultH  nommer,  usant 
de  simple  vertu!  Car  puis  egale  ^^  est  la  raison,  egale  de- 
uroit  36  estre  la  justice.  Que  la  raison  soit  egale,  lappostre  laffer- 
me  37,  en  disant :  lomme  na  point  de  puissance  sur  son  pro- 
pre  corps,  mais  la    femme;  ne  la  femme  sur  le  sien,  mais 


I  jntencioii.  3  qni.  3  aacune  foU.  4  leonuyeux.  5  faulce. 
6  et  lermes  fiíintes  enuoyant.  7  doloreax.  8  trespiteux  loapin.  9  de 
aymer  e.  a.  obstaot.  10  tffin  de  aoy  monstrer  a.  1 1  et  que  elle  se  pulaae 
monaoir  a  pitie  deuant  lai.  Pour  qaoy  aucunes  vatncues.  is  en  aoy  f.  liberatles. 
i3  aultre.  14  si.  i5  quelle  academie  et  qaetle  escolle  de  athenes  o.  q.  mo- 
ralle  philosophie  e.  ).  consenti.  16  a  cause.  17  que  amours  donnent  n.  loix 
e.  maintiennent  neuftie  escolle  d.  philozophie  ou  ligiere.  18  seuUe.  19  ont 
regarde  ad  ce.  Aucuns  tristes  jalouz.  20  compassion  ne  demeure.  ai  vice 
tristresse  et  cniaute  q.  jnnominieusement  1.  procurent  1.  m.  d.  p.  eulx  e.  violee  1.  f. 
qui.  2a  Ha  menieillense  justice  qui  laisse  vinre  jcetui  qui  o.  vicieusement  tres- 
passe.  a3  donne  mourir.  34  R>is  la  treq>asse,  se  trespasse  se  peut.  aS  sim- 
píese  ▼ertu.  Car  país  que  etgalle.  a6  esgalle  deueroit  37  egalle  lapoustre 
laferme. 
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lomme.  Mais  nest  point  ceste  seule  la  premiere  loyennemie  des 
femmes,  et  de  toute  morale  i  et  naturelle  raison ,  contre  elles 
fondee  sur  tírannie,  mab  plusieurs  >  autres.  Comme  de  ceoiai 
qui  afferment  que  la  noblesse  quest  fauorable  doiue  sieuuir  la 
condition  ^  du  pere;  et  la  seruitude,  pource  quest  hayneuse,  la 
coodition  4  de  la  mere.  Deuroient  considerer  que  le  juge  diuín» 
de  qui  oeuures  sont  a  nous  commendementy  selon  que  ^  dit 
Saint  Gregotre  es  omelies,  ne  voult  pas  condempner  ja  femme 
comprínse  en  adultere;  selon  lequel  commandement»  se  d<ñt  ju- 
gier,  et  non  pas  selon  la  cruele^  loy  des  empereurs  infideles.  Biais 
il  7  se  fait  le  contraire,  en  haine  des  femmes,  par  les  tirans  goa- 
uemeursy  jugant  le  crestien  selon  la  dempnee  loy  des  paiens  9, 
non  pas  des  cretiens.  |0  bien  gardee  et  parfaittement  9  maintenae 
des  tiens,  religión  crestienne  lo,  par  la  petite  reuerence  ii  ofFerte 
aa  saluable  mistere  de  la  foy,  les  deux  vices  du  roy  Mide  et  de 
Sardanapale,  vniuerseb  au  monde,  sont  an  monde  cause  de 
pestillence,  faim  et  guerres  vníuerselesl 

Le  sezieme  i'  raison  est  pour  estre  plus  misericordieuse.  De 
laquelle  dit  le  íils  Sidrac:  Ou  na  point  de  femme,  le  malade  a 
fort  a  gemir,  et  ou  na  point  de  set,  la  possession  i3  se  destmic 

La  xvij  est  pource  que,  selon  le  philosophey  surmonteH 
lomme  en  amer. 

La  dixhuitiesme  i^  raison  est  pour  estre  plus  pítense.  De 
quoy  escript  le  philosophe  i^ou  liure  des  animaulz^r  ja  nomme, 
que  toutes  i^les  creatures  sensibles  de  nature  femenine  19  sont 
plus  piteuses,  excepte  lourse  et  la  lieparde  *o,  Et  ceste  est  la  vertu 
qui  fait  ala  femme  plus  de  fois  faillir  que  ne  fiait  le  vice  ennemy 
de  chastete,  laquelle  curant  piteusement  de  jntraignableplaie  a 
son 31  amoureux,  naure  de  la  doree  fiesche  damour,  rechoipt  jne- 
gal  guerdon  de  sa  desserte.  Car,  eulx  ees  S3  biens  que  homme 
puet  s3  desirer  de  femme,  vng  moment  luy  semble  vne  annee  de 
le  pouoir,  non  pas  seulement  a  son  amy,  mais  a  quelque  autre 


I  moralle.  a  tiruiye.  Mais  ploseon.  3  qai  est  favorisable  d.  nir  te  coo- 
dicion.  4  que  est  haineoae  1.  condición.  5  deoeroient  c  qat  fage  dintn  selon 
qae.  6  crnelle.  7  jl.  8  fngeens  rexperianoe  selon  la  dampnee  1.  d.  fn- 
yans.  9  parfaictement.  10  religienz  crestiens.  11  reaerance.  11  les 
deuz  Tices  vniverselí  sont  ou  monde  cause  de  pettilence,  fiíin  et  guerras.  La  xvj.* 
1 3  de  seif  possession.  14  Lazvij*  raison  e.  p.  q.  s.  le  ditdu  philosoplM  dk 
ionnonte.  iS  LaxTüf.*  16  phOosoplie.  17  animanz.  18  quede 
toutes.  19  femenines.  ao  la  onne  e.  I.  leoparde.  ai  (nterinable  piafe  de 
«oa,      it   leche  damour  iQeg«llepai4oa  de  sa  deserte.  Car  easei.     33  peat. 
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manifester,  pau  apres  luy  hallant  que  par  i  son  mal  secret  taire 
le  perdre  la  vie  de  celle  qui  la  sieime  sauua.  Les  vngs  que,  par 
aduenture  non  pas  eus  parfois  les  dons  de  discretion,  tout  apper- 
tement  >  le  manifesterent  pour  se  3  donner  gloire;  autres,  prins 
dune  simplesse,  presumant  de  nulle  autreque  deux4  mesmes 
pouoír  estrés  entendus,  jncitent  trestons  3  a  le  scauoir  par  bour- 
dnres,  non  pas.de  tres  subtilles  n'oscures  jnuentions.  Autres  qui 
nont  gueres  plus  6  de  grace  receu  de  Míneme,  se  vestent  de 
telles  couleurs  7,  que  la  vente  se  peult  par  icelles  bien  legiere-^ 
ment  comprendre,  ne  leur  semblant  ^  auoir  sentu  nesung  9  plai- 
sir  ne  gloire ,  silz  deussent  lo  taire  les  biens  receuz.  Et  se  par  le 
contraire  jl  aduient  quelle  "  ne  se  meuue  enuers  eulz  a  pitie  en 
conuuertant  ad  es  lusee  "  vertu  en  vices ,  ne  cesent  doffenser 
lonneur  delles  trestoutes  i3  par  diuerses  manieres.  Les  vngs 
diceulz,  de  paroles,  quy  H  les  langues  ont  plus  desplacees  pour 
maldire.  Les  autres,  qui  plus  se  i^  confíent  en  la  forcé  de  leurs 
engins,  poetant  en  vers,  dependent  leur  rethorique  en  chansons, 
en  balades  de  maldire  '<>.  Les  autres,  qui  de  plus  ezcellens  en- 
gins 17  se  cuident,  eztendent  18  la  prose,  selon  que  físt  le  non 
mains  plain  de  vices  que  de  ans  Bocace,  qui  par  vicieuse  passion 
controuuoit  matices  19  jamáis  non  pensez,  diffama  toutes  les 
femmes,  pource  que  vne,  usant  de  vertu,  na  pas  voulu  acomplir 
son  deshonneste  voloir  so. 

La  diznoeufíeme  ^i  raison  est  pour  estre  plus  forte,  non  pas  de 
forcé  corporelle  >>,  comme  ce  ne  soit  point  vertu ,  mais  par  la 
forcé  du  coeur  s3,  qui  est  vertu  cardinale  '4,  selon  que  fait  tes- 
moing  en  la  diuine  escripture  '^  le  juste  Zlorobabel.  ¿Et  quele 
plus  grande  forcé  que  de  recepuoir  mort  voulontaire  ><>,  selon  que 
receurent  et  rechoiuent  de  chascun  '7  jour  dames  infínies  pour 


I    pon  «pres  luí  nonchfttant  que  pour.  3     Les  yngs  qui  de  partdis  nont 

core  et  ne  ont  pas  en  les  parfiíís  dons  de  discreción  tout  apertement.  3  soy. 
4   pcrsnioans  que  de  nul  aultre  que  de  eulx.  5     entendui  jncitent  tous. 

6  sanoir  non  pas  par  bourdenres  non  paa  par  sonbtflles  et  obscuras  fnnencions 
a.  q.  ne  ont  pas  plus.  7  colenrs.  8  pent  par  fceltes  bien  legierement  com- 
prandra  et  ne  leur  semble.  9  netvng.  10  si  deussent.  11  il.  a.  que  elle. 
19  la  mee.  i3  de  oflénser  1.  de  dles  tontee.  14  paroHcsqni.  i5  despes- 
chees  p.  mal  diré.  L.  aultres  qui  se.  16  portant  oeuures  dependens  de  retborique 
en  chancóos  et  baladea  de  mal  diré.  17   exellent  engin.  18   estenden. 

19  non  moins  plain  de  ana  que  de  vices  bocace,  qui  p.  v.  p.  oontrouuant  les  ma- 
lioaa.  xo  Touloir.  ai  Laziz.*  31  yertu  corporelle,  mais.  33  cuer. 
34  vartn  cordiaHe.  35  la  sainte  eacriptve.  36  qnelle  est  plus  grant  f.  q.  d. 
recenoir  m«  volnntaire,       37  rtcoioent  chaiean. 
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non  perdre  leur  honneur  ne  offenser  la  chaste  vertu?  ¿£t  qud 
chose  peut  estre  plus  i  forte  que  de  resister  de  puré  vertu,  seloo 
quelles  *  resisten t,  a  linfluence  des  corps  celestiens,  auz  faulses 
larmes  et  a  la  faulse  3  forcé  du  piteas  estile  4  du  subtil  et  bien 
compose  parler  de  lengigneuz  5  amant?  ¿Et  quelle  plus  6  grant 
forcé  que  de  rober  dun  7  seul  agreable  samblant  8  toute  la  forcé 
au  plus  fort,  et  ialiener  9  de  sa  liberte,  nulle  chose  possible  luí 
commendant  xo  que  assez  plus  chier  ne  lui  soit  que  la  vie  de  la 
pouoir  acomplir? 

La  vingtiesme  "  raison  est  pour  estre  plus  prudente,  pource, 
selon  que  dit  le  philosophe  en  sa  retorique  i»,  tout  corps  plus 
souef  i3,  plus  sensible  et  plus  tendré,  est  plus  subtil  et  plus  ynge- 
nieux,  et  par  consequent  Hmieulz  dispose  a  rigler  autrui,  et 
scauoir  gouuerner  i3.  Car  ce  que  nature  leur  deffailly  i6  en  la 
forcé  corporeUe,  leur  acreust  '7  en  celle  de  lame,  quest  la  plus  i^ 
encéllente;  la  quelle  chose  j  i  19  semble  affermeren  la  yconoroie, 
disant  que  les  hommes  doiuent  gaignier  les  choses  ao^  et  les  fem* 
mes  les  sauuer  par  bone  garde;  attribuant  le  fait  de  prudence, 
quest  SI  garder,  a  la  femme,  et  le  fait  de  gaignier  a  lomme, 
quest  sa  oeuure  de  fortune.  ¿Et  quelz  s3  sept  saiges,  quelz  espicu- 
res '4,  quelz  pitagoriens  s^,  quelz  platoniques,  quelz  parípatetiques 
ou  quele  autre  secte  danciens  philosophes  s^  dignement  se  peu- 
uent  37  comparer  a  la  science  des  filies  pieride  s8,  aux  damoise- 
Ues  de  lesbe»  ou  aux  nimphes  29  du  mont  de  Castalie,  que  les 
muses  de  parnase  3o  vainquirentdesagesse?  ¿Qui  trouuales  scien- 
ees  fors  Minerue?  Et  quy  3i  la  langue  latine,  fors  que  Nicos- 
trate  3a?  Parquoy  assez  clerement  appert  es  femmes  auoir  plus  de 
vigueur  la  prudence.  Et  saucunes  33  en  ont  deffault  des  34  scien- 
ces,  ce  a  este  pour  35  lenuie  que  les  hommes  eurent,  pour  leur 
grande  subtiuete  36,  pour  leur  prest  conseil  et  preste  response;  et 


1  qaelle  dioiue  píos.  3  oomme  dles.  3  celestes  «nx  liíaloet  lermes  e. 
A.  1.  fiíalce.  4  stíUe.  5  linginenx.  6  Est  il  plus.  7  de  vng.  8  scm- 
blint.  9  leftiiener.  10  NuUechoiise  p.  ne  luicomminde.  11  L.  zx.« 
la  prudente.  Csr  selon  q.d.  le  Plitlosopliee.s.  rethorique.  i3  soef.  14  in- 
genleiuc  E.  p.  consequsnt.  i5  regler  et  stnoir  gonuerner  antrni.  16  delTanlt. 
17  acrolst  18  qui  est  píos.  19  chouse  U.  ao  gaigner  les  choaaos. 
21  qui  est  de.  aa  Cemme  le  Ciit  de  gaigner  a  lomme  qui  est.  a3  qnenlz. 
a4  epicttríens.  a5  pitagoras.  a6  paripathetiques  da  qnelle  aultre  a.  de 
anciana  philoiophea.  37  pent.  a8  pyerreydea.  39  les  bes.  Et  anx 
nymphes      3o    Casttlle,  qui  1.  m.  des  pamases.       3i    qvL      3s    fots  Niooatrale. 

33   appert  lea  f.  anoir  Tigoeitr  en  la  p.  E.  ae  ancnnea 34   ontea  defimade. 

35    par.      36   ont  ene  de  leor  grande  aobtilite. 
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non  I  pas  seulement  lestude  des  ars  liberauz  3  leur  deffendirent, 
mais  de  toutes  '  sciences. 

La  vingtvngiesme  4  raisont  est  pour  estre  plus  juste.  De  quoy 
soient  tesmoings  lezperience  et  la  mesmes  justice  3.  Comme 
chascun  jour  nous  voions  des  homtnes,  les  vngs  pour  homicides, 
pour  desrobeurs,  autres  pour  faulsaires,  larrons  et  traittres,  a 
mort  6  de  fer,  dair  et  deaue  et  de  feu  estre  condempnez;  de  quoy 
font  assez  de  foy  les  lieuz  publiques,  publiques  poeuples de  leurs 
ezanimez  7  corps,  ou  vng  seul  de  femme  entre  eulx  ny  appert  S. 
Et  se  daduenture  9  aucune  y  est  trouuee,  non  pas  pour  roberíe, 
ne  pour  trahison  io,nepour  homicide,  mais  pour  la  faulsete  "  par 
son  mary  controuuee,  affín  de  lui  causer  la  mort,  pour  auoir  vne 
autre  en  mariage  qui  plus  luy  plaise;  ou  se  ce  non  ";  pour  auoir 
donne  herbes  amiables  a  son  desleal  mary,  afñn  que  de  luy  soit 
amee  ou  meismes  i3  degre  quii  est  ame  delle  H.  \0  piteuse 
coulpe!  ¿Pourquoy  desers  paine  de  si  grant  ^^  cruaulte? 

La  xxij.o  raison  est  pour  estre  plus  attempree  i^,  tant  en  men- 
gier  17  comme  en  parler,  et  es  autres  18  humaines  qualitez.  Et 
quant  vouldrasbien  consciderer,  trouueras  moult  poudommes  19, 
ou  nulz,  qui  pour  seule  vertu  sabstienguent  du  vin,  selon  que  30 
firent  dames  et  damoiselles  sans  nombre  es  temps  passez,  et 
plusieurs  le  font  ancoires  ^i  au  jour  duy.  ¿Et  a  combien  dommes 
yerras  par  mode  semblable  jeuner  si  parfaittement  les  veilles  33 
ordonnees,  comme  elles  font?  ¿A  quelle  femme  ouraz  paroles 
laides  ne  deshonestes,  renoier  ne  blasfemer  nostre  23  createur, 
comme  aux  hommes?  Mais  ainchois  H  leur  vertu  est  tant  gran- 
de 3^,  que  non  pas  seulement  leur  deffent  de  proferer  telles  pa- 
roles, mais  ancoires  ne  seuffrent  que  personne  soient  dittes 
deuant  leur  presence  36. 

I  responce.  Qui  non.  a  liberaux.  3  mais  toutei.  4  L.  zzj. 
5  mesme  iiutice.  6  poar  robeurs  les  ▼ngs,  les  anltres  ponr  fiíuceres,  larrons  et 
traictres  a  mort.  7  de  fer,  daer  et  de  eaue  et  de  feu  estre  condempnez.  De  quoy 
les  liettx  publiques  de  lenrs  examines.  8  entreuU  ny  apert  9  de  aduen- 
ture.  10  traisoD.  11  pour  dúlcete.  la  mariaige  qui  plus  lui  plaise.  Ou 
si  non.  i3  desloyal  marí  aflSn  que  lui  s.  aymee  ou  mesmes.  14  ayme  de  elle. 
i5  desers  peine  de  s.  grande.  16  atemperer.  17  mangier.  18  et  autres. 
19  quant  tu  voudras  bien  considerer  tu  troneras  m.  peu  de  hommes.  ao  seu- 
lle  V.  se  abstindrent  de  ▼.  ainsi  que.  ai  damoiselles  innombrables  es  t.  p.  Et 
que  plnseurs  font  encores.  aa  de  hommes  yerras  semblablement  j.  s.  parfait»- 
nent  les  vigilles.  33  quelles  femmes  orraa  parolles  laides  et  d.  regnier  et  blas- 
phemer  te  oom  de  nostre.        34   aincois.        35    est  si  grande.  a6   deíTend 

proferer  joelles  parolles,  mais  encores  ne  seuffrent  que  par  nnl  soient  ditas  deuant 
knrs  prtsencea. 
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La  vingt  et  troisieme  >  raisoa  est  pour  ce  >  que  les  plus 
grans  fourfais  qut  furent  au  monde  3  ont  este  commis  et  perpe- 
tres par  hommesy  et  non  point  par  femmes.  Le  premier  pere  fu 
celluy  4  qui,  pour  trespasser  le  comandemment  diuin,  nous  ferma 
les  portes  de  paradis,  en  nous  oblegant  ^  a  perpetuelle  et  tempo- 
relie  mort.  Comme  kppostre  die  ^  que  tous  pecherent  en  Adam. 
Le  premier  fíls  fust  celluy  que  7,  en  ouurant  les  portes  denfer  ^^ 
y  entra,  a  loy  de  non  retoumer  jamáis.  Le  second  homme  fiíst  9 
le  premienauer.  L'  ainsne  frere  de  abel  ñist  lo  le  premier  enoieux. 
Son  mardrier  fust  le  premier  homicide  ".  Le  second  mort  fust  is 
le  premier  desrobeur.  Le  premier  fondateur  de  cite  fust  i3  |e 
premier  tiran  H,  Le  premier  feru  de  flesche  fust  celluy  i^  qui  pre- 
mierement  se  desespera  de  la  diuine  miserícorde.  Le  premier 
adulter  fust  celluy  qui  le  fery  i6.  Les  hommes  au  commencement 
du  monde  furent  jnuenteurs  des  vices  17^  et  les  femmes  trouue* 
rent  le  fíler,  le  tistre,  et  les  autres  metiers  jnnocens  i^,  a  la  soua- 
tenance  naturelle  conuenables.  Par  homipes  fiíst  au  premier 
eage  19  commis  celluy  sur  tous  hayneuz  vice,  la  paine  et  purga* 
tionao  duquel,  selon  la  diuine  justice^  requist  le  dÜluge  >i  vniuer* 
sel.  Apres  lequel,  homme  fustas,  non  pas  femme,  le  premier  que 
au  second  eage,  prís  du  vin  oultre  le  conuenable,  perdy  33  le  sen- 
tement  en  moustrant  les  parties  honteuses.  Et  fust  homme  ce* 
lluy  qui  jndevement  eschamissant  de  luy  S4,  sans  le  couurir  le 
mostra  a  ses  freres.  Zoroastres ,  quy  >5  nasquy  *6  en  riant,  fust  *7 
le  premier  nigromantique  >8  qui  premierement  enseigna  demp- 
nee  *í  science,  en  sacrifíant  auz  noirs  espris  3o;  et  Opis  au  mde 
poeuple  3i,  viuant  bestialement,  aprist  3)  a  semer  le  premier  grain. 
Nembrot  fust  le  premier  qui  par  forcé  físt  aourer  le  feu,  et  laoara, 
et  qui  au  seconde  eage  33  premierement  vsa  de  tirannie,  et  la 

I  L.  xdif .«  est.  1  poorce.  3  fiírfiíis  q.  i  00  monde.  4  Gommii  ptr 
hommes  et  Hon  pes  ptr  femmes.  Le  premier  est  et  ftit  oelai.  5  oblifotnt. 
6  Isponstre  dit.  7  fat  celay  qoi.  8  de  enfer.  9  fot  10  laisno  f.dL 
ft.  fot.  II  1.  p.  enuienz  et  bomicide  (Falten  las  palabras:  «son  mardrier  foat  le 
premier.»  la  fot.  i3  fot.  14  tirant.  i5  de  la  teche  fot  ceiny. 
16  la  miserioorde  de  dien.  L.  p.  adultere  fot  celni  qui  le  ferít.  17  oommanoe* 
ment  ínnentenrs  de  Tices.  18  Et  1.  f.  t.  le  mestier  de  fillea  de  titrect  entres 
fnnoscens.  19  naturelle  et  conuenable.  P.  homme  fot  an  p.  eaige.  so  odlnl 
a.  t  haineoz  Ticea.  La  p.  e.  pnrgadon.  ai  dsluge.  as  fot.  a3  qai  oa 
aecond  eaige  prhit  do  vin  ou  le  conuenable  nooriasement  et  perdit.  34  Et  fot 
son  fite  celni  qui  jndenement  moqnant  de  Inl.  a5  Zoroastea  qni.  a6  ■••» 
qnit.  S7  fot.  38  nygromantique.  39  aa  dampnee.  3o  esperiis. 
3i  penpk.  3s  beaüalment  aprint  33  Nambroch  fot  ceta!  ^pnñlaro» 
XSmX  flt  tdor«r  I*  t  et  k  idora,  Et  qni  ou  aaooiid  eai^ 
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damoitelle  du  lac  tritoina  trouua  >  premierement  les  armes 
deífensiues  et  lordre  de  bataillier  s  contre  les  tiraos.  Ninus,  le 
filz  beilus,  trouua  le  premier  3  ydole  duquel  príndrent  commen- 
cement  4  tous  ceulx  qui  en  grant  offense  '  de  leur  premier  con- 
sateur  ^  fureat  apres  aourez  7 ;  et  la  belle  Rachel  les  mucha  8 
secretement,  affia  9  que  son  pere  ne  les  aourast  lo.  Les  hommes 
aouroient  et  ediffioient  "  leurs  temples  au  vitieuz  »  Priape, 
pource  qu^en  linstrument  et  fait  dengendrer  fust  i3  le  plus  pui- 
sant;  et  les  dames  a  Veste,  deese  de  vierges,  et  a  la  Uchaste 
I>\|ine.  Les  fik  disrael  par  enuie  et  haine  i^  vendirent  leur  frere 
Joseph;  et  ses  sereurs  i6,  damour  vigureuse  i7  plaignoient  aigre- 
ment  sa  perte.  Le  roy  pharaon  commandoit  noier  le  i8  naissans 
fils  des  ebríeuz;  et  sa  filie  Termut  les  sauuoit  19.  Le  rey  Priant,  et 
les  barons  troiens  demandoient  la  guerre  et  queroient  alumer  le 
feu  ouquel  Troles  fust  *o  veue  apres  ardoir,  et  la  sage  ai  Cassan- 
dre  leur  crioit  admonnestant  *^  la  patz.  Les  troiens  par  orgueil, 
les  grecs  s3  par  auaríce,  commencierent  H  la  guerre ;  et  la  glo- 
ríeuse  roine  de  tremedonce  par  seule  vertu;  la  quelle  oíant  ^^  les 
renommees  cheualleries  de  Ector,  qui  des  greiz  estoit  assiegiea<>9 
voua  de  lui  venir  en  secours ,  et  par  oeuures  cheuallereuses  *7 
acquester  lamour  du  meilleur  cheuallier^Squi  au  monde  viuoit,  en 
1'  amant  >9  pour  ses  vertus,  sans  lauoir  3o  veu  jamáis.  Et  le  trou* 
vant  ja  en  sa  venue  auoir  fine  ses  jours,  apres  auoir  3i  fait  vng 
angoisseuz  dueil  3s,  voua  sur  son  sepulcre  de  vengier  sa  mort,  ou 
mourir  33  en  la  demande.  Et  vengant  jcelle  de  victorieuse  main, 
apres  dauoir  fedt  la  34  sepulture  du  poeuple  35  des  mirmidons^ 
finist  vierge.  |0  renomme  de  femme«  digne  destre  ezaulcee  36 
jusques  au  ciel  empire!  |0  emprísesur  toutes  loable  37!  ¿Quelhec- 
tor  ou  quel  Achiles,  quelle  troyele  38  ou  dyomedes,  polidames  39 


I  Uctrouiia.  s  bauUles.  3  tapremiere.  4  oommaiiceiiieDt.  5  offen- 
ce.  6  caimtear.  7  adorei.  8  man.  '9  tfin.  10  adorase.  11  ado- 
roieiit  et  ediíioient  la  yicieox.  i3  que  en  linatrnment  es  ftit  de  engen- 
drenreetAit  14  dease  dea  et  a  la.  i5  hayne.  16  aenra.  17  vigoreose. 
x8  pharaon  c.  noyer  les.  19  ebrienz.  Et  la  filie  termne  les  sauuoit.  so  troya 
la  grant  fot.  ai  saige.  aa  Cassendre  1.  e.  sdmonestant.  a3  greca. 
24  commancereot.  a5  Royne  d.  tremedonce  par  seulle  v.  laquetle  oyant. 
a6    dienalenreuses  de  Héctor  q.  des  grecs  e.  aaslege.  %j    cfaeoalereuses. 

38  cheualier.  2g  En  le  aimant.  3o  le  auoir.  3i  Apres  dsuoir.  3a  an« 
goiaseu  deul.  ^3  mourir.  34  Tengeant  fcellui  de  maln  vlgorsuse. 
Apres  auoir  Mt  m.  35  peuple.  36  de  estre  exaltee.  37  del  Imperial 
antrement  empire.  O  emprínao  sor  t,  loables,  38  quel  trojrlos,  3^  poli* 
dinnat 
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ou  aucun  aatre  cheuallier  emprist  onques  i  fait  de  glotre  sembla- 
ble?  Certes  nul  jaraais.  A  ceste  doncques,  a  ceste  seule  >  est  deue 
la  gloire  sur  tous  les  cheualliers  ^  de  la  troienne  4  coaqueste. 

Les  princes  jncirconcis  detindrent  3  par  long  temps  ea  ser- 
uitude  du  pceupíe  ^  disrael.  Delbora»  si  tost  que  par  la  youlente  7 
diuine  fu  8  receue  au  gouernement,  les  rachata  par  sagesse  9  et 
vertueuse  forcé.  Dont  se  preuue  lo  assez  clerement  que  les  fem- 
mes  doiuent  gouuerner  et  batailler  quant  jl  conuieat  si  bien  " 
que  les  hommes,  lesquelz  "par  tirannie  ont  ocupe  le  gouuer- 
nement.  Et  ¡bien  moustre  le  vitieuzi3  monde  quil  nest  míe  parx4 
elles  gouuernel  Les  cinc  citezde  pentapoly,  par  le  pechie  odieuz  ^^ 
commis  par  les  hommes  furent  jntraculeusement  subuerties  ^^ 
et  en  morte  mer  deuenues,  ou  queique  chose  i?  víue  ne  se  peult 
nourrir.  Et  les  sereurs  gregoises  i^  pour  souluer  19  leur  honneur, 
et  non  offensenla  honneste  et  constante  vertu,  voulontairement 
se  noierent^o  en  vng  parfont^i  puís  qui  estoit  ou  palais  ou  le 
desconuenable  33  commandement  leur  auoit  este  fait.  Le  pere 
penolope  sollicitoit  '3  sa  filie  a  prendre  second  mary,  sans  plus 
atendré  a  vlyces ,  et  jcelle  lui  34  demandoit  autant  de  terme  que 
elle  peult  assouuir  la  toile  commencee.  Et  tant  comme  par  jour 
ouuroit,  deffaisoit  par  nuit,  pour  alongier  le  terme>5;  tellement 
que  par  lespace  de  diz  ans  que  dura  la  troiene  conqueste ,  et  diz 
quil  tarda  en  venir  36,  errant  par  la  mer,  chaste  tousiours  viuant, 
Tattendy  >7,  contre  la  voulonte  ^8  du  pere.  Marie,  sereur  moise  et 
aaron,  en  deues  39  louenges  de  son  facteur  chanta  auec  autres  3o 
dames  la  chanson  3i  diuine  que  en  pasant  la  rouge  3a  mer  auoit 
compose ;  et  ceulz  de  quoy  33  les  barbes  deuindrent  rouges,  alie- 
gee  la  soif,  en  aourant  vae  34  bestial  figure  de  metal,  descongneu- 
rent  leur  createur.  La  mere  joseph  et  la  mere  sansón  le  fort,  eo 


I  cheaalier  empHnt  oncques.  2  doncques  seule.  3  cheusliers.  4  tro- 
yeone.  5  Le  prince  j.  detint  psr.  6  le  peuple.  7  tonst  q.  p.  1.  Tolente. 
8  fut.  9  nicheta  par  SB  sagesse.  10  Dont  se prouue.  11  batailler  q.  file 
conuient  auasi  bien.  is  lesquenlz.  i3  Etmonstrele  vicieuz.  14  nestptr. 
i5  cinq  c.  d.  penthapolin.  par  le  prophete  adreuz.  16  miracttlensement  subió- 
gees.  17  ouchouse.  iS  peut  mourir.  Et  1.  seurs  gregeoises.  19  sanuer. 
30  ofTenserbonnesteteet  honneste  constancevoluntairement  se  noyerent.  ai  ptr- 
fond.  aa  desconuenable.  a3  penelopee  solicitoit.  94.  prandre  msri  second 
m.  s.  soy  plus  atendré  a  vlizes.  Et  celle  luy.  a 5  peust  asouuir  sa  toille  encom- 
mencee.  Et  tout  ce  que  elle  ouuroit  par  four,  defiíílloyt  par  nuyt,  et  defaisoit  pour 
alongier  son  terme.  26  ans  quil  tajrda  a  venir.  27  tousiour,  le  attendit. 
a8  volunte.  39  seur  de  meyses  et  de  aron  en  deuz.  3o  fateur  ch.  a.  ka 
aultres.      3i   chancon.      3a   rogé.     33   de  qui.      34  rouget  en  adoraninif. 
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parlant  a  langele,  furent  alumees  >  de  la  celestíenne  resplendeur; 
et  core  ^  auec  ses  cómplices  furent  tous  ars  du  feu  celestiel  par 
leurs  demerites.  La  mere  samuel,  viuant  morte  sans  generation, 
desseruy  3  a  reuiure  par  la  naisance  du  saint  fílz  4;  et  Dathan  et 
Abríon,  quy  '  par  leurs  coulpes  englouty  la  terre  ^  viuans,  furent 
en  viuant  enseueliz  en  enfer.  Le  roy  Saúl  traittoit  la  mort  a  da- 
uid;  et  sa  femme  nicol  laduertissoit.  Aminadal,  par  son  hebetice  7 
et  pou  de  scauoir,  encouru  en  la  perílleuse  jndignation  ^  de  da- 
uid;  sa  femme,  par  sa  prudence  9  et  liberalite,  abaty  son  air  lo  et 
reuoca  sa  sen  ten  ce.  Le  roy  manasses  occist  les  "  sains  prophetes 
pour  viure  es  vices  de  quy  "  par  eulz  estoit  repris  x3;  et  la  veu* 
üe  14  de  saredc  voult  recepuoir  i3  la  mort  de  penible  fain  pour 
sauluer  i<>  la  vie  du  prophete.  Tous  les  roiz  >?  qui  gouuernerent 
juda  et  jsrael,  excepte  i8  vng  seul,  offendirent  a  leur  19  souuerain 
roy  ou  30  gouuernement ;  et  sans  plus  vne  seule  roine  offendy  sa 
mageste  ^i  en  gouuernement.  Le  roy  assuere  condempna  a  mort 
le  poeuple  s^  disrael,  qui  estoit  soubz  sa  seignourie;  et  la  roi- 
ne ^3  hester,  en  soy  offran  a  mortel  dangier,  le  Hura  H.  Le  prínce 
de  babiloine  descendy  >5  de  la  partie  septemtrionale  ^6  en  roberie 
et  totale  destruction  37  de  la  sainte  cite ;  et  la  roine  ^^  nicaule 
vint  de  la  partie  australe  en  visitation  du  temple.  Auquel,  apres 
dauoir  offertes  39  choses  inestimables,  offrist  la  rachine  de  baul- 
me  3o  qui  seulement  croist  pour  le  jour  duy  en  Egipte.  Le  poeu- 
ple assegie  sevoult  3i  donner  au  puissant  olofernes,  blasphemeur 
du  nom  diuin,  et  total  destruiseur  de  tous  ceulx  qui  maintenoient 
la  musaique  32  loy ;  mais  la  sage  judich,  non  consentant  ce,  le  de- 
capita vigureusement  33  en  ses  meismes  34tentes.  Les  jnfídeles 
tirans,  par  leurs  jnhumains  tourmens  se  effbrchoient  de  faire  35 
trespaser  la  loy  aux  macabees36;  et  la  constante  mere,  non 


I  Unge  f.  fUaminees.  2  encores.  3  generación  desseniit.  4  de  aon 
fib.  5  abiron  qui.  6  coalpes  vioana  traniglotiz  en  la  terre.  7  nichole 
le  adoertisaoit.  Abminadab  p.  a.  hereaie.  8  Indignación.  9  par  prudence. 
10     abatit  aon  yre.  xi     manaasez  tua  lea.  la     qui.  i3    reprina. 

14  venñie.  i5  voulut  recevoir.  16  fain  pain  pour  aauuer.  17  Roya. 
18  fnda  excepte.  19  ofTendírent  leur.  ao  au.  ai  aeulle  royne  aonueraine 
offienditaa  maléate.  sa  peuple.  a 3  aeigneurie.  E.  1.  Royne.  94  deliura. 
a5    descendit.  36    aeptemptrionalle.  27    et  deatrucion.         a8   Royne. 

a9  auatralle  en  visitación  du  peuple.  Auquel  a.  de  auoir  otfert.  3o  offrit  la 
racine  du  balme.  3i  croist  huy  en  egipte.  Le  peuple  diarael  aaaiege  ae  voulait, 
3a  et  deatruiaeur  d.  t.  ceulx  maintenoient  la  moaayque.  33  aaige  }.  n.  con- 
eentent  le  decapita  vigorenaement.  34  mesmes.  35  tirana  ae  eflbffoient  par 
tonrmena  de  faire.        36   marcabeaa. 
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vainquue  i  de  pitíe  dé  set  enfans,  ne  dt  la  grant  cruauke  >  de 
íes  aduersaireSf  a  voix  consolable  les  adooonnestoit  destre  3  ea 
la  foy  et  en  la  mort  constans.  Veox  doncques  les  vices  et  ks 
deffaultes  innumerables  4  par  les  hommes  commises,  ec  dantre 
part  considere  les  vertus  et  les  mentes  ^  des  feaunes,  non  pas 
de  homme  6,  mais  de  femme  voult  prendre  humanite  celliii  qui 
pour  nostre  salut  a  volu  mort  7  sottífrir.  Et  ceste  soit  la  ^  xziii|.« 
raison  qui  preuue  auec  les  entres  assex  clerement  leor  ezce- 
Uence  9. 

La  Tin^cinquiesme  lo  raison  est  pour  ce  que,  selon  raiaoa 
naturele  n,  tout  fík  est  maindre  i>  de ses  progeniteurs.  Et  con»- 
me  jl  soit  que  nostre  formateur  ait  volu  i3  estre  filx  de  fenme,  et 
non  pas  domme  H;  et  par  consequent  dont  il  i^  a  touIu  estre 
maindre  i<>  de  la  fomme,  et  non  pas  de  lomme  quant  a  loma- 
nite  17. 

La  vingtsixieme  18  raison  est  pource  que  nostre  redemptenr 
ne  print  point  figure  de  femme,  mais  dhomme;  car  sil  enst  19  pris 
figure  de  femme,  jl  eust  semble  quil  venist  rachater  >o  la  coulpe 
de  la  femme,  et  que  jceile  nous  auroit  obligie  a  perpetuelle  >i 
paine;  mais  par  le  contraire,  en  prenant  figure  dhomme,  selon 
quil  prist^  demonstra  ^z  que  lomme  nous  auoit  condempne  '^  par 
sa  coulpe,  et  non  pas  la  femme.  Et  comme  il  soit  que  il  venist 
a  rachatter  le  pechie  H  dorgueil  par  son  contraire,  quest  ^5  humi- 
lite,  conuenoit  ausst  pareillement  quil  presist  ^^  la  plus  humble 
et  plus  basse  '7  figure,  et  non  pas  la  plus  excellente  aS.  Et  par  con- 
sequent il  fait  en>>9  blasme  et  reproche  ^  des  hommes,  e  en 
loenge  3i  des  femmes  que  nostre  Seigneur  ait  pris  figure  dhom- 
me 3s  et  non  pas  de  femme;  comme  la  mesme  figure  soit  acensa- 
tion  33  de  la  coulpe  et  tesmoing  de  la  paine.  Et  dicy  depent 
▼ne  34  des  raisons  pourquoy  lordre  sacerdotale  est  commandee  35 


I  Ttincue.  t  enftns  tretptMei  ne  de  U  crnante.  3  lesenlioiloitdeeAre. 
4  et  defaolx  innombrables.  5  oommit.  Et  cooeiderecs  les  ▼ertns  et  mcrítet. 
6  de  homme.  7  Toulm  pnndre  h.  celni  qai  pour  nostre  salnt  e  tobIo  poar 
nostre  stlm  mort.  8  poorla.  9  qnltoec  les  entres  proaoeaaseilear  eñel- 
lente.  10   L.  xrr.*        ii    natnrelle.  11    moindre.  i3   eotvonlv* 

14  femme  non  pee  de  homme.  i5  oonseqotnt  donqnes  jl.  16  moindre. 
17  le  hmnsnite.  18  L.  zzrj.*  19  figure  de  femme  il  enst.  10  ^oalcM 
racheter.  si  obligue  perpetadle.  33  contraire  prenant  f.  de  homme,  atnsi 
qnil  fit,  demonstra.  a3  oondempnez.  34  qoil  Tonsist  racheter  le  peidie. 
s5  qui  est  s6  print.  37  et  basse.  38  ezcetlent.  39  Uconnlnten* 
3o  repronche.  3i  enlalouenge.  33  prins  f.  de  homme.  33  afcntacioa. 
34  peine.  Ecdycydeppendlnne.      35  atoerdoiaUe  est  oommande. 
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a  lomme  et  non  pas  a  la  femme;  car  ccst  pottrce  que  nostre 
saulueur  i>  eterael  prestra,  selon  lordre  [de]  Melchissedech  >,  et 
non  pas  de  Aaron,  representa  en  Ihumanite  ^  le  premier  homme, 
selon  que  nostre  dame  representa  la  premiere  femme.  Et  com- 
me  il  soit  que  toas  prestres  representent  ou  sacrifíce  nostre  4 
saulveur,  il  ^  fáult  doncques  de  necessite  que  tous  prestes  soient 
hommes  ^.  Et  que  nostre  redempteur  deult  7  representer  le  pre* 
mier  homme,  assex  le  demonstre  ^  clerement  le  mistere  de  nostre 
incarnation  9;  car  ainsi  comme  Adam  fust  i^  cree  hors  du  para* 
oís,  tout  ainsi  fu  nostre  setgneur  ne  en  bethleem  n^hors  de  jhe- 
rusalem.  Et  ainsi  comme  Eue  fust  fourmee  dedens  le  paradis  la, 
tout  ainsi  lengendreresse  de  nostre  salut  fu  nee  dedens  jherusa- 
lem.  Et  selon  que  i^  Adam  fu  amene  ou  H  paradis  du  champ 
amacenne  ou  jl  fu  cree,  tout  ainsi  nostre  saulueur  fu  amene  da 
jardín  en  jherusalem,  ou  il  fu  accuse.  Et  selon  '^  que  le  premier 
homme  trespassa  le  diuin  commandement  a  leure  de  sexte  ou 
sixieme  jour,  tout  ainsi  le  premier  homme,  que  dieu  et  homme 
deuoit  estre,  fu  cructfie  a  leure  de  sexte  ou  sixieme  jour  i6.  Et 
selon  que  le  premier  pere  fu  jette  i?  hors  de  paradis  a  heure  de 
nonne  par  le  cherubin,  damant  a  jree  ^^  toíx,  tout  ainsi  le  pre- 
mier pere  de  la  nature,  en  soy  departant  de  ceste  vie,  a  leure  de 
nonne,  espira  a  grant  douleur  en  ce  meismes  19  lieu  ou  le  pre^ 
mier  homme  fu  ^o  enseuely. 

Ainsi  dont  appert  ^i  clerement  que  non  mié  par  ^s  faulte  de 
diuinite,  mais  pour  conuenance  du  mistere,  fu  lordre  sacerdo> 
tale  enchargee  aux  >3  appostres,  et  non  pas  a  nostre  dame,  plus 
digne  deulx  trestous. 

La  vingtseptiesme  u  raison  est  pource  que  le  repareur  s5  de 
nostre  salut  fu  pourueu,  tant  quao  monde  s^  viuoit,  par  la  dame 
de  Magdale,  de  toutes  les  choses  a  la  soustenance  de  lumanite 
conuenables  ^7,  etnon  pas  daucun  homme. 


I  Doitre  seicneiir.  1  melchiMd«ch.  3  en  homaaite.  4  loit  aimi 
que  toat  prcitre  rq>reteiite  «n  Mcreflce  noatre.  5  taiuieuril.  6  tonrprestre 
■oit  booime.  7  doye.  8  demonstre.  9  nostre  redempcion.  10  tút, 
II  ftioN  nottre  teignetir  fiít  ne  en  betheleam.  12  fot  dedans  le  pandts  formee. 
1 3  fo  dedani  ihcniMlem  nee.  Et  ainsi  que.  14  ea.  i5  amacene  dn  jardin 
eo  j^enisalem.  Et  selon.  16  le  commanclement  diuin  a  lenre  sízte  ou  vj.*  fonr. 
Ainsi  dicn  et  homme  fiít  crucifie  a  leur  de  sixte  su  tj.*  jonr.  17    fbt  gitte. 

18  yree.  19  expira  en  dolenr  en  celui  mesmes.  ao  fot,  si  doncques  apert. 
92  non  pas  par.  33  poarcognoisanced.m.íutl.sacerdotaIleebargeeanxbomnMa. 
24  dealz.  La  nri}.*  s5  reparateor.  36  fiít  proveo  qoant  en  ce  mondan 
27   magdalop  dea  necceMaim  choaea  a  la  sabtance  da  la  homanita  ooonantble. 
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La  vingthuitiesme  >  raison  est  pour  auoir  la  femme  eu  plus  s 
certaÍQ  et  pías  ezcellent  esperít  de  prophecie  da  premier  et  dn 
second  aduenement  de  nostre  restaureur  3«  comme  la  stbile  eri- 
theree  4,  selon  que  dit  satnt  augustin,  ait,  non  pas  comme  pro- 
phete,  mais  comme  euuangelistes ,  prophettze  la  conception, 
lanontíation  5,  la  passion,  la  resurrection  et  le  derrenter 
aduenement.  Et  la  sibile  tributioe  ^y  non  pas  seulement  le 
prophetiza  7,  mais  de  sa  propre  veue  monstra  a  octouien  nostre 
saulueur  8  es  bras  de  la  vierge ,  lequel  mistere  ne  fu  onques  9  á 
parffaittement  reuele  a  nal2  lo  des  prophetes. 

La  zxix.me  raison  est  pour  auoir  este  par  les  hommes  com- 
mence  et  fine  le  traittie  de  sa  mort,  et  non  mié  par  les  femmes  ", 
et  pour  auoir  anssi  esteacusse  parles  hommes,  sententie,  cruci* 
fie  et  plaie,  et  par  les  hommes  jnfamement  mis  a  mort.  (O  coulpe 
sans  fín^  offense  sur  toutes  incomparable,  a  laquelle  deffinement 
de  toute  lumaine  generation,  vniuersele  mort  de  toute  chose  viue 
et  disolution  ne  pourroit  souffíre  i>,  que  la  humanite  offende  a  la 
diuinite,  et  la  creature  tue  son  createurl  La  voulente  fuit  seule- 
ment dy  penser,  et  la  ressongne  bouche  de  le  diré  i3.  ¡Quelle  pitie, 
quelie  misericorde  fu  Hde  si  grantpouoir,  que  la  diuine  justicene 
preist  vengance  i5  de  si  grant  fourfait  i6|  Mais  quelie  vengance  >?, 
comme  la  dissolution  i^de  toutes  les  choses  19 causees  et  fourmees 
ne  puist  30  faire  vng  seul  grain  de  satisfation  au  regard  si  de  l'of- 
fense,  quest  jnfínie  ^^l  ¡Et  se  pour  loffense  maieste  du  ^3  prince 
temporel  meurt  la  personne,  de  mort  sur  toutes  plus  cruele  et 
plus  jnfame,  et  se  pert  ^4  la  dignite,  lonneur  et  la  noblesse  jus- 
ques  a  la  quatriesme  generation  ^5,  combien  que  la  36  personne 
soit  pardonnee,  ¿qui  niera  27  que  par  loffense  mageste  du  prince 
celestien  'S,  que  la  noblesse  de  lomme  ne  soit  perdue  a  jamáis, 


I  L.  xzvi¡j.«  a  tooir  en  la  femme  pliu.  3  nostre  aeignenr  jheucrist 
nostre  restanrateur.  4  aebille  encheree.  5  euuangeliste  prophetiie  la  con- 
cepción ,  lanunciadon.  6  sibille  tiburtine.  7  prophet isa.  8  sanoear. 
9  fut  oncqnes.  10  nul.  11  commence,traitte  et  fine  de  la  mort  de  nostre 
redempteur ,  et  non  pas  par  les  femmes.  la    este  par  les  hommes  trahy,  irenda, 

acheté,  lye,  ofTendu,  todrmentef  acense,  itentencie,  mis  a  mort,  crueifie  ef  plaie  ynfo- 
mement.  O  conlpe  sans  fin  plus  grande  des  conlpes  I  Offense  sur  toutes  incompara- 
bles t  A  laquelle  deffinent  de  toute  humatne  generación,  vniverselle  mort  de  tonta 
chottse  vine  et  desolucion  ne  pourroit  sonfifrirl  i3  voulente  seulement  de  y  pen- 
ser,  et  le  resongnement  de  le  diré.  14  fut.  i5  print  vengence.  16  Ibrftit. 
17  vengence.  18  dissolncion.  19  chouses.  20  ne  fourmees,  nepnia. 
SI  de  reparación  au  regart.  aa  qui  est  infinie.  a3  pour  loffice  mageste  don. 
a4  [nfiímea  et  si  pert.    a 5  iiij.«  generación.    a6  que  a  la.   37  nira.    a8  cekstt. 
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puis  qne  loffense  de  lomme  a  este  jnfíaie,  ja  soit  que  leterné- 
ile  paine  lui  >  soit  pardonee?  Par  quy  appert  >  clerement  les 
hommes,  non  pas  les  femmesi  auoir  perdu  pour  ce  delit  a  jamáis 
toute  dignite  et  3  noblesse. 

La  trentiesme  4  raison  est  pource  quii  na  pas  este  jniuríe 
ne  offense  des  feromes,  mais  a  piteases  lermes  plaint  et  ploure  5. 

La  xxxj.mc  raison  est  pour  auoir  faylly  es  hommes  la  foy  ^ 
ou  temps  de  sa  viue  mort,  et  en  la  femme  auoir  este  gardee. 

La  trente  deuxieme  7  raison  est  pource  que  apres  sa  resur- 
rection,  se  apparu  a  femme  ^  premierement  que  a  nul  homme, 
pour  l'excelience  dicelle,  et  pour  ce  que  plus  lama  9,  et  plus  en 
eut  de  ferme  esperance,  selon  que  dit  saint  ambroise  en  lome- 
lie  10. 

La  trentetroisieme  "  raison  est  pource  que  la  premiere  perse- 
cution  13  en  la  crestiente  fut  faitte  par  homme;  c'est  assauoir, 
par  nerón,  et  non  míe  par  i3  femme;  les  vices  duquel  je  laisse  a 
racompter,  pour  leur  laide  et  deshonneste'4  multitude;  et  non 
pas  mains  la  persecution  de  Dioclesien,  de  Theodose  i3  et  des 
autres  empereurs.  Mais  je  me  doubte  quen  toy  meismes  i6  dirás 
auoir  este  plus  grant  nombre  des  martirez  des  hommes,  et  moin- 
dre  celluy  i?  des  femmes  durant  les  telles  persecutions  i8;  com- 
me  aucuns  facent  ceste  raison  en  desloenges  19  des  femmes.  Et 
puis  que  de  nombre  et  de  multitude  est  nostre  ^o  parler,  en  telle 
espece  ou  21  ne  se  peult  auoir  vniuersellement  vne  ^^  qualite,  jl  >3 
est  necessaire  que  le  nombre  se  doiue  prendre  du  coste  H  de  la 
plus  grande  multitude.  Or,  il  est  ainsi  '^  que  le  nombre  des 
tourmenteurs  fust  greigneur  que  ^6  des  tourmentez  sans  nulle 
comparaison,  comme  il  soit  quen  martire  dun  chascun  ^7  deu- 
ssent  au  mains  ^8  entreueuir  ees  personnes:  accusateurs,  tes- 
moings,  sententieurs  ^9,  maieur  executeur  et  mendre  3o;  parquoy 
plainement  se  conclut  auoir  este  plus  de  mauuais  hommes  que 


I    lofTense  a  este  jnfínie ,  ja  soif  se  que  la  eternelle  peine  luy.  2     apert. 

3  perdu  de  la  a  jamáis  toute  dignite ,  honneur  et.  4  La  xxx.*  5  pleure. 
6  auoir  les  hommes  failli  la  foy.  7  La  xxxij.*  8  apres  la  r.  premierement 
se  aparnt  a  femme.  9  leayna.  10  laomelie.  ii  L.  zxxiij.«  is  per- 
secncioo.  i3  pas  par.  14  duquel  laisse  de  compter  pour  la  deshonneste, 
1 5  motns  la  persecución  de  dyoclesien  et  de  theodore.  16  ie  ne  doubte  que  en 
toymesmes.  17  de  roartirs  hommes  et  moindre  celui.  18  persecucions. 
19  deslouengea.  20  et  de  nostre.  21  celle  espece  on.  22  Tniuersale- 
mentenyne.  23  il.  24  se  ordonne  prendre  dun  conste.  25  Or  est  ainsi. 
26  fut  plus  grant  qut.  27  soit  ainsi  que  en  la  nature  da  vn  chaachun.  28  moina* 
29   tesmoing  sentencfeur.        3o   moindre. 
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de  bons  ',  et  par  consequent,  lenom  se  dott  prendre  da  nombre 
greigneur  qui  deffait  le  maindre  3.  Mais  par  le  contraire  len  doit 
diré  ou  3  martire  des  femmes;  comme  le  nombre  des  tourmen- 
tees  ne  se  peuist  rabatre  du  nombre  de  ceulx  qui  les  tourmea- 
toient,  car  senlz  les  hommes  4,  estoient  les  executeurs,  tant  des 
hommes,  comme  des  femmes;  et  par  ainsi  dont  appert  ^  clere- 
ment  auoir  este  plus  grant  nombre  des  mauuais  hommes,  et 
greigneur  des  mauuais  hommes,  et  greigneur  des  bonnes  ^ 
femmes.  Et  ceste  soit  7  la  xxziiij.ioe  raison  pourquoy  dessement 
auoir  sur  eulx  honneur  8  et  excellence. 

La  xxxv.e  raison  est  pour  auoir  este  trouues  par  hommes, 
non  pas  par  femmes,  les  heresies  des  aríensí  comme  de  cirus,  de 
paúl,  et  toutes  9  les  autres  en  la  foy  catholique  condempnees  lo. 
Et  aussi  celle  de  sergius,  qui  fu  "  cause  de  la  perdition  i^  de  si 
grant  nombre  de  ames  ^3^  en  soustenant  la  secte  du  bestial  Al- 
coran  U,  sur  jcelle  fonde,  et  non  pas  moins  i5  le  departement  de 
leglise  oriéntale  i^.  Les  princes  orientaulz  i?  causerent  la  longue 
diuision  contre  ceulx  doccident,  en  grant  i8  perte  de  lumaine  ge- 
neration  ^9;  et  lempereur  yrebe  sagement  et  vertueusement  le 
pacifía.  Clouis,  le  premier  ^o  roy  crestien  des  franchois  ^^,  per- 
secutoit  la  religión  crestienne,  et  la  royne  clotildis,  sa  femme,  le 
conuerty  ^a.  Le  roy  febice  despaigne  couronnoit  ^3  de  martire 
les  pelerins  crestiens  qui  passoient  a  la  maison  du  zebedee;  et 
la  ñlle  julie  fu  la  cause  de  sa  confession.  Le  roy  pecheur,  le 
renie  pasteur  et  le  conté  traittre  u  perdirent  les  espaignes;  et 
la  sage  ^3  dame  les  recouura  des  mussees  armes.  L'empereur 
prodigue  fu  ^6  par  deux  fois  desconfy  37  du  grant  ture  ^^;  ét 
lempereris,  sa  femme,  en  vengance  du  mary  39  et  de  la  foy,  lui 
gaigna  deux  batailles.  Les  princes  de  france,  par  lasce  conduitte 
et  díscort  ^o  gouuernement,  perdirent  la  couronne  a  leur  naturel 


I  appertement  se  conclat  auoir  este  plus  grant  le  nombre  dea  mauoais  hommes 
que  dea  bons.  2  defTend  le  moindre.  3  contraire  on  doit  diré  ao.  4  men- 
teurs  ne  se  puisse  rabatre  de  ceulx  qui  tourmentent.  Car  les  hommes.  5  Et  atnsi 
apert.  6  et  plus  grand  de  bonnes.  7  ceste  est.  8  dessement  les  femmes 
auo  ir  honneur.  9  des  erreors  de  cims,  de  paoul  et  de  tontea.  10  foy  condem- 
pnees. II  des  sergins,  qui  fut.  12  perdición.  i3  de  dames.  14  aleo- 
riain.  i5  moins.  16  orientalle.  17  oríentaulx.  18  de  occident ,  e. 
grande.  19  la  humaine  generación.  so  ybere  la  pacifia  saigement  et  ver- 
tueosemení.  Clandien  premier.  ai  francois.  23  crestienne.  Et  landis  le  con* 
uertit.  23  phebis.  d.  comonoit.  24  conuersioo.  Le  Roy  pechenr,  et  le  conté 
traistre.  25  saige.  26  fnt.  27  desconfit.  28  turq.  29  vengence 
dumari.        3o   par  mauuaise  conduiteet  discord. 
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seigneur  i;  et  la  simple  pastour  a,  en  deffault  des  hommes,  le 
couronna,  vigueureusement  3  bataillant.  ¿Que  fault  il  plus  ezem- 
plifíer,  puis  que  4  la  greigneur  partie  des  femmes  et  des  hommes 
passa  par  telle  ordonnance,  du  commencement  ^  du  monde 
jusques  a  leure  presente? 

La  xxxvj.me  raison  est  pour  ce  que  le  fílz  de  perdition,  pro^ 
phetise^  antecríst,  doit  estre  homme,  non  pas  femme;  lequel, 
selon  que  piteusement  Ion  7  croit,  ne  tardera  guaires  8  de  soy 
manifester,  en  grant  offense  du  sacre  mistere,  et  destruction  9 
du  nom  crestien  par  martire,  si  tost  'o  que  leglise  sera  trans- 
latee  "  en  jherusalem  par  le  premier  pasteur  grec. 

La  trente  septiesme  is  raison  est  pour  auoir  este  femme  la 
creature  plus  i3  vertueuse,  plus  digne,  et  plus  parfaitte  i4de  toutes 
les  creatures  qui  onques  >5  furent  au  monde  i6  de  humain  pere 
engendrees;  et  auoir  este  homme  la  creature  plus  vitieuse,  plus 
parfonde  i?  en  malice  et  plus  jndigne  i8  de  toutes  celles  quy 
furent  onques  '9  crees.  Lune  fu  celle  que  apres  mere,  demoura 
pucelle  20;  p  autre  fu  celluy  qui  21  pour  pris  vendy  le  fruit  22  de 
vie.  Et  par  voie  semblable  lesgle  prime,  quest  la  a3  plus  noble 
des  bestes,  est  de  la  nature  feminine  H,  et  de  la  masculine  la 
beste  plus  ennemie  de  lumain  salut,  et  25  pire  de  toutes  les 
bestes,  quest  26  le  basilique,  lequel  jamáis  Ion  ne  vist  de  nature 
feminine.  Lune  27  est  en  la  diuine  escripture  comparee  28  a  len- 
tecrist,  dauant  nomme;  T  autre  a  la  treshaulte  contemplation  >9 
de  la  diuinite.  En  quoy  la  3o  nature  a  voulu  monstrer  les  choses 
feminines  estre  trop  plus  3i  excellentes. 

La  trentehuitiesme  33  raison  est  pour  ce  que  les  bestes  plus 
fíeres  offendent  a  lomme,  et  portent  reuerence  33  a  la  femme, 
comme  il  appert  34  ^ar  le  lyon.  Et  cest  chose  vulguee,  selon  que 
dit  le  maistre  des  proprietes,  que  la  35  beste  fíere  quy  des  36  veni- 
meuses  eaues  fait  aux  autres  credence^  offent  a  lomme,  et  a  la 


I  lear  seigneur  naturcl.  3  pastore.  3  vigoreusement.  4  ezemplifier 
que.  5  celle  ordonnaoce  du  commancement.  6  perdition  prophetize.  7  on. 
8  gaeres.  9  deatrucion.  10  toust.  11  translatee.  la  L.  xxxyij.* 
1 3  la  píos.  14  parfaicte.  i5  oncques.  16  ou  monde.  17  vicieusep. 
pTofiínde.  18  indigne.  19  qui  f.  oncqnes.  20  fiít  qui  apres.  m.  demonra 
vicrge.  31  fiítqoi.  32  vendit  le  doulx  fruit.  23  par  semblable,  laigte, 
princedesoyseaux,  quiestla.  24  femenine.  25  ennemye  de  humaine  vie  et. 
26  bestes  est.  27  le  que  jamáis  on  ne  voit  d.  n.  femenine.  Lnn.  28  compare. 
29  treshaute  contemplación.  3o  En  quoy  apert  que  la.  3i  cbouses  femé- 
nines  estre  pina.  32  L.  xxxviij.*  33  reuerance.  34  apert.  35  lion 
et  chouse  vulguee  par  le  m.  d.  proprietes  des  bestes.  La.       36    qui  de. 
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femme  se  humille;  et  en  reclinant  ou  geron  dicelle  '  sa  teste, 
prent  le  doulz  ^  somme  qui,  par  la  fraude  des  veneurs,  lui  fait 
sentir  le  trait  amer  de  la  mort.  En  quoy  appert  assez  clerement  ^ 
combien  sotent  de  dure  teste  les  hommes  en  non  vouloir  par 
la  4  raison  congnoistre  ce  que  ^  les  bestes  brutes  congnoissent 
de  seul  jnstint  6. 

La  trente  noeufíeme  7  raison  est  pource  que  non  pas  seule- 
ment  les  bestes,  mais  ancoires  les  choses  8  sans  vie,  donnent  a  la 
femme  lexcellence.  Et  soit  le  9  premier  exemple  de  lespere  de 
lair.  Jl  est  cler,  selon  naturele  lo  experience,  que  se  vng  homme 
monte  trop  hault,  quil  sesbahtst  et  ii  pert  la  forcé  du  sentement, 
et  la  femme  ne  sent  aucune  alteration  is.  La  raison  naturelleest 
pource  que  la  femme  fu  1 3  en  ce  hault  iieu  ocee  et  fourmee,  selon 

que  dist  saint  ambroise  en ,  quest  voisin  au  cercle  de  u  la 

lune,  ou  jamáis  ne  peu  ataindre  le  deluge,  ne  aucune  autre  jm- 
pression  celestienne  i^.  Et  par  le  contraire  aduient  i^  de  lomme, 
pource  qu'  il  fu  cree  en  la  plus  basse  et  mendre  ^7  espere,  selon 
que  ja  est  dit.  Et  ce  est  x^  la  cause  pourquoy  la  cite  de  Ylirie  i9, 
en  ordonnant  la  feste  de  celuy  30  qui  premierement  prescha  la 
penitance  ou  '^  desert,  commande  aux  petites  filies  ocuper  les 
plus  haulx  jeux  32.  Le  second  exemple  est  de  lespere  de  leaue, 
quy  33,  selon  la  commune  experience,  moins  grieue  34  au  ceruel 
de  la  femme  que  de  lomme  en  temps  de  fortune ,  suppose  que 
tous  deux  aient  egalement  acoustume  de  nauier  35.  Et  se  tel 
dangier  aduient  que  par  forcé  doiuent  perir,  se  nulz  deulx  ne 
saide  36  de  lart  de  nagier  37,  lomme  demandera  premierement  le 
centre  de  la  terre,  et  leaue  soustendra  la  femme  par  plus  longue 
espace  38. 

La  quarantiesme  39  raison  est  pour  estre  la  joie  de  lomme. 
Tesmoing  le  fílz  sidrac  3o;  et  comme  jl  3i  soit,  selon  le  dit  du  phi- 
losophe  33,  que  nulle  chose  soit  sans  jouissance  33  durable,  car  le 
ciel,  quest  plus  34  mouuable,  selon  naturelle  jnclination,  se  meult 


I    giroo  delle.  a    doulz.  3    mort.  Sor  quoy  assez  clerement  appert. 

4  Youloírdela.  5  seque.  6  jnstioct.  7  L. xxxix.*  8  encoreslet 
chottses.  9    femme  excellence.  Et  sont  le.  lo    naturelle.  it    queil 

sesmoieet.  I3  ne  en  a  aucune  alteración.  i3  naturelle  si  est  que.  1.  f.  fut. 
14  lexameron  qui  est  voisin  au  sercle  de.  i5  celestienne  }mpres8Íon.  16  adnint. 
17    moindre.  18   Et  ceste  est.  19    yluye.  3o    celui.  3i    au. 

22    haulx  lieux.  33    qui.         24.    moins  grcue.         25    aient  acoustume  de 

nagier.       26    perilsenuldeulxseayde.       37    nager.       28    la  ceote  de  la  ierre 
et  yra  ou  fons.  Et  la  femme  demourera  sur  leaue  plus  longue  espace.       29   L.  xl.* 
3o    sidrach.       3i    il.       32    philozopbe.       33    foyssance.       34    quiest  leploa. 
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pour  prendre  resiouissance  >  en  son  mouuement;  et  par  voie  > 
semblable  le  soleil,  la  lune  et  les  autres  corps  celestiens  3,  et 
aussi  meismes  4  le  feu,  lair  et  leaue,  et  toutes  les  autres  choses  ^, 
selon  nature  mouuables ,  se  meuuent  par  ceste  mesme  loy;  or, 
sil  6  est  ainsi  que,  selon  le  dit  du  philosophe  7,  la  fin  est  plus 
noble  que  ne  sont  les  choses  ^  a  la  fín  ordonnees,  et  la  re- 
siouissance 9  est  la  fín  de  toutes  les  choses  mouuables ,  par  con- 
sequent  lo  doncques»  la  femme,  quest  la  jouissance  "  de  lomme, 
est  plus  noble  et  plus  digne  de  luy  i^. 

La  xlj."'raison  est  pour  estre  la  femme  au  soleil  i3  comparee, 
selon  que  dit  lecclesiastique  14.  Et  comme  la  clarete  x3  soit 
meilleure  et  plus  excellente  de  toutes  les  choses  i^,  la  femme  dont 
a  17  elle  comparee,  est  meilleure  et  plus  excellente  de  toutes 
choses. 

La  quarantedeuxiesme  18  raison  est  pour  auoir  este  la  femme 
de  vne  19  tierce  esence  cree,  et  lomme  de  la  premiere ;  comme  la 
tierce  soit  plus  noble;  selon  quil  se  preuue  par  V  exemple  en  lor, 
quest  >o  le  plus  noble  des  metaulz  ^i,  ou  soufre  rouge,  et  en  lar- 
gent  vif,  de  quoy  est  23  forme.  Et  ceste  est  la  raison  naturele  ^3 
pour  quoy  lomme  est  plus  robuste,  plus  rude  et  mains  34  noble,  et 
pourquoy  doit  seruir  a  la  femme,  quest  ^5  plus  tendré,  plus  gente 
et  plus  noble. 

La  quarantetroisieme  *^  raison  est  pource  que  les  parties  du 
monde,  Asie,  Auffrique  37  et  Europe,  portent  le  nom  des  dames 
par  excellence.  Asie,  la  greigneur  de  toutes  38,  de  temps  tres  loing- 
tain  39  porte  le  nom  des  dames,  pour  auoir  este  entierement 
soubmise  3o  soubz  le  pouuoir  de  la  premiere  roine,  nommee 
Asie  3x,  qui  reina  sur  toute  cette  33  contre,  selon  que  ysidore  met 
en  33  ses  ethimologies  et,  de  celle  prindrent  le  nom  les  autres 
asiennes  roynes  34. 

Europe  porte  le  nom  de  la  tresbelle  filie  du  roy  35  Agenor;  et 


I  inclinación  ae  meut  pour  prendre  resioissance.  2  voye.  3  aultres  c. 
celestielz.  4  mesmes.  5  toutes  autres  chouses.  6  se  il.  7  les  diz  du 
philozophe.  8    les  nobles  choses.  9    resioissance.  10    consequant. 

II    qui  est  la  resioissance.  la    luj.  i3    souleil.  14    leclesiastique. 

i5  ciarte.  16  toutes  chouses.  17  doncquesa.  18  chouses.  La  zlij.* 
19  dttne«  20  selon  se  qui  se  proune  par  exemple  e.l.  qui  est.  21  metaulx. 
22  quoy  )1  est.  23  naturellc.  24  moins.  25  qui  est.  26  L.xliij.« 
27  Aufrique.  28  la  plus  grande  de  1. 1.  aultres.  29  longtain.  3o  de 
dame  pour  auoir  enlierement  soübmisse.  3i  Royne  nomme  Azie.  32  jcelle. 
33  Isidores  escript  en.  34  de  telles  prudentes  toutes  les  aultres  aziennes  Roy- 
nes.        35    tresQoble  filie  tu  Roy. 
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fu  en  celle  saison  la  plus  grande  et  la  plus  puissante  roine  qiii 
fust  en  la  partie  deurope.  Aufrique  i,  anciennement  nommee 
libie,  se  appelloit  de  la  filie  hércules  le  theban,  quy  la  seignou- 
roit  3.  £t  ce  nest  ^as  merueille  destre  maistríe  3  par  les  dames; 
car,  sil  fust  vng  Alexandre  4,  lequel,  plus  par  les  ¡ugemens  de 
astronomie  de  son  maistre  Alistóte  que  par  3  sa  forcé ,  en  con- 
querant  approcha  6  les  jndiens  monstres,  fust  7  la  femme  Ni- 
ñus,  quy  ^  triunphant  passa  jusques  a  lindien  Ganges,  du  dore 
sablón  9.  Et  sil  fust  vng  Gire  ">  qui  les  parties  orientales  asseniy 
par  tirante  et  grant  puisance,  fu  la  roine  Thamaris,  quy  a  men- 
dre  "  quantite  de  gens,  la  septiesme  partie,  luy  desconfíst  i^  la 
bataille  ou  print  ñn  sa  grande  i3  multitude;  et  en  vengance  i4de 
son  tue  fílz,  le  decapita.  Sil  fust  le  cappitaine  grec,  de  quy  ion 
list  auoir  i3  plus  grant  nombre  de  gens  assamblez  i^  durant  les 
guerres  de  Thebes,  fust  Arthemidoire  17,  qui  aiant  mains  i^  de 
compaignie  en  gre  trop  different,  le  desconfíst.  Sil  fust  19  vng 
Hercules,  fust  Isicratee.  Sil  fust  20  vng  Achilles,  fust  la  Pantha- 
silee.  Sil  fust  vng  Cypion,  fust  21  la  vierge  Camille.  Sil  fust  ^^ 
vng  Pompee,  fust  la  roine  Orithie.  Sil  fust  ^3  vng  Cesar,  plus  par 
les  jugemens  de  son  astronomien  Hj  que  par  su  vaillance,  victo- 
rieux,  fust  la  non  mains  cheuallereuse  que  vertueuse  roine  Ar- 
themise.  ¿Quy  sen  doubte  ^3  que  se  les  femmes  eussent  voulu 
perpetuer  par  escripture  ^6  leur  renom,  selon  que  ^7  fírent  les 
hommes,  enflez  de  vaine  gloire^  que  len  ne  liroit  ancoires  ^^  plus 
de  fais  cheuallereuz  ^9  des  dames  que  len  ne  list  3o  des  hommes, 
especialement  3i  se  les  oeuures  de  chascun  fussent  droitement  33 
examinees,  comme  les  vnes  soient  33  plus  par  fíction  que  par  ve- 
rite  obscures,  et  les  autres  34  deuenues  cleres?  ¿Q.uy  35  ne  scet  le 
fain  mouton  de  la  thoison36  dor  auoir  este  le  grant  tresor  du  roi 

I  et  puiasant  Royne  qui  fut  c.  I.  p.  de  earope,  AfTricque.  2  appcloit  de  la  filie 
de  Hercules  de  Thebain  c)ui  la  seigneurioit.  3  point  de  mcrueilles  de  estre  mes- 
trie.  4  Alizandre.  5  qui  par.  6  en  acquerant  aproucha.  7  monstree  Int. 
8   Nynusqui.  9    ganges  du  sablón  dore.  10    Ciras.         11    orieotalles 

asseruit  par  grant  tirannye  et  pnissance  fut  la  Royne  Thamams  qui  a  moindre. 
12  VI)*  partie  desconfit.  i3  fin  si  grant.  14  vengence.  i5  Se  il  fut  le 
capitaine  de  grece  de  qui  len  fist  avoir.  16  gens  enscmble.  17  FatArche- 
midoire.  18    aientmoins.  19    Seilf.  so    fot  Isitaíree.  Se  il  fot. 

ax  fut  Panthasillee.  Se  il  ñit  vng  Scipion,  fut.  2i  Seilfut.  a3  roine  oríthy. 
Se  ¡1  fut.  34  astrologie.  35  fut  le  nom  non  moins  cheualeorenx  de  la  ver- 
toeuse  Royne  artheníesié.  Qui  fait  doubte.  36    escriptores.         37    ainsique. 

38  ,  que  on  liroit  encores.  39  cheualurenx.  3o  queonnelit.  3i  espi- 
cialmeot.        3a    droictement.  33    elles  soient.        34   aoltres.        35    qui. 

36   faint  de  la  toisón. 
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OtheCt  qui  tirannement  i  Hercules  et  Jaeon  luy  3  desroberent, 
et  pour  celer  le  fait  vitieux  3,  et  pour  se  donner  4  fame  perpe- 
tuelle^  faindirent  auoir  vainque  ^  les  fíers  tors,  le  flaxnant  ^  dra- 
gón et  les  batailles  fíeres?  ¿Et  quy  7  na  sceu  le  Minotaure  8,  fain- 
tement  nome  ñlz  du  blanc  tor  9et  de  la  roine  lo  Pasiphe,  auoir 
este  vng  fílz  i'  Minus  et  de  la  mesme  royne,  simple,  jndiscret  i^, 
et  de  la  sage  qualite  du  pere  assez  i3  diferent,  ou  les  acteurs,  pour 
louer  la  prudence  du  pere,  et  vituperer  la  discretion  du  ñlz,  en 
le  14  nommant  bestial  par  le  stille  i^  poettque,  jnfamerent  la 
maintenue  chastete  de  la  mere,  laquelle  aucuns  condempnerent 
de  hastiue  16  sentence,  sans  scauoir  17  la  vente;  lesquelz  sennui- 
roient  se  les  18  mandragores  deussent  liommer  leurs  planteurs  19, 
et  les  bestes  de  femenine  ><>  naturc  leurs  amans  ?  ¿Qui  na  leu  le 
faint  serpent  Idre,  des  ^i  sept  testes^  a  toutle  monde  espouenta- 
ble  33,  auoir  este  vng  grant  lac,  par  lindustrie  de  Hercules  deuenu 
sec,  ja  soit  que  ^3  aucuns  díent  auoir  este  vng  grant  sophiste  H 
par  luí  conuaincu?  ¿Et  quy  ^3  tient  pour  lire  que  la  royne  Elise 
Dido  36,  fainte  par  Virgile  auoir  trespasse  la  loy  de  chastete,  ne 
vist  37  jamáis  le  troien  Eneas,  et  ainchois  ^8  a  voulu  chaste  mo- 
rir 39  despee  en  sa  jeunesse,  que  consentir  estre  forcee  du  roy  de 
Mauritanie?  ¿Qui  nentent  3o  ]a  descendue  de  Hercules  et  de  Thesee 
en  enfer,  et  la  prison  du  chien  Cheruere,  des  trois  3i  testes,  auoir 
este  lentree  par  forcé  en  lobscur  33  palais  du  roy  des  moloses  33^ 
auquel  desroberent  son  grant  tresor  et  le  chien  paoureuz  quy  34 
le  gardoit?  ¿Et  qui  a  pour  35  entendre  críe,  quy  36  selon  la  ñction 
des  poetes,  conuerty  3;  en  bestes  les  gens  du  nauiant  Vlyces  38, 
auoir  receu  a  grant  honneur  luy  39  et  les  siens  en  son  palais ,  et 
usant  40  enuers  eulx  de  sa  libérale  vertu,  comme  elle  souloit  faire 
a  tous  41  ceulx  qui  venoient  de  faim  43  et  de  soif  traueillies  43, 
perdirent  le  raisonnable  sentement,  pour  auoir  pris  des  biens 


I  que  tiranniquement  2  jaton  lui.  3  celer  fait  vitieaz,  4  soy  donner. 
5  faignirent  a.  vaincu.  6  toreaulx  le  flambant.  7  fierent.  Et  qoi.  8  Mi- 
namhaure.  9  blantbor.  10  Royne.  11  Tngdeafilz.  12  Royne  india- 
crete.  i3    ace.  14   indiscreción  du  fiiz  et  le.  i5    bestial  pestüle. 

16  condampnerent  de  chetiue.  17  savoir.  18  Lesquelz  se  martireot  si  les. 
19  lenrfauteor.  ao  femenie.  ai  Idrade.  aa  espouantable.  33  soit 
aeqne.  34   vng  sophiste.  35    qui.  36    Royne  Dido.  37    tit. 

38  Eneas.  Aincois.  39  mourir.  3o  Moritanie.  Qoi  ne  eotend.  3i  aerbere 
dea  troya.  33  loacur.  33  malosez.  34  paruersqui.  35  apaour. 
36  circe  qui.  37  conuertist.  38  nauyant  Vlixes.  39  lui.  40  en 
vsant.      41    liberalle  verta  comme  a  totts.      43   fain.      43   tranaillez. 
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Bachus  plus  du  conuenable  i,  parquoy  les  faindans  >  poetes  les 
escripuirent  3  auoir  este  conuertis  en  bestes?  Par  telles  figures 
les  hommes  exaulcerent  leurs  petís  fais ,  et  en  poeasant,  couurí- 
rent  leurs  vltieuses  4  oeuures,  et  les  fais  des  femmes,  clers  par 
vertu  et  desserte  ^  obscurcirent  de  faulses  fíctions  5.  Par  ceste 
voie,  quant  Júpiter  vsoit  de  roberie,  le  parler  des  poetes  le  con- 
uertoit  6  en  aigle;  quant  decepuoit  7  par  doulces  paroles  ^y  le 
transformoit  en  cisne  9,  et  quant  par  aduenture  lo  vainquoit  par 
or,  en  doree  rosee  "  le  transmuoit,  en  conuertant  ses  vices  en 
ceuures  i^  diuines.  Par  ceste  maniere  la  roine  i3  Semiramis, 
digne  de  perpetuelle  roemoire,  perdy  son  glorieuz  i4renom;  la 
quelle  engingneusementi^priee  de  son  seulñlz,  convoiteuz^^de 
regner,  qui  lui  '7  restituast  le  roiaulme  quy  de  son  pere  luy  iS  es- 
toit  demoure,  puis  quelle  vouloit  prendre  second  mary,  elle, 
damour  jntraignable  19  que  les  meres  portent  aux  enfans,  luy 
respondy  so  que  jamáis  ne  vouloit  auoir  autre  espeuz,  ne  autre 
mary  ^i,  for  son  chier  et  ame  fílz.  Et  lui,  eschauffe  de  larragee  23 
soif  de  vouloir  regner,  retourna  ce  mot  en  contraire  ^3  entende- 
ment,  et  disant  24,  soulz  fausse  religión  et  fainte  couleur  ^5  de 
vertu,  que  elle  vouloit  offenser  de  la  26  diuine  et  naturelle  loy, 
luy  desroba  la  vie,  la  fame,  lonneur  et  la  seignourie,  donnant  par 
vitieuse  ^7  main  occasion  aux  acteurs  28  de  poetisier  le  vice  non 
pense  29,  et  faindre  plus  auant.  Par  semblable  voie  fu  robee  de 
sa  femme  3o  la  princesse  Cille  3i,  U  quelle,  voiant  32  lennemy  du 
roy,  son  pere,  trespuissant,  ne  doubta  de  soy  consentir  ou  33  ma- 
trimoine,  pour  lui  sauluer  lonneur  et  la  vie^  et  lui  offrir  la  for- 
tresse  34,  chief  du  roiaulme  35  que  sa  mere  lui  36  auoit  laisse  3? 
apres  son  trespas^auecla  seignourie;  ou  les  versifíeres  faindirent33 
que  elle  auoit  auec  soy  offert  39  au  roy  ennemy  le  chief  de  son 
pere  atout  40  les  crins  de  la  forcé.  Par  ceste  voie  4X  les  oeuures 


I    prins  les  biens  batos  p.  d.  conuenable.  2    faignans.  3    escrinirent. 

4  vicieases.  5  faoces  fittions.  6  conuertissolL  7  deoeooit.  S  paroHes. 
9    signe.  10    auenture.  11    par  aer  ou  doree  roosee.  is    ooorea. 

1 3  Royne.  14  perdit  son  glorienz.  i5  engigneusement.  16  conaoiteux. 
17  que  elle  lai.  18  Royanme  qoi  par  son  pere  Ini.  I9  que  elle  ▼.  prandre 
second.  Elle  de  amonr  jnterinable.  20    respondit.  21    auoir  autre  man. 

22  eschausse  de  enragee.  23  au  contraire.  34  En  disant.  25  fiíulce 
r.  et  faulce  cooleur.  26  offenser  la.  27  lonnenr,  la  fame  donnant  par  viciense. 
28  attenrs.  29  pance.  3o  voye  fut  desrobee  de  sa  fíime.  3i  Tille. 
32  Toyant,  33  au.  34  sauuer  lonneur  et  luy  offrit  la  fórteresse.  35  ro- 
yanme. 36  luy.  37  laissee.  38  seigneurie  ou  les  versifieon  faigncat. 
3^   auoit  ofiert,      40   pere  anee,      41    voye. 
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loables  des  autres  ínfamees  dames  furent  par  faints  vices  obs^ 
curcies,  et  les  fais  des  autres  hommes  vitieuz  furent  esciar- 
chis  T  par  fatntes  vertus.  ¡O  digne  memoire,  que  rechoiue  le  vice 
guerredon  de  vertu,  et  la  vertu  guerredon  du  vice  1  Sil  ne  fust 
licite  ou  conuenable,  a  >  voix  plaine  diré  3  me  retourneroie 
blasphemant  contre  mon  facteur  4.  ¿Pourquoy  la  femme>  sur 
toutes  ses  creatures  noble  et  vertueuse,  a  voulu  acompaigniee  3 
dune  si  contraire  chose  comme  est  lome  a  la  vertu?  Par  ceste  voie  6, 
selon  que  dit  ay,  a  ouure  la  greigneur  7  partie  des  femmes  et  des 
hommes*  ^  jusques  au  derrenier  9.  Et  pour  estre  le  nombre  di- 
ceulx  jnnombrables,  laisse  damener  lo  plus  dexemples,  comme 
parceulx,  encoires  quilz  soient  finís,  len  puist "  considerer  quel 
a  este  le  nombre  des  jnñnis.  Et  ceste  i^  est  la  cause  pourquoy  en 
te  arraisonnant  '^  de  la  valeur  des  dames,  ay  procede  par  nombre 
de  raisons ,  et  non  pas  de  femmes  de  renom ,  comme  aucuns  pro- 
cedent  en  leurs  descriptions,  qui  se  pensent  u  louer,  et  mains  se 
louent,  mettant  i^  fin  au  nombre  des  bonnes  et  des  mauuais 
hommes,  quy  i^  est  jnfíny.  Et  moy,  vueillant  par  mode  semble  i7 
finir  la  louenge  i8  des  dames  quy,  selon  leurs  vertus,  deuroit  estre 
jnfinie,  viens  19  a  certaines  qualitez  quy  ^o  font  vne  personne 
sur  autre  ^i  plus  excellente,  cest  assauoir:  grace,  dignite,  cou- 
ronne,  honneur,  excellence,  gloire,  et  bieneurete^^.  £t  pource 
que  ees  sept  choses  ^3  nommees,  sur  quoy  lomme  et  laH  femme 
contendent,  sont  le  fruit  quy  de  soy  donnent  les  vertus,  len  35doit 
entendre  les  termes  de  nostre  question  dhomme  et  de  femé  ver- 
tueux  36.  Et  suppose  quilz  soient  vertueuz  en  egale  degre  >?,  ja 
soit  que  la  femme,  selon  que  demostré  ay,  soit  ^^plus  vertueuse, 
jl  se  preuue  39  par  plus  cleres  raisons  de  philosophes  H  ct  par 
autres  plus  3x  fortes  auctoritez,  que  la  femme  est,  selon  toutes  ees 


I  loaableB  des  aotres  dames  furent  obscurcis,  et  les  fais  vitapcrables  des  autres 
hommes  vicleuz  furent  esclarcis.  '  2  qul  racompte  le  vice  guerdon  de  yertus,  et  la 
vertu  guerredon  des  vices.  Se  il  me  ftit  licite  et  conuenable  a.  3   de  fre. 

4  fiítteur.  5  acompaigner.  6  voye.  7  grígnenr.  8  hommes  et  de 
femmes.  9  deffermer.  10  nom  deulz  innombrable  I.  de  amener.  p.  de  ezem- 
ples.  II  pares  seux  encores  que  soient  fini2  len  peut.  is  )nfiniz.  Et  cest  la. 
1 3    en  soy  raisonnant.  14   nombre  procedant  en  lenr  deffencion  que  elles  se 

peussent.  i5  moins  se  loent  mettent.  16  mauuais  qui.  17  Et  vueillant 
par  mode  semblable.  18  loenge.  19  que  selon  leur  vertu  deuoit  estre  infínis 
biens.  20  qui.  ai  sur  lautre.  as  gloiie  beneurete.  23  cbouses. 
24  lomme  a  la.  25  contendoit  font  1.  f .  qui  d.  s.  donne  les  vertns  on.  -  26  de 
homme  et  de  femme  vertueux.  27  vertueux  en  egaubc  degrez.  28  que  }ay 
demonstré  soit.       29   proaoe.       3o  philozopbe.       3i   par  plus. 
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sept  qualitex,  plus  ezcellente.  Et  soit  la  premiere,  qui  $era  la  qua- 
rante  quatriesme,  celle  auctoríte  de  lecclesiastique  qui  dit:  La 
vertueose  >  femme  est  grace  sur  toute  grace.  Parquoy  se  preuoe 
derement  quelle  soit  plus  gracieuse  >. 

La  deuxieme,  quest  la  xlv.e,  soit  lauctorite  du  liure  du  nom- 
bre et  des  3  juges,  on  di'eu  commanda  passer  par  espee  les 
hommes,  jusques  aux  petts  enfans,  et  sauuer  les  femmes;  et  lauc- 
torite du  fík  Sirac  qui  dit:  Nul  4  des  hotnmes  ne  se  peult  ^ 
comparer  en  dignite  a  celluy  6  qui  est  digne  dauoir  7  vertueuse 
femme.  Ou  clerement  appert  ^  que  elle  soit  plus  digne. 

La  iij.e,  qui  sera  la  xlvj.e  9,  soit  le  dit  du  sage«>  es  prouer- 
bes,  quy  dist  n:  La  vertueuse  femme  est  couronnee  is  de  lomme. 
En  quoy  se  notte  i?  clerement  quelle  tiengne  14  la  couronne. 

La  iiij.«9  quest  la  quaranteseptiesme,  soit  1^  lauctorite  du 
philosophe  en  la  16  yconomie,  qui  dit:  Le  greigneur  des  honneurs 
est  l'onneur  de  la  vertueuse  17  femme.  Parquoy  il  appert  i^  cle- 
rement quelle  tiengue  la  19  plus  grant  honneur. 

La  v.«,  quest  la  xlviij.e,  soit  vng  >o  commun  dit  de  Seneque 
quy  dist:  Nulle  chose  est  si  haulte  ^i  en  dignite  comme  est 
la  vertueuse  femme.  De  quoy  euidentement  se  preuue  quelle 
tiengne  >3  lexcellence. 

La  sixieme,  qui  sera  la  quarante  noeufíeme,  soit  ^3  le  dit  de 
lappostre  34:  La  femme  est  la  gloire  de  lomme.  Qui  preuue  '3 
manifestement  que  elle  tiengne  la  gloire. 

La  septiesme,  qui  sera  la  36  cinquantiesme  raison,  soit  le 
dit  de  lecclesiastique  qui  dist:  Bien  eureuz  est  celluy  >7  qui  par 
matrímoine  est  accompaignie  ^^  de  vertueuse  femme,  quest  ^9 
la  ñn  a  laquelle  tent  lomme  vertueulz  3o.  £t  comme  la  ñn,  selon 


I    Et  pour  la  premiere  nomme  grace  qui  sera  cy  la  xliiij.*  raiMO,  dit  alnai  Tao* 
toríte  de  leclesiaatique.  La  Tertaeoae.  2    preuue  que  elle  a.  p.  g.  que  lomme. 

3  Pour  la  deoxieme  dicte  dignite,  quiaera  la  xW."  raison,  soit  1.  a.  d.  l.des  nombres 
des.  4  Sidrac :  Nul.  5  pent.  6  celui.  7  de  anoir.  8  apert. 
9  Pour  la  trois."*  ditte  couronne,  qui  sera  la  xlvj."  raison.  10  saige.  11  qoi 
dit.  12  estre  la  couronne.  i3  note.  14  que  elle  tienne.  i5  Pour 
la  iii}.*  díte  honneur,  qui  sera  la  xlvij.*  raison,  soit.  16   philoKophe  en  sa. 

17   grigneur  des  hommes  est  honneur  de  vertuense.  18    par  quoy  apert. 

19   que  elles  tiennent  le.  ao    Pour  la  v.*qoalite,  qui  est  la  xlviij.*  raison,  soit 

▼ng.  31  Senesque  qui  dit  que  nulle  choose  e.  s.  haute.  3 a  ettidaoment  se 
proune  que  elle  tienne.  23  Pour  la  vj."*  qualite  dite  gloire,  qui  est  la  zliz.*  rai- 
son, soit.  24  lapoustre.  25  prouue.  26  elle  tienne  la  gloire.  Pour  b 
septiesme  qualite  dit  beneurcte,  qui  est  la.  27    leclesiastique  q.  d.  bieneiireux 

e.  celui.        28   acompaigne.        29   qui  est.        3o   tend  1.  vertuenju 
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que  1  jay  dit  en  la  quarantíesme  ^  raison,  soit  plus  digne  et  plus 
excellente  que  ne  sont  les  choses  a  lañn  ordonnees,  la  femme 
doncques,  quy  est  lonneur,  la  gloire  et  la  bieneurete  3  de  lomme, 
est  plus  digne  et  plus  excellente.  Lesquelles  auctoritez  et  toutes 
les  autres  diuines,  naturelles  et  bumaines  raisons  par  moy  alie* 
guees  4,  non  pas  seulement  concluient  ^  estre  la  femme  plus 
noble,  plus  vertueuse  et  plus  excellente,  en  determinant  nostre 
question,  mais  ancoires  preuuent  en  oultre  clerement  quelle  ^ 
soit  plus  gracieuse  et  plus  bieneuree  7.  Et  pour  tant  dont,  se  tu 
nes  8  point  du  nombre  de  ceulx  a  quy  9  autre  figure  est  plus 
agreable,  et  offendent  lonneur  des  dames  pour  donner  honneste 
couleur  a  leur  paruers  vice,  dois ,  selon  la  raison  et  la  lo  verite, 
ton  oeuure  de  vertu,  honneur  et  noblesse  jntituler  a  la  personne 
plus  noble,  plus  vertueuse  et  plus  excellente  des  femmes,  et  non 
pas  des  hommes.  Et  pour  ce.  que  en  si  grande  multitude  comme 
il  a  "  de  bonnes  au  i^  monde,  te  seroit  presque  jmpossible  de 
pouoir  vne  seule  parfaittement  eslire,  puisque  de  ma  i3  conuer- 
sion  en  ceste  fourme  te  moustres  pttoiable,  se  ta  voix  ne  me 
dechoit,  je  vueil  nommer  pour  ta  consolation  U  la  plus  digne, 
la  plus  vertueuse  et  la  i3  plus  noble  des  femmes,  affín  que  plus 
ne  te  traueilles  en  sa  i6  demande.  Et  selon  que  i?  jay  comprins 
par  les  deuises  de  plusieurs  qui  cy  reposerent  i^  soubz  les  ¿ran- 
ches de  ce  fresne,  dempres  19  la  frescheur  de  mes  ondes^  que 
apres  dauoir  cerchie  luniuers  monde,  reuenoient  'o  des  derrenie- 
res  parties  doccident,  cest  la  sereur  des  trois  roialles  ^i  cou- 
ronnes,  et  roine  ^^  de  la  quarte,  la  plus  souueraine  de  tous  les 
roiaulmes  ^3  despaigne,  qui  plus  veritablement  empereris  se 
deuroit  24  nommer.  £t  ne  te  soit  estrange  se  la  roine  des  rom- 
mains  porte  legle^^,  pourquoy  te  pourroit  sembler  quelle  fust'^ 
plus  noble,  car  pour  trois  37  raisons  ceste  la  passe  en  excellen- 
ce  2^.  La  premiere,  pour  estre  plus  ancienne  la  couronne  reale 


I    selon  le  que.       2    la  xl.*       3    qui  est  la  gloire  et  la  beneurete.      4   toutes 
autres  díuines  et  humaines  par  moy  alegues.  5    concluent.  6   que  elle. 

7    beneuree.  8    doncques  s.  t.  ne  es.  9    ceuxaqui.  10   honnestes 

couleurs  a  leurs  perúes  vices,  dois  selon  raison  et  la.  11    quilz  en  soient  grant 

multitude  c.  il  y  a.  13    ou.  i3    vne  parfaittement  e.  Puis  que  ma. 

14  monstre  pitoiable,  te  vueil  nommer  se  ta  voix  ne  me  decoít  pour  ta  consolación. 

1 5  vertueuse  la.  16  trauailles  de  sa.  17  selon  se  que.  18  deuisezde 
pluseurs  qui  cy  repousent.  19  et  empres.  20  vndes,  apres  de  auoir  serchie 
lumieres  reuenoient.  21  seur  troys  royalles.  22  royne.  sS  des 
royaumes.  24  emperereys  se  deueroit.  23  royne  des  Roynes  des  rommains 
p.laigle.      26   pouroit  8.  que  elle  fut.       27   troys.       28   paase  par  excellenoe. 
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despaigne  i  que  la  rommaine,  comme  au  >  temps  que  Yspan 
regaoit  en  yberie,  depuis  appellee  espaigae,  nestoit  poiac  an- 
coires  romme,  et  ne  fu  edifñee  3  de  ly  a  grant  temps.  La  se- 
conde^  pour  auoir  este  en  congnotssance  de  la  foy  catholique 
premieretnent  4  venue,  selon  que  dit  vincent  listoríal.  La  tierce 
pour  ce  que,  estant  jmperial  couronne,  selon  que  dient  les  vraies 
tesmoings  du  temps,  Ion  y  vient  par  legitime  et  noble  succe- 
ssion  ^y  et  non  pas  par  election  ne  par  fortune,  selon  que 
aucuns  de  obscure  lignie  vindrent  a  la  couronne  rommaine.  Ne 
te  merueilles  ^  aussi  se  elle  surmonte  la  couronne  de  france, 
car  par  deux  raisons  la  passe  en  excellence.  La  premiere,  pour 
estre  plus  ancienne  la  couronne  despaigne  7  que  celle  de  france, 
comme  deuant  la  premiere  destruction  de  Troles  8,  en  laquelle 
fust  9  Hercules,  regna  Gerion  lo  en  espaigne;  et  Priant,  fílz 
de  "  Anthenor,  qui  fu  "le  premier  roy  de  france,  ait  este 
depuis  la  seconde  destruction.  Et  ancoires  autres  escripuent 
auoir  este  Franchonius,  ñlz  de  Ector  13^  duquel  pour  memoire 
se  appellent  franchoiz.  La  seconde  raison  est  pour  estre  pías 
ancienne  la  couronne  de  France  que  celle  despaigne  en  la  14  foy 
catholique,  comme  le  premier  roy  crestien  des  franchois,  qui 
fust  nomme  Clouis  i^,  ait  este  conuerty  16  par  sa  femme  trois 
cens  ans  et  plus  apres  la  diuine  jncarnation  17;  et  nestoient 
seulement  que  quarante  ans  passez  i^  quant  le  roy  despaigne 
receu  19  premierement  les  eaues  20  saluables  par  les  disciples  de 
celluy  quy  ou  moien  de  la  terre  fina,  et  fu  ou  bout  enseuely. 
Parquoy  ^i  doncques,  se  la  clarete  de  lentendement  test  reuenue, 
peus  considerer33  que  la  souueraine  princhesse  ^3  par  moy  nom- 
mee  34,  passe  toutes  les  dames  de  luniuers  en  excellence,  puis 
quelle  vaint  ees  deux  qui  de  toutes  les  autres  sont  vainqueresses. 
Et  comme  )1  soit  quelle  passe  toutes  en  vertus  et  graces,  selon 
que  au  monde  est  cler,  et  a  toy  ne  se  celle,  pource  qu'il  seroit 


I    coaronne  despaigne.       2    on.        3    appelee  e.  nestoit  escores  point  romme 
nelong  temps  apres  edifiee.  4    la  foy  premierement.  5    du  temps  ou  {Iz 

rínoient  par  noble  et  legitime  succession.  6  merueilie.  7  la  cooroone  de 
spaigne  plus  ancienne.  8    destrucion  de  trojes.  9    ñit  10    genon. 

II    prian,  le  nepaeu  de.         13    fot.  i3   destrucion.  Et  autres  cscríoent  firan- 

conius,  filz  de  Héctor.  14  francois.  La  ij.*  pour  estre  la  couronne  despaigne  plus 
ancienne  en  la.  i5  francois  qui  fust  Clodouee.  16  connerti.  17  incar- 
nación.  18  quarente passez.  1 9  receot.  ao  a¡oes(?).  ai  celoi 
qui  ou  milieu  de  la  terre  fina  la  vie  de  ce  siecle  pour  nostre  redempcion.  Par  quoy. 
22  ciarte  dentendement  est  reoenue  pour  considerer.  33  princesse.  34  re- 
nommee. 
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de  le  diré  'vneperte  de  paroUes,  laisse  de  plus  auant  estendre  ^ 
sa  valeur  et  mon  ^  parler  plus  du  raisonnable.» 

Et  apres  que  la  piteuse  voix  mist  fía  a  son  parler,  depuis 
que  luy  remerchiay  4  le  merueilleux  enseignement  de  sa  nou- 
uelle  doctrine,  a  langue  tourble,  et  yeulx  ^  plains  de  lermes, 
esmeuz  de  sa  pitie,  luy  demandoy  la  cause  pourquoy  elle,  quy 
jadis  auoit  ^  este  femme ,  fu  7  conuertie  en  fontaine,  perdue 
lumaine  forme,  et  quel  son  propre  nom  8,  afñn  que  par  digne 
et  loable  9  memoire  le  perpetuasse;  et  par  quele  lo  maniere 
moy,  qui  grant  desir  auoie  de  laidier,  lui  peusse  restituer 
humaine  essence.  Et  non  gueres  apres  mon  silence  i',  surdirent 
les  basses  ondes,  et  a  toutes  les  mortes  voix  commencerent  i^  a 
rompre  en  tel  son. 

La  forcé  de  tes  prieres  me  fait  sentir  nouuelle  paine,  pour 
auoir  a  recorder  en  temps  de  mon  mal  en  la  perdue  bieneurte  i3; 
mais  puisque  pour  recouurer  mon  salut  le  desires  scauoir,  com- 
bien que  nespoir  iamais  me  pooir  estre  H  saluable,  mais  pour  a 
toy  estre  agreable  doir  mon  jnfortune  i5  conuersion,  saches  i6 
que  je  suis  celle  nimphe  Cardianne  17,  par  laquelle  le  monde 
congnoist  combien  len  peult  amer  is^  etpar  quy  Alise,  plus  leal  19 
que  bien  fortune,  embatu  par  ma  ferme  et  chaste  ^o  vertu  en  la 
voie  du  desespoir  ai,  mettant  de  son  espee  en  ceste  32  solitude 
fín  a  la  dolente  vie,  fust  subdainement  conuerty  ^3  en  cest  arbre 
de  son  meisme  34  nom,  les  pies  ^5  deuant  enrachinez  a6,  le  corps 
en  tronc,  les  ^7  bras  en  branches,  les  cheueu'x  en  feuUes  38,  et 
son  espee  en  la  verde  plante  de  la  29  fleur  desesperee  du  glay 
sauuaige  qui  croist  a  3o  sa  partie  senestre.  Et  apres  que  sa  con- 
uersion 3i  par  secrete  douleur  me  fust  manifestee,  ne  fust  33  pas 


I  dames  en  excellence,  país  que  elle  les  passe  toutes  en  vertu  et  grace,  et  vaint  ees 
deuz  qui  de  toutes  les  autres  sont  vainqueresses.  Et  comme  jl  soit  ainsi  que  a  toy  ne  se 
cele,  pource  que  se  seroit  de  le  diré.  2  estandre.  3  et  non.  4  le  mercíay. 
5  troublee  et  yeuz.  6  elle  jadis  qui  auoit  7  fúu  8  fontaine  et  perdue 
la  forme  humaine.  Et  que  elle  me  dist  son  propre  nom.  9  louable.  10  quelle. 
1 1  auoye  de  luy  aider  je  penase  pour  elle  rauoir  la  humaine  naissance.  Et  non 
gaires  apres  ma  sillence.  1 2   vndes.  Et  atout  vne  morte  voix  commancerent. 

1 3  cu  temps  de  mon  msleur  la  perdue  beneurete.  14  desirez  sauoir  par  si  gran- 
de aíTection  combien  que  nespere  a  jamáis  riens  ne  me  pouoir  estre.  1 5  pour 
entendreestre  a  toy  agreable  de  oir  mon  jnfortunee.  16  Saiches.  17  nymphe 
Cardyanne.  f8  congnoist  bien  combien  on  peut  aymer.  19  qui  Alize  plus 
loyal.  20  ma  chaste  et  ferme.  21  voye  de  despoir.  2a  celle.  23  ftit 
soudainement  connerti.  24  mesme.  25  piez.  26  enracinez.  27  tronc  et 
les.  28  foeilles.  29  en  verte  tente  de  la.  3o  croist  en.  3i  conuercion. 
32    doleur  me  ful  manifestee.  Et  ne  fut. 
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ajors  de  sí  gnat  feroe  ma.  rtrta ,  que  fe  pensse  <  resister  contre 

s  Tcoir  la  plante,  pbine  de  pitie,  et 
\  adids  ec  temps  coanenables  4,  je  fas 
par  la  fomme,  <|B7  ees  dioses  3  toomoiten  sa  roe,  a  ce 
bes  soíitaire  ^  oa  moa  fafortBDe  Alise  parfist  7  son  derrenier 
Joan leqnel, a  paines  *  ainsi  transforme  se  monstra  a  mesyenlx  9, 
qsi  da  plizs  parfoat  de  ma  doolear  Ini  forent  enaoiees  lo  tant  pi- 
teases lermes  a  sí  grant  efifort,  qne  ie"  alors,  fondue  en  plonrs, 
fas  conoertie  ea  ccste  fontaine,  denant  quonqnes  >s  je  pensse  em- 
braser  i3  son  troac:  ec  les  flesces  H,  traittes  da  filz  Venus ,  la  dee- 
se  I-  qne ,  Tinant  Alise  i^,  je  portoie  secretes  >7  en  mon  ccear  'S, 
se  traasformerent  en  ees  gons  19  maiinsde  qny  so  les  jnterínes  par- 
ties  ardent  phis  que  de  qoelqae  aotre  plante,  et  plus  longuement 
soostiennent  en  soy  le  fien;  lesquelles,  prenant  a  mon  senestre 
coste  le  fien  jntraignable  de  ><  perpetuelle  et  lealle  ^s  amonr  qne 
je  Iqt  portme,  gardant  ^3  mon  honnestete  en  maniere  si  secrete, 
que  non  pas  seulement  a  luy  u,  mais  a  ma  propre  vertu  se 
celloit  s^,  £út  an  monde  nottoire  moy  estre  sans  nulle  esperance 
de  pouoir  recouurer  jamáis  ^  la  perdue  forme,  comme  je  ne  puis- 
se,  combien  que  toutefibis  m^  efforche  préster  a  ses  rachines  '7, 
crotssans  en  hault,  pitense  bumenr  de  mes  lermes,  qui  naturelle- 
ment  demandent  les  parfondes  ^8  parties ,  ne  ja  nattendent  ses 
▼oisines  29  branches  qui  demandent  la  baulteur,  se  leur  noeufue 
nature  se  poorroit  ^  jamáis  jndiner  a  moy.  Pour  celle  ^i  doc- 
ques  piteuse  vertu  quy  de  moy  en  ton  pis  demeure,  te  príe  que 
veuilles  raffrescbir  ses  rachines  de  mes  lermes^'disant  en  ton  ccear 
doloureos  ees  paroles:  Se  Cardiane  ama  en  la  vie  Alise  '>,  parfait- 
tement  le  plourer  33  sans  fin  son  jnfortune  cas  le  manifesté.  Qae 
les  destinees,  plus  qua  34  moy  ne  furent,  te  soient  fauca rabies, 
lesqoelles  33  te  gardent  que  ne  sentes  jamáis  ce  de  quoy  par  raison 


I  fnúmt.  2  Toionte  <|iie  ne  alisse.  3  Et  en  moy  prins  aprcs  hardiesse. 
4  coooeoable.  5  qai  ees  cfaonses.  6  celai  solitaire  lien.  7  Alize  perfil. 
8    pthie.  9    monstra  a  mes  yeux.  10    doleor  lenr  forent  enooyees. 

II  eflbrsqvejc.  12  qneoncqnes.  i3  embrasser.  14  fleches.  i5  la 
desse.  16  alize.  17  secrettes.  18  cueur.  19  ees  jones.  30  qui. 
31    leo  interminable  de.       33    loyalle.       33    gardent.       34    loi.       35    celoit. 

36  notoíre  moy  estre  ao  monde  sans  ancnne  esperance  de  poooir  jamáis  recooorer. 

37  la  perdue  forme  CFaUa  el  resto,)  preste  a  tes  ratines.  38  profundes. 
39  ne  attendent  ees  voysines.  3o  haoltear  selon  neufoe  n.  se  poooir.  3i  telle. 
33  refircschir  tes  raeines  de  mes  larmes  disant  en  son  doloreuz:  Se  Cardyanne  en  la 
vie  ayma  Alize.       33    ploren       34    que  a.       35    faoorables.  Lesqnetz. 
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es  tenu  estre  píteuz.  Et  a  paines  fu  par  <  moy  son  darreníer  s 
mot  oy  entierement,  quant  le  plain  3  de  compassion,  prís  4  de 
ses  ondes  qui  en  signe  de  plours  se  monstroient  ja  5  sourdre 
plus  haultes.  £t  proferant  ees  paroles  ^  qui  par  elle  me  furent 
chargees,  ne  tarday  guaires  de  rafreschir  7  le  tronc  et  les  extre- 
mitez  du  fresne,  quy  ^  pour  la  venue  du  printemps  auoit  desia 
commence  a  rauerdir  9.  Et  si  tost  quil  sentist  lo  la  compasión 
du  parler,  et  la  pitie  des  esparses  n  éaues,  se  reuesty  i^  parfait- 
tement  de  ses  verdes  feulles,  et  depuis  que,  ferues  de  lair,  chas- 
cune  enuoioit  de  soy  larmoieuse  pluie,  formoient  ees  paroles, 
accordans  en  ung  meismes  son  i3. 

«La  piteuse  vertu,  vsee  en  temps  non  conuenable,  ne  peult  14 
muer  la  cause  de  son  contraire  maleurte  ou  >5  transforme  corps, 
qui  moru  en  morant  lesperanche.»  Et  apres  que  plus  auant  nouy  16 
sonner  la  voix  miserable,  la  deue  compation  17  de  son  extreme 
douleur  nouuelles  lermes  enuoia  a  mes  yeulx,  en  manifestant 
langoisse  doloureuse  que  i^  dedens  soustenoitle  coeur  pour  ses  19 
maulx.  Et  apres  que  aucunement  jeuz  par  icelles  enuote  ^o  la 
passion  que  lame  sentoit  de  leur  pitie,  jettay  31  ma  veue  contre 
les  deuz  fortunez  33  amans,  et  disant  pour  salut  en  voix  dollou- 
reuse:  Celluy  33qui  tout  mire,  vostre  martire  abregant,  conduie  u 
en  giacieusete  de  paix;  du  lieu  plain  de  pitie  et  de  merueille  me 
departy,  et  retournant  a  la  place  de  ma  premiere  contemplation, 
apres  quen  moy  meismes  reparty  ^3  par  ordre  les  choses  oyes, 
trouuay,selon  raison,  deuoir  a  nulle  autre  ^^  personne  que  a  vos- 
tre royale  maieste  37  jntituler  loeuure  qui  sensient  ^8,  la  quelle, 
tres  glorieuse  dame,  nenuoie  39  pas  afñn  dendoctriner  3o  vostre 
discretion3i,  car  ce  seroit  vng  presumptueuz  32  penser  de  vouloir 
aprendre  a  Mynerue  33^  mais  pour  ce  que  vostre  roíale  resplen- 

I  tena  de  estre  piteuz.  Et  apret  fat  par.  2  derrenier.  3  quant  je  plain. 
4  en  pris.  5  pleors  se  monstroient  ia.  6  hautes  en  proferant  ees  paroUes. 
7    gueres.  d.  refreschir.  8    qui.  9    auoit  ja  commencay  a  reuerdir. 

10  sentit.  II  esparses.  12  reuertist.  i3  fueilles.  Et  depuis  chascun(?) 
enuoyoit  de  soy  lamoreuse  pluye,  formans  ees  parolles  accordans  a  vngmesme  son. 
14  conuenable  ne  peut.  i5  maleurou.  16  mourut  en  mourant  lesperance. 
Et  apres  plus  auant  ne  oys.  17  compassion.  18  doleur.  Nouuelles  larmes 
enuoye  a  mes  yenx  en  manifestent  la  engoisse  doloureuse  qui.  19    cuer  pour 

ees.  20    je  euz  par  icelle  enuoye.  21    gectay.  22    deux  infortunez. 

23   doloreuse.  Celui.  34    abregeant  vous  conduise.  25    me  partí.  Et 

retournant  a  la  premiere  contemplación.  Apres  que  en  moi  mesmes  repartí  par. 
26  trouay  selon  raison  a  nulle  autre.  27  royalle  mageste  28  lonnenr  qui 
sensuit.  29  treshaulte  dame  ne  enuoye.  3o  de  endoctriner.  3i  discreción. 
32    tres  pire  presumptueux.       33    aprandre  mynerue. 
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t  enpQ ,  et  ccstt, 
sdon  que  les  antrcs  mes  simples  cscríptions  *,  deETende  des  re- 
prrtirxwcara,  por  sen  acconstume  3  bcnignite,  de  Uquelle  le  prín- 
cipe sensicnt  4  eo  lel  onlic,  adrecfauít  ^  moo  parler  sux  jouucD- 
ceanlx  p«r  mof  ja  dessos  nomiDex  A. 
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ILUSTRACIONES 


Y 

NOTAS. 


al  citado  apeliido^pig.  VII,  lín.  3.— Del  de  Cámara  dicen  lo 
siguiente  el  Cancionero  de  Rbsende  ,  y  el  manuscríto  de  la  Bi- 
blioteca Nacional,  G— 165,  fol.  16  v.' 

« Copras  de  Joan  Royz  de  Saa ,  declarando  alguns  escudos 
d*  armas  d^  algunas  lynhajeens  de  Portugal  que  sabya  d'  onde 
binham.» 

Nuna  torre  de  menajem 

dous  lobos  querem  trepar, 

em  campo  cor  d^  um  pumar, 

que  saon  armas  da  lynhajem 

muy  dyna  de  nomear. 

Cámara  he  seu  apelydo, 

em  Portugual  muy  sabido 

e  na  ylha  da  Madeyra, 

que  sua  vida  prímeyra 

destes  a  tem  recebido. 

En  la  Historia  del  monte  Celia,  de  Nuestra  Señora  de  la  Sal- 
ceday  por  Fray  Pedro  González  de  Mendoza,  (1613)  pág.  678, 
describiendo  el  autor  la  librería  de  aquel  Convento,  cita  á  un  Fray 
Juan  de  la  Cámara,  también  franciscano,  y  escritor  como  Pa- 
drón. Sus  palabras  son  éstas: 

«Retratos  de  los  Doctores  de  esta  sagrada  religión  .«^Estantes 
de  Theologfa. 

Y  á  la  mano  derecha,  auiendo  pasado  un  estante  de  libros 

donde  están  de  mano  las  Centurias  del  P.  Maestro  Fray  Joan  de 
la  Camaray  destaseraphica  religión,  y  muchos  libros  de  materias 
escolásticas  délos  varones  insignes  de  nuestro  tiempo....,»  etc. 
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esposa  de  Enrique  /F— pág.  X,  Ifn.  31. — Aunque  publicada 

primero  en  la  Revista  de  Madrid  (Noviembre  de  1839) ,  y  des- 
pués en  la  Nota  ccliii  del  Cancionero  de  Baena  la  Noticia  que 
sigue,  y  por  más  que  de  ella  pueda  decirse,  variando  algo  un 
dicho  italiano  muy  conocido ,  que  ni  es  verdadera,  ni  está  bien 
compuesta,  no  huelga  en  una  colección  de  las  obras  de  Juan 
Rodríguez  de  la  Cámara  dar  cabida,  como  argumento  indirecto 
de  su  fama,  á  la  caprichosa  interpretación  de  sus  aventuras, 
debida  á  algún  ingenio  del  siglo  xvi ,  más  diestro  en  imitar  los 
versos  del  poeta  que  en  disponer  por  modo  verosímil  el  relato  de 
los  hechos  de  su  vida ,  torcidamente  deducidos  i  de  lo  que  él 
mismo  nos  refiere  en  la  primera  parte  del  Siervo,  librs  de  amor. 

En  aquel  siglo  debió  correr  acreditada  la  especie  absurda  de 
los  amores  de  Juan  Rodríguez  con  la  Reina  portuguesa »  por 
cuanto  también  en  un  manuscrito  de  aquella  época,  que  perte- 
neció al  Marqués  de  la  Romana ,  (hoy  á  la  Biblioteca  Nacional), 
entre  varias  copias  de  poesías  del  Cancionero  de  San  Lorenzo 
del  Escorial  (el  de  Baena),  versos  de  Macías,  etc.,  etc.,  hay  éstos, 
no  faltos  ciertamente  de  carácter : 

«Respuesta  de  la  reina  Doña  Juana  á  Juan  Rodriguez  del 
Padrón,  á  Biue  leda  si  podras: 

Verdadero  amigo  ¿hio, 
pues  que  te  partes  d  españa, 
trata  bien  esa  compaña 
que  llevas  en  poderío, 
mi  libertad  y  albedrio. 

Gentil  señor,  otrosi 
plegate  de  amenazar 
el  seso,  que  a  su  pesar, 
va  corriendo  en  pos  de  ti. 
Que  de  tu  bondad  confío 
que  serán  muy  bien  tratados 
esos  dos  acompañlados, 
mi  libertad  y  alvedrío.» 

También  en  este  manuscrito  se  encuentra,  con  alguna  va- 
riante acertada,  la  Canción  de  la  quema  de  los  papeles,  que 
hacia  el  fin  de  la  Noticia  que  sigue  hallará  el  lector. 


I    De  Mtine  ailerdings  pikante,  aber  offenbar  erdicktete  Novtlle,*  la  calHici 
Wolf.  (Stnd.  S.  2i3,  Anin.) 
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VIDA  DEL  TROVADOR 

JUAN   rodríguez    DEL   PADRÓN. 

c  Porque  fué  poco  antes  de  los  tiempos  de  Garci  Sánchez  de 
Badajoz  otro  cauallero  que  se  le  puede  dar  por  ygual,  ansí  en 
las  gracias  y  dotes  de  naturaleza  como  en  la  calidad  de  su  per- 
sona, asi  del  ánimo  como  del  cuerpo,  he  querido  aquf  escribir 
una  parte  de  su  vida,  que  verdaderamente  considerada  la  varie- 
dad de  fortuna  que  por  él  pasó,  es  ejemplo  de  la  inconstancia 
de  las  cosas  deste  siglo.  Este  fué  Juan  Rodríguez  del  Padrón, 
el  muy  afamado  de  gentil  hombre,  pues  délos  de  su  tiempo  no 
se  sabe  que  alguno  le  aya  ygualado.  Fué  natural  de  Aragón,  y 
de  las  más  nobles  casas  de  aquel  reino ,  y  era  cauallero  neo, 
heredero  de  un  príncipal  mayorazgo;  y  dende  edad  de  veinte  y 
dos  años  se  uino  á  la  corte  de  Castilla,  que  fué  cerca  de  los 

años  del  Señor i  donde  residió  muchos  años  como  criado  de 

aquellos  Reyes;  en  el  cual  tiempo  asi  en  las  guerras  que  ubo  como 
en  los  actos  y  exer^i^ios  de  caballería  se  auentajaba  á  todos,  y 
en  la  buena  gracia ,  gentileza  y  discreción ,  les  excedia ;  por  las 
quales  gracias  fué  muy  conocido ,  famoso  y  estimado,  y  de  mu- 
chas damas  muy  favorecido.  Como  sus  extremos  fuesen  en  todo 
tanto,  sucedió  que  siendo  la  Reina  moza  y  hermosa  en  gran 
manera ,  y  que  se  preciaba  mucho  de  dama ,  auiéndole  parecido 
muy  bien,  como  á  otras  muchas,  determinó  de  dar  orden  cómo 
tener  amores  con  él  y  gozar  de  ellos,  y  parecióle  el  mejor  medio 
para  esto  escríbirle  una  carta ,  sin  que  él  supiese  quién  se  la 
daua ,  ni  cómo  le  podia  uenir;  y  con  esta  determinación ,  sin  des- 
cubrirla á  nadie,  escribió  la  carta  y  la  trajo  consigo  para  dár- 
sela, conforme  á  su  intento,  en  hallando  la  ocasión.  Y  fué  ansí, 
que  como  es  costumbre  de  los  caualleros  cortesanos  passear  por 
el  terrero  á  la  príma  noche,  la  Reina  tuvo  manera  como  no 
estuviese  dama  ninguna  en  las  dos  uentanas  que  estauan  cerca 
de  una  donde  ella  estaua,  en  la  cual  se  puso  á  tal  ora  que  no  la 
podian  conocer;  y  pasando  el  Juan  Rodríguez,  bien  descuidado 
de  tal  fabor,  le  dijo  con  voz  demudada  y  nombrándole:— Tomad 


I    En  blanco. 
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ese  papel ,  y  hazed  lo  que  en  él  está  escrito ;  —echándole  la  carta. 
Juan  Rodríguez  del  Padrón  la  hizo  alzar  del  suelo  á  un  criado 
suyo,  la  tomó,  y  yéndose  á  su  posada,  sin  haber  podido  cono^ 
quien  hubiese  sido  quien  hecho  la  carta  de  la  ventana,  mas  de 
entender  que  seria  alguna  de  las  damas  de  la  Reyna ,  porque  allí 
no  podia  llegar  quien  no  lo  fuese,  habiendo  llegado á  su  posada, 
leyó  la  carta,  que  decia  asf : 

CARTA. 

«Como  la  fortuna  tenga  tan  poca  quenta  con  el  merecer,  no 
es  justo  tenga  vuesa  merqed  en  poco  la  afición  y  voluntad  con 
que  esta  se  os  escríue,  porque  ni  vuestras  muchas  grabas,  ni 
discreción,  ni  seruicios  que  yo  aya  recibido  me  hace  hazer  esto, 
sino  un  deseo  y  voluntad  llena  de  amor,  que  me  fuerza  á  expe- 
rimentar si  Dios  os  hizo  tan  cumplido  para  sauer  callar  y  tener 
secreto,  como  extremado  entre  todos  los  caualleros  desta  corte: 
para  lo  cual  he  querído  poner  y  auenturar  mi  uida  y  honra,  solo 
por  mostrar  lo  que  á  vuesa  merced  quiero,  y  sauer  lo  que  digo, 
aclarándome,  y  rogando  os  que  esta  noche ,  en  dando  las  dos, 
estéis  á  la  puerta  falsa  de  la  caua ,  donde,  dando  en  ella  tres  gol- 
pes ,  os  la  abrírá  la  que  no  poco  deue  tener  las  entrañas  abier- 
tas para  quereros,  etc.» 

Quando  Juan  Rodríguez  del  Padrón  llegó  á  su  posada,  antes 
de  leer  esta  carta,  encontró  con  un  cauallero,  grande  amigo 
suyo,  al  qual  dijo  lo  que  le  habia  pasado,  y  cómo  de  las  uen- 
tanas  de  palacio  le  auian  arrojado  aquel  papel,  y  que  vio  una 
dama  que  lo  auia  echado ,  mas  que  no  la  auia  podido  conocer,  y 
que  uiesse  lo  que  la  carta  decia ;  y  ansi  ambos  la  leyeron  y,  vista, 
acordaron  que  fuessen  aquella  noche  muy  á  recaudo  y  bien  ade- 
rezados, por  donde  la  carta  dezia,  y  uerian  el  misterio  que  tenia 
este  negocio;  y  ansi  se  armaron,  y  á  la  ora  dicha,  fueron  á  la 
puerta  falsa,  á  donde  un  poco  antes,  á  la  sombra  de  un  balcón, 
el  amigo  se  quedó,  y  Juan  Rodríguez  llegó  y  dio  los  tres  golpes 
que  la  carta  decia,  y  en  dando  el  tercero,  la  puerta  se  abrió,  y 
oyó  una  uoz  dentro  que  muy  paso  le  dixo: — Entrad,  que  aun- 
que el  lugar  es  digno  de  temer,  al  presente  no  ay  de  qué  temays.— 
El  reconoció  ser  abla  de  muger,  y  sin  más  considerar,  entró,  y 
luego  fué  la  puerta  cerrada  paso,  que  era  de  golpe,  y  á  él  le 
asió  una  mano  blanda  y  amorosa  de  la  suya,  y  le  dijo  que  ten- 
diese la  capa  y  se  sentase  en  aquel  poco  espacio  que  allí  dejaua 
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una  escalera;  y  sentados,  le  dijo  que  ella  era  una  délas  mugeres 
que  en  aquella  cárcel  real  se  encerrauan ,  y  que  fuerza  de  amor, 
causada  de  su  gentileza  y  discreción ,  le  auia  forzado  á  oluidar 
el  riesgo  de  su  persona  y  onrra,  y  ponerse  en  el  punto  á  que 
había  venido ;  lo  qual  no  era  tan  poco  que  no  se  hauia  de  tener 
en  mucho ;  y  que  aunque  amor  le  auia  forzado  á  aquello,  que  le 
estaua  en  obligación  en  auer  obedecido  con  tanta  uoluntad ;  y 
que  la  paga  desto  quería  que  fuese  la  que  quisiera ,  y  á  nadie 
diese  qüenta  de  aquello,  ni  le  pidiese  digese  quién  era,  pues 
podian  uerse  por  allf  muchas  ueces ;  y  del  no  quería  sino  el  se- 
creto; y  quanto  á  verla,  para  creer  si  era  hermosa  6  fea,  que  le 
aseguraua  que  en  la  corte  á  naide  auia  oydo  decir  que  era  la  más 
fea  que  en  aquella  cassa  se  encerraba;  y  que  se  contentase  con 
esto,  porque  ella  que  auia  hecho  y  dado  sin  aquella  señal,  y  tan 
de  veras  lo  amaua,  sería  posible  presto,  sin  que  él  se  lo  pre- 
guntase ,  decille  quien  era ,  ó  por  gusto  suyo  propio ,  6  para  si 
uiese  que  ella  lo  merecia,  la  tomase  por  muger.  El  la  escuchó 
siempre,  teniendo  atención  si  al  sonido  de  las  palabras  la  podia 
conocer,  y  acauada  la  prática,  le  respondió  agradeciéndole  con 
muy  discretas  razones  que  él  sabia  decir,'  y  dándole  en  las 
manos  muchos  besos  por  la  merced  que  le  auia  querido  hacer,  y 
en  fin  tomando  de  ella  la  prenda  que  deseaua ,  en  la  qüal  conoció 
no  era  donzella;  y  estuuo  en  aquel  agradable  contentamiento  asta 
que  el  alúa  dio  lugar ,  á  la  qual  se  salió  el  más  contento  hombre 
de  la  tierra ,  pareciéndole  que  á  otra  vez  le  diría  quién  era,  y  que 
alguna  uergUenza  deuió  estoruarselo;  y  quedó  concertado  entre 
ellos  que  cada  tercer  noche  uiniese  á  la  misma  ora  allí,  y  si  no 
le  abríesen  al  tercer  golpe,  se  boluiese.— Salido  Juan  Rodríguez, 
dio  qüenta  á  su  amigo  de  lo  que  pasaua ,  y  echando  ambos  sus 
qüentas ,  y  echando  seso  á  montón ,  dando  ambos  y  tomando  en 
quien  sería  la  dama,  no  podían  determinada  mente  imaginar  ni 
conformar  por  cierta  ninguna  sospecha ;  y  ansi  pasaron  confiados 
que  otra  uez  ó  á  la  tercera,  ella  lo  diría;  en  lo  qual  su  pensa- 
miento salió  uano,  porque  aunque  otras  muchas  veces  por  la 
misma  parte  y  manera  allf  se  vieron  en  más  tiempo  de  quatro 
meses,  jamás  pudo  acauar  con  ella  le  dijese  quien  era;  y  ansí 
uiendo  que  no  era  posible  sauerse  por  ruegos,  ni  en  la  habla,  ni 
en  el  tacto  la  podia  conocer,  concertaron  él  y  su  amigo  que ,  á 
lo  menos  por  el  interés,  uiese  si  era  de  las  rícas  y  príncipales,  ó 
de  las  pobres  ó  críadas  de  damas;  y  así  con  este  acuerdo,  es- 
tando una  noche  con  ella,  le  dijo  que  se  admireua  como  en 
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tanto  tiempo  que  la  trataua  no  le  auia  pedido  alguna  cosa  que 
por  suya  trajese,  á  lo  qual  respondió  que  cosa  suya  publicamente 
no  la  traería ,  porque  si  la  trajese ,  él  se  la  auia  de  ver,  y  que 
su  pensamiento  era  que  no  la  conociese  asta  que  lo  supiese  de 
su  boca,  lo  qual  sería  venido  el  Rey,  que  estaua  enla  sazón  en 
cortes,  y  que  entonces,  6  para  que  se  casasen ,  6  para  dalle  con* 
tentó ,  lo  haría ,  mas  que  no  abría  aquella  oportunidad  de  la 
puerta,  porque  las  llaves  que  ella  tenia  entonces  poder  para 
hurtallas,  le  faltarían,  porque  la  Reyna  las  tenia  en  su  cámara, 
y  estando  el  Rey  en  ella^  no  se  atreueria  á  tomallas.  Uisto  esto, 
él  no  la  quiso  importunar  más,  antes  le  pidió,  que  pues  cossa 
suya  no  quería  tom'ar,  que  le  diese  de  sus  cauellos  unos  pocos* 
lo  qual  ella  otorgó ,  y  le  dijo  que  se  los  cortaría  y  daría  otra  ues 
que  se  uiessen.  El  la  pidió  le  perdonase,  si  en  este  caso  alguna 
cosa  temiesse,  él ,  satisfecho  de  su  gloría ;  y  que  si  se  los  auia  de 
dar ,  y  él  creer  que  eran  suyos ,  que  auia  de  ser  cortándolos  con 
sus  mesmas  manos;  á  lo  cual  ella  respondió  diciendo  que  fuesse 
ansí^  por  que  por  aquella  señal  no  bastaría  conocella,  y  que  otra 
noche  traería  tiseras ,  y  ansí  lo  hizo;  en  la  qual  tomados  á  juntar, 
se  quitó  ella  el  tocado ,  y  le  puso  los  cauellos  enlas  manos ,  y  le 
dijo  que  cortase  dellos ,  y  mirase  que  quien  tanto  lo  quería,  le 
quería  enlazar  con  ellos,  y  con  palabras  para  que  de  tales  niñe- 
rías á  naide  diesse  qüenta;  el  qual  diciendo  que  uastaua  auérselo 
ya  mandado ,  cortó  unos  pocos  dellos ,  y  los  lleuó.  Y  aunque  los 
tubo  en  su  poder,  con  la  uista  dellos  tuuieron  tan  poco  conoci- 
miento él  y  su  amigo ,  como  de  antes  tenían.  Asi  pasaron  otros 
muchos  días ,  en  los  quales  ubo  fiestas  y  regocijos ,  y  en  todos 
ellos  solía  siempre  salir  Juan  Rodríguez  con  el  aderezo  y  cubier- 
tas de  su  persona  y  cauallo  de  brocado  carmesí,  ó  tela  de  oro, 
cubierto  con  un  belo  negro  que  casi  no  dejaua  uer  lo  que  debajo 
iba.  En  la  primera  justa  sacó  por  cimera  el  imbo,  donde  pare- 
cían algunos  rostros  y  manos  de  niños  muy  naturales,  con  una 
letra  que  decía : 

Esperanza  es  mi  tiniebla 
de  nueva  luz  con  victoría , 
pues  del  limbo  saco  gloría. 

Desta  manera  pasaron  estos  amores  otros  dos  ó  tres  meses, 
y  en  una  noche  de  las  que  se  vieron,  estando  juntos,  le  pidió  él 
que  si  tenia  como  le  poder  dar  algunos  dineros,  porque  comp 
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no  iba  tanto  tiempo  auia  á  su  tierra,  por  auérselo  mandado, 
tenia  necesidad.  Todo  esto  hacia  por  ver  si  podia  entender  la 
suerte  y  calidat  de  su  persona;  ella  le  dijo  que  si  daria,  mas  que 
serian  auidos  como  pudiesse;  y  ansí  otra  noche  que  se  vieron, 
le  dio  cinquenta  ducados,  y  hasta  mil  en  joyas  de  oro,  los  quales 
dijo  que  auia  hurtado  entre  las  damas ;  que  las  piedras  quitasse 
y  el  oro  desecho  uendiese,  porque  si  la  falta  fuese  sentida,  no 
las  hallasen  en  su  poder  6  de  algún  criado  suyo.  El  las  tomó  y 
salió  de  allí;  dio  qüenta  á  su  amigo,  donde  solo  á  ymaginar  no 
allanan  cauida,  porque  discurriendo  por  todas  las  que  en  la  cassa 
real  auia,  en  ninguna  dejaua  de  auer  cossa  que  pareciesse  poder 
ser  la  que  trataua  ni  que  lo  dejasse  de  ser.  Y  ansi  guardó  las 
joyas,  porque  no  tenia  necesidad,  y  pocos  días  fué  público  en 
Palacio  auer  faltado  ciertas  joyas  á  una  señora  de  titulo  que  allí 
estaua,  y  á  otras  dos  damas,  y  con  grandissima  diligencia  fueron 
en  la  corte  buscadas.  Con  todas  estas  cosas  estañan  más  suspen- 
sos los  amigos,  y  no  dejaban  de  ir  á  tercer  noche  ó  quarta,  y 
Juan  Rodríguez  entraua  como  salia,  sin  sauer  un  dia  más  que 
otro,  ni  poder  acauar  con  la  dama  le  dijese  quien  era,  antes  si 
en  ello  le  trataua,  mostraua  grandissimamente  enfadarse  y  reci- 
bir pesadumbre,  y  ansí  pasaron  todo  el  tiempo  asta  que  el  Rey 
uino,  en  el  qual  no  pudo  sauer  más  que  asta  allí;  y  el  Rey 
uenido,  iba  Juan  Rodríguez  algunas  ueces  á  la  puerta  falsa,  y 
no  la  hallaua  abierta,  ni  quien  á  su  señal  le  respondiese,  y  otras 
algunas  noches  le  respondia  y  entraba ,  y  uiendo  esto ,  le  dijo 
una  noche  en  sus  faldas  acostado:  «  Admirado  me  tenéis.  Señora, 
no  de  la  poca  conñanza  que  de  mí  tenéis  en  no  aueros  querído 
descubrir  ni  manifestarme  quien  sois,  sino  del  sufrimiento  que 
aueis  tenido  para  no  hazello,  dándome  tanto  fauor  como  me 
aueis  dado;  por  lo  qual  de  mí  mesmo  estoy  corrido,  y  aun  por 
uos,  por  lo  que  os  quiero;  afrentado  por  mí,  porque  se  ue  claro 
que  no  es  amor  el  que  me  tenéis,  pues  manejando  las  cosas  de 
amor,  estáis  tan  libre  como  á  él  le  pintan  ciego;  por  donde  me 
pares^e,  aunque  me  perdonéis,  que  más  es  esta  satisfacción  de 
vicio  que  fuerza  de  amor;  y  por  uos,  (que  es  lo  que  más  siento,) 
el  no  descobríros,  porque  no  es  posible  sino  que  teméis  vos 
misma  que  tenéis  alguna  falta  por  donde,  conociéndoos,  yo  la 
tenga  con  uos,  cosa  de  que  deuiades  de  estar  bien  segura,  pues 
sabéis  que  lo  que  he  visto  y  me  haueis  dejado  gozar  es  tal,  que 
ello  y  vuestro  entendimiento  ha  sido  parte  para  que  yo  perse- 
uere  en  este  imbo  de  vuestra  conuersacion  por  la  muchedumbre 
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de  gloria;  y  siendo  esto,  como  es,  ansf,  no  tenéis  que  temer  la 
fermosura  ni  linaje,  porque  quando  no  sea  tal  como  uos  mere- 
céis y  quisierades,  basta  que  ya  es  lo  menos  importante  entre 
uos  y  mi,  pues  en  vuestros  amores  comencé  en  lo  que  otros 
acauan  cuando  más  merecen.» 

A  estas  palabras  estuvo  ella  muy  atenta,  y  aun  espacio  de 
tiempo  suspensa,  y  luego  dando  un  suspiro,  le  dijo:  cNo  quieto, 
Juan  Rodríguez ,  dar  razón  á  ninguna  de  las  que  aueis  dicho,  ni 
disculpar  mi  hecho,  pues  si  la  que  diere  no  es  á  vuestro  gusto, 
no  ha  de  ser  para  persuadiros  lo  que  yo  quisiera,  y  solo  seruirá 
de  aprouecharos  lo  que  á  vuestro  caso  hiciere  para  tener  por 
firme  vuestra  imaginación ;  que  bien  sé  que  los  hombres  soys  de 
condición  que  el  no  complaceros  echáis  á  falta  de  amor  y  enten- 
dimiento en  nosotras,  y  el  agradaros  á  liuiandad  nuestra,  6 
quando  mas  bien  nos  hazeis,  atribuirlo  á  vuestro  merecimiento; 
mas  porque  yo  de  nada  quiero  contender,  y  aunque  auenturo 
mas  que  se  puede  imaginar,  estoy  resuelta  á  satisfacer  á  vuestra 
voluntad ,  pues  os  quiero  tanto  que  me  parece  ago  regalo  á  la 
mia ,  os  prometo  que  la  primera  fiesta  que  hubiere,  (que  es  la  de 
San  Pedro,  que  ya  sabéis  se  hace  aquella  tarde  en  el  patio  desta 
casa  un  torneo,)  sacar  en  la  cabeza  una  joya  ó  cosa  vuestra  que 
vos  me  diéredes,  pues  aquel  dia  salen  con  la  Rey  na  todas  las 
que  en  esta  casa  nos  encerramos ;  donde  uiéndome ,  conoceréis 
que  no  soy  mas  fea  de  lo  que  al  principio  os  dije,  ni  tengo  falta 
encubierta  mas  de  la  que  en  el  trato  de  mi  persona  aueis  visto.» 
El  la  tomó  luego  las  manos,  y  se  las  besó,  y  agradeció  mucho 
lo  que  hacía ,  y  diciéndole  ella  que  asta  lo  concertado  no  podia 
más  hablalle,  y  que  le  diese  la  joya,  y  que  la  noche  del  dia  que  la 
conosciese  lo  esperaria  á  la  ora  que  solia  para  ver  si  le  auia  des- 
contentado, tomaron  á  abrazarse  de  nuevo,  y  él,  no  hallándose 
con  joya  ninguna,  le  dio  una  cinta  de  las  calzas  que  acaso  de 
color  encarnado  lleuaua,  y  ella  la  tomó,  e  le  dijo  que  mirase  los 
tocados  de  todas  y  ueria  su  cinta  echa  una  rosa  en  su  caueza ,  y 
con  esto  se  salió  él ,  y  ella  se  fué  á  su  cámara  algo  suspensa, 
aunque  ya  determinada  de  declararse,  porque  estaba  confiada 
que  pues  que  asta  allí  á  naide  hauia  dicho  de  sus  amores,  menos 
lo  diria  de  allí  adelante. 

El  salió  también  regocijadísimo,  pareciéndole  que  presto 
sabria  un  negocio  que  tantos  dias  habia  deseado ,  y  ansí  de  ay  á 
su  posada,  dando  quenta  á  su  amigo,  fueron  tratando  del  negocio» 
siempre  ymagintodo  si  era  una  señora  de  título  aínda  y  moca. 


-  377  — 

porque  donzella,  ya  él  sabia  que  no  lo  era;  y  á  lo  que  Juan  Rodri- 
gues dijo,  en  el  tacto  y  cuerpo  ninguna  le  parecía  que  ansina  lo 
pudiese  ser;  y  con  este  deseo  pasaron  hasta  el  propio  dia  de  San 
Pedro,  que  aunque  no  tardó  mas  que  ocho  diM,  les  parecieron 
á  ellos  largo  tiempo;  en  el  qual,  siendo  ya  la  ora  que  el  Rey  y 
la  Reyna  auian  de  salir,  Juan  Rodríguez  y  su  amigo  estauan  á  la 
puerta  de  un  corredor  parlando,  y  los  ojos  atentos  á  las  damas;  y 
ansf  fué  passando  el  Rey  y  la  Reyna,  la  qual,  sobre  la  frente,  en 
un  tocado  que  de  muchas  perlas  Ueuaua,  iba  la  cinta  encamada 
hecha  una  muy  prí morosa  y  hermosa  lazada.  Yua  ya  passando 
dellos,  porque  como  el  pensamiento  lo  tenian  solo  en  las  damas, 
en  ellas  ocupauan  la  uista;  pero  el  amigo  de  Juan  Rodríguez 
alzó  los  ojos  y  vio  la  cinta  en  la  frente  de  la  Reyna ,  y  dijo  al 
Juan  Rodríguez:  ¡La  Reyna!  tan  turbado  del  nueuo  y  no  pensado 
caso,  que  ella  lo  entendió,  como  iba  con  cuidado,  y  tun  todos 
lo  entendieran,  si  tubieran  alguna  lumbre  del  caso.  Ella  pasó  á 
su  asiento  sin  mirar  más  á  ninguno  dellos,  y  ellos  se  fueron  á 
aderezar,  que  auian  de  salir  al  torneo,  en  el  qual  quiso  salir 
Juan  Rodríguez  manifestando  su  contento,  y  ansf  salió  con  los 
padrinos  y  pajes  y  atambor,  pf  fano  y  aderezos  de  su  persona  de 
brocado  carmesí,  como  él  solía  salir,  aunque  descubierto;  y  en 
el  torneo,  puesto  que  él  era  siempre  de  los  que  mejor  parescian 
en  tales  exercicios  y  á  quien  más  premios  se  dauan,  anduuo  tal 
y  tan  aventajado  de  todos  aquel  dia ,  que  dio  contento  asta  al 
mismo  Rey. 

Acauado  el  torneo,  hubo  aquella  noche  sarao  en  Palacio, 
como  es  usso,  en  el  qual  la  Reyna  jamás  tuvo  alegre  semblante, 
de  lo  qual  fueron  él  y  su  amigo  tratando ,  yéndose  á  su  cassa 
después  de  acauado  el  sarao,  pareciéndoles  que  aquel  semblante 
de  la  Reina  debía  ser  causado  por  haberle  pesado  auerse  des- 
cubierto. Y  ansf  se  aderezaron  como  solían  y  fueron  al  puesto 
acostumbrado,  y  á  las  dos,  él  hizo  la  seña  á  la  puerta,  la  qual, 
como  siempre,  fué  luego  abierta,  y  aun  no  estaba  bien  dentro, 
quando  la  voz  que  le  hablaba  y  él  bien  conocía,  le  dijo:  «La  Reina 
está  aquf ,  Juan  Rodríguez!»  mostrando  con  el  tono  no  aquella 
blandura  que  solía.  El  se  hincó  de  rodillas,  y  queríéndole  pedir 
las  manos,  ella  le  atajó  y  le  dijo:  «Porque  ni  aun  de  oír  mis 
palabras  soys  merecedor,  aunque  por  mi  voluntad  ayais  mere- 
cido tanto,  os  mando  que  luego  os  leuanteis  y  salgáis  de  aquí, 
y  luego,  por  la  mañana,  os  aderecéis  y  partáis  de  la  corte,  sin 
que  á  ella  boluais;  y  como  Reina,  os  juro  que  por  vuestra  fal- 
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sedad  y  el  auerme  descubierto  á  ese  vuestro  amigo»  lo  menos 
qUejnereceisües  la  muerte;  pero  quiero  os  dejar  la  vida  para  que 
oon  ella  «intáis  ek  daño  que  por  no  hacer  lo  que  os  mandé,  y 
como  cauallero  valides  .obligado,  os  ha  venido;  y  no  hagáis  otra 
cosa,  perqué  la-razóa-de  mi  ira  os  castigará  notablemente,  y 
quemad  antst  esos  cauellos  que  mios  tenéis,  y  tirad  essa  puerta 
atrás.»  Y  diciendo  £Sto»  subió  por  la  escalera  sin  más  oylle  una 
palabra.  Quedó  el»pdDado  cauallero  tal  como  puede  imaginar  el 
que  a  recibido  algún  pequeño  disfauor,  queriendo  como  se  ha 
de  querer:  estuuo  allí  casi  dos  horas,  tan  suspenso,  que  no  sauia 
de  sf  que  hacerse,  y  al  fin ,  viendo  que  la  Reyna  ni  otra  persona 
alguna  boluia,  y  la  mañana  se  acercaua,  salió  á  su  amigo,  el 
cual  le  estaba  esperando  con  todo  el  regocijo  del  mundo,  pues 
por  los  amores  esperaua  haber  todo  lo  que  deseaua;  al  cual  llegó 
tan  mortii,  tyie  aun  hablar  no  le  pudo,  porque  aunque  antes  el 
amor  no  deuia  ser  en  extremo,  la  calidad  de  la  cosa  amada  le 
deuió  dé  poner  en  él,  y  luego  el  uerse  priuado  de  tal  gloria 
deuió  SH})ir  al  mayor  de  los  extremos,  y  asi,  arrancando  muchos 
suspiros,  y  dándose  á  si  la  culpa  por  no  auer  dicho  desde  la  pri- 
mera ora  á  su  dama  como  auia  mostrado  la  carta  á  su  amigo, 
£d  qual  contó  lo  que  auia  passado,  y  no  osando  exceder  un  punto 
el  mandato^  que  le  auia  puesto,  y  su  amigo  no  queriendo  quedar 
en  la  Corte,  fueron  de  parecer,  passado  aquel  dia,  que  se  fuesen 
á  Italia  ó  Francia,  y  gastasen  algún  tiempo  por  allá,  que  como 
él  cura  las  cosas  y  consume  las  de  más  perpetuidad ,  gastaría  la 
cólera  de  una  muger;  y  ansi  acordaron  también  cumplir  el  que- 
mar lo  que  tenia  suyo,  porque  su  yra  más  libremente  se  aplacase 
con  su  obediencia;  y  otra  noche  siguiente  hizo  traer  cantidad 
de  leña  al  terrero,  con  no  poca  admiración  de  las  damas  y  ga- 
lanes que  lo  mirauan,  porque  sauiendo  que  era  por  orden  de 
Juan  Rodríguez,  imaginauan  que  era  algún  admirable  donaire  ó 
cossa  de  algún  gran  fundamento;  y  ansi  le  aguardó  mucha  gente 
hasta  la  ora  que  uino,  que  fué  á  la  de  las  dos ,  que  solia  venir  á 
sus  contentos.  Trajo  una  bihuela  en  las  manos,  y  auiendo  pri- 
mero mandado  encender  el  fuego,  puesto  como  una  pirámide 
arto  alta,  arrojó  dentro  las  joyas  que  le  hauia  dado,  enbueltas 
en  un  lienzo ,  pero  al  caer,  todos  las  vieron ,  porque  se  descosió 
el  lienzo,  y  se  vido  que  lo  que  iba  dentro  eran  joyas  y  monedas 
de  oro.  Luego  se  incó  de  rodillas,  y  con  un  semblante  tristisimo, 
sin  mirar  á  ninguno  de  losjque  le  mirauan,  se  quitó  los  botones 
del  jubón,  y  de  junto  al  pecho,  debajo  de  la  camisa,  sacó  un 
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relicario  que  con  una  cadena  traya  al  cuello,  y  del  unos  cauellos, 
que  eran  los  que  su  dama  le  auia  dado,  y  teniéndolos  un  poco 
en  las  manos,  que  todos  uiessen  lo  que  era,  los  echó  en  el  fuego 
con  los  mayores  sollozos  y  lágrimas  que  escribirse  puede,  y  con 
ellos  se  leuantó  tomando  la  bigüela,  y  con  el  extremo  que  él 
tenia  en  tañer  y  cantar,  cantó  esta  copla : 

Ardan  mis  tristes  membranzas 
como  yo  ardo  por  ellas; 
pues  perdí  las  esperanzas, 
piérdase  el  plazer  con  ellas  i.  .    h 

Porque  no  vaya  con  quien  > 
parte  solo,  triste  y  tal , 
memoria  de  ningún  bien 
en  tiempo  de  tanto  mal  \ 

Y  acauada  de  cantar  la  copla,  dio  con  la  biguela  en  el  fuego, 
y  dijo  en  alta  voz  que  todos  lo  oyeron : 

Mejor  fuera 
que  el  cuerpo  asf  feneciera. 

Y  boluiendo  las  espaldas^  se  fué  á  su  posada,  donde  ya  su 
amigo,  aderezado  para  la  partida,  lo  aguardaua,  y  llegado,  le  dijo: 
«Partamos,  no  llegue  la  luz  al  que  de  verla  no  es  digno.»  El  amigo, 
mouido  de  lástima  del  más  que  de  sí  propio >  como  le  uido  ansí, 
auiéndole  lástima  mas  que  de  sí  propio,  le  dijo:  «Pues  la  pena, 
señor  Juan  Rodríguez ,  os  tiene  tan  aflixido,  y  basta  á  ofuscaros 
el  buen  entendimiento  que  Dios  os  dio  para  considerar  que  no 
puede  ser  tan  diñcultoso  el  boluer  ala  gracia  de  uuestra  dama, 
como  fué  el  disponerse  ella  á  hacer  lo  que  hizo ,  y  más  en  que- 
rerse manifestar,  por  lo  que  á  vuestro  seruicio  y  amistad  debo, 
( aunque  entiendo  que  es  abiuar  el  dolor )  no  puedo  dejaros  de 
decir  mi  parecer,  y  es  que  antes  que  partiéssemos,  le  escríuié- 
ssedes  una  carta ,  que  si  el  amor  no  se  a  buelto  enteramente  en 
odio,  como  en  ellas  es  natural ,  bastará  la  enmienda  de  lo  que 
esta  noche  os  vio  hacer,  para  ablandar  no  solo  vn  pecho  de  dia- 


I    Cl  maDuacrito  citado  tí\  principio  át  tuta  SoXr:  Piérdante  mis  etperan^at=:^ 
pues  pierdo  el  placer  con  ellat.  a     Ibid,— porque  nunca  pueda  quien. 

3    Ibid,— acordarte  de  tu  biensaen  el  tiempo  de  tu  mal. 
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mante »  mas  prouocar  á  clemencia  una  ñgura  que  fuese  toda 
hecha  del;  y  esta  noche  escríuidla  uos, que  yo  iré  en  la  mañana 
y  se  la  daré  como  memorial ,  que  bien  sabéis  entenderá  cuya  es; 
y  lo  que  aquf  se  arriesga  no  es  tan  de  perdida  que  no  sea  en 
comparación  inmensurable  la  ganancia,  pues  será  posible  que  la 
reciba  y  os  mande  uoluer  á  su  seruicio,  y  quando  tenga  la  fiereza 
de  tigre,  solo  se  auentura  mi  vida>  la  qual  Ueuará  justamente 
el  castigo  que  mi  descuido  merece.»  El  le  porfió  que  no  se  pu- 
siese en  aquello,  porque  sabia  que  la  Reina  era  tan  seuera ,  que 
auia  de  ser  de  poco  fruto  su  ida ;  mas  al  fin ,  no  pudiendo  con 
él  acauar  otra  cosa ,  tomó  tinta  y  papel,  y  le  escriuió  esta  carta, 
cuyo  fin  es  aquella  copla  tan  celebrada  entre  nosotros  que  dice: 
Vive  leda  si  podrás:  en  lo  cual  parece  que  acaba  la  carta: 

{ Desgradecida ,  cruel , 
donde  ingratitud  está , 
oye  las  quejas  de  aquel 
que  nunca  más  te  verá 
ni  tú  verás  más  á  él! 

Puesto  que  determinado 
tenia  de  no  hablarte, 
no  sufre  mi  fee  y  cuidado 
que  no  haya  de  avisarte 
quan  mal  galardón  me  has  dado. 

Hasta  en  las  brauas  serpientes 
ay  algún  conocimiento, 
mas  en  tí  ninguno  siento, 
pues  quieres  males  presentes 
por  causarme  á  mf  tormento. 

Yo  bien  se  que  no  te  duele 
mi  ausencia  ni  mi  dolor, 
mas  tu  pierdes  tu  valor , 
porque  aun  délos  bajos  suele 
sacar  grandezas  amor. 

De  nada  me  leuantaste 
y  tu  ser  me  engrandeció: 
¿para  que  me  condenaste? 
porque  si  el  cuerpo  pecó, 
el  alma  no  es  justo  laste. 

Y  á  un  cuerpo  tan  ensalzado 
como  el  mió  ha  sido  y  fué. 
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caer  de  tan  alto  estado 

culpa  es  de  quien  lo  ha  causado, 

mas  no  culpa  de  mi  fee. 

Serás  de  muchos  querida 
y  de  todos  deseada , 
y  aunque  seas  obedecida , 
podrás  ser  mejor  seruida, 
pero  no  tan  bien  amada. 

Viue  leda  si  podrás 
y  no  penes  atendiendo , 
que  según  peno  partiendo, 
ya  no  espero  que  jamás 
te  veré  nin  me  verás. 

Y  escrito  esto,  se  partió  de  la  casa  con  orden  que  esperaría 
á  su  amigo  seis  leguas  de  la  corte,  el  qual  se  quedó  en  la  posada, 
y  á  la  hora  que  la  Reyna  fué  á  misa,  entre  los  que  con  memoríales 
la  aguardaban  con  la  rodilla  en  el  suelo,  le  puso  el  papel  en  la 
manoy  la  qual,  conociendo  al  que  se  lo  daba,  dijo  con  voz  alte- 
rada y  sañudo  semblante:  «Ya  está  esso  proueydo.»  Con  esta  ^es- 
puesta  se  ñié  para  donde  Juan  Rodríguez  lo  esperaba ,  al  qual 
no  se  le  hizo  nueva,  porque  no  la  esperaba  mejor. 

Con  esto,  de  allf  se  fueron  la  buelta  de  Francia,  y  Juan  Ro« 
dríguez  tan  triste,  que  ninguna  cosa  era  parte  de  las  que  su 
amigo  le  decia,  poniéndole  esperanza,  para  que  desechase  el 
penoso  pensamiento  que  tanto  le  atormentaba. 

Desta  manera,  caminando  por  sus  jornadas,  llegaron  á  París, 
donde  á  la  sazón  estaua  la  corte,  con  los  entretenimientos  de 
la  qual,  y  la  ausencia,  fué  poco  á  poco  desechando  los  pesares 
y  entrando  en  regocijo  con  los  caballeros  cortesanos,  de  los 
quales  era  muy  amado,  estimado  y  querido ;  entraba  con  ellos 
en  los  regocijos  que  se  hacian ,  donde  pareció  siempre  muy  bien 
su  gentileza,  gala  y  destreza,  y  de  tal  manera,  que  de  las  damas 
era  muy  bien  visto,  y  tan  fauorecido,  que  se  iban  resfriando  con 
los  nuevos  los  viejos  y  amorosos  cuidados,  principalmente  que 
se  tuvo  entendido  que  la  Reina ,  que  muy  moza  y  hermosa  era, 
comenzó  á  poner  los  ojos  en  él,  y  aficionándosele,  favorecello, 
de  manera  que  los  amores  vinieron  á  ser  entendidos,  pasando 
en  ellos  cosas  notables,  de  manera  que  vino  á  estar  preñada,  y 
sentirse  por  la  ausencia  que  el  Rey  tenia  de  la  corte  en  las  guer- 
ras, y  á  él  le  fué  forzoso  el  salirse  della  é  irse  para  Inglaterra, 
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donde  antes  de  llegar  á  Cales,  para  embarcarse,  y  á  la  huella 
de  Inglaterra,  fué  muerto  por  unos  caballeros  franceses,  sin  que 
se  diga  la  causa;  y  por  esto  dice  García  Sánchez  en  la  segunda 
copla  de  los  penados  en  su  Infierno^  donde  le  da  el  primer  lugar 
de  buen  amador: 

Amor,  ¿por  qué  me  persigues? 
¿No  basta  ser  desterrado, 
aun  el  alcance  me  sigues/ 

Este  estaba  un  poco  atrás, 
pero  no  mucho  compás 
de  Macias,  padeciendo, 
su  misma  canción  diciendo: 
Vive  leda  si  podrás 
y  no  penes  atendiendo. 

Y  añade  la  Nota  del  Cancionero  de  Baena: 

«Hasta  aquí  lo  impreso  en  1839  (en  la  Revista  de  Madrid); 
pero  posteriores  investigaciones  parecen  poner  en  claro  que  la 
memoria  antigua ,  aunque  formada  sobre  los  conocidos  sucesos 
de  la  vida  de  Juan  Rodríguez,  no  pasa  de  ser  una  narración,  en 
la  mayor  parte  á  lo  menos,  de  pura  invención.» 


las  que  pudieran  atribuírsele  ^  etc.— pág.  XIV,  lín.  22.— Si  la 
experiencia  no  enseñara  á  desconfiar  más  y  más  del  propio  jui- 
cio, y  á  usar  de  exquisito  tacto  en  esto  de  atribuir  á  determi- 
nado autor  obras  anónimas,  yo  hubiera  añadido  en  el  Apíndicb 
la  mayor  parte  de  las  veintitrés  composiciones  contenidas  en  el 
Cancionero  de  Mr.  Herberay,  é  impresas  en  el  Ensayo  de  una 
hihL  etc.  de  los  Sres.  Zarco  y  Sancho  Rayón,  col.  496  á  501. 
¡Tantas  analogías  me  parece  descubrir  entre  el  pensamiento  y  la 
forma  de  aquellas  y  el  estilo  y  asuntos  favoritos  de  Juan  Rodrí- 
guez! Es  verdad  que  puestas  á  continuación  de  la  conocida  de 
Juan  de  Mena:  Cania  tu  y  cristiana  musa  y  con  sólo  el  encabeza- 
miento de  Otraj  común  á  todas,  pudiera  creerse  que  pertenecen  al 
mismo;  mas  desde  el  momento  en  que  consta  que  una  de  ellas: 
Quien  por  su  mano  reparte ^  etc.,  es  de  Francisco  Bocanegra  <,  y 


I    Véise  d  Cancionero  qne  perteneció  á  Gallardo,  boy  del  general  Sr.  San  Ro- 
mán, fol.  117  v.» 
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otra:  Cuidado  nuevo  venido^  es  de  nuestro  autor,  ya  ao  hay  razón 
seria  para  asignarlas  todas  á  Juan.de  Mena.  Léase  con  atención 
la  que  empieza:  Si  cuidados  escogiste^  donde  hablando  con  su 
corazón  le  avisa  cuántas  penas  y  cuidados  vienen  por  amar  sin 
tiento,  y  él  le  responde  que  le  deje  ir  por  su  via^  y  véase  aná- 
logo pensamiento  en  el  Siervo  libre,  (pág^  51,  lín.  6-16)  donde 
el  libre  albedrío  amonesta  también  al  corazón,  y  éste  le  replica 
que  no  piensa  desviar  jamás  de  la  carrera  que  le  mostraba  el 
árbol  consagrado  á  Venus. 

Nótese  la  semejanza  entre  las  poesías  que  empiezan:  «5i  m- 
fingís  de  darme  pena,  y  las  estrofas  del  quinto  Gozo,  observando 
de  paso  los  versos  de  aquella:  Pues  en  merced  por  estrenas;  Cativo 
por  bien  servir;  Con  mis  míales  y  querellas^  tan  del  estilo  de 
Juan  Rodríguez,  y  compárense,  la  que  dice:  Doletvos  del  dolori- 
do^ con  algunos  versos  del  tercer  Gozo;  Tan  ásperas  de  sofriry 
con:  Tan  fuertes  llamas  de  amor;  Tanta  es  la  gran  tristura, 
con:  Cuidado  nuevo  venido;  y  De  mis  males  y  querellas^  con 
los  Gozos  cuarto  y  sexto. 

La  composición :  O  alegre  canción  mia,  que  tiene  las  frases: 
en  tiempo  que  bien  amé;  ledos  cantores^que  eran  mis  cinco  sen- 
tidos;y  el  coraron  por  tal  via;  muy  usadas  por  nuestro  autor, 
es  una  de  las  dos  únicas  glosadas  por  Carros  Pardo  en  el  Can- 
cionero general,  (II.  núm.  908  á  913]:  y  la  segunda:  Cuidado 
nuevo  venido,  la  atribuye  á  Juan  Rodríguez,  aunque  el  Cancio- 
nero de  Gallardo  la  copia  como  de  Quiñones.  Pudieran  éstas 
ser  pruebas  indirectas  de  que  la  que  glosa  como  anónima,  tam- 
bién pertenecía  al  primero. 

A  él  declara  corresponder  las  dos  conocidas  por  de  Juan  de 
Mena:  Ya  dolor  del  dolorido;  y  ¡O  tu,  sola  robadora,  el  Cancio- 
nero de  Gallardo  (fol.  390  y  391  v.^),  y  de  la  última  (que  es  se- 
gunda estrofa  de  la  que  en  el  Cancionero  general  empieza :  Do- 
letvos de  mis  dolores)  también  lo  afirma  uno  de  los  Cancioneros 
manuscritos  de  la  Biblioteca  de  S.  M.  Garci  Sánchez  de  Bada- 
joz, sin  embargo,  en  su  Infierno  de  amor,  atribuye  la  primera 
á  Juan  de  Mena,  y  hállase  efectivamente  entre  sus  Obras,  en  la 
edición  de  1517,  pero  alternando  á  manera  de  glosa,  con  estro- 
fas de  muy  distinto  carácter  y  diferente  metro. 

Últimamente,  en  un  manuscrito  del  siglo  xv,  perteneciente 
al  Museo  Británico,  señalado  con  el  núm.  10.431  en  el  Catdlogo 
del  Sr.  Gayángos,  se  citan  al  fol.  30  poesías  de  Juan  Rodrí- 
guez del  Padrón ,  que  ignoro  si  serán  algunas  de  las  conocidas; 
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y  Garci  Sánchez  de  Badajoz  en  su  referida  Candón  pone  en 
boca  suya  una  Poesía  que  empieza:  Amor  y  ^por  qué  tuepersu 
gueSf  etc. 

en  cuyo  asunto  y  estilo'-^g.  XVII ,  lín.  21. — ^Entre  varias 
analogías,  evidentes  para  el  que  conozca  bien  las  obras  del  autor, 
pueden  notarse  las  que  ofrecen  con  otras  frases  de  éstas  los  si- 
guientes versos  de  la  poesía  citada:  cativo  por  bien  amar;  oM»- 
guente  con  simple f a;  desiguah=amor  muy  desordenado^eic,^  etc. 

Cadira  del  honor.-^pig  XXII ,  lín.  23.~EI  texto  que  hoy  se 
publica  se  tomó  de  una  copia,  tiempo  atrás  hecha,  del  manuscrito 
de  la  Biblioteca  de  Osuna,  titulado:  Códice  de  varios.  Papeles 
varios  núm.  5,  de  letra  del  siglo  xv. 

Las  variantes  que  van  al  pié  de  las  páginas  están  sacadas  de 
otro  manuscrito,  propiedad  de  la  Academia  de  la  Historia,  y  cuya 
copia  me  facilitó  el  tantas  veces  citado  R.  P.  Fita. 

El  que  hoy  posee  la  casa  de  Frias,  y  al  que  pertenecen  las 
variantes  (pág.  182-186)  fué  descrito  ya  ^r  GM^ráo  (Ensayo 
de  una  biblioteca  etc.,  por  los  Sres.  Zarco  y  S.  Rayón,  (I,  colum- 
na 247-249),  al  citar  una  copia  que  se  hizo  para  D.  Juan  Sem- 
pere ,  secretario  de  la  casa  del  Marqués  de  Villena.  Gallardo 
afirma  haber  disfrutado  el  libro  original  que  describe,  pertene- 
ciente á  la  librería  del  Doctor  Luzuriaga,  y  que  en  1841  paraba 
en  la  de  M.  Bins. 

De  otro  manuscrito  de  la  Cadira^  también  del  siglo  xv,  da 
noticia  el  citado  Catálogo  de  los  mss,  españoles j  existentes  en  el 
Museo  Británico^  y  que  redactó  el  celebrado  erudito  Sr.  Gayán- 
gos.  ( Vol.  I,  pág,  10).  Es  un  volumen  en  4.*  de  268  folios:  con- 
tiene alguna  obra  del  obispo  Barrientos;  Cicerón,  libro  de  para- 
doxis,  etc.,  y  la  Cadira^  que  empieza  en  el  fol.  238.  Su  curioso 
encabezamiento  queda  ya  copiado. 

Con  el  título  de  Tratado  de  las  armaSy  de  J.  R.  de  la  Cámara, 
se  halla  registrado  entre  los  manuscritos  de  la  Biblioteca  de  Su 
Majestad,  uno  en  4.*,  de  letra  de  fines  del  siglo  xv,  sig.  2— J.-«5, 
(antigua,  VIH—- G— 4)  y  que  sólo  es  un  extracto  de  la  Cadira^ 
con  alguna  reminiscencia  en  el  lenguaje  de  la  introducción  del 
Siervo  libre  de  amor. 

Precedente  y  le  siguen  tratados  conocidos,  de  Diego  de  Valera, 
y  extractos  de  otros  suyos,  relativos  todos  á  la  nobleza,  armas, 
blasones,  etc.,  y  en  la  tercera  hoja,  como  á  la  mitad,  repitiendo 
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en  el  nombre  del  Cardenal  Cervantes  la  misma  equivocación  que 
el  encabezamiento  del  Siervo  libre  de  amor^  dice : 

«Tratado  que  hizo  Juan  Rodríguez  de  la  Cámara,  criado  del 
Sr.  D.  Pedro  de  Cervantes,  cardenal  de  San  Pedro,  en  el  fecho 
de  las  armas: 

«Amigo  mió:  pues  que  tanto  deseas  saber  la  virtud  de  caba- 
llería e  fecho  de  las  armas,  á  mi  conviene  tu  ruego  cumplir,  el 
qual  ruego  es  á  mi  mandamiento,  poner  aquello  poco  que 
mi  comprensión  podra  bastar  cerca  del  fecho  de  las  armas,  e 
qual  fue  el  primero  inventor  dellas,  e  cerca  de  las  colores  quales 
son  mas  nobles  e  mas  vigurosas,  e  en  que  cabos  se  deben  los  ani- 
males en  ellas  pintar,  e  qual  color  sea  mas  noble  entre  las  colo- 
res, puedeslo  notar  por  las  questiones  siguientes : 

«Primeramente  conviene  decir  sy  puede  tomar  armas  quaU 
qniera  persona.  Bartolo,  principe  de  las  leyes,  determina  que 
ai,  e  fúndalo  asi,  que  las  armas  fueron  tomadas  de  por  voluntad 
como  se  toma  el  nombre  e  sobrenombre,  etc.  etc.»  (Véase  Cadiraj 
pág.  153,  lin.  7)  Ocupa  este  extracto  poco  más  de  diez  hojas,  y 
acaba  en  la  correspondiente  al  fol.  13  del  manuscrito,  como  la 

Cadira^  con  estas  palabras:  « que  en  la  caida  del  soberbio 

Lucifer  trahian  los  vencedores  en  la  su  gloria.» 

He  aqui  las  palabras  de  Franckenau,  (Biblioteca  herdldiea^ 
página  238,)  respecto á  esta  obra: 

«Cadira  de  honor,  tratado  de  nobleza  e  fidalguia,  seu  Thea- 
trum  honoris.  Ineditum  hoc  opus  hodienum  latet,  ejusque  exem- 
plaria  possederunt  Ferdinandus  Mexia,  qui  illud  laudat  ( Nobil. 
de  Esp,  lib.  I,  cap.  45)  et  Hie.  Zurita  qui  suum  ex  alio  Don 
Joannisde  Aguiion,  Proefecti  sive  Ballivi  generalis  Regni  Valentini 
scripsit.  Hoc  Zuritee  apographum  hodie  possidere  dicitur  comes 
de  Sancto  Clemente,  ut  Uztarrozius  nos  edocuit  i.An  aliud  ab  illo 
opus  sit  CoMPBNDio  DE  LOS  LiNAjcs  OB  Gálicia,  quod  citaut  Nic. 
Ant.  et  sflepissime  Philippus  de  Gándara  (Nobil,  de  Galicia^  Li- 
bro III,  cap.  3,  págs.  31 1  y  429),  a  quo  idem  opus  expresse  nostro 
Joanni,  ordinis  Sancti  Francisci  in  monasterio  oppidi  del  Padrón 
sodali  asseritur,  et  a  chronographo  Joanne  de  Ocampo  superius 
(GDXLIX — 806)  laudato,  continuatum  dicitur,  dubius  hareo.'^ 


I  Cadtrt  de  honor,  tnudo  de  nobleza  ó  fidalgnfa.  Copió  Zurita  eau  obra  de  un 
maaiucrito  de  D.  Juan  de  Agallón,  baile  general  de  Valencia,  j  la  tiene  hoy  el 
Conde  de  San  Clemente.  (Dormer.  Progr,  de  ¡a  HUt,  «n  el  reino  de  Aragón,  pá- 
gina 167  párrafo  5i.) 

sS 
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Coplas  del  ProWmria/.— pág.  XXIV,  Ifn.  ii.^Goofieso  inge- 
nuamente que  traigo  aqui  por  los  cabellos  las  famosas  CaplaSfj 
que  de  propósito  deliberado  nombro  aquí  á  Montoro,  qae  en 
verdad  poca  relación  tiene  con  nuestro  Juan  Rodrigues;  pero 
motivos  particulares  de  afecto  á  la  memoria  del  calumniado 
Alonso  de  Falencia,  y  el  amor  á  la  verdad,  me  impelen  á  aprove- 
char un  rincón  de  estas  páginas  para  tratar  de  convencer  ai  lec- 
tor de  lo  que  yo  casi  estoy  convencido,  librando  asf  quizás  al 
severo  cronista  de  un  injusto  sambenito. 

Paréceme  muy  probable,  casi  seguro,  que  de  la  pluma  del  in- 
genioso y  desdichado  Ropero,  salieron  las  citadas  Coplas^  ei  Apa- 
sentamiento  de  Juyera^  y  quién  sabe  si  también  el  Pleito  del 
Manto  y  la  Cara.....  comedia j  compuesta  por  Bujeo  Moniesuio. 
Fundóme  para  afirmarlo,  primero,  en  la  semejanza  entre  los 
conceptos,  estilo  y  locuciones  de  las  Coplas  y  los  peculiares  del 
converso  cordobés;  semejanza  en  que  acaso  no  se  ha  fijado  la 
atención,  descansando  en  la  tradicional  rutina  de  atribuírselas 
al  cronista  citado ;  después,  en  que  la  hiél  que  en  ellas  rebosa, 
corresponde  exactamente  á  la  disposición  de  ánimo  que  debe 
suponerse  en  Montoro,  pobre,  rebajado  á  sus  ojos  hasta  el  ponto 
de  hacerse  á  sí  propio  en  sus  canciones  objeto  de  ludibrio;  obli- 
gado para  subsistir  á  extender  su  mano  á  los  Grandes,  enemigos 
de  aquellos  con  quien  estaba  su  corazón  y  sus  simpatías,  y  por 
esto,  impulsado  á  zaherir  á  los  mismos  que  le  amparaban.  De 
aquí  el  empeño  que  en  las  Coplas  se  advierte  por  motejarlos  á 
todos  de  judíos.  Y  como  conviene  mucho  á  mi  propósito  insistir 
sobre  este  punto,  ha  de  perdonárseme,  perdonado  ya  tanto,  que 
copie  aquí  las  palabras  del  Sr.  Amador  de  los  Rios  respecto  al 
Ropero. 

«En  1473  y  74  S  sus  burlas  se  han  trocado  en  sangrientas 
veras;  é  indignado  contra  los  opresores,  exhala  en  amargos  acen- 
tos, terribles  acusaciones Pero  si  al  levantar  sus  patéticos 

acentos  hasta  el  trono  de  Castilla  >  reprimía  la  hiél  y  el  sarcasmo 
que  rebosaban  en  su  pecho,  dábales  rienda  suelta  contra  los 
que,  nacidos  en  cuna  hebraica,  disculpaban  y  aun  encendían  el 
furor  de  la  muchedumbre,  volviendo  á  brillar  en  sus  versos  la 
vis  satírica  que  los  caracterizara,  tanto  más  incisiva  ahora, 
cuanto  que  era  del  todo  personal  y  la  excitaba  profundo  enojo. 

I  Esta  es  la  fecha  en  qae  se  escribió  el  ApotentamUtúo  de  Jkpera.  s  Véaase 
los  elogios  que  en  las  tres  primeras  estrofiu  del  Apoientamitnto  cribnta  á  loa  tttym 
Católicos  y  al  Arzobispo  de  Toledo. 
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Verdad  e^^qntfué  ésta  casi  siempre  la  principal  condición  de 
las  ¡norias  del  Ropero.  En  su  edad  más  florida,  cuando  más  al- 
canzaba en  la  corte  de  Don  Juan  11,  vérnosle  de  continuo  zahe- 
rir y  mortificar  individualmente  á  cuantos  excitan  su  humor 
cáustico,  sin  que  repare  en  la  gerarqufa  y  calidad  de  los  perso- 
najes, ni  refrene  el  respeto  su  habitual  maledicencia.  El  Conde 
de  Cabra  y  el  Alcaide  de  los  donceles,  Ruy  Diaz  de  Mendoza  y 
Diego  Arias,  contador  del  Rey,  Alfonso  de  Velasco  y  D.  Pedro 
de  Aguilar,  el  corregidor  D.  Gómez  Dávila  y  Alfonso  de  Mesa, 
como  Juan  Poeta  y  Juvera^  como  Diego  Tañedor  y  el  rey  de 
armas  Moxica,  como  Juan  Muñiz  y  su  muía,  son  objeto  cons- 
tante de  sus  epigramas.»  (Hist*  de  la  lit.  VI,  pág.  157.) 

¿No  se  diría  que  con  estas  palabras  se  intentaba  preparar  á 
los  lectores  á  tener  á  Montoro  por  autor  de  una  obra  en  que 
como  en  las  Coplas  y  muchos  de  los  personajes  referidos  quedan 
clavados  en  la  picota  del  escándalo?  Sorprende  aquí  cómo  la 
perspicacia  innegable  del  ilustre  autor  citado  no  descubrió  entre 
el  Provincial  y  el  Ropero  relaciones  aun  más  estrechas  que  las 
que  puedan  existir  entre  ciertos  pasajes  de  las  Decadas  de  Pa- 
tencia y  otros  de  las  Coplas  i;  y  sobre  todo,  que  no  defendiese 
con  más  calor  á  este  último  de  tan  injuriosa  paternidad,  cons- 
tándole  cómo  no  cabía  en  el  carácter  del  severo  cronista  la  re- 
pugnante doblez  de  elogiar  en  las  primeras  al  conde  de  Ribadeo 
y  á  otros  personajes,  para  cubrirlos  de  lodo  en  las  últimas. 

El  plural  que  usa  Alvarez  Gato  al  dirigir  su  composición 
contra  los  maldicientes  que  hicieron  las  Coplas  ^  no  tiene  impor- 
tancia de  argumento  decisivo  contra  la  hipótesis  de  ser  uno  solo 
el  autor  de  aquellas,  entre  otras  razones,  porque  pudo  él  tam- 
bién ignorar  quién  fuese  éste,  y  aventurar  sólo  sus  sospechas, 
como  hoy  aventuro  yo  las  mias. 
^    Pasando  ahora  al  examen  de  las  Coplas,  en  la  que  dice: 

Decidme  agora ,  mis  frailes, 
¿quién  dio  vara  á  este  de  Nava, 
mal  logrado  de  Cáscales, 
porque  así  lo  autorizaba? 
Sohrecoje  las  sentencias 
y  pone  tnylo  los  plazos; 
repulga  bien  las  sentencias , 
ace  botones  y  la^os 


I    Véate  HUU  de  la  lit.  Tomo  Vlf,  pág.  IS9,  lio.  39. 
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están  bien  manifiestos  los  recuerdos  del  oficio  de  Montoro,  y 
fácilmente  se  comprende  que  se  le  vengan  á  la  memoria  imáge- 
nes y  palabras  que  tan  familiares  le  eran. 

Conocidas  sus  relaciones  con  los  de  Aguilar,  de  Córdoba,  y 
cómo  acusó  á  D.  Alonso  por  no  haber  procurado  salvar  á  los 
judíos  de  aquella  ciudad^  se  explica  por  qué  le  llama  compadre 
en  la  copla  que  empieza: 

A  tí  digo,  mi  compadre, 
Don  Alonso  de  Aguilar etc, 

Pero  aun  hay  más.  Hé  aquí  tres  versos  de  una  composición 
indubitable  de  Montoro,  repetidos  literalmente  casi  en  una  de 
las  Coplas  del  Provincial: 

Copla  contra  Miguel  Duran,  (Can-  Coplas  del  Provincial»  (Num.  io5  ótA 
cioMBRO  GmiBRASm— Burlas,  nú-  maoiucriio  de  U  Academia  de  la 
mero  1024.)  Historia.)] 

Enfermó  Miguel  Duran              Preciase  Leonor  Sarmiento 
de  beuer  tinajas  llenas  

y  tiene  veras  tan  duras 

hállanle  las  venas  duras;  que 

cuexcos  d^  uvas  y  mosquitos  salen  por  las  sangraduras 

sallen  por  las  sangraduras  cuescos  de  uvas  y  mosquitos. 

Se  objetará  acaso  que  pudo  ser  plagio  de  otro  poeta.  No  lo 
niego;  pero  parece  más  natural  suponer  que  encariñado  el  autor 
con  la  ingeniosa  hipérbole,  la  repitiera  en  sus  composiciones, 
que  el  que  otro  le  robara  tan  descaradamente,  sin  temor  á  ser 
cogido  in  fragranti  plagio  por  el  Ropero^^  y  á  que  se  lo  echara  en 
cara  como  supo  hacerlo  con  el  comendador  Román,  Juan  de  Va- 
lladolid,  etc.  Además,  no  son  raras  en  Montoro  las  repeticiones 
de  sus  versos;  hasta  tres  veces  reprodujo  el  que  dice:  asólo  Dios 

pertenece^  en  las  coplas  que  empiezan:  Averos  de  bastecer 

Qué  fecho  tan  excusado  y  Como  cuando  las  lozanas. 

Mis  sospechas  de  que  pudiera  ser  también  autor  del  famoso 
Pleito  del  MantOf  se  fundan,  además  de  las  grandes  semejanzas 
de  estilo,  y  de  lo  grosero  y  obsceno  del  pensamiento,  tan  en  los 
gustos  de  la  musa  de  Montoro,  en  la  índole  del  ingenio  que  le 
informa,  que  á  nadie  mejor  que  á  él  cuadra  entre  todos  los  poetas 
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satíricos  de  su  época.  Como  argumento  indirecto  puede  citarse  la 
intervención  de  García  de  Astorga,  (preso,  por  cierto,  por  judío,) 
que  dirige  sus  versos  á  D.  Pedro  de  Aguilar  y  al  Duque  de  Me- 
dina-Sidonia,  como  Montoro,  y  que  llama  al  pleito,  tratado  en 
estilo  cordobés,  (Cancionero  general,  II,  pág.  556.)  quizá  con 
doble  sentido,  aludiendo  á  su  autor. 

Hay  además  un  rasgo  muy  propio  de  las  aficiones  del  Ropero 
á  averiguar  vidas  agenas  y  revelar  faltas  ocultas,  cuando  ape- 
lando en  defensa  de  los  hombres  á  Torrellas,  ya  difunto,  á  quien, 
saliendo  por  la  de  las  mujeres,  dirigió  terrible  invectiva  al  supo- 
nerle por  origen  la  más  asquerosa  obscenidad,  (Véase  su  copla: 
Yo  no  se  quien  soys^  Torrellas)  afirma  que  tiene  en  Salamanca 
un  hijo  encubierto^  que  es  Juan  de  la  Encina  1,  (Canc.  gral.  II, 
pág.  553.)  Ignoro  qué  valor  tendrá  la  afirmación;  sólo  puede 
asegurarse  que  no  seria  su  ánimo  decirlo  en  sentido  metafórico, 
por  cuanto  Enzina  fué,  como  escritor,  lo  contrario  de  su  supuesto 
padre,  defendiendo  valientemente  á  las  mujeres,  (Véase  Cancio- 
nero GENERAL  II,  pag  373),  y  deseando  al  que  las  injuriase  j'tfor 
muerte  que  Torrellas,  (Ibid.  pág.  376). 

Por  último,  y  para  terminar  esta  larga  Nota,  diré  que  en  el 
estilo  del  Aposentamiento  de  Juvera  es  casi'  imposible  no  reco- 
nocer el  de  Montoro.  Aquí  se  propuso  satirizar  el  hospedaje  que 
se  dio  en  Alcalá  al  Legado  pontificio,  aprovechando  quizá  de 
paso  la  ocasión  para  ridiculizar  también  la  corpulencia  del  mo- 
risco escudero  de  Jaén,  Juvera,  contra  quien,  nueva  coincidencia, 
escribió  las  coplas  que  empiezan :  Penseme,  Señor  Juvera  '. 

Los  términos  en  que  allí  se  habla  de  la  corte,  donde  el  co- 
mendador Román  en  su  copla:  Don  Poeta  desflorado  dice  vendió 
frutas  y  especias  el  Ropero,  son  muy  semejantes  en  la  segun- 


I  Saponen  unos,  como  Moratfo,  Gallardo,  Ticknor,  etc.,  que  nació  en  la  aldea  de 
la  Encina,  próxima  á  Salamanca;  otros,  como  Gil  González  Dávila ,  cuya  autoridad 
en  punto  á  fechas  y  otros  datos  es  poco  constante,  que  en  ésta  ciudad,  donde  es  cierto 
que  residió  bastante  tiempo.  Si  fué  lo  primero,  la  adopción  por  nombre  del  lugar  de 
m  nacimiento,  conatituiria  vehemente  indicio  de  su  ilegitimidad ;  mas  es  obstáculo 
para  la  paternidad  supuesta,  la  maldición  antes  citada,  que  desdice  grandemente  en 
boca  de  un  hijo.  En  la  Biografía  de  Juan  del  Enzina,  escrita  por  D.  Femando  José 
de  Wolf,y  dada  áJuz  en  la  Enciclopedia  univertal  decienciat  y  <irto<,  (Leipzig 
t.«  XXXIV,  pág.  187),  se  dice  que  fué  hijo  de  padres  honrados,  aunque  pobres. 
9  La  entrada  del  Legado  en  Alcalá  ftié  en  1473,  y  por  entonces  sucedió  en  Cór- 
doba el  levantamiento  contra  los  conversos,  y  en  Jaén,  donde  estaba  el  Juvera,  la 
muerte  de  Miguel  Lucas.  En  1430  vivía  en  Jaeo  un  Martin  López  de  Juvera,  según 
reza  U  donación  de  aquel  lugar,  hecha  á  D.  Alvaro  de  Luna. 
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da  estrofa  dé  la  copla  de  éste  que  empieza:  Juan,  señar  jr  grande 
amigOy  y  en  la  primera  y  segunda  del  Aposentamiento. 

En  la  tercera  del  último,  también  se  elogia  al  magnifico  per- 
lado Véanse  las  dos: 

Motttoro.  Aposeutamienio, 

En  esa  corte  real 


donde  vos  pensáis  valer  la  gente  que  la  guarnece 

hay  un  gran  pontifical  más  á  nombre  pertenece 

y  una  gentecilla  tal,  de  divina  que  de  humana, 
que  más  saben  qu^el  saber. 


de  una  gente  tan  donosa, 
tan  gentil  y  tan  graciosa^ 
quenoayombrequeoslodiga. 


Si  ahora,  para  suponer  á  Montoro  autor  de  la  Cara...,  comedia 
pretendiera  yo  hallar  analogías  entre  el  nombre  de  aquél  y  el 
del  supuesto  autor,  Bujeo  Montesino,  recordando  alguno  de  los 
nombres  que  el  vulgo  daba  á  los  judíos ,  y  la  semejanza  del  se- 
gundo apellido,  y  si  ademas  alegara  la  quintilla  que  contra  él 
escribe  Juan  de  Valladolid : 

Persona  vil  carnicera, 
muy  poco  valor  valéis 
robador  de  panadera  , 
en  aquel  tiempo  que  era 
su  cantar  como  sabéis ■ ' 


para  intentar  alguna  hipótesis  sobre  quién  escribió  las  famo- 
sas coplas  de  la  Panadera^  á  Juan  de  Mena  atribuidas,  pienso 
que  agotada  ya  la  paciencia  del  lector,  no  me  dejaría  pasar  más 
allá  sin  acusarme  de  sistemático.  Termino  pues,  pidiendo  escusa 
por  el  enojo  de  esta  Nota,  escrita  bajo  el  peso  del  terrible  sed 
nunc  non  erat  kis  locus,  y  dictada  exclusivamente  por  amor  á  la 
verdad  y  al  buen  nombre  de  los  que  le  tienen  merecido  en  la 
historia. 

El  Oriflama ^-^p&g.  XXVIII,  lín.  g.^Pendón  de  colorado  y 
oro  que  dicen  llevó  á  las  guerras  Clodoveo  11.  Mun tañer  le  cita 
con  frecuencia,  y  Diez  Gamez,  en  la  Crónica  de  D.  Pedro  Niño, 
pág.  126,  dice  lo  siguiente: 


—  391  — 

cEntonces,  (1382)  el  rey  sacó  el  Oriflama^  que  es  un  pendón 
que  fue  enviado  del  cielo  por  el  ángel ,  e  nunca  le  osan  sacar 
sinon  en  guerra  de  moros  ó  de  inñeles,  ó  en  guerra  justa;  otra 
mente  saben  que  ellos  mismos  serían  vencidos.» 

Por  aquí  no  podemos  venir  en  conocimiento  del  asunto  tra- 
tado en  la  obra  perdida  de  Juan  Rodríguez. 

sin  manuscrito  del  siglo  XV ^ — pág.  XXX,  lín.  32.— Este 
manuscrito  tenia  en  el  antiguo  registro  de  aquella  Biblioteca 
el  nüm.  3283.  Hoy  lleva  el  200,  sign.  5—5^16,  y  le  ha  registrado 
á  instancia  mía  el  Sr.  Villa-amil  y  Castro,  á  quien  por  ello  doy 
aquí  las  gracias.  Tiene  interrumpida  la  carta  de  Gidipe  á  Aontio 
en  la  misma  palabra  que  en  el  códice  de  nuestra  Biblioteca. 
Faltan  en  ambos  las  dos  cartas  entre  Safo  y  Phaon.  En  cambio 
el  de  Madrid  tiene  después  de  la  interrumpida,  una  de  Madre- 
selva á  Manseol,  y  dos,  la  de  Troylo  á  Brezayda  y  la  respuesta, 
que  tampoco  se  hallan  en  las  Heroidas,  á  pesar  de  afirmarlo  el 
traductor. 

La  de  Madreselva  se  encuentra  también,  aunque  ignoro  si 
coincidirán  los  textos,  en  el  Cancionero  propio  de  Robert  S. 
Tumer,  Esq.r^,  de  Londres.  Está  en  prosa,  y  ocupa  cuatro  hojas. 
Las  otras  dos,  que  también  se  encuentran  en  los  manuscritos 
de  la  Biblioteca  de  París,  números  7819  y  8168  del  Catálogo  de 
manuscritos^  etc.,  del  Sr.  Ochoa>  indica  bien  éste  último,  (pági- 
nas 81  y  84)  que  parecen  imitadas  de  las  de  Ovidio;  mas  no 
anduvo  tan  acertado  en  decir  que  «estas  curiosas  cartas,  á  lo 

que  entendía,  eran  de  Juan  de  Mena y  formaban  parte  de 

su  Homero  romanceados;  por  lo  menos  no  se  hallan  en  los  dos 
manuscritos  de  esta  obra,  citados  por  el  Sr.  Amador  de  los  Rios; 
y  en  cuanto  al  estilo,  difieren  notablemente  del  del  autor  del 
Laberinto.  En  las  traducciones  de  Mena,  como  en  las  de  Don 
Enrique  de  Aragón,  hay  mayor  uso  de  voces  arcaicas,  como^ 
directamente  traducidas  del  latin,  más  intento,  claramente  ma- 
nifestado, de  forzar  el  giro  castellano  para  que  se  adapte  al  la- 
tino; las  trasposiciones  son  más  numerosas,  y  de  otro  gusto,  di- 
gámoslo así,  que  en  las  Epístolas. 

Las  de  Ovidio  estuvieron  en  gran  predicamento  en  todo  el 
siglo  zv,  y  se  tradujeron  muchas  veces.  Juan  Roiz  de  Saa  y 
Joan  Ruiz  de  Lucena,  tienen  en  el  Cancionero  de  Resende  tra- 
ducciones en  verso  portugués  de  varias  de  ellas. 
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semejanza  tan  notable^  etc., — pág.  XXXI,  lín.  6.--Aparte  de 
otras  analogfas  que  el  lector  advertirá  al  punto  leyendo  estas 
cartas  inmediatamente  después  de  la  novela  El  Sibbvo,  librb 
DE  AMOR)  he  aqui  algunos  pasajes  de  ambas  obras  que  mis  pal- 
mariamente prueban  lo  dicho. 


epístolas. 

de  cuitas  aviendoy  eno- 
jos pasando,  la  creencia  horas 
denegando,  según  me  traían 
los  primeros  motus.  (Carta  de 
Brefaydaá  Troylos^pig.  313, 
lín.  6.) 

pero  aunque  supiera  ser 

mas  bien  aventurada  de  lo  que 
dices  que  podría  ser,  y  hacerlo 
sin  pecado,  la  mi  castidat  nun- 
ca caerá  por  amor  estrange- 
ro  s,  etc.  (Carta  de  Siena  á 
PariSf  pág.  270,  lín.  13.) 

O  Infanzilla fazaña  que 

tu  fezisteen  tomarla  vedija  al 
rey  Visota,  etc.  (Carta  de 
Troylos^  pág.  304,  lín.  18.) 

|0h  reinante  en  la  yrsa 

del  polol....  qual  declinante 
derecho  odiano,  ó  pasante  ca- 
lurio  al  punto  tercelario,  etc. 
(Carta  de  Bre^ayda  d  Troy- 
ioSf  pág.  309,  lín.  34.) 


SIERVO,  LIBRE  DE  AMOR. 

de  cuytas  aviendo,  eno- 
jos pasando,  atendiendo  fol- 
gura,  horas  tribulación ,  según 
me  atraian  los  primeros  movi- 
mientos. (Siervo  lsrb,  etc., 
P^g-  45i  líneas  12  y  14.] 

(Véase  Siete  gozos  de  amor, 
pág.  II,  lín.  15.) 


La  Infante  Zula del  pa- 
dre con  la  vedija,  etc.  (Trium- 
FO,  pág.  118,  lín.  18.) 


Reinante  Saturno  en  la  ma- 
yor espera: 

Declinante  Zodiaco  ala  par- 
te haustral: 

Gomburo  pasando  el  punto 
de  libra: 

£1  sol  que  tocaba  la  visa  (?) 
del  polo,  etc.  (Siervo,  ubre, 
pág.  70,  lín.  19.) 


I  Sentido  diferente  expresa  el  original:  altera  sed  potios  feliz  sine  crimine  fiat, 
quam  cadat  ezterao  noster  amore  pudor;  y  asi  es  más  palpable  la  tendencia  á  repetir 
mi  pensamiento  favorito. 
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montes  Grínedes  con-  montes  Crímios,  con» 

sagrados  al  alto  Apolo,  fikidy  sagrados  al  alto  Apolo.  (Sibrto 
pág«  3iiy  lín.  39.)  LIBRE,  pág.  47,  lin.  5.) 

gridando:  batalla!  ba-  (Véase  SnRTO,  librk,  etc., 

talla!  Y  de  tal  son  combatían      pág.  72.) 
la  roca,  que  á  poca  de  ora  la 

entraron  por  fuerza hasta 

venir  en  alcance  de  la  rica  ban- 
dera imperial.  (Ibid^  pág*  312, 
lín,  9.) 

Compárese  además  el  fin  de  la  carta  de  Briseyda  á  Troylos 
con  el  de  la  que  escrit»e  Ardanlier  á  Irene  (Sisrvo,  librb,  etc., 
pág.  63);  nótese  el  empleo  en  estas  cartas  de  palabras  y  frases 
tan  usadas  por  nuestro  autor,  como:  alta  cadira;  sandia;  dene- 
gar creencia;  por  fqyr  la  deslealtad y  no  venir  en  desprecio.... 

venir  en  muy  agray  esquiva  respuesta^  etc.,  etc.,  etc.,  y  por  lo 
menos,  respecto  á  las  cartas  de  Madreselva,  y  más  particular- 
mente á  las  de  Troylos  y  Brezayda,  se  adquirirá  el  convenci- 
miento de  que  fueron  escritas  por  Juan  Rodríguez. 

Genealogías  ó  Compendium  genealogicum^—pég.  XXXI, 
lín.  33. — ^El  Marqués  de  Santillana ,  Juan  de  Mena  y  Rodríguez 
de  la  Cámara  escribieron  cada  uno  un  tratado  genealógico,  hoy 
por  rara  coincidencia  perdidos. 

Del  de  Mena  me  ocupo  en  la  nota  de  la  pág.  37  (Cervantes). 
Han  hablado  por  referencia  del  que  escribió  el  Marqués,  Nicol. 
Ant.  (Bib.  vet,  II,  pág.  277)  que  no  sabe  si  atribuírsele  á  éste,  á 
su  tataranieto,  el  cuarto  Duque  del  Infantado,  ó  á  un  tercer 
autor,  diferente  de  ambos;  Franckenau,  [Bibl.  herald,  pág.  203) 
que  dice  haberle  utilizado  Haro  en  su  Nobiliario  de  España; 
D.  Rafael  Floranes,  que  le  cita  (Colección  de  sus  papeles  y  T.  IX), 
y  el  diligente  Sr.  Amador  de  los  Rios,  quien  asegura  (Obras  del 
Marqués  de  Santillana,  pág.  CLXXIX),  no  haber  hallado  el 
menor  vestigio  de  semejante  obra,  ni  en  el  Archivo  de  los  Du- 
ques del  Infantado,  ni  en  la  Biblioteca  de  los  Duques  de  Osuna. 

En  cuanto  al  de  Rodríguez  de  la  Cámara,  Nicol.  Ant.  le  pone 
entre  las  obras  suyas  que  se  deseaban ;  y  Franckenau  (loe.  cit.) 
le  cita  con  referencia  al  P.  Felipe  de  Gándara,  el  cual  dice  en  su 
Nobil.  de  Galicia^  (páginas  311  y  429)  que  Pellicer  y  él  seguían 
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la  opinión  de  nuestro  Juan  Rodríguez  respecto  á  ciertas  genea- 
logüsj  y  que  Florian  de  Ocampo  había  continuado  las  que  aquél 
dejó  escritas. 

No  es  diñcil  adivinar 9  conocida  la  época,  los  principios  de 
critica  histórica  que  en  aquellas  obras  dominarían;  mas  con  todo 
eso,  la  importancia  de  sus  autores  justifica  la  siguiente  cita, 
como  nuevo  y  fehaciente  testimonio  de  la  existencia  de  los  per- 
didos libros  del  Marqués  de  Santillana  y  de  Juan  Rodrigues. 
Procede  de  Rodrigalvarez  Osorío,  en  cuyos  brazos  murió  en  la 
villa  de  Zafra,  y  antes  de  1555,  fecha  de  la  obra,  el  conocido  ge- 
nealogista  Gracia  Oei,  paisano  de  nuestro  autor.  Es  como  sigue: 

DBCBNDSNaA  DB  LA  CASA  DB  LOS  CABALLBROS  OSSORIOS. 

(1555) 

Sigúese  un  breve  compendio  sobre  la  origen  o  genealogía 
déla  casa  de  los  Ossorios,  coinlado  por  Rodrigaluarez  Ossorío, 
dirigido  al  Ilustrisimo  y  muy  magnifico  Señor  D.  Aloar  Peres 
Ossorio,  Marques  de  Astorga,  Conde  de  Trastamara  y  de  Villa- 
lobos y  de  Santa  Martha,  Señor  de  las  villas  de  Valderas  y  Ca»- 
troverde,  guarda  mayor  del  Rey,  y  su  Alférez  mayor  del  pendón 
de  la  diuisa ,  y  del  su  Consejo,  Canónigo  en  la  iglesia  de  León. 

Capítulo  ii.-^ii  el  qual  ti  actor  resume  qierias  opimones  de 
algunos  actores  qerca  desta  genealogía  délos  Osónos.  (FoL  19.) 

Solas  dos  opiniones  me  acuerdo  auer  leydo  ^rca  del  origen 
o  genealogía  déla  casa  de  los  Osorios.  El  vno  es  del  Señor  Mar- 
ques de  Santillana  en  vn  Compendio  que  hifo  délos  antiguos 
linages  del  reyno.  El  otro,  de  Juan  Rodríguez  del  Padrón,  y 
también  lo  toca  Mossen  Diego  de  Valera,  en  otro  Tratado  que 
Aifo  délos  illustres  varones  del  reyno.  El  Señor  Marques  diie 
que  en  tiempo  de  Don  Bermudo,  rey  de  España,  vino  a  eila^ 
(como  muchas  yeit%  acontes^e  por  casos)  vn  Infante  de  Ingla- 
terra, llamado  por  nombre  Don  Ossorio,  y  que  este  casó  con  una 
Señora,  heredera  de  la  casa  de  Villalobos,  y  que  fue  tan  buen 
cauallero  y  tan  estimado,  que  por  su  persona  y  valor  alcanzo  el 
Señorío  de  Campos;  y  assi  en  muchos  priuillejos  se  halla:  El 
Infante  Don  Ossorio,  Señor  de  Campos,....  Confirmo. 

Juan  Rodríguez  y  Mossen  Diego  dizen  que  este  Infante  fue 
hijo  del  Emperador  de  Constantinopla  ^,  el  qual  vino  en  España 


I    T9abkn  lo  afinnt  ol  manmcrito  giUcgo,  R«>so5,  yt  citado. 
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como  cauallero  venturero  al  tiempo  que  los  moros  comentaron 
entrar  en  ella,  y  que  por  ser  muy  elegante  en  sus  razonamientos 
6  proposiciones,  le  llamaron  el  Infante  Os  auriy  que  suena  en 
lengua  castellana  Boca  de  oro;  y  que  este  fue  tan  esforzado  y 
magnánimo,  que  por  sus  meres^imientos  alcanzo  a  casar  con 
aquella  Señora,  heredera  déla  casa  de  Villalobos;  el  qual  asy 
defendió  su  Señorío,  que  jamás  los  moros  le  entraron  ni  ocupa- 
ron parte  del;  y  recuentan  muchas  cauallerías  y  hazañas  que 
este  hilo,  tanto  que  siempre  su  estado  fue  muy  acres^entado,  y 
que  de  alli  procedieron  todos  los  Señores  herederos  desa  casa  de 
vuestra  Señoría,  segund  mas  largamente  se  estienden  estos  acto^ 
res  en  sus  tratados^  e  yo  fue  informado  de  Mossen  Diego  de 
Valera.  Pero  salua  su  reueren^ia  del  Señor  Marques,  y  hablan- 
do con  todo  el  acatamiento  que  a  tan  grand  Señor  es  deuido,  y 
de  los  otros  actores,  me  parece  claro  que  cada  vna  de  aquellas 
opiniones  implica  contradicion.  Quanto  alo  que  el  Sr.  Marques 
dice,  que  en  tiempo  del  rey  Don  Bermudo  vino  en  España  aquel 
Infante  Don  Osorio,  hijo  del  rey  de  Inglaterra,  esto  no  se  puede 
compades^er  que  este  Infante  concurriese  en  aquel  tiempo,  por* 
que  ya  cuando  este  Rey  reynó  ama  mas  de  cient  años  que  auia 
memoria  y  casa  délos  Osónos,  segund  pares^e  y  da  testimonio 
el  libro  délas  donaciones  de  Santiago,  en  que  se  halla  memoria 
destos  Señores  desdel  año  de  sieteqientos,  como  diré  adelante 
en  otra  opinión  que  me  acuerdo  auer  leydo  ha  grandes  dias  de 
nn  famoso  Doctor  déla  orden  de  Santo  Domingo,  que  fue  en 
tiempo  de  Alnar  Pérez  i,  que  me  pares^e  mas  verisimile. 

A  lo  que  dize  Juan  Rodrigues,  y  toca  Mossen  Diego,  tanpooo 
se  puede  admitir,  sy  la  orden  de  las  antiguas  historias  auemos 
de  guardar;  que  si  este  Infante,  hijo  del  Emperador,  es  verdad 
que  vino  en  España  al  tiempo  que  los  moros  entraron  en  ella, 
pareare  la  verdad  en  contrario,  por  lo  que  enel  dicho  libro  délas 
donaciones  de  Santiago  que  alegado  tengo,  parece  que  hace  me- 
moria del  año  de  sietecientos,  y  los  moros  comentaron  a  entrar 
en  España  en  el  año  de  sietecientos  y  diez  y  ocho,  según  la 
cuenta  de  D.  Lucas  de  Tuy.»  {Bibliot,  Nac.  Ms.  G.  165, 
folios  17,  19,  etc.) 

Triunfo  de  las  Doiuu,— pág.  XXXI,  lín.  ly.^Hallé  la  primera 
noticia  de  esta  traducción ,  doblemente  curiosa  para  nosotros 

I    Llimábaie  Mtcttre  Pedro,  y  «tcríbió  tlganos  venot  de  eecaao  mérito. 
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por  haberse  hecho  en  Borgoña  no  mucho  después  del  original,  y 
por  ser  el  traductor  originario  de  nuestra  Península,  en  un  ar- 
tículo de  Mr.  Alexandre  Pinchart  sobre  los  miniaturistas  y  ca- 
lígrafos empleados  por  Felipe  el  Bueno  y  Carlos  el  Temerario, 
publicado  en  el  Boletín  de  las  comisiones  reales  de  artes  y  de  ar- 
queología; (Bruselas,  4.^  año,  1865,  pág.  502].  Confirmóme  la  no- 
ticia, y  me  elogió  el  manuscrito,  persona  tan  competente  como 
el  Sr.  Menéndez  Pelayo,  y  encargada  copia  á  la  Biblioteca  real 
de  Bruselas,  por  intermedio  de  nuestro  Encargado  de  negocios, 
Sr.  Merry  del  Val ,  á  quien  se  debe  gratitud  por  su  eficacia ,  pudo 
yerse  que  eran  dos ,  ambos  procedentes  de  la  Biblioteca  de  los 
Duques  de  Borgoña,  los  manuscritos  que  contenían  el  Triunfo. 
£1  primero,  señalado  con  el  núm.  10778,  de  hermosa  letra  gruesa 
de  mediados  del  siglo  xv,  tiene  al  principio  una  miniatura  en 
que  se  ve  al  escriba  presentando  su  libro  á  Felipe  el  Bueno,  du- 
que de  Borgoña,  rodeado  de  nueve  personajes  de  la  Corte ;  mas 
á  pesar  de  este  lujó,  el  texto  es  tan  incorrecto,  que  llega  á  ser 
incomprensible.  Tiene,  sin  embargo,  el  nombre  del  traductor, 
Fernando  de  Lucéna,  que  no  se  consigna  en  el  segundo,  (núme- 
ro 2027)  el  cual,  á  pesar  de  esto,  y  de  su  escritura  de  fecha  pos- 
terior, ofrece  un  texto  más  exacto.  De  él  se  han  tomado  las  va- 
riantes anotadas  al  pié  de  las  páginas. 

Tampoco  consta  aquel  nombre  en  la  traducción  impresa, 
citada  por  Brunet,  lo  cual  hace  sospechar  que  se  tomó  del  último. 
Esta  edición,  rara,  tiene  este  titulo:  Le  Triunpke  et  exaltation 

des  dames.  Imprime  a  Parts  pour  Fierre  Sergent me  Neufue 

nostre  dame  a  Venseigne  Saint  Nicolás;  (pet.  in  4.^  goth.);  se 
imprimió  hacia  1530,  y  contiene  cinco  cuadernos,  (Sig.  a>e).  Lleva 
al  principio  dos  prólogos,  como  en  los  manuscritos,  y  en  el  úl- 
timo folio  el  emblema  del  librero  Jean  Saint  Denis.  Siguen  al 
texto  unos  versos  del  traductor,  según  Brunet,  tan  escasos  de 
ingenio  como  vulgares  en  su  forma,  con  este  título:  S'ensujrt 
ung  Sirographe  a  Phonneure  triumphe  des  dames.  Otra  obra  cita 
aquel  bibliógrafo  con  el  título  de:  Le  triomphe  des  dames, 
par  D.  B.  Rouen.  Osmout,  1 599,  in— 12, 6  ff.  prelim.  y  344  págs.; 
y  de  época  más  moderna  dos  tratados  con  el  mismo  título. 

En  el  mencionado  artículo  de  Pinchart  se  dice  que  Femando 
de  Lucena  seda  probablemente  deudo  de  Alfonso  de  Lucena, 
médico  y  consejero  de  la  Duquesa  de  Borgoña  en  1451,  y  del 
Duque,  en  1455  y  1458;  y  de  Vasco  de  Lucena,  portugués,  que 
en  1468  tradujo  en  francés  Los  hechos  de  Alejandro^  y  en  1470  la 
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Cyropediá  de  Jenofonte.  Los  dos  tenían  por  protectora  á  la  prin- 
cesa Isabel  de  Portugal,  tercera  mujer  de  Felipe  el  Bueno.  To- 
davía en  1524  hay  memoria  de  un  Luis  de  Lucena,  abogado  en 
«1  gran  Consejo  de  Malinas. 

Tres  manuscritos  de  la  referida  Crónica -— pág.  XXXIII, 

línea  4. — ^Pertenece  el  primero,  dije,  al  Sr.  D.  Aureliano  Fernán* 
dez  Guerra,  y  se  copió  de  otro ,  hoy  perdido ,  propio  de  la  Cate- 
dral de  Santiago.  Es  de  letra  del  siglo  xvu  y  comprende  13  hojas 
en  folio  (págs.  166  á  177)  Reza  la  portada,  que  es  de  letra  dife- 
rente de  la  del  texto:  €  Historia  de  Iría,  que  trata  de  su  origen, 
obispos,  de  la  invención  del  cuerpo  de  Santiago,  fundación  de 
la  iglesia  de  Compostela,  algunos  milagros  del  Apóstol,  apari- 
ción al  rey  Don  Ramiro  y  á  su  ex^rcito,  peleando  contra  los 
moros,  voto  del  reino,  y  otras  cosas  pertenecientes  á  la  Historia 
de  España,  escrito  en  idioma  gallego,  año  de  1444,  por  Juan 
Rodríguez.  No  hay  otro  original  en  esta  lengua.»  Termina  el 
manuscríto  con  esta  nota:  cFin  do  libro  dos  bispos  de  Irea  e 
Santiago,  que  emendo  composo  Juan  Rodríguez  do  Pudia.  (?) 
Gerg.  de  Couaríñas  fey.— No  ay  otro  papel  en  esta  lengua  en 
España.  Es  raro.» 

El  de  la  Biblioteca  particular  de  S.  M.,  (Sign.  2<-F^io,)  está 
rotulado:  fVictoria  de  las  Navas»,  y  contiene  además  de  esta 
Relación,  otra  de  la  Batalla  de  Pavía,  y  en  los  últimos  23  folios, 
del  59  al  81,  la  Historia  de  Iria  con  este  encabezamiento:  «His- 
toria de  Iría,  escrita  en  lengua  gallega  por  Ruy  Vázquez  en  1468. 
Esta  copia  se  sacó  del  original  que  estaba  en  la  iglesia  de  San- 
tillana,  de  que  certifica  el  Abad  de  aquella  Colegial.» 

Precede  una  carta  firmada  por  éste  en  4  de  Octubre  de  1643, 
ydirígida  á  D.  Lorenzo  Ramírez  de  Prado.  En  ella  le  dice  que 
hizo  copiar  la  Historía  de  Iría,  compuesta  por  Ruy  Vázquez,  y 
la  comprobó  por  sí,  habiendo  tenido  la  suerte  de  encontrar  per- 
sona tan  instruida  en  las  lenguas  latina,  italiana,  etc.,  y  tan  co- 
nocedora del  dialecto  gallego,  como  el  licenciado,  presbítero 
D.  Pedro  Fernandez  Llórente,  que  se  había  encargado  de  hacer 
la  copia,  y  de  llevarla  á  su  destino. 

Sigue  carta  de  D.  Francisco  Alvaro  de  los  Rios  á  D.  Lorenzo 
Ramírez,  (Avila,  9  de  Abril  de  1644 )  en  que  le  avisa  la  salida  de 
aquel  punto  del  licenciado  Llórente  con  el  manuscríto  de  la 
Hist.  compost. 

Termina:  «Copióse  este  papel,  cuyo  autor  fué  Ruy  Faf^ef ,, 
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de  sa  original  qae  está  junto  con  la  Historia  del  Apóstol  San- 
tiago^ recopilada  por  D.  Mauro  Gástela  Ferrer,  al  fin  de  ella,  e 
scríto  de  manOy  y  se  copió  á  instancia  del  Sr.  D.  Lorenso  Ra- 
mires  de  Prado,  caualiero  de  la  Orden  de  Santiago,  del  Consejo 
de  S.  M.  en  el  Real  de  las  Indias,  y  la  hizo  copiar,  corregir  y 
concertar  con  dicho  original  D.  Gerónimo  de  Palacio  Arredon- 
do, Capellán  de  honor  de  S.  M.,  y  receptor  de  su  Real  capilla^ 
abad  perpetuo  de  la  Santa  Iglesia  colegial  de  Santa  Juliana  en  la 
villa  de  Santillana,  en  cuto  poder  se  halla  dicha  Historia.  Y  para 
que  de  ello  conste,  lo  firmo  en  Santillana  á  30  de  Setiembre 
de  i643.^El  Abad  de  Santillana. — (Rubricado.)  (De  la  Biblio> 
teca  del  Colegio  mayor  de  Cuenca). 

El  manuscrito  de  la  Biblioteca  Nacional,  sign.  F-^178,  consta 
de  30  hojas  en  4.*  Es  de  letra  del  siglo  xvii,  y  no  ofrece  partica- 
laridad  digna  de  mención. 

Los  dos  últimos  terminan  de  este  modo :  «Quinta  feira,  a 
vinte  e  tres  dias  do  mes  de  Abrill,  ano  de  sessenta  e  sete,  escrí- 
uio  Roy  Vázquez  este  foro  Santorum  en  a  Torre  noua  de  Fer- 
nando Rodríguez  de  Leyra,  juez  de  Vellestro,  e  coengo  de  Sanc- 
tiago,  e  foi  acauado  a  veynte  y  nueve  dias  del  mes  de  mar^ o» 
ano  mili  e  catro  centos  e  sessenta  e  oyto.  E  porque  he  certo, 
firmei  aqui  de  meu  nome.  Ruy  Vázquez,  clerígo  de  Santa  Baya 
de  Chazin,  etc. 

Después  de  referir  el  descubrimiento  del  cuerpo  de  Santiago 
en  la  era  839,  intercalan  los  dos  últimos  manuscritos  una  bio- 
grafía de  D.  Rodrigo  de  Luna  t, 

reglas  ortográficas — pág.  XXXIX,  Un.  10. — Dicen  las 

citadas  glosas:  tOrtografia  es  ciencia  descreuir  derecha  mente 
con  las  pausas  e  puntos  que  pertenescen,  e  poniendo  aquellas 
letras  en  los  vocablos  quaies  conuiene ,  e  por  que  sabian  los 
romancistas  poca  della  en  Castilla,  escriuiendo  non  derecha 
mente  syn  pausas  e  puntos,  e  poniendo  tildes  donde  non  lo 
ha  menester,  por  fermosura  de  la  letra,  e  vsan  doblar  la  /e 
la  r  en  comiendo,  usando  de  la  y  griega  en  lugar  de  t  latina, 
e  olvidando  la  h  donde  poner  se  deue ,  desechando  la  k  de  todas 


I  El  qoe  deaee  más  detaflada  deBcrfpcióo  de  estos  mss.,  y  noticias  acerca  de  \u 
HiMtorüudehia,  poede  ver  el  Eiuajro  de  im  CaiáL  tUtewuy  crü,  ée  títrm  que 
tratan  de  Galicia,  por  D.  J.  Vüla-amil  y  Castro,  (págs.  199—909.) 
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sus  escripturas,  por  eso  dise  que  non  entraron  en  la  casa 
dortografia. 

«En  comien<¡o  desta  obra,  porque  los  romancistas  non  se 
marauillen  ne  turben  como  es  escripta,  que  en  algunos  logares 
non  va  según  su  uso,  por  la  presente  glosa  sean  avisados  que  la 
derecha  manera  de  escrebir  por  ortografía  es  segund  aqui  es 
puesto,  poniendo  /  en  comiendo  de  vocablo,  y  r  simple  en  logar 
de  doblada,  segund  ellos  la  ponen,  por  quanto  en  comiendo  dé 
bocabloes  plenisonante,  y  en  medio  es  premisonante,  y  por 
ende  alli  conviene  doblar  quando  ha  de  fazer  son  plenisonante. 
Eso  mesmo  cuando  se  encuentra  t  hác con  vocal  en  nombre 
propio,  ponese  todavía  en  medio  dellas  A,  por  templar  con  aque^ 
lia  spiracion  la  agudeza  del  son  que  la  7*  y  la  f  facen  con  la  vo- 
caL  £  este  fue  el  uso  de  los  antiguos,  porque  los  nombres  pro- 
pios mas  dulces  sonasen.  Otrosi  en  nombre  propio  cha  non 
dicen  cha  mas  dicen  ca.  Y  ansf  se  deuen  pronunciar.  E  por  esto 
se  escribe  Ercoles  con  A.  Y  si  viniere  caso  que  en  nombre  pro- 
pio ouiere  decir  cAi,  porque  se  guarde  la  regla  dicha,  ase  de  po- 
ner otra  c  antes  de  aquella,  ansi  como  diciendo  Acchilet.  E  ansi 
de  las  otras  vocales  por  su  manera.  E  donde  se  pone  o  por  dis- 
junta, añádele  A,  á  diferencia  de  la  o  simple  esclamatiua;  e 
donde  se  pone  a/a,  relativo,  añádele  h  por  diferenciar  quando 
se  pone  por  nombre,  que  es  aia  de  ave.  E  ansi  en  otros  lugares 
donde  conviene  adulzar  los  sones  de  las  letras,  que  se  pone  la  A, 
aunque  non  se  pronuncia  del  todo,  y  la  jr  griega  que  se  pone 
por  dulcificar  el  son  de  la  i'  latina;  la  g  que  se  dobla  en  linagge. 

Aqui  se  escriue  Enrique  en  esta  rubricación  simple  r,-  porque 
la  r  en  nombre  propio,  aunque  venga  en  medio,  halle  nosson; 
por  ende  yerran  los  que  la  doblan  en  tal  logar  como  este,  y  mucho 
mas  los  que  la  doblan  en  comienzo  de  vocablo,  como  diciendo 
rey  que  lo  ponen  ansi:  Rreyy  abusando  dello  en  muchos  logares 
fasta  que  en  las  cartas  non  han  vergüenza  de  lo  poner.» 

del  ierafin  inflamadOi^i^ig.  9,  lín.  4.'— Por  un  momento  pu* 
diera  dudarse  si  aludirían  estas  palabras  al  Inflamado^  ó  IV  cons- 
telación de  la  VIH  esfera,  de  que  hablan  los  Libros  alfonsfes  del 
saber  de  astronomía^  por  cuanto  la  tercera  de  sus  once  estrellas, 
se  llama  en  arábigo  la  del  alferch^  que  quiere  decir  departí- 
miento;  mas  hay  dificultad  grande  en  aplicar  la  palabra  serafin 
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al  joren  que  representa  la  constelación.  Tampoco  cabe  dete- 
nerse mucho  en  las  palabras  querubín  flamante  ^  con  que  en  el 
Triunfo  de  las  Donas  designa  Juan  Rodríguez  al  que  arrojó  á 
Adán  y  Eva  del  Paraíso,  por  la  diferencia  de  las  gerarquias  ce- 
lestiales. 

Parece  más  seguro  suponer  que  aquí  se  trata  del  serafin  que 
generalmente  se  representa  con  San  Francisco  de  Asís  en  el 
momento  de  la  impresión  de  las  llagas;  y  esto  es  tanto  más  pro- 
bable cuanto  que  se  aduce  como  argumento  de  virtuosos  propó* 
sitos  en  el  amor  del  gaMn  el  que  la  dama  se  digne  blasonar  6 
figurar  el  mote  de  aquél  con  el  citado  serafin.  Ocho  estrofas 
más  adelante  se  encuentra  una  alusión  directa  de  las  dnco  llagas, 
aunque  aplicada  á  lo  profano. 

una  virtud  poseyendo^'—pig.  lo,  Ifn.  5.— Como  prueba,  que 
luego  confirmaré  más,  de  que  el  Condestable  D.  Pedro  de  Por- 
tugal (1429-1466)  tomaba  casi  literalmente  pensamientos  de 
nuestro  autor,  y  en  apoyo  de  la  lección  de  un  verso  incorrecto 
que  propongo  al  pié  de  la  página,  citaré  aquf  este  pasaje  de  la 
Sátira  de  felice  e  infelice  vida,  (manuscrito  de  la  Biblioteca  Na- 
cional, P.  61 — fol.  XLVII  V.®)  fCa  conoscido  e  claro  es  que  las 
virtudes  assy  son  texidas  e  entremezcladas  unas  con  otras,  que 
aquel  que  una  sola  le  fallesce  ó  resta,  ninguna  realmente  po- 
seerá. Pues  si  esta,  mi  sola  e  perpetua  señora,  contra  mi  tanto 
quanto  decir  de  mujer  me  será  feo ,  continuamente  fue  llena  de 
crueldat  cómo  en  tid  estremo  ó  grado  qual  dizistes  sera  perfecta 
e  virtuosa?» 

Quantosaman  atendiendo r^pig,  11,  Un.  i.*— Esta  cuarteta 
glosó  un  Villalos  (sic  por  Villalobos?)  según  se  encuentra  en 
el  núm.  XII  de  las  obras  contenidas  en  el  Cancionero  estudiado 
por  el  distinguido  profesor  Adolf  Mussafia  en  su  artículo :  Ein 
Beitrag  fur  Bibliographie  der  Cancioneros  aus  der  Marcusbi' 
bliothek  in  Venedig, — ^Wien — 1867,  s.  101). 

Se  halla  asimismo  esta  glosa  en  el  de  Estúñiga,  y  en  los  ma- 
nuscritos de  París,  (7819  núm.  20,  y  8168— XVI  del  Catalogo  de 
Ochoa). 

aunque  Dios  te  perdonasse ^pág.  11,  Ifn.  15. — No  cabe 

dudar  de  que  el  Condestable  de  Portugal,  D.  Pedro,  tomó  de 
nuestro  autor  este  mismo  pensamiento,  limitándose  á  poner  en 
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prosa  lo  que  aquél  eiprésó  en  verso  cuando  en  la  Sátira  ya  ci- 
tada, fol.  XLII,  dice: 

(Loa  de  la  virtud  de  la  Princesa.) 

€ aunque  toviesse  aquella  sortija  de  Gijes,  que  syn  yerro 

6  reprehensión  seria  fallada,  ca  pero  la  perdonasse  el  muy  alto 
Dios,  e  la  gente  lo  no  podiese  saber,  sin  dubda  creo  que  no  pe- 
case, solo  por  su  perfecta  virtud  mantener  6  guardar.»  (Obra  ci- 
tada, manuscrito  dé  la  Bibl.  Nac,  P.— 6i.] 

plegate  que  con  MaciaSj — ^pág.  13,  Ifn.  i.*— Varias  veces  cita 
Juan  Rodríguez  en  sus  obras  á  éste  su  amigo,  y  siempre  con  tal 
elogio  que  raya  en  veneración. 

Sin  repetir  aquí  lo  que  acerca  del  famoso  enamorado  se  ha 
escrita  i,  parece  sf  oportuno  copiar  Integra  la  autorizada  noticia 
del  Condestable  de  Portugal  D.  Pedro,  aunque  ya  esté  extrae^ 
tada  por  el  Sr.  Amador  de  los  Rios.  Difiere  de  la  de  Juan  de  Mena 
{Laberinto f  Orden  de  Venus;  fol.  36  de  la  edición  de  1536),  y 
ofrece  el  curioso  detalle  de  mostrarse  tan  enamorado  el  Condes- 
table, que  destina  á  Macías  la  segunda  silla  ó  cadira  junto  á 
Cupido,  reservándose  él  la  primera  por  sus  grandes  méritos. 

Hállase  en  la  Sátira  defel.  e  infel.  vida^  fol.  xij ,  y  dice  así: 

tMadas. — ^Natural  fue  de  Galicia,  grande  e  virtuoso  mártir 
de  Cupido,  el  qual  teniendo  robado  su  coraron  de  vna  gentil 
fermosa  dama,  assaz  de  seruicios  le  fizo,  assaz  de  méritos  le 
merescio,  entre  los  quales,  como  vn  dia  se  acaesciesen  amos  yr 
a  cauallo  por  vna  puente,  assy  quiso  la  varia  ventura  que  por 
mal  sosiego  de  la  muía  en  que  caualgaua  la  gentil  dama,  bolo 
aquella  en  las  profundas  aguas.  E  como  aquel  constante  ama- 
dor, no  menos  bien  ficordado  que  encendido  enel  venéreo  fuego, 
nin  menos  triste  que  menospreciador  déla  muerte,  lo  viesse, 
aceleradamente  saltó  en  la  fonda  agua,  e  aquel  que  la  grand 
altura  déla  puente  no  torbaua  su  infinito  querer,  ni  por  ser  me- 
tido debaxo  déla  negra  e  pesada  agua  no  era  oluídado  de  aque- 
lla cuyo  prisionero  biuia,  la  tomó  a  do  andaua  medio  muerta, 
e  guio  e  enderes^o  su  cosser  alas  blancas  arenas,  a  do  sana  e 
salua  puso  la  salud  de  su  vida.  E  después  el  desesperado  gualar- 
don,  que  al  fin  de  mucho  amar  alos  seruidores  non  se  niega,  por 

I  Puede  yene ,  además  de  Sánchez  y  Sarmiento,  Bellermann,  Die  alte  Ueder» 
büeher  der  Portugiesen^  etc.  (BerUo,  1 840,  pág.  24,)  ai  bien  aólo  cita  laa  cuatro  ó 
cinco  canciones  de  la  Carta  del  Marq,  de  Santiliana, 

36 


y 
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bien  amar  e  sennaladament^  seruír  ouo,  ca  fiáeron  casar  aque- 
lla su  sola  señoría  con  otro.  Mas  el  no  mouible  e  gentil  animo 
en  cuyo  poder  no  es  amar  e  desamar,  amó  casada  aquella  que 
donzella  amara.  E  como  vn  dia  caminasse  el  piadoso  amante, 
falló  la  causa  de  su  fin,  ca  le  sallió  en  encuentro  aquella  su 
sennora,  e  por  salario  o  paga  de  sus  señalados  seruicios  le  de- 
mandó que  descendiesse.  La  qual  con  piadosos  oydos  oyó  la  de- 
manda e  la  complio;  e  descendida,  Madas  le  dixo  que  íarta 
merced  le  hauia  fecho,  e  que  caualgasse  e  se  fuesse,  por  que  su 
marido  alli  non  la  fallase.  E  luego  ella  partida,  llegó  su  marido, 
e  visto  asi  estar  apeado  enla  meytad  de  la  vía  a  aquel  que  non 
mucho  amaua,  le  preguntó  que  ally  fazia.  El  qual  respuso:  cMi 
señora  puso  aqui  sus  pies,  en  cuyas  pisadas  yo  entiendo  beuir 
e  fenes^er  mi  triste  vida.>  E  él,  sin  todo  conoscimiento  de  gen- 
tileza e  cortesia,  lleno  de  scelos  mas  que  de  clemencia,  coo  ^na 
lanza  le  dio  una  mortal  ferída.  E  tendido  enel  suelo,  con  bos 
flaca  e  oios  rebueltos  ala  parte  do  su  sennora  yua,  dixo  las  si- 
guientes palabras:  «¡O  mi  sola  e  perpetua  sennora!  A  do  quiera 
que  tu  seas,  aue  memoria,  te  suplico,  de  mi,  indigno  aienio 
tuyol»  £  dichas  estas  palabras,  con  grand  gemido  dio  la  biena- 
venturada anima.  E  assy  fenes^io  aquel  cuya  lealtad,  fe  e  ea- 
peiado  e  limpio  querer  le  fízieron  digno,  segund  se  cree,  de  ser 
posado  e  asentado  enla  corte  del  inflamado  fijo  de  Vulcan,  en  la 
secunda  cadira  o  silla  mas  propinca  a  él,  dexando  la  primera 
para  mis  grandes  méritos.» 

En  su  admiración  á  Macías,  llega  su  amigo  y  paisano  á 
afirmar  que  ningún  otro  era  en  sus  dias  merecedor  de  las/roii- 
das  de  Dafne,  Para  no  atribuir  solamente  á  su  entusiasta  pa- 
sión tamaño  elogio,  hay  que  suponer  perdidas  muchas  y  nota- 
bles composiciones  del  enamorado  poeta ,  pues  que  sólo  diez  y 
seis,  entre  indubitadas  y  dudosas,  completas  é  incompletas,  han 
llegado  hasta  nosotros,  y  éstas,  con  todo  su  méríto,  no  pare- 
cen suficientes  para  justificar  tal  excelencia,  menos  aún  la  supe» 
rioridad  que,  como  más  adelante  veremos ,  le  atribuye  respecto 
del  celebrado  Marqués  de  Santillana. 

Decf  a  éste  en  su  conocida  Carta  al  Condestable  de  Portugal: 

< e  aquel  grand  enamorado  Macias,  del  qual  non  se  fallan 

sinon  quatro  canciones,  pero  ciertamente  amorosas  e  de  muy 
fermosas  sentencias,  conviene  a  saber: 

( I )    Cativo,  de  miña  tristura 


—  ^oi  — 

( II )    Amor  cruel  e  bryoso. 

(III)  Señora  en  quien  fianza  i 

( IV )  Probey  de  buscar  mesura. 

Otras  dos  le  atribuye  el  Cancionero  manuscrito  de  la  Biblio- 
teca de  S.  M.,  (Sign.  a,— F.— 5)  folios  38  y  105. 

(V)    Pues  mi  triste  corazón 
(VI]    Pues  me  falleció  ventura. 

Asf  el  manuscrito  de  París  (nüm.  8t68  del  Cat.  de  Ochoa) 
como  el  Cancionero  estudiado  en  el  opúsculo  del  prof.  Adolf 
Mussafía  (Ein  Beiirag  fur  Bibliographie  der  Canc.  aus  d.  Marc. 
BibL  in  Venedig,  pág.  104,)  dan  por  autor  de  la  última  á  Villa- 
lobos. En  la  Querella  de  amory  el  Marqués  de  Santillana  la 
pone  en  boca  de  Macias. 

La  (VII)    Con  tan  alto  poderío, 

pertenece  también  á  Macfas,  según  el  Cancionero  de  Baena, 
y  el  manuscrito  de  la  Biblioteca  de  S.  M.  (VII — A— 3,  fol.  105 
vuelto.)  £1  Marqués  de  Santillana  afirma  corresponder  á  Alfonso 
Fernándes  de  Castro,  natural  de  Guadalajara,  y  el  Sr.  Amador 
de  los  RÍOS)  influido  por  tan  poderoso  testimonio,  después  de 
confesar  que  por  su  estilo  bien  pudieran  aquellos  tener  razón, 
suspende  su  juicio.  No  sé  si  tendría  en  cuenta  que  en  la  citada 
Querella^  el  mismo  Marqués  la  pone,  como  la  del  núm.  VI,  en 
boca  de  Macfas. 

(VIII)    Vedes  que  descortesía 

del  mismo  Fernández  de 'Castro,  según  el  referido  Marqués,  y  de 
Maclas,  según  el  Cancionero  que  perteneció  á  Mr.  Herberay. 
Hállase  como  de  Macias  en  el  de  Estúñiga,  pág.  188,  la  que 
empieza: 

(IX]    El  gentil  niño  Narciso, 

atribuida  en  el  manuscrito  de  París,  (núm.  7822  del  Cat.  de 
Ochoa,)  y  en  el  Canc.  que  fué  de  Gallardo,  á  Fernán  Pérez  de 
Guzmán,  y  k  Macias  en  el  núm.  8168 — (LIII.)  de  dicho  Catálogo. 


I    Vtriante  del  Cancionero  qne  perteneció  á  Mr.  Herberay:  {Ay  Sekora,  que 
Jíanfa,) 
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De  un  Cancionero  antiguo  que  perteneció  á  Gallardo,  afirma 
un  manuscrito,  (antes  del  Marqués  de  la  Romana,  hoy  de  la  Bi- 
blioteca Nac,  y  de  letra  del  siglo  xvi,)  haber  copiado  esta  otra 
composición  de  Macfas,  que  empieza: 

(X)    Ay  que  mal  aconsejado 
fuiste,  coraron  sandio. 

Finalmente  Garci  Sánchez  de  Badajoz,  en  el  Infierno  de  amor^ 
[Cancionero  graU  I,  pág.  479)  afirma  ser  de  Macías  la  canción: 

( XI )    Loado  seas  amor 

por  cuantas  penas  padezco. 

Estas  dos  últimas  y  la  anterior  se  encuentran  en  el  Cancuh 
ñero  de  Baena  atribuidas  á  Alfonso  Alvarez  de  Villasandino; 
pero  nótese  bien  que  cuando  todos  los  encabezamientos  de  sus 
numerosas  poesías  expresan  que  las  fi^Oj  ordenó^  etc.,  etc.,  las 
que  llevan  los  números  25,  32,  33  y  57  advierten:  tEsta  Cantiga 
di^en  quefi^Oj  etc.  Ahora  bien :  la  25  y  33  son  precisamente  las 
dos  citadas  de  Macías;  la  32  y  57  empiezan  respectivamente: 
Fasta  aquí  pasé  fortuna  y  Noble  vista  angelicaU  En  cuanto  á 
que  la  expresión  dicen  que  fi\o  quiera  expresar  duda  acerca  del 
autor,  no  cabe  abrigarla,  cuando  justamente  se  lee  en  el  encabe- 
zamiento de  la  57  lo  siguiente:  tEste  dezir  di\en  quefi^o  el  dicho 
Alonso  Alvarez  de  Villasandino  al  Rey  Don  Enrique,  etc.,  fero 
non  se  puede  creer  que  lo  élfefiesCyi^  etc.,  etc. 

Si  como  todo  hace  creer,  y  supone  fundadamente  D.  Tomás 
Antonio  Sánchez  (Col.  depoes.  ant,  al  siglo  xv.  I,  pág.  138  y  si- 
guientes,) á  pesar  de  la  afirmación  que  respecto  á  las  canciones 
de  Macías  hace  el  Marqués  de  Santillana  en  la  citada  Carta,  son 
de  aquél  las  que  éste  pone  en  su  boca  hn  la  Querella  de  amor 
(Canc.  graL  I,  pág.  92,  núm.  50,]  tendremos  citadas  en  ella  las 
siguientes: 

Amor  cruel  e  brioso 

(XII)    De  ledo  que  era,  triste 

Con  tan  alto  poderlo 

Pues  me  falleció  ventura 

Cativo  de  miña  tristura 

( XIII )  Pois  plazer  non  posso  aver 

(XIV)  Pero  te  sirvo  sin  arte 

(XV)    Crueldat  e  trocamento 

(XVI)    Amor,  siempre  partiré 
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Hay  que  notar  que  la  antepenúltima,  según  el  mismo  Mar- 
qués en  su  Carta,  es  de  D.  Pedro  González  de  Mendoza;  y  la 
penúltima,  de  Villasandino,  según  el  Cancionero  de  Baena  i, 
(pág.  24]  y  del  Duque  de  Benavente,  en  el  Cancionero  del  Señor 
San  Román,  antes  de  Gallardo  (núm.  XXV,  fol.  117  vuelto).  La 
última  consta  en  la  Querella  de  amor,  según  la  trae  el  Cancio- 
nero de  Estúñiga. 

La  gran  amistad  de  Juan  Rodríguez  con  Maclas,  disculpa,  ya 
que  no  justifique  del  todo,  el  que  me  haya  alargado  acaso  más  de 
lo  conveniente  en  esta  Nota. 

La  virtud  de  lafranquefay^^-pig,  22,  lín.  i.*— Interviene  aquí 
incidentalmente  Juan  Rodríguez  en  una  contienda  que  sobre  la 
virtud  de  la  Franqueza  sostuvieron  algunos  poetas  con  Gutierre 
de  Arguello,  el  cual  habia  preguntado  dónde  moraba ,  en  una 
composición  de  dos  cuartetas  y  dos  octavas,  citada  en  el  Catá- 
logo de  Ochoa,  manuscrito  núm.  8168,  (XXX)  y  7819  (35)  que 
empieza : 

¿ky  alguno  que  me  diga, 
Señores ,  por  gentileza, 
asy  gozede  su  amiga, 
dónde  mora  aquí  Franqueza  ?  > 

á  osadas  Dios  me  maldiga 
si  trasgreo  con  riqueza. 


terminando: 


Contéstale  Villalpando  que  no  la  ha  hallado  en  Castilla;  Mo- 
sen  Rebellas  que  él  la  encontró  aquí  y  no  en  Aragón;  Juan  de 
Dueñas,  que  la  tiene  presa  un  Rey  de  España.  Por  éste  aboga 
asimismo  nuestro  autor. 

También  se  halla  la  pregunta  de  Arguello  con  las  respuestas 
dichas  en  el  Cancionero  de  Estúñiga,  (Col,  de  lih.  r.  tomo  4.^, 
pág,  153)  pero  incompleta,  y  aunque  ya  en  la  Nota  XXIX  el 
ilustrado  editor  observa  algunas  diferencias  entre  aquella  y  la 
del  manuscrito  de  París,  núm  8168  del  Catálogo  de  Ochoa,  debe 


I  Ya  hemos  visto  cuAii  poca  seguridad  ofrece  el  Cancionero  al  atribuir  á  Villa- . 
aaodinOf  etc.,  varias  poesías;  mas  en  este  caso  paréceme  que  las  espresiones  de  la 
composición  convienen  mejor  á  ana  manceba  como  Doña  Juana  de  Sosa,  á  qaien  va 
dirigida,  que  á  la  daipa  de  Madas,  á  quien  no  se  sabe  censurara  nadie;  y  por  consi- 
guiente, la  creo  de  Villasandino,  como  Baena.  a  Según  Gallardo  {EmayOt  etc. 
I,  col.  569),  este  verso  era  la  divisa  ó  empresa  de  aquel  caballero. 
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explicarse  aquí  uaa  falta  importante  de  aquel  precioso  Can- 
cionero ,  hasta  hoy  no  observada. 

Léase  atentamente  el  Decir  de  un  apasionado  (fol.  67)  y  se 

encontrará  satisfactorio  sentido  hasta  el  verso dui^ra  será 

morir;  pero  el  resto  de  la  poesía  desde  el  que  dice :  yo  señores 
he  buscado^  ya  no  guarda  la  menor  relación  con  lo  antes  dicho. 
Esta  incoherencia  me  hizo  acudir  al  manuscrito  mismo,  y 
prescindiendo  de  la  foliación  superior,  mucho  más  moderna  que 
aquél,  y  por  tanto,  no  interrumpida,  pronto  hube  de  conocer 
que  terminando  precisamente  el  folio  67  vuelto  con  el  verso  ci- 
tado, y  comenzando  el  folio  68  con  el  de  Fo,  señoresy  he  buscado^ 
debia  existir  entre  las  dos  hojas  alguna  falta.  En  efecto,  la  68 
está  pegada  sobre  escartivana  de  vitela ;  las  iniciales ,  de  azul  y 
oro  respectivamente,  no  guardan  aquí  exacta  alternativa,  y  sobre 
todo,  los  cuadernos,  de  ocho  hojas,  presentan  esta  disposición: 
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Caaderno  I 


Recl.  De^id 


Caaderno  J 


Recl.  Dicen, 


Resulta,  pues,  evidente  la  falta  de  tres  hojas  (las  que  en  la 
demostración  granea  que  antecede  carecen  de  toda  foliatura), 
falta  que  fué  causa  de  que  en  el  impreso  se  formase  una  sola 
composición  con  los  fragmentos  de  dos  distintas,  la  anónima, 
Depr  de  un  apasionado^  y  la  de  Arguello. 

A  excepción  de  la  segunda  cuarteta ,  que  no  tenemos,  queda 
ahora  más  completa  aquélla ,  falta  de  dos  en  el  Cancionero  de 
Estúñiga^  y  tiene  explicación  la  Nota  XXIX  que  le  atribuye  una 
octava  más  que  la  del  manuscrito  de  París,  cuando  en  realidad 
tiene  una  menos,  la  quinta,  y  la  cuarteta  final  >,  y  dos  menos 
también,  la  primera  y  segunda,  la  poesía  de  Arguello. 

Tampoco  Gallardo,  (Ensayo  etc..  I,  col.  569)  reparó  la  falta, 
y  puso  inmediatamente  á  continuación  de  la  poesía  de  J.  Ro- 
dríguez :  Solo  por  ver  á  Macias,  la  truncada  de  Argttello:  Yo 
señores  he  buscado^  aunque  separadas  por  un  filete. 


I  Decik  DE  tm  APASIONADO.— 5f /^or  negra  vetOdura^  etc.  Cinoo  coplead 
ocho  veraoi  7  ana  coarteta  que  termina :  «la  triste  letra  pre8ente,s5vuestra  merced 
tpmtri.»  fCatdl,  de  Ockoa,  etc.,  úúm.  7819-39.^ 


_  407  — 

A  sus  pies  está  mtf5iira»— pág.  22,  Ifn.  9.— Nuevo  recuerdo  de 
Hacías,  que  en  su  Canción:  Con  tan  alto  poderío^  {Canc.  de  Bae» 
na^  pág.  341 )  dice  en  la  segunda  octava: 

Con  él  venia  Mesura 
e  la  noble  Cortesía; 
la  poderosa  Cordura^ 
la  briosa  Loqania, 
Reglaualos  Fermosura 
que  traia  grant  valor, 
porque  Amor 
venció  la  mi  grant  locura. 

Ham^  ham,  huidy  que  rabio^-^péig.  23,  lín.  2.'^ Acaso  reminis- 
cencia de  los  dos  últimos  versos  de  la  conocida  composición  de 
Macfas:  Cativo  de  miña  tristura,  que  dicen  así: 

can  rabioso  jr  cosa  brava 
de  su  señor  se  que  traba ; 

los  cuales  á  su  vez  tienen  [precedente  en  los  Cantares  del  Ar- 
cipreste de  Hita,  donde  dice :  ^ 

Porque  suelen  dezir  que  el  can  con  grand  angosto 
et  con  rabia  de  la  muerte  a  su  duenno  traba  al  rostro. 

Solo  por  ver  a  Macias — pág.  26,  lín.  2— Citada  por  Ochoa 

en  su  Catálogo,  núm.  7819,  en  cuyo  manuscrito  dice  consta  de 
una  quintilla  y  seis  coplas  de  á  nueve  versos,  que  terminan : 

queriendo  lo  que  no  quiero, 
que  espero  desesperar. 

Sospecho  que  ha  de  haber  sucedido  aquí  algo  parecido  á  lo 
observado  en  la  falta  del  Cancionero  de  Estúñigay  (Nota  de  la 
pág.  22)  puesto  que  la  composición  tiene  el  desarrollo  preciso  en 
su  forma  y  fondo,  y  es  casi  imposible  añadirla  nada  sin  desna- 
turalizarla. En  el  manuscrito,  núm.  816^ VII,  del  mismo  Ca- 
tálogo, tiene  una  sola  quintilla  y  una  sola  copla  de  nueve  versos, 
y  además  los  dos  citados  son  precisamente  los  últimos  de  la 
composición  de  Lope  de  Estúñiga,  (págs.  35  á  37  del  Canc]  que 
empieza :  Si  las  mis  llagas  mortales^  y  consta  de  cinco  décimas. 
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Vive  leda  si podrdSy^psLg.  30»  lia.  13.— Esta  famosa  cancióa 
que  el  autor  del  Diálogo  de  las  lenguas  cita  como  autoridad, 
ha  sido  glosada  muchas  veces.  Entre  otras ^  y  con  gran  aderto, 
en  el  siglo  xv  por  Luis  del  Castillo  [Canc.  graL  II,  pág.  414),  y 
posteriormente  por  el  poeta  Burguillos  en  una  notable  compo- 
sición de  diez  estrofas  que  se  halla  en  un  tomo  manuscrito  de 
Poesías  varias  de  la  Biblioteca  de  S.  M. 

También  la  glosó  en  el  siglo  xvi,  Ramírez  Pagan  {Floresta 
de  varia  poesía^  ( 1 562 )  pl.  3  vj). 

Pues  quefuistes  laprimera^^-pig,  3 1 ,  lín.  3.— De  esta  cuarteta, 
añadida  en  el  Cancionero  de  Baena  (pág.  506],  hay  una  glosa  de 
Zapata  en  el  de  Estúñiga  (pág.  185],  que  consta  de  tres  cuartetas 
y  una  octava  menor.  Del  mismo  modo  se  halla  en  el  Cancio- 
nero de  París,  núm.  8168. — LI. 

AdioSy  real  esplandor^-^pÁg.  33,  lín.  7. — ^No  puede  descono- 
cerse la  gran  semejanza  que  existe  entre  esta  estrofa  final  y  la 
Cantiga  del  Arcediano  de  Toro,  inserta  en  el  Cancionero  que 
fué  de  Gallardo  y  en  el  de  Baena.  El  verso :  Adiós j  mundo  enga- 
ñador j  es  igual  en  ambas.  D.  Tomás  Antonio  Sánchez  cree  que 
el  Arcediano  sucedió  en  1366  en  la  dignidad  á  D.  Pedro  Tenorio. 
También  se  encuentra,  pero  atribuida  á  un  portugués,  y  con  al- 
gunas variantes  y  diferente  colocación  en  las  estrofas,  en  un 
Cancionero  manuscrito  de  la  Biblioteca  de  S.  M.  Dicen  así  los 
versos  que  más  recuerdan  los  de  Juan  Rodríguez: 

A  Deus,  Amor,  á  Deus,  el  Rey        A  Deus,  cantos  ben  amaron 

qu*  eu  ben  serui ;  e  amaran; 

a  Deus  laReyna  a  quien  loey  a  Deus,  cantos  ben  falaron 

e  obedesci.  e  falaran. 


A  Deus,  amigos,  señores, 

que  muito  amé; 

A  Deus,  doncellas  fermosas,  A  Deus,  os  trobadores 

que  tempo  he  con  quen  trobé , 

de  me  partyr  d*  estas  cosas  que  ia  non  dygo  nin  direy 

por  bona  fe.  nin  mal  nin  ben, 

que  otro  camin  me  conven 

•  •  tomar  d^aqui. 
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A  Deus,  mundo  engañador,  £  yrme  hey  o  m'  el  mandó 

que  eu  ya  me  vo  syn  mas  tardar, 

para  Deus,  noso  Señor,  que  non  me  conven  morar 

que  me  chamó.  jamas  en  ty. 

La  canción  entera  de  Juan  Rodríguez,  asf  como  los  Siete 
gOfos  de  amor^  se  hallan  también  en  el  Cancionero  de  Venecia, 
ya  citado;  y  la  primera,  en  el  que  perteneció  á  Gallardo,  hoy  del 
Sr.  San  Román,  habiéndose  impreso  muchas  veces  en  los  de  1511, 
1527  y  1573,  en  la  Floresta  de  Bóhl  de  Faber,  etc.  etc. 

Probablemente  hacia  el  mismo  tiempo  escribiría  la  composi- 
ción ,  hoy  por  desgracia  perdida,  de  que  ya  hablé  en  el  Prólogo, 
y  que  cita  Floranes,  describiendo  el  Cancionero  de  Fernán  Mar- 
tínez de  Burgos,  la  cual  empezaba: 

Non  quiero  nin  amo  de  ti  ser  conquisto, 
Amor  mundanal,  pues  eres  pecado...*. 

Cervantes  j  cardenal  de  Sant  Pedro,  arzobispo  de  Sevilla.--' 
pág.  37,  lín.  5. — ^Equivocación  del  copista  de  este  manuscrito  es 
llamar  Pedro  al  famoso  prelado  D.  Juan  de  Cervantes,  de  cuya 
familia  formó  parte  nuestro  autor  con  el  obispo  de  Viseo  Luis 
de  Amaral  y  Costa,  el  Maestro  Juan  de  Segovia,  Juan  González 
de  Contreras,  el  arcediano  Frutos  Monte,  el  Tostado  y  Eneas 
Silvio.  De  que  en  el  encabezamiento  se  le  llame  ya  Arzobispo  de 
Sevilla  (1448-49)  no  puede  deducirse,  como  hace  el  Sr.  Amador 
de  los  Ríos  en  su  Hist.  de  la  lit.  (Tomo  VI,  pág.  343,  Nota  pri- 
mera) que  la  obra  se  escribiera  después  de  esos  años;  sólo  se 
desprende  que  la  copia  es  posterior  á  aquella  fecha. 

Ocioso  sería  escribir  aquí  un  extracto  de  la  vida  del  Prela- 
do, que  habría  de  ser  extenso,  según  son  notables  sus  hechos^ 
por  cuanto  ya  están  relatados  en  la  Crónica  de  D.  Juan  Ily 
en  las  Decadas  de  Alonso  de  Palencia,  y  en  Ortiz  de  Zúñiga, 
Colmenares,  Gil  González  Dávila,  Licenciado  Sánchez  Gor- 
dillo,  etc.,  etc.,  mas  cumple  recordar  aquellas  circunstancias  que 
pudieran  tener  relación  con  su  criado  >  Juan  Rodríguez. 

Natural  fue  éste  de  Galicia ;  y  en  el  cuarto  de  sus  Dief  man- 
damientos de  amor  le  vemos  tributar  supremo  elogio  á  las 
damas  sevillanas;  y  unos,  como  Colmenares,  hacen  al  Cardenal 
originario  de  aquel  país),  otros,  con  más  fundamento,  le  creen 
en  Sevilla  nacido.  De  todos  modos,  cierto  es  que  Gonzalo  de 
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Medina,  fatímo  amigo  de  Juan  Rodríguez,  era  en  1430  Procu- 
rador y  Vicario  general  del  Cardenal  Cervantes  en  Tuy,  y  qoe 
en  Sevilla  se  crió  éste,  hizo  sus  estudios  y  llegó  á  ser  Arcediano 
de  Reina.  En  su  canción:  O  desvelada^  sandia  (pág.  29)  cita 
nuestro  autor  á  Basilea,  deseando  á  su  dama  que  por  pena  de  su 
ingratitud  todos  los  caminos  la  lleven  allá;  y  pareciendo  racio- 
nal suponer  que  hablara  así  por  encontrarse  él  en  aquella  ciu- 
dad, es  oportuno  recordar  que  desde  Abril  de  1434  residía  en 
ella  el  Cardenal,  su  Señor. 

Otras  fechas,  anteriores  y  posteriores,  pudiera  convenir  tener 
presentes  para  nuevas  investigaciones  acerca  de  la  vida  poco 
conocida  de  nuestro  autor,  puesto  que  parecen  señalar  las  etapas 
probables  de  sus  viajes,  como  la  de  1419  en  que  D.  Juan  de  Cer- 
vantes pasó  á  Italia,  ya  con  la  dignidad  de  Arcediano  de  Reina;  la 
de  1426,  en  que  fué  promovido  á  la  de  Cardenal  Presbítero  de  San 
Pedro  ad  yincula^  y  regresó  á  Castilla,  y  la  de  1439  en  que  asistió 
como  Cardenal  cesáreo  por  Alberto  II  á  la  Dieta  de  Magunda, 
donde  bien  pudo  acompañarle  su  criado,  y  recibir  acaso  U  in- 
signia del  Águila  blanca^  creada  por  aquél,  como  el  año  antes  la 
habia  recibido  su  compatriota  Diego  de  Valera,  según  apunto 
en  otra  parte. 

Creado  sucesivamente  Obispo,  Cardenal  de  Ostia  y  Veletri, 
Obispo  de  Segovia  en  i443«  y  en  1449  Arzobispo  de  Sevilla,  á 
donde  se  trasladó  desde  Italia  después  de  electo,  murió  en  aque- 
lla ciudad  en  25  de  Noviembre  (24  de  Junio,  según  otros,)  de  1453. 

Por  ser  la  noticia  del  famoso  Juan  de  Mena,  de  gran  autori- 
dad para  aclarar  las  dudas  que  existen  acerca  de  los  padres  y 
patria  del  Cardenal,  y  para  destruir  la  ofensiva  paternidad  que 
le  da  Gil  González  Dávila,  copio  aquí  lo  que  dice  en  un  manus- 
crito de  la  Biblioteca  Nacional,  bárbaramente  mutilado,  pues 
sólo  conserva  20  hojas,  de  más  de  100  que  debió  tener.  Titúlase: 
€  Memorial  de  algunos  linajes  antiguos  e  nobles  de  Castilla, 
que  va  escribiendo  Juan  de  Mena,  coroñista  de  su  Alteza  muy 
serenísima,  e  muy  esclarecido  Príncipe,  Don  Juan  el  II,  rey  de 
Castilla  e  de  León,  por  mandado  del  muy  ilustre  Señor  Don 
Aluaro  de  Luna,  Condestable  de  Castilla,  que  Dios  mantenga. 
(Escrito  en  Valladolida  XVI  de  mayo  de  1448).» 

Folio  V  v.^ «Ahora  vive  el  muy  ilustre  Señor  Don  Juan 

de  Cervantes,  que  fué  obispo  e  agora  es  obispo  e  arzobispo  de 
Sevilla,  e  Cardenal  de  Roma,  grande  señor  roio,  e  en  su  poder 
e  visto  muchos  papeles  deste  linage  de  luengo  tiempo,  e  privile* 
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gios  e  alcaualas  de  machos  reies,  concedidos  por  sus  muy  altos 
fechosy  e  conocí  á  sus  hermanos,  e  a  su  padre  Gonzalo  de  Cer- 
vantes, e  a  su  madre  Bocanegra,  fija  del  almirante  mayor  de 
Castilla,  Bocanegra,  que  yacen  enterrados  en  Todos  Santos, 

eglesia  de  Seuilla,  por  fundar  allf  una  capilla,  etc.,  etc Deste 

linage  escribió  cumplidamente  el  canónigo  Juárez  en  la  epístola 
de  su  libro  al  Cardenal  Cervantes,  intitulado:  Batallas  e  grandes 
fechos  de  los  cristianos  contra  los  árabes  de  España.ik 

Han  citado  con  gran  elogio  este  Memorial  de  Mena,  Nicolás 
Antonio  (B.  V.  II  268,)  con  referencia  á  un  manuscrito  en  4.^  de 
la  Biblioteca  del  Conde  de  Villaumbrosa,  y  Franckenau,  [Biblio' 
teca  heráldica,  pág.  231,)  á  otro  del  Marqués  de  Mondejar. 

Gonfalo  de  Medina^  juef  de  Afortio^eio,— pág.  39,  lín.  4. — 
Queda  dicho  en  la  Nota  del  Cardenal  Cervantes,  que  en  1430 
ejercía  aquel  cargo  y  el  de  procurador  y  Vicario  general  del 
Prelado.  (F/oref .  Esp.  s.  XXII — ^214).  Según  una  escritura  que 
conserva  el  Archivo  histórico  nacional,  en  141 5  era  juez  de  foro 
en  aquella  población  Alfonso  Estévez.  No  podemos,  pues,  pre- 
cisar cuántos  años  lo  fué  el  amigo  de  Juan  Rodríguez,  en  cuyo 
caso  sabríamos  aproximadamente  la  fecha  en  que  compuso  su 
Novela. 

En  el  Cancionero  de  Baena  tienen  poesías  Gonzalo  Martínez 
de  Medina,  y  Diego  Martínez  de  Medina,  jurado  de  Sevilla,  su 
hermano. 

Bien  amar,  aunque  es  follia — ^pág.  42,  línea  última.— No 

se  ha  conservado  la  composición  del  Rey  poeta  de  que  formaban 
parte  estos  dos  versos. 

En  el  Cancionero  de  Baena  (Preliminares)  se  han  publicado 
cuatro  poesías  de  Don  Juan  II,  tomándolas  de  manuscritos  de 
la  Biblioteca  de  S.  M.  Otra  se  encuentra  en  las  Obras  de  Juan 
de  Mena. 

El  gentil  Juan  de  Padilla \ 

no  soya  quien  ser  solia ) 

Fué  hijo  de  Pedro  López  de  Padilla,  Señor  de  Calatañazor  y 
Coruña,  y  de  Doña  Leonor  Sarmiento,  Con  su  hermano  Diego 
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se  distinguió  mucho  en  la  batalla  de  la  Higueruela  (1431),  y  en 
el  intento  de  escalada  de  Huelma  (1435}- 

Sucesivamente  fué  camarero  de  armas  del  Principe  Don  En- 
rique; Adelantado  mayor  de  Castillai  y  ayo  del  Infante  Don 
Alonso.  Murió  en  tiempo  de  Enrique  IV.. Pueden  ampliarse  es- 
tas noticias  consultando  la  Crónica  de  Don  Juan  II;  el  Nobilia- 
rio de  Haro,  y  la  Crónica  de  las  órdenes  militares  y  de  Rades  de 
Andrada. 

En  el  Cancionero  de  Estúñiga  sólo  hay  una  poesía  suya;  la 
que  empieza :  Bien  puedo  decir  por  Dios. 

Alfonso  Alvares  de  Villasandino  (Cancionero  de  Baena,  núr 
mero  212,  pág.  1879)  dice  asimismo: 

AL  RET. 

Pues  me  distes  por  tutor, 
muy  alto  Rey  de  Castilla, 
al  gentil  Juan  de  Padilla,  etc. 

El  verso  suyo,  arriba  citado  por  el  autor,  se  encuentra  en  una 
composición  dialogada  en  que  aquél  y  Sarnés  son  interlocuto- 
res ,  y  la  trae  el  Cancionero  manuscrito  de  D.  Diego  Hurtado  de 
Mendoza  (Biblioteca  de  S.  M.) 

Hállase  asimismo  en  el  Cancionero  de  Estúñiga  en  una 
poesía  de  tres  estrofas,  atribuida  á  un  Mendoza,  apellido  que  el 
ilustrado  anotador  no  se  resuelve  á  asignar  á  determinado  per- 
sonaje de  los  varios  que  cultivaron  la  poesía  entre  los  de  aque- 
lla casa,  limitándose  á  citar  la  opinión  del  Sr.  Amador  de  los 
Ríos  que  se  decide  por  Pedro  Hurtado  de  Mendoza.  Ahora  bien, 
las  tres  estrofas  de  que  consta  la  poesía  del  Mendoza,  son  la  i.% 
3.*  y  4.*  de  la  de  Juan  de  Padilla ,  lastimosamente  equivocadas, 
como  puede  verse  comparándolas  con  las  que  á  continuación 
me  veo  precisado  á  trascribir,  así  para  probar  mi  aserto,  como 
para  librar  á  los  Mendozas,  poetas,  de  la  sospecha  de  hurto  lite- 
rario. 

Escribió  Juan  de  Padilla,  además  de  la  ya  citada :  Bien  puedo 
decir  por  Dios..,.^  otras  tres  que  se  conservan  manuscritas,  y 
empiezan: 

Pues  que  siempre  padescí (2  estrofas) 

De  amargura  atormentado (2  id.) 

Si  padezco  triste  vida (2  id.) 

He  aquí  ahora  la  poesía: 
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CANCIÓN  DS  JUAN  DS  PADILLA. 


Padilla. 

Los  que  seguides  la  via 
alegre  de  bien  amar, 
una  hora  sola  del  dia 
vos  plazca  de  contemplar 
en  la  triste  canción  mia : 
Non  soya  quien  ser  solia. 

Sames. 

Quieq  entiende  mejoría 
en  vuestra  canción  tomar 
contemple  que  no  poria 
en  tal  cosa  imaginar: 
Pues  mi  seniora  me  guia , 
servirla  he  todavia. 

Padilla. 

No  so  de  tal  opinión 
quando  en  ella  bien  pensedes, 
que  fareis  como  el  pavón 
quando  se  mira  a  los  piedes. 
Pues  quien  buen  tiempo  habia 
no  cure  d*  otro  esperar, 
que  poco  le  durará, 
si  bien  quiere  escuchar 
una  triste  canción  mia: 
No  soya  quien  ser  solia. 

Sames. 

Opinión  mas  que  razón 
eternamente  tenedes: 
sienta  vuestra  discreción 
la  porfía  que  tenedes. 
Si  fortuna  vos  desvia, 
no  querades  desloar 
amor  que  ha  tal  valia 


que  me  faze  asf  &blar: 
Pues  mi  seniora  me  guia, 
servirla  he  toda  via. 

Padilla. 

En  la  su  muy  grant  dolzura, 
amigo,  no  vos  fíedes, 
que  sabet  qu*  en  amargura 
se  toma,  segunt  veredes. 
Que  yo  speranza  tenia 
de  mi  deseo  alcanzar, 
mas  toda  mi  alegría 
se  me  tomó  en  pesar 
en  la  tríste  canción  mia: 
No  soya  quien  ser  solia. 

Sames. 

Amor  es  de  tal  natura, 
qu*  alos  unos  da  mercedes, 
alos  otros  da  trístura 
tal  qual  vos  la  padecedes. 
Si  por  yerro  ó  por  falsía 
él  vos  quiso  condepnar, 
por  eso  non  lexaria 
de  seguir  este  cantar: 
Pues  mi  seniora  me  guia^ 
seguirla  he  toda  via. 

Padilla. 

Non  vos  consejo  apartar, 
ant^  vos  digo  que  amedes; 
mas  consejovos  entrar 
tanto  que  salir  poredes; 
que  luego  se  perdería, 
si  mientes  queréis  parar 
en  la  triste  canción  mia: 
No  soya  quien  ser  solia. 
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Carnés  entraré  que  al  no  faria 

qnando  pueda  abastar 
Ya  por  vuestro  consejar  de  salir  no  curaría, 

por  cierto  no  conoceredes  forsándome  tal  osar: 

que  yo  curé  con  pesar  Pues  mi  seniora  me  guia 

en  amar  como  queredes;  servirla  he  toddvia. 

toth  joyas  f  mas  que  ores  de  liesa^ — ^pág.  45,  lin.  19.— Con- 
oepto  tan  oscuro,  tal  vez  por  culpa  del  copista,  que  no  acierto  4 
encontrarle  otro  sentido  aparente  que  el  de  espresar  un  gran 
regocijo,  superior  á  otro  que  debió  ser  también  grande.  En  el 
manuscrito,  la  primera  palabra  no  termina  en  A,  como  aquf  se 
representa,  sino  en  un  signo  parecido  al  9  elzeviriano,  6  al  que 
en  antiguos  documentos  representa  la  terminación  us,  Joyas^ 
pudiera  ser  el  adjetivo  francés yq^^etur,  que  significa,  regocijado. 
Liesa,  es  alegría;  y  respecto  á  Ores,  solo  se  me  acuerda  el  ro- 
mance %Huesi€  saca  el  rey  OreSy>  y  esta  cita  de  un  manuscrito 
titulado  Linages  de  Galicia:  «Ores,  gobernador  de  Marida,  vino 
sobre  Galicia,  e  fez  gran  estrago  nella  en  tempo  de  Carlomano.» 

Nada  de  esto  aclara  el  sentido  de  esta  extraña  frase,  mezcla 
al  parecer  de  palabras  latinas,  francesas  y  castellanas. 

Alegre  del  que  vos  viese, — pág.  52,  lín.  i.*^-En  el  Cancio- 
nero de  Estúñiga,  (fol.  66  v.^,)  y  en  los  manuscritos  de  París,  se^ 
ñalados  en  el  Catdlogo  de  Ochoa  con  los  números  7819,  7835 
y  8168— XVIII,  se  atribuye  aquella  composición  á  un  Juan  de 
Medina  de  quien  nada  se  sabe. 

Sólo  le  hallo  citado  en  una  muy  singular  del  Cancionero  que 
pertenece  al  Sr.  Robert  S.  Tumer,  (fol.  195).  Es  la  10.^  estrofa. 
La  poesía  empieza:  «£»  Ávila  por  la  ii.> 

Árdanlier, — pág.  54,  lín.  6.* 

En  la  Sátira  de  felice  e  infelice  vida^  fol.  XII,  glosando  estas 

palabras  del  texto:  < rí  como  Árdanlier  y  en  la  sangrienta  eS' 

pada  ensangrentó j  etc.,»  dice  el  Condestable  de  Portugal  Don 
Pedro  que,  como  es  sabido,  escribió  aquella  obra  antes  de  1466: 

«Árdanlier.-* Aqueste  fue  fijo  del  rey  Croes  de  Mendoya,  el 
qual  ardiendo  en  el  biuo  fuego  de  amores,  de  una  gentil  don- 
cella enamorado,  llamada  Liesa,  fuyó  con  ella  del  reino  de  su 
padre,  veyendo  su  desseo  de  se  complir  del  todo  contrastado;  e 
después  de  muchas  tierras  ^andadas  e  muchos  fechos  de  armas 


-4i5- 

acabados  I  vino  por  acaescido  caso  a  Galicia,  e  a  una  desierta 
montaña  ana  morada  rica,  llena  de  gozo  e  muy  deportosa  fizo 
fabricar;  e  como  el  corazón  paternal  non  asossegase,  después 
de  enbiados  muchos  a  lo  buscar,  él,  puesto  al  trebaioso  camino, 
pospuesta  toda  su  veiez  e  real  stado,  queriendo  la  rodante  fortu- 
na, al  solitario  Ilugar  a  do  aquel,  lleno  de  querer  biuiera  por 
siete  años  dándose  al  uso  de  Diana,  pervino,  e  non  falló  al  su 
caro  fijo,  mas  falló  á  Liessa,  causadora  del  su  padescer.  A  la  qual 
después  dele  decir  algunas  inhumanas  palabras,  le  dio  una  falsa 
punta  por  medio  del  lindo  cuerpo,  e  tendida  en  el  suelo,  dio  el 
lánguido  spirito.  E  luego,  pensando  que  su  fijo  como  viese  el 
acaescido  caso,  le  seguiría,  se  fué;  e  sin  mucha  dilación  Ardan- 
fíer  llegó  trayendo  en  las  ancas  del  fermoso  cocer  una  fiera  que 
matara;  a  do  vista  aquella  fenescida  que  mas  que  su  vida  amara, 
e  por  quien  su  muerte  menospreciaua ,  sabida  la  triste  ventura, 
maldicia  la  rabiosa  fortuna  por  que  tan  allegado  le  diera  con 
su  capital  enemigo,  e  ala  fin  acatando  que  el  amargo  caso  repa- 
rar no  podia,  volvió  la  punta  a  aquella  que  en  el  finado  cuerpo 
remanesciera,  e  dexose  caher,  queriendo  ante  muerte  acelerada 
que  larga  vida  con  ansia  e  con  tormento.» 

También  en  el  Cancionero  de  Resende  hay  una  composición 
de  Duarte  Bríto,  en  que  se  alude  á  los  protagonistas  del  Siervo 
libre  de  amor^  Ardanlier  y  Liesa,  en  la  siguiente  estrofa: 

Vy  Lucre^ya  por  Tarquino 
ser  de  sy  muy  penitente, 
et  vy  ^la  por  rey  Niño, 
e  as  fylhas  de  Cadyno 
em  o  Flegento  ardente. 
Ypolito,  Fedra,  Semesa, 
Ardamliercon  Liessa 
namorados; 
Pamfylo  con  Fyometa , 
Grímalte  con  Gradiesa 
desesperados,  etc. 

Lie^M,— pág.  54,  lín.  7  y  pass. ^Este  nombre,  derivado  del 
latin  Uetitia,  en  francés  liesse^  gallego,  lidece^  se  encuentra 
usado  por  vanos  escritores  del  siglo  xv.  Asf  el  Marqués  de  Santi- 
llana  en  su  poesía  á  la  muerte  de  la  reina  Margarida  escribe: 
pobre  de  liessa,  por  entristecida;  y  en  el  fol.  195  del  Cancionero 
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de  Mr.  Herberay  se  menciona  una  canción  que  empezaba:  je  soy 
pobre  dé  liesse;  [liessa^  puesto  que  hade  rimar  con  messa). 

La  Historia  del  Monte  Celia  de  Nuestra  Señora  de  la  Sal- 
ceda hace  mención  (pág.  81)  de  la  Virgen  de  Liesse  ó  Alegría, 
aparecida  en  1133  en  el  Cairo  á  unos  caballeros  de  la  orden  de 
San  Juan  y  los  cuales  la  dieron  aquel  nombre  por  el  gozo  que 
les  causó.  Hiciéronla  templo  en  la  diócesis  de  Laon. 

Estos  dos  nombres,  Ardanlier  y  Liesa,  de  los  protagonistas 
de  la  Novela,  recuerdan  bastante  los  de  Rolier  y  Leonissa, 
príncipes  que  cuenta  el  manuscrito  Linages  de  Galicia  (B.  N. 
R— 203,  fol.  60.  Apellido  RiosJ  fueron  en  romería  á  Santiago, 
citando  el  testimonio  del  Arcediano  de  Verdun  que,  al  mencio- 
nar algunos  linajes  de  Francia,  asegura  que  á  la  vuelta  casó 
aquella  Señora  con  el  Príncipe  Rolier,  gran  Señor  de  aquella 
nación. 

Los  nombres  propios  inventados  por  nuestro  autor  tienen 
notable  sabor  francés,  quizá  como  recuerdo  de  libros  de  caba* 
Hería,  y  una  imaginación  aficionada  á  juegos  de  palabras  procu- 
raría vagar  por  el  campo  de  las  conjeturas,  descomponiendo 
por  ejemplo,  Ardanlier,  en  Ardant  Herré;  Lamidoras,  en  V  ami 
d  oras;  6  ¿T  ras  (Ras^  igualdad  de  las  cosas  en  la  superficie  de 
ellas;  [Obr.  del  M»  de  Santillana;)  Mondoya,  en  Moni  d*  oie 
^Montes  de  Oca,)  etc.,  etc. 

Ya  queda  dicho  que  en  el  nombre  de  la  Infanta  Irene  cree 
Í>  ver  el  ilustrado  F.  Fita  significación  de  la  pa^  de  Arras;  y  en  el 

del  esclavo  de  Liessa,  el  de  un  lugar  de  la  feligresía  de  Carcacia, 
llamado  Baudin. 


u 


.     "^  ^  Seule  y  de  Blatey—pá^.  54,  lín.  26.— Ya  se  entiende  bien  la 

N^        V  '  primera  palabra  de  la  enigmática  empresa,  mas  no  así  la  segun- 

da, acerca  de  la  cual  sólo  encuentro  lo  siguiente,  que  no  aclara 
por  cierto  la  cuestión. 

Blattirty  dice  Ducange,  id  quod  Blatta,  genus  purpureum 
vermis;  vela  de  blattin,  cortina  de  blattin. 

Y  en  la  palabra  Basiliscus  cita  este  texto:  «Fecit  in  Ecclesia 

Domini  Salvatoris vela  sérica  de  blatin  Bisantea  quatuor  in 

circuitu  altaris  majoris,  dúo  ex  his  aquilata,  et  dúo  de  Basilisci, 
ornata  in  circuitu  de  olovero.» 

Fuera  de  la  coincidencia  de  citarse  aquí  el  basilisco  y  el 
dguila,  que  también  son  animales  mencionados  por  J.  Rodrí- 
guez, no  creo  que  den  mucha  luz  los  textos  citados. 
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Finalmente,  recordemos  por  lo  que  pueda  servir,  la  signifí- 
cación  de  engañar  (desipere)j  del  verbo  CXaciiv. 

rey  de  Franciay — pág.  55,  lín.  16. — Carlos  VII,  nacido,en  1403 
y  muerto  en  1461. 

ynfante  IrenUy — pág.  55,  lín.  18.— Esta  hija  del  rey  de  Fran- 
cia que  se  enamora  de  Ardanlier,  recuerda  bastante  á  la  mujer 
del  Amiralle  de  Francia  Monsieur  de  Tria,  Madama  Girafon- 
tayna,  que  Diez  Gamez  nos  cuenta  en  la  Crónica  de  Don  Pero 
Niño  (pág.  163)  haberse  enamorado  de  éste,  su  Señor,  y  buen 
Conde  de  Buelna,  de  quien  no  es  ese  solo  el  recuerdo  que  en 
el  Siervo  libre  de  amor  se  halla,  como  advertí  en  el  Prólogo,  y 
antes,  y  con  mayor  autoridad,  observó  Amador  de  los  Ríos, 
Hist,  de  la  lit  VI— 344,  Nota. 

Dejo  dicho  que  el  P.  Fita  cree  este  nombre  de  Irena  símbolo 
de  la  paz  firmada  en  1435  en  el  Congreso  de  Arras. 

EspB  YR  mk:  Nec  sonlb  MfeNTB, — ^pág.  55,  lín.  28, — Puede  ase»      \ 
gurarse  que  el  copista  trascribió  equivocadamente  estas  pala** 
bras  de  lengua  extranjera,  trazadas  en  derredor  de  las  ballestas 
de  la  infanta  Irene,  y  por  ello  fué  causa  de  que  yo  divague  ' 

inútilmente  para  encontrarlas  sentido,  sin  que  el  lector  quede  V 

satisfecho. 

A  primera  vista,  tomándose  cierta  libertad,  y  suponiendo 
extraña  mezcolanza  de  castellano,  latin  y  francés,  como  que 
tienen  el  sonsonete  de  algo  parecido  á:  J^  espere  m'  en  aller; 
maisje  n'  en  suis  pos  le  mattre.  - 

Otra  interpretación  tan  poco  satisfactoria  como  la  anterior         ^f 
es  suponer  que  las  dos  palabras  j^r  me,  fueran  errata  por  Irene,         ^^ 
y  el  resto:  nec  seulement.  Confieso  al  cabo  llanamente  que  no 
entiendo  el  significado  de  la  empresa. 

Emperador...,  muyaltoreyde  Ungria, — pág.56,líns.  11-15.— 
Alberto  II  de  Alemania  y  V  de  Austria ,  rey  de  Bohemia  y  de 
Hungría,  nació  en  1398,  murió  en  1439. 

rey  de  Polonia — pág.  56,  lín.  12.— Wladislao  III  ó  IV,  que 

nació  en  1423  y  fué  muerto  en  la  batalla  de  Warna  en  1444. 

Vitoldo  (Gran  Duque), — pág.  56,  lín.  18. — Alejandro  Vitoldo, 
Gran  Duque  de  Lituania  desde  1392  hasta  1430  en  que  murió. 

«7 
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alta  Cmla/fita,— pág.  56,  lín.  26.— Según  el  Sr.  Amador  de 
los  Ríos  ,  por  estas  palabras  quiere  el  autor  significar  España; 
[Hist.  de  la  lit.  VI,  pág.  345). 

También  puede  tenerse  en  cuenta  que  según  el  manuscrito  de 
la  Biblioteca  Nacional  (K— 174,  fol.  15,)  las  armas  de  Galida  eran 
la  Torre  blanca  del  Espejo,  sobre  sangre.  Famosa  es  asimismo  en 
las  Crónicas  la  Torre  del  faro  de  la  Coruña,  donde,  dice  el  ma- 
nuscrito K — 70,  fol.  17,  «quieren  decir  que  habia  un  gran  espejo 
do  se  parecían  las  altas  naos  que  en  alta  mar  navegaban;  y  que 
por  engaño  lo  hurtaron  los  ingleses,  pretendiendo  tomar  esta 
ciudad. 

Antiguo  castillo  que  llaman  el  viejo, 
aquesta  es  do  dicen  que  estaba  el  Espejo; 
mas  es  fabuloso,  sabido  lo  que  era, 
estaba  cercada  de  gran  escalera,  etc.» 


el  águila  negra — pág.  67,  lín.  16.— «Quando  el  Empera- 
dor es  electo,  dice  Diego  de  Valera,  e  ha  recibido  la  una  6  las 
dos  coronas  en  Aquis,  y  en  Milán,  llámase  Rey  de  romanos,  e 
trae  por  armas  el  águila  negra  en  campo  de  oro,  con  la  cabeza 
entera,  e  después  que  ha  recibido  las  tres  coronas,  llámase  Em- 
perador, e  trae  el  águila  con  la  cabeza  fendida.» 

golfos  de  Siertay  Carida, — pág.  69,  lín.  18.— Syrtcs  y  Cha- 
rybde  (escollos).  Véase  Ovidio;  Fastos,  lib.  IV,  pág.  610. 

hoy  dia  llamada  la  Rocha  del  Padron^-^pág.  69,  lín.  28,  y  pá- 
gina 72,  lín.  25). — Castro  ó  Castillo  de  la  Roca,  distante  un  kiló- 
metro hacia  el  N.  del  Padrón,  y  á  mano  derecha  de  ia  carretera 
de  Santiago,  donde  se  dice  estuvo  el  Capitolio  de  Iría,  y  donde 
se  supone  habitó  el  Apóstol  Santiago.  (Rec.  de  un  viaje^  etc.,  pá- 
gina 28.) 

Cítase  en  aquel  Capitolio  una  inscripción  dedicada  á  ia  Mi- 
nerva céltica. 

onf  a  de  Liraj  en  campo  enir  6  áful, — pág.  70,  lín.  7.— En  las 
leyes  del  blasón,  la  onza  y  el  azul  son  animal  y  color  respecti- 
vamente consagrados  á  Venus. 

quel  buen  Macias,  gadisan  del  aguila^-^^pkg.  72,  lín.  6.— Pres- 
cindamos del  rigor  cronológico  en  gracia  del  sentido  alegórico 
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qae  domina  en  todo  tsíte  pasaje»  donde  se  hace  acudir  á  Macías, 
(muerto,  según  creen  unos,  entre  14047  1414;  según  otros,  pocos 
años  antes  del  1434,)  á  la  tumba  de  Ardanlier,  que  realizó  sus 
hazañas,  al  parecer,  por  los  de  1436-39;  y  notando  de  paso  el  dato 
curioso  del  lugar  donde  nació  aquel  poeta,  fijémonos  en  otro 
punto  no  menos  interesante,  por  referirse,  si  no  me  equivoco,  á 
detalles  ignorados  de  la  vida  de  nuestro  autor  y  acaso,  acaso 
de  la  de  Macías. 

GadisÁn  del  águila  llama  á  ¿ste,  y  otras  dos  veces,  (pág.  73, 
lin.  13,  y  pág.  74,  lín.  15)  le  designa  por  el  buen  gadisan.  Inves- 
tigaciones y  consultas  tan  prolijas  como  infructuosas  he  dedi- 
cado á  averiguar  el  sentido  de  aquellas  palabras,  y  sólo  como 
remota  conjetura  tncMtnxxoiGKOiísi'^Stipatores  Principum;  a 
voce  Gades,  (sepes)  quod  eum  sepiant  et  custodiant.  (Ducange.) 
Gades^  en  lengua  de  los  de  Tiro,  septam,  eo  quod  circumsepta 
sit  mari.  Si  la  etimología  fuese  acertada,  gadisan  del  águila 
tanto  valdría  como  caballero  del  séquito  del  Principe,  condeco- 
rado con  aquella  insignia,  que  luego  se  describirá. 

Una  vez  en  el  terreno  de  las  conjeturas,  y  por  si  ingenios  más 
perspicaces  que  el  mió  quieren  ocuparse  en  estas  sutiles  disqui- 
siciones y  adivinanzas,  recordaré  aquí  aquel  singular  cuanto -fe-  . 
cundo  escritor  del  siglo  xvi,  Vasco  Diaz  Tanco,  (alias,  Clavedan 
del  Estancoy)  conocido  en  Francia  é  Italia  por  el  Doctor  del 
Estanco,  y  en  las  provincias  de  San  Marcos,  por  el  Maestro  Cía- 
vedanj  cuya  empresa  era  un  águila  con  una  llave  (clave)  en  el 
pico,  varios  emblemas  en  los  cuarteles  del  escudo,  y  sobre  éste 
el  nombre  Clayedan,  palabra  muy  parecida  en  su  formación  á 
la  que  estudiamos.  En  su  obra:  Jardín  del  alma  cristianay  aque- 
lla empresa  representa  un  grifo,  un  papagayo  con  la  referida 
llave  en  el  pico  etc.,  etc.;  la  leyenda  Ciavedan  en  lo  alto  del  es^ 
cndo,  y  al  pié  unos  versos  que  explican  así  el  oríge^  de  aquella: 

Vasco  Diaz  de  Fregenal, 
á  quien  Cario  Francipan 
en  pendencias  con  Lanzgrave, 
llegando  al  puerto  la  nave, 
dio  por  nombre  Ciavedan 
por  el  papagayo  y  llave. 

Auxilio  prestado  por  españoles  á  Príncipes  extranjeros  en 
guerra  entre  sí,  valió  á  algunos  de  ellos  la  insignia  del  Águila, 
como  luego  veremos. 
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Por  otra  parte,  Gadisan  del  águila  recuerda  mucho  los  aouir- 
bres  de  algunos  protagonistas  de  los  libros  de  caballeday  y 
cuando  además  se  traen  á  cuento  aquellas  palabras  de  la  pági- 
na 167,  lín.  5:  < £  commo  las  Donas  ensalcen  la  parte  del 

águila  fasta  la  ultima  parte  de  la  esfera  en  su  favor,  etc.»  entra 
la  sospecha  de  si  todo  ello  será  fantástica  invención  del  autor 
con  sentido  alegórico. 

Sábese  por  lo  demás  que  aquella  divisa  fué  creada  el  año  1433* 
y  se  ignora  el  de  la  muerte  de  Maclas,  que  se  supone  anterior 
á  1434.  Temerario  sería,  pues,  sin  más  datos,  afirmar  que  las  pa- 
labras de  Juan  Rodrigues  tengan  sentido  real  y  positivo  respecto 
á  su  paisano;  aunque  á  ser  yo  más  sistemático,  y  amigo  de  dar 
crédito  á  cuanto  se  halla  impreso,  á  fin  de  que  á  Macías  le  co- 
giera de  medio  á  medio  la  fecha,  todavía  pudiera  alegar  como 
argumento  la  noticia  del  Diccionario  de  Larousse  acerca  de  la 
orden  del  Águila  blanca^  creada,  según  él,  «en  1325  por  Wladis- 
lao  V,  ( I )  I  en  Polonia,  con  ocasión  del  matrimonio  de  su  hi)0 
Casimiro  con  la  Princesa  Ana,  hija  del  gran  Duque  de  Lituania, 
y  restablecida  más  tarde  por  haber  caido  en  desuso.» 

Pero  si  respecto  á  Macías  todo  pudiera  ser  alegórico  en  este 
punto,  no  sucede  lo  mismo  tratándose  de  nuestro  autor,  puesto 
que  no  dejan  lugar  á  duda  las  palabras  del  Triunfo  de  las 
Donas  y  (pág.  122,  lín.  9.)  Allí  la  ninfa  Cardiama,  en  coloquio  con 
Juan  Rodríguez,  ponderándole  la  superioridad  de  la  Reina  de  Es- 
paña, Doña  María,  en  comparación  de  las  de  Alemania  y  Francia, 
le  dice:  «Nin  te  sea  enojoso  por  la  divisa  que  traes  del  Águila^ 
si  á  la  Reina  de  los  Romanos  por  tres  razones  pase  en  excelen- 
cia.» Y,  pág.  168,  lín.  18:  «  ....  Onde  la  parte  suya  (del  león)  mas 
fuerte  que  la  del  águila  pareciendo,  for  no  ser  notado  de  suspi" 
ciony  que  por  ventura  de  algunos  sería,  etc.» 

Aquí  no  caben  ya  distingos,  y  con  hacer  coincidir.la  fecha  de 
la  concesión  de  aquella  divisa  á  varios  españoles,  con  la  estan- 
cia de  nuestro  Juan  Rodríguez  en  el  Imperio  Romano,  estare- 
mos á  dos  dedos  de  la  verdad.  Al  efecto  basta  recordar  que  el 
Cardenal  Cervantes  asistió  en  1439  á  la  Dieta  de  Maguncia,  como 
Cardenal  Cesáreo  por  Alberto  II;  luego  lo  probable  es  que  con 
él  estuviese  su  criado  Juan  Rodríguez.  Faltaba  hallar  su  nom- 
bre entre  los  españoles  con  aquella  divisa  condecorados,  y  para 
averiguarlo  me  dirigí  al  noble  caballero  A.  d*Ameth,  director 


I    WUdisIao  V  (Tagellon)  mnrió  eo  1433. 
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de  los  Archivos  del  Imperio  en  'N^ena,  el  cual  con  extremada 
bondady  á  la  que  en  nombre  de  la  Sociedad  de  Bibliófilos  y  en 
el  mfo,  me  complazco  en  manifestarme  reconocido,  me  comu- 
nicó noticias  tan  curiosas,  que  creo  oportuno  traducir  aquí  su 
carta,  en  la  que  también  me  incluía  el  calco  de  la  divisa  que  ha 
servido  para  el  grabado  de  la 'página  siguiente.  Dice  así: 

«En  contestación  á  la  carta  que  con  fecha  6  del  corriente  se 
ha  servido  V.  dirigirme ,  me  complazco  en  informarle  que  en 
efecto,  el  Duque  Alberto  V  de  Austria,  después  Rey  de  Romanos, 
de  Hungría  y  de  Bohemia ,  instituyó  el  23  de  Marzo  de  1433  la 
Orden  del  Águila  blanca ^  cuyas  insignias,  según  el  diploma 
original  conservado  en  nuestros  archivos,  consistían  en  una 
águila  blanca,  con  corona  de  oro  en  la  cabeza,  las  alas  abiertas, 
y  una  cinta  en  las  garras  con  la  inscripción  Thu  Recht  i.  Por 
cima  de  la  corona ,  y  de  entre  nubes ,  salía  una  mano  que  tenía 
cogida  una  vara  dorada  ó  de  oro ,  para  los  caballeros ,  y  de  plata 
para  los  demás  combatientes.  Después  de  la  primera  batalla  en 
que  el  caballero  había  tomado  parte ,  podía  hacer  dorar  el  ala 
derecha  del  águila;  la  izquierda,  después  de  la  segunda,  y  des- 
pués de  la  tercera ,  todo  el  cuerpo. 

>  Estaban  obligados  los  miembros  de  la  Orden  á  acompañar  3 
al  Duque  Alberto  en  sus  campañas  contra  sus  enemigos  y  los  de 
la  fé  en  Bohemia  y  Moravia,  y  á  servirle  fielmente  en  todas  sus 
empresas.  Asimismo  debían  prestarse  mutuo  auxilio,  y  mante- 
ner el  secreto  de  las  deliberaciones  y  acuerdos  de  sus  juntas. 

» Según  una  nota  inserta  en  los  Registros  del  antiguo  Im- 
perio romano  alemán  (Reichsregistraturhücher)  y  citada  por 
el  Príncipe  Lichnowsky'en  el  V  vol.,  pág.  CCCLIV,  de  su  obra 
sobre  la  Historia  de  la  casa  de  Habsburgo ,  el  rey  Alberto ,  por 
decreto  de  33  de  Diciembre  de  1438,  concedió  al  obispo  de 
Burgos ,  Don  Alfonso  de  Cartagena ,  la  facultad  de  dar  las  divi- 
sas del  Dragón  y  át\  Águila  á  treinta  caballeros €(dandi 

i^diyisam  draconicam  et  etiam  divisam  Aquilce  nobilihus  viris  ad 
Mnumerum  triginta  personnarum.)^ 

>  Tengo  por  verosímil  que  en  esta  ocasión  recibieran  la  orden 
de  que  se  trata  los  españoles  en  su  carta  citados ,  por  más  que 
nada  seguro  podamos  afirmar,  puesto  que  no  poseemos  ningún 
vestigio  de  los  nombres  de  las  personas  á  quien  el  fundador  de 


I    Literalmente:  Har^ferecAo,  ó  justicit.  2    De  tiqnl  Gaditdn  0) 
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la  Orden  la  confinó  por  sí  mismo  6  por  intermedio  de  otro,  asf 
en  Austria  como  en  el  extranjero. 

«Igualmente  siento  no  poder  dar  á  V.  explicación  satisfac- 
toria de  U  palabra  gadUin ,  que  de  todos  modos ,  más  parece 
española  que  alemana.  Tampoco  ha  sido  más  afortunado  qne 
yo  el  Profesor  Sr.  Mussaña ,  á  quien  he  consultado  sobre  el 
particular. 

>  Me  permito  inclairle  este  calco  de  las  insignias  que  coos- 
lituian  la  condecoración.» 


Es  pues,  algo  más  que  probable  que  entre  aquellos  treinta 
caballeros  por  el  famoso  Obispo  condecorados,  estuviese  nues- 
tro autor. 

Sabido  es  que  también  el  mismo  año  de  1438  confirió  e! 
Emperador  Alberto  el  collar  de  oro  de  la  Orden  referida  á  Mosen 
Diego  de  Valera  y  á  Pedro  Tafur,  que  lo  refiere  as!  en  sus  An- 
damias y  viajes  [pág.  375)1  «Otro  dia,  después  de  missa,  el 
Emperador  hzo  venir  todos  los  embajadores,  e  él  estando  en 
su  asentamiento  alto,  tenia  cerca  de  sí  al  Obispo  de  Burgos,  al 
qual  rogó  que  respondiese  por  £1  aquellos  embaladores,  e  esto 
fizo  él  por  le  onrrar;  e  acabado  este  acto,  llegué  á  él  e  diome 
sus  devisas,  ansí  la  del  Dragón,  que  es  de  Ungría,  como  la  del 
Águila,  que  es  de  Austerlic,  como  el  Tusenique,  que  quiere 
decir  tovaja,  que  es  de  Bohemia. > 

Dato  curioso  para  completar  los  de  la  carta  relativos  i  Don 
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Alonso  de  Cartagena,  es  lo  que  éste  nos  refiere  respecto  á  la 
sencilla  manera  de  armar  caballeros  del  Rey  de  romanos  Al- 
bertOy  en  su  respuesta  á  la  Letra  ó  Quistion  del  Marqués  de 
Santillana  sobre  el  acto  de  caballería.  Hállase  en  el  manuscrito 
de  la  Biblioteca  Nacional,  M— lOo,  f.^  145  v.^  y  en  las  Obras  del 
Marqués  de  Santillana ,  publicadas  por  el  Sr.  Amador  de  los 
Ríos,  aunque  en  éstas  con  alguna  equivocación  en  las  palabras 
pronunciadas  por  el  Emperador.  Dice  asi  el  Prelado: 

<E  yo  yf  al  Rey  de  los  romanos  Alberto,  quando  yua  ala 
guerra  polonica,  (1438?)  algunos  gentiles  omnes  armar  caua- 
lleros,  e  facíalo  asy :  estando  delante  del  humillado,  daua  á  cada 
vno  tres  golpes  con  vna  espada  desnuda ,  de  lo  llano,  en  las 
espaldas,  diciendo  á  cada  golpe  en  su  lengua:  Pesqer  ruter 
delienie  >>  que  quiere  decir:  Mejor  es  ser  cauallero  que  escudero; 
e  con  esto  eran  armados,  syn  otro  juramento  nin  promisyon.» 

La  traducción  francesa  del  Triunfo  dejas  donas  y  (pág.  363, 
lin.  28,)  ó  es  aquí  inexacta ,  por  no  haber  comprendido  bien  el 
original,  ó  está  en  divergencia  con  el  texto  español,  puesto  que 
aquella  supone  extrañeza  en  Juan  Rodríguez  de  que  la  Reina  de 
los  Romanos  llevara  la  insignia  del  Águila ,  cual  signo  de  supe- 
rioridad respecto  de  las  otras  soberanas,  y  el  original  español 
ofrece  muy  diferente  y  más  lógico  sentido. 

tocar  al  Padron^-^pág,  72,  lín.  13. — ^A  parte  de  otros  recuer- 
dos de  los  libros  de  caballería,  tal  vez  andaban  en  la  memoria  del 
autor  al  imaginar  este  pasaje,  las  torres  del  Padrón^  de  las  que 
dice  el  manuscrito  de  la  Biblioteca  Nacional  (K — yo,  fol.  17.)  «Las 
Torres  del  Padrón,  gran  antigualla.  Cinco  ó  seis  juntas,  cerca 
de  una  ría,  á  par  de  la  mar,  y  una  muy  gruesa  cadena  que  atra- 
vesaba la  ría  y  guardaba  el  paso  de  suerte  que  no  se  podia  atra- 
vesar, aunque  grandes  fuerzas  y  artificios  se  hiciesen.» 

Secreta  camara,^pig.  72,  lin.  14. — Parecen  tomadas  aquí 
estas  palabras  en  su  sentido  natural ,  y  conservar  recuerdos  de 
alguna  aventura  del  Amadis  de  Caula;  mas,  dado  el  carácter 
alegórico  de  todo  el  pasaje ,  no  huelga  advertir  que  una  glosa 
del  Tratado  de  Consolación  de  Boecio,  traducido  por  encargo 
del  Condestable  Ruy  López  Dávalos,  las  da  esta  acepción :  Se- 


I    Evidentemente :  Beuer  RiUer  Sediente, 
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creta  camara.^^Es  á  entender  por  la  muíer,  porque  se  ve  ser  la 
cosa  mas  guardada  e  onq^ta  de  la  casa.»  (Bibl.  Nac.  ms.  F — 155.) 

llamado  Padrón^  por  sola  causa  del  Padrón  encantado^ — pá- 
gina 72,  iin.  17. — Narrando  una  visita  que  hÍ20  á  Galicia  en  1532 
Fr.  Juan  de  Azcona,  dice  lo  siguiente: 

«En  un  privilegio  que  hallé  en  el  lugar  del  Padrón»  hay  esto 
que  se  sigue: 

— E  ynde  mais  se  edifico  la  dicha  villa,  que  es  llamada  Pa- 
drón, por  honra  e  loor  del  santo  Padrón  bendicho  del  Apóstol, 
que  ay  quedó,  en  lo  quoal  fue  puesto  suo  Corpo.  En  el  mismo 
privilegio  onde  quedó  está  el  su  padrón  y  en  que  fue  puesto  el 
suo  corpo.» 

fuente  de  la  selva^—pág.  73,  lín.  4. — Según  el  P.  Fita^  es  la 
que  brota  en  la  falda  de  la  colina  de  San  Gregorio,  situada  en 
la  margen  derecha  del  Sar^  y  de  que  habla  Ambrosio  de  Morales. 

que  vinieron  después  en  tanta  esquividaty  braue^a;—^^,  73, 
línea  2^^— se  fallan  cauallos  saluajes [Ihid,)  lín.  29. 

Andan  aqui  mezclados  recuerdos  de  aquellos  toros  bravos 
que  la  dueña  Luparia,  señora  de  Iria  Flavia,  diz  que  tenía  en  el 
Monte  Sacro,  y  que,  llevando  al  Padrón  el  cuerpo  de  Santiago, 
se  convirtieron  en  mansos  corderos;  de  ios  potros  silvestres  que 
en  Galicia  se  criaban,  dando  nombre  al  sitio  conocido  por  el 
Otero  de  potros;  y  de  los  caballos  de  Galicia,  celebrados  por  Pli- 
nio,  los  cuales  no  andaban  como  los  otros,  sino  más  ligera  y 
blandamente.  (Florez.  Esp.sagr,  XX—págs.  43  y  224.} 

de  los  qualesyo  siendo  el  menor  y — pág.  74,  lín.  16.— £1  ge- 
rundio siendo ,  sin  frase  consiguiente ,  y  toda  la  estructura  del 
párrafo,  indican  que  faltan  por  lo  menos  algunas  palabras  para 
que  la  Novela  acabe^  como  asegura  el  manuscrito.  Ni  se  logra 
resolver  la  dificultad  suponiendo  que  las  palabras:  €Aqtá  acaba 
la  novellajit  fueran  observación  ó  nota  marginal  del  copista  en 
otro  manuscrito>  y  que  después  de:  en  su  lealtat^  debiera  leerse, 
sin  más  separación  que  una  coma,  complida  la  fabla  etc.,  pues 
sobre  que  estas  palabras  son  realmente  el  principio  de  la  tercera 
parte  en  que  divide  el  autor  su  tratado,  ó  sea,  cuando  ni  amó  ni 
fué  amado  y  tampoco  la  frase  asi  construida  ofrecería  sentido 
satisfactorio.  Sólo  podría  tenerle,  suponiendo  que  la  palabra 
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siendo  es  errata  por  soy  y  6  haciendo  que  la  conjunción  e  fuese 
verbo,  con  lo  que,  aunque  con  alguna  incorrección,  podría 

leerse  de  los  quales yo  siendo he  heredado  solo  su  lealtad^  etc. 

Lamentemos  nuevamente  la  desgracia  de  poseer  un  solo 
manustríto,  y  ese  incorrecto,  de  obra  tan  importante  para  las 
letras  españolas. 

Pues  que  Dios  y  mi  venftira  ,—pág.  78,  lín.  23.— Puesto  que 
las  canciones  aquí  citadas  son  de  Macias ,  pertenecerán  también 
estos  tres  versos  á  alguna  suya  que  hoy  no  conocemos? 

Por  lo  demás  adviértese  en  esta  estrofa  descuido  en  la  rima 

del  sétimo  verso grande  afán  y  que  parece  debería  sustituirse 

por:  amargura;  y  contradicción  en  el  concepto  de  cantar  en 
señal  de  alegría  una  canción  triste. 

No  lo  noto  por  afán  de  corregir  al  autor,  sino  para  aducir 
nuevas  pruebas  de  la  incorrección  del  manuscrito. 

la  antigua  canción  mia.'=sCkTVfo  de  mi  tristura  ,— pág.  79, 
líns.  1.^  y  2.^ — Siendo  cosa  averiguada  que  aquella  Canción  es 
de  Macias,  el  posesivo  mia  habrá  de  entenderse  en  el  sentido 
de  cantada  con  preferencia,  favoríta? 

Cuy  dados  y  maginanqa^=cativo  de  mi  tristura^-pig,  79,  lín.  9,- 
Habiendo  citado  á  Macias  en  esta  estrofa,  y  añrmando  que 
cantará  estos  versos  en  remembranza  ^  parece  debe  sobreenten- 
derse de  Macias ,  y  entonces  el  primero  sería  el  principio  de 
otra  nueva  canción  suya ,  que  no  conocemos. 

Ya,  señora  y  en  quien  fianza, — pág.  79,  lín.  15.— Es  la  tercera 
de  las  cuatro  únicas  poesías  que  el  Marqués  de  Santillana  en  su 
conocida  Carta  al  Condestable  cita  como  compuestas  por  Ma- 
cias, si  bien  escribiendo  el  primer  verso:  Señora  en  quien  fian^a^ 

Todavía  ofrece  otra  tercera  variante  el  Cancionero  que  per- 
teneció á  Mr.  Herberay,  que  escribe:  Ay^  señora j  en  que 
fianqa. 

e  asi  errado  por  las  malejas^-^péig,  79,  lín.  19. — Nueva  imi- 
tación de  este  pasaje  se  encuentra  en  el  del  Condestable  de 
Portugal  (Sátira,  folios  XVII— XIX  v.«)  que  dice  así: 

«Moví  contra  vn  arboledo  bien  poblado  de  fermosos  e  fruc- 
tuosos arboles las  verdes  yerbas,  e  las  que  tañía  non  pades- 
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cian  la  verde  color.....  sentf  venir  enverso  de  mi  gradd  compaña^.. 

e  vi  que  de  damas  era el  colegio  de  las  siete  virtudes e  la 

Prudencia 9  señora  e  princesa  de  las  otras,  etc.» 

Triunfo  de  las  iomií,—pág.  83 ,  lín.  i.*— El  manuscrito  que 
ha  servido  para  la  impresión,  y  que  hallé  en  la  Biblioteca  Na- 
cional, según  dije  en  el  Prólogo,  es  de  letra  gruesa  de  mediados 
del  siglo  zv,  y  empieza,  falto  de  alguna  hoja,  en  el  cap.  ij  del 
índice  del  Tratado  de  nobleza  efidalguia  por  Diego  de  Valera, 
que  ocupa  hasta  el  folio  25.  En  el  siguiente  empieza  sin  título 
alguno  el  Triunfo  de  las  donas  en  34  folios,  y  después  de  dos 
en  blanco,  la  obra  de  Diego  de  Valera,  Defensa  de  virtuosas 
mujeres,  también  sin  título,  y  en  13  hojas.  Setenta  ocupa  el 
tratado  siguiente,  asimismo  sin  título,  que  es  la  Coronación,  de 
Juan  de  Mena ,  con  la  que  termina  el  manuscrito.  El  uso  de 
quoaly  quoanto,  augua,  que  repetidamente  se  hallan  en  él  evi- 
dencian haberse  escrito  en  Aragón.  Tiene  invertida  en  la  tapa 
la  huella  de  este  título:  De  nobleza  y  fidalgtda,  de  letra 
alemana. 

El  manuscrito  de  la  librería  del  Excmo.  Sr.  Duque  de  Frias  i, 
es  un  códice  en  4.^,  rotulado:  Obras  del  Marqués  de  Villena,  con 
la  signatura:  Cajón  de  manuscritos.  Atado  i.^  Está  escrito  en 
papel  grueso,  de  letra  redonda  como  del  último  tercio  del  siglo  xv. 
Empieza  con  el  tratado  de  San  Agustín  De  vida  cristiana,  hasta 
el  folio  XXV,  ...estando  de  ti  absenté.  Falta  el  XXVI;  el  XXVII  en 
blanco;  contiene  unas  recetas  el  XXVII  v.^;  manchado  con 
letreros  el  XXVIII,  y  el  XXIX  falta.  En  el  XXX  comienza  el 
Triunfo  de  las  donas  hasta  el  XLiiij  v.^,  donde  principia  la  Ca- 
dira,  que  llega  al  LViij  v.** 

Viene  después  desde  este  folio  al  Lxij  el  tratado  de  Provi" 
dencia  contra  fortuna,  dirigido  á  D.  Juan  Pacheco,  Marqués  de 
Villena,  por  Mosen  Diego  de  Valera.  Del  folio  Lxij  al  Cj  v.% 
ocupan  Los  doce  trabajos  de  Hercules,  por  D.  Enrique  de  Aragón, 
al  fin  de  cuya  obra  se  lee:  Acabóse  esta  obra  e  trasladacion  en 
Torralua ,  villa  del  dicho  señor  Don  Enrique,  la  víspera  de  Sant 
Miguel,  en  el  mes  de  Setiembre,  año  de  mil  e  quatrocientos  e 
dief  e  siete  años.  Ya  queda  dicho  que  la  letra  es  bastante  pos- 
terior á  esta  fecha. 


I    En  el  Eruayo  dt  una  bibt.^  por  los  Sefiores  Zarco  y  S.  Rayón ,  I.  col.  347— S49 
se  describe  nn  manoscrito,  copia  incompleta  del  qae  aqai  cito. 


J 
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En  el  folio  C) — Cij  empieza  la  exposición  del  referido  Don 
Enrique  sobre  el  versículo  Quoniam  videbo^  dirigida  á  Juan 
Fernandez  de  Valencia,  {sic)  por  Valera.  Llega  hasta  el  folio Cxii), 
en  el  cual  se  halla  el  Tratado  de  la  lepra,  hasta  el  folio  Cxxij. 
Del  siguiente  al  CXXX  comprende  el  de  Fascinación,  Facino* 
logia  6  Sermón  del  ojo,  que  debía  contener  90  capítulos. 

Termina  el  códice  con  la  Consolatoria  de  Don  Enrique  de 
Villena  á  Juan  Fernandez  de  Valera,  ( folios  CXXX  á  CLX  v.^») 

Doña  Maria. — pág.  83 ,  lín.  4/— Primera  mujer  de  D.  Juan  II, 
con  quien  casó  en  1419.  Murió  en  1445. 

Sus  damas,  entre  las  que  se  ha  supuesto  debió  hallarse  la 
que  lo  fué  de  los  pensamientos  de  Juan  Rodríguez ,  fueron  las 
siguientes : 

Doña  Leonor  de  Castilla,  mujer  del  Adelantado  D.  Pedro 
Manrique,  Camarera  mayor. 

Doña  Juana  de  Mendoza ,  mujer  del  Almirante. 

Doña  Elvira  Portocarrero,  mujer  de  D.  Alvaro  de  Luna. 

Doña  Beatriz  de  Avellaneda,  mujer  del  Adelantado. 

Doña  Mencía  Tellez  de  Toledo,  dama  muy  favorecida  de 
Doña  María;  casó  con  Gonzalo  Ruiz  de  la  Vega,  hermano  del 
primer  Marqués  de  Santillana ;  fué  en  romería  á  Santiago  de 
Galicia  en  1434,  deteniéndose  en  el  célebre  Paso  honroso  de 
Suero  de  Quiñones,  y  murió  en  1456. 

la  cueua  entrando  del  Basilisco, — pág.  84,  lín.  11.— Dada  la 
etimología  griega,  ^MiktvQ,  adjetivo  jSacriXixoc,  del  nombre  de 
aquel  fabuloso  monstruo,  y  considerado  el  león  rey  de  los  anima- 
les>  podría  á  primera  vista  creerse  que  el  autor  aludía  al  palacio 
real.  Sin  embargo,  los  lectores  pueden  ver  en  el  prólogo  de  la 
traducción  del  Triunfo  de  las  donas,  (pág.  325,  lín.  i6)  la  expli- 
cación más  precisa  que  de  aquella  frase  da  el  traductor  Lucena, 
donde  dice  que  por  la  cueva  del  Basilisco  debe  entenderse  tía 
cámara  de  la  Reina  de  España  (Doña  María],  porque  en  ella 
hábitabdla  que,  á  manera  de  Basilisco,  le  habia  herido  con  sola 
su  mirada.n  Así  vemos  conñrmada  por  testigo  cuasi  contempo- 
ráneo la  noticia  de  Wadingo. 

La  prohibición  temporal  de  entrar  en  aquella  cámara, 
achácala  el  mismo  Lucena  á  uno  de  esos  peligrosos-  casos  de 
fortuna  que  á  los  enamorados  suelen  acontecer.  [Ibid.) 

Habiendo  escrito  la  Cadira  y  el  Triunfo  de  las  donas  nuestro 
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autor,  «después  que  se  le  restituyó  su  antiguo  derecho  de  en' 
trada^i^  y  conocido  como  es  el  calor  con  que  la  Reina  volvía  por 
las  prerogativas  de  su  sexo,  ¿sería  aventurado  suponer,  repito, 
que  la  composición  de  aquella  obra  fuese  la  condición  para  recu- 
perar su  perdido  derecho? 

Recordemos  al  paso  que  también  se  llama  Basilisco  [ReguluSj 
Stella  regia )  á  la  hermosa  estrella  que  está  en  el  corazón  del 
León ,  y  que  en  algunas  poesías  de  Villasandino,  figura  una 
dama  de  aquel  nombre. 

vituperoso  Couarcho y-^pig.  87,  lín.  22. 

Vocacio, — pág.  99,  lín,  6.*— En  1355,  según  Bal- 

delli,  compuso  Boccacio  su  Laberento  i*  amore  ó  Corhaccioy  una 
de  sus  obras  mejor  escritas,  en  opinión  de  renombrados  críticos 
italianos,  y  que  por  esto  y  por  su  asunto,  fué  tan  leida  y  co- 
mentada en  Europa  en  los  siglos  xiv  y  xv.  Venganzas  de  una 
amorosa  pasión  concebida  por  el  autor,  ya  entrado  en  el  octavo 
lustro,  y  desdeñada  por  la  dama  florentina  que  se  la  inspirara, 
armaron  la  mano  de  aquél  con  el  envenenado  dardo  que,  diri- 
gido contra  la  ingrata,  fué  á  herir  en  la  honra  del  sexo  todo. 

Por  mucho  tiempo  sirvió  aquella  obra  de  arsenal  abundante 
para  los  difamadores  de  las  mujeres,  entre  los  que  en  nuestra 
patria  son  por  demás  conocidos  los  Torrellas,  Arcipreste  de 
Talavera,  Gómez  Arias,  combatidos  con  gran  fortuna  por  escri- 
tores no  menos  famosos ,  uno  de  ellos  nuestro  Juan  Rodríguez. 
Algunos  de  sus  argumentos  en  favor  de  las  donas  repitió  más 
tarde  Agrippa  de  Nettesheim  en  su  obra:  De  nob.  et prceceL 
fceminei  sexus. 

segund  el  cuerno —pág.  87,  lín.  28. — Véase  Ovidio,  Meta* 

roorf.  Lib.  II. 

de  un  falcon, — pág.  94,  lín.  19.— «Para  escoger  el  gerifalte, 
mirarle  primero  los  pies  si  ha  clavos  en  ellos.»  {Libr.  de  cetr.) 

Et  quales  fueron  ó  son  aquellos  que — pág.  95,  lín.  13.— 

Nuevamente  haré  aquí  notar  la  semejanza  entre  este  pasaje,  y 
el  siguiente  de  la  Sátira  del  Condestable,  fol.  XLII. 

«¿Qual  marido  se  fallará  iamas  que  tan  piadosamente  e  con 
tanta  sobra  de  amor  honrase  a  su  muger?  Por  cierto  ninguno; 
mas  ayna  se  fallarían  innumerables  que  avn  sus  mugeres  no  han 
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bien  dexado  la  presente  vida,  e  ellos  ya  tienen  el  segundo  matri- 
monio concertado.  ¿Que  al  se  deue  dezir,  saluo  que  el  leal  amor 
que  las  dueñas  han  a  sus  maridos  es  con  virtud  mantenido,  mas 
no  de  racon  deuido?» 

Otros^  quede  una  simpleza  presos^ — pág.  98,  lín.  19.— A  este 
propósito  dice  Gamez  en  la  Crónica  de  Don  Pedro  Niño:  pág.  47. 

€ e  aun  fazen  dellas  (de  las  damas)  e  por  su  amor  gracio- 
sas cantigas  e  favorosos  decires  e  notables  motes  e  valadas  e 
chazas  e  róndelas  e  lais  e  virolais  e  complaintas  e  figuras,  en 
que  cada  uno  aclara  por  palabras  e  loa  su  entencion  e  propo- 
sito. Otros  encelan  e  loan  por  figuras,  non  osando  declararse; 
mas  muestran  que  en  alto  logar  aman  e  son  amados;  asi  que 
cada  uno  sigue  su  manera  e  guisa.» 

ia  raif  del  bálsamo  que  solamente  en  Egipto  es  oy  visto 
prender. — pág.  106,  lín.  i.^ — Es  el  maravilloso  bálsamo  de  la 
Meca,  de  Judea,  de  Egipto,  etc.,  etc.,  acerca  del  cual  se  habla 
extensamente  en  los  viajes  de  Mandeville  (1323-1356.) 

que  la  fiera  bestia —-pág.  112,  lín.  27.— Para  la  inteligencia 

del  texto,  conviene  recordar  las  fábulas ,  un  tiempo  tan  acredi- 
tadas, acerca  de  este  animal,  parecido  al  caballo,  y  en  cuya 
frente  se  ostentaba  aquel  cuerno  dotado  de  tan  prodigiosas  vir- 
tudes. Contaban  de  él  que  empozoñadas  las  aguas  de  las  soleda- 
des africanas  por  los  reptiles  venenosos,  los  demás  animales  no 
osaban  beber  hasta  que  el  Unicornio,  metiendo  en  aquellas  su 
cuerno,  las  hacia  inofensivas. 

Creíase  asimismo  que  á  la  vista  de  una  doncella  perdía  su 
ferocidad,  y  recostándose  en  sus  faldas,  quedaba  adormecido, 
siendo  entonces  fácilmente  cazado  por  sus  perseguidores.  Por 
esto  se  le  consideraba  símbolo  de  la  castidad. 

la  fiesta  noíaMe,— pág.  113,  lín.  20.— Son  tan  generales  las 
hogueras  y  fiesta  de  San  Juan,  dice  Rodrigo  Caro  en  sus  Dias 
genialeSj  «que  Simón  Mayólo  dice  de  ella  así  en  el  Coloquio  que 
llamó  Juvenal:—«In  nocte  Sancti  Joannis  Baptistae  in  plurimis 
per  Germaniam  vicis  et  oppidis  publici  ignes  parantur,  ad  quos 
utriusque  sexus  juvenes  et  senes  convenientes  choreas  cum  cantu 
agunt :  multas  enim  superstiones  observant.» 

Las  variantes  del  nombre  de  la  ciudad:  de  Libro^  Iliria^  ó  i7u- 
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ye^  son  demasiado  incorrectas  para  incitar  á  averiguacicmes  qa€ 
pudieran  resultar  desacertadas. 

Et  quien  tiene  por  leer  que  la  reina  Elisa  Dido — ^pág.  1 17, 

línea  5> — Pasaje  incorrecto.  Recuérdese  para  comprender  el 
sentido  lo  que  de  esta  Reina  se  cuenta.  Cómo  quedó,  aún  muy 
joven,  viuda  de  Aterbal  Sicheo;  y  hecho  voto  de  castidad, 
antes  que  dar  su  consentimiento  para  el  segundo  matrimonio 
con  el  rey  de  Mauritania ,  Hiarba,  se  arrojó  á  las  llamas. 

Véanse  las  Epístolas  de  Ovidio  en  la  traducción  á  nuestro 
autor  atribuida. 

etlas  obras  de  las  mujeres^  etc.— pág.  1 17,  lín.  26.— Con  igual 
argumentación  sale  á  la  defensa  de  las  mujeres  el  tantas  veces 
citado  Condestable  de  Portugal  en  la  misma  Sátira^  diciendo  en 
su  Glosa  al  nombre  Pantasilea.  (fol.  xliiii  v.^) 

«O  perfección  muy  acabada,  exemplo  de  toda  cauallería, 
resquesta  muy  ezcellente,  digna  de  loores  syn  cuento  e  de  fazer 
retraher  la  rica  pluma  de  Omero  de  todos  los  otros  fechos  vale- 
rosos e  convertirse  á  los  tuyos  1  Lo  qual  se  ñciera  si  aquella 
natural  embidia  que  han  los  varones  al  femíneo  linaie  lo  no 
estoruara.» 

la  infante  Zilla^  la  qual  veyendo  muy  poderoso  al  enemigo 

del  rey  su  padre — pág.  118,  lín.  18. — Alude  á  Scylla,  hija  de 

Niso,  el  cual  entre  sus  cabellos  tenía  uno  del  que  dependía  la 
salvación  de  su  imperio.  (Ovti.  Metamorf,  Lib*  VIIL) 

Cardiana. — pág.  124,  lín.  7.— «Esta  es  aquella,  dice  el  Con- 
destable D.  Pedro  de  Portugal  en  su  ya  citada  Sátira,  (fol.  xlviij 
vuelto,)  por  la  qual  el  mundo  conosce  cuanto  se  puede  amar, 
amando  secretamente  á  Eliso,  amador  suyo,  segund  que  pla^e  d 
Juan  Rodriguef,  poeta  moderno  e  famoso,  e  por  quien  el  nom* 
brado  Eliso,  presa  de  la  constante  virtud  suya,  engañado  de  la 
crua  muestra,  la  via  de  desesperación  ha  seguido,  dando  en  una 
soledat  con  su  mesma  espada  ñn  á  la  penosa  vida;  el  qual  súbi- 
tamente fué  convertido  en  este  arbor  de  su  mesmo  nombre,  é 
oyda  la  dolorosa  conuersion  por  la  rigurosa  donzella,  no  fue 
poderosa  de  retener  la  primera  fortaleza,  e  de  piedat  vencida, 
auido  auiso  e  tiempo  convenibles,  fué  ver  la  nueva  planta,  e  lle- 
gada cerca  de  aquella^  con  profundo  dolor  e  lágrimas  piadosas. 
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queriéndolo  asi  los  dioses,  en  perpetua  pena  de  su  cruesa»  en 
fuente  fué  convertida ,  sin  el  verde  tronco  poder  abracar;  e  las 
tiradas  flechas  del  fíjo  de  Lucifer  que  aquella  traya,  veuiente 
Eliso,  en  su  pecho  secretas,  se  trasformaron  en  juncos  marinos, 
cuyas  entrañables  partes  mas  que  de  otra  planta  arden,  e  mas 
luengamente  el  fuego  en  si  sostienen,  e  prendieron  cerca  de  la 
fuente,  reteniendo  el  primero  amor,  con  lágrimas  se  esfor^aua 
de  refrescar  á  las  raices  de  Eliso,  que  muy  fondo  prendían.  E 
sin  fin  llorando  el  su  infortunado  caso,  manifiesta  su  muy  grave 
dolor.  Mirad,  pues,  vos  sola.  Señora  de  mí,  que  por  vuestra 
causa  yo  no  sea  otro  EUso,  e  vos  por  la  mia  non  seáis  otra  Car- 
diama.» 

No  deja  de  ser  buena  prueba  de  la  importancia  literaria  de 
Rodríguez  del  Padrón,  que  un  contemporáneo  suyo,  distinguido 
por  su  alta  gerarqufa  y  notable  por  escritos  tales  como  la  Sátira 
de  felice  é  infelice  vida,  no  sólo  le  Uamt  poeta  famoso^  sino,  lo 
que  es  más,  le  imite  hasta  el  extremo  que  lo  hace  en  la  obra 
citada. 

En  la  Historia  del  gran  Tamorlan  (Discurso  de  Argote  de 
Molina  sobre  el  itenerario  de  Clayijoy  pág.  4,)  se  encuentra  esta 
palabra,  usada  por  Micer  Francisco  Imperial  en  unos  versos  diri- 
gidos á  la  famosa  Doña  Angelina  de  Grecia  que  empiezan  así: 

Gran  sosiego  e  mansedumbre, 
Grecia  mia,  Cordiamoy 
oh  mi  sengil  Angelina!  etc. 

£1  Cancionero  de  Baena  da  como  anónima  esta  composición, 
y  la  Nota  XLII  del  mismo  dice:  «Gardiama  es  una  palabra  grie- 
ga, xap^afM»,  que  equivale  á  coraron  núo,^ 

el  siguiente  compendio  intitular.  El  quaU  etc.— pág.  126,  lí- 
nea 27. — Con  esta  lección  que  da  el  manuscrito  Ff.«— 136  de  la 
Biblioteca  Nacional,  queda  correcto  el  lenguaje  é  inteligible  el 
concepto.  No  así  en  el  Códice  del  Sr.  Duque  de  Frias,  que  dice: 
tEl  siguiente  compendio  y tyculary  el  qual,  etc.,  con  lo  cual  queda 
la  oración  sin  verbo.  De  aquí  copió  la  errata  el  Sr.  Amador  de 
los  Ríos  en  su  Historia  de  la  literatura  VI,  pág.  270,  Nota  i.* 

Nason  en  el  libro  de  Miste.^pÁg.  135,  lín.  22.— Ignoro  si  de- 
berá leerse  Tristes,  y  no  es  fácil  verificar  la  cita,  por  lo  corto  de 
ella,  y  lo  extenso  de  la  obra.  Por  un  momento  juzgué  si  serta 
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errata  por  Nuee^  pero  leída  atentamente  la  elegía  de  Ovidio,  no 
he  hallado  aquellas  palabras. 

que  en  los  oficios  de  Vulcanoy  de  Saturno^ — pág.  143,  lín.  19.-^ 
La  alusión  á  herreros  y  labradores  trae  á  la  memoria  á  un  Don 
Juan  de  Valenzuela,  hijo  del  herrero  de  Córdoba:  á  un  Miguel 
Lúeas,  de  padres  muy  humildes;  á  un  Diego  Arias  Dávila, 
vendedor  ambulante  de  especias,  y  á  otros  varios  ennoblecidos 
hacia  la  época  en  que  el  autor  escribió  su  tratado.  La  mayor 
precisión  en  las  fechas  nos  indicaría  si  la  alusión  era  directa,  ya 
que  no  á  los  personajes  citados,  que  recibieron  grandes  merce- 
des antes  de  1455,  á  otros  que  en  el  reinado  de  Don  Juan  II  fue- 
ron sublimados  á  elevados  puestos  desde  humilde  condición. 

en  las  partes  de  Europaj'^pég,  144,  lín.  17. — ^En  el  mismo 
sentido  se  expresa  Diego  de  Valera  en  su  Espejo  de  verdadera 
nohle^ay  diciendo : 

« e  que  los  Príncipes  acostumbran  dar  armas  á  los  que 

nuevamente  ennoblescen,  esta  es  general  costumbre  en  el  mundo, 
mayormente  en  Alemania,  Francia  é  Italia;  e  yo  conoscí  algu- 
nos á  quien  dio  armas  el  emperador  Segismundo;  e  miembrome 
ser  vno  dellos  Orssalaumi,  vn  su  priuado,  al  qual  £20  barón  de 
torneo,  seyendofijo  de  un  carretero,  Alberto,  asymesmo  Rey  de 
los  Romanos,  a  muchos  las  dio  en  presencia  mia  el  dia  de  su  co- 
ronación en  Praga,  en  Bohemia.» 

que  el  linage  no  dala  nobleza, — pág.  147,  lín.  i.^ — ^Entre  los 
defensores  de  este  principio,  algo  combatido  por  Juan  Rodríguez, 
debe  contarse  á  Juan  de  Lucena  que  dice  en  su  Vita  beatai — «No 
miran  que  la  nobles^a  nasce  de  la  virtud  y  no  del  vientre  de  la 
madre,  ni  acatan  que  el  gavilán  del  espino  es  mejor  que  el  de 
la  haya.»  (Fol.  XI  v.^  del  manuscrito). 

También  Fernán  Pérez  de  Guzman  se  muestra  partidario  de 
este  principio,  afirmando  en  sus  Diversas  virtudes: 

Yo  digo  así  que  la  buena  crianza 
da  más  virtud  que  la  naturaleza. 


Si  de  la  sangre  virtud  dependiese, 
esto  bastaba  á  ser  buena  la  gente,  etc. 
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Nasson  en  el  libro  de  Culicej — pág.  152,  Ifn.  2.-^Noes  de 
Ovidio,  sino  de  Virgilio,  y  no  conteniendo  el  texto  citado,  hay 
que  deducir  que  es  errata  por  Pulice^  obra  atribuida  sin  funda- 
mento al  primero  de  estos  dos  poetas» 

Dos  glosas  interesantes  de  la  Eneida  romanceada  por  D.  En- 
rique de  Aragón,  mencionan  ambas  obras. 

Dicen  así:  €  Virgilio Antes  que  a  Roma  viniese,  scríuio 

algunas  pequeñas  obras,  de  las  quales  parecen  nueue,  a  saber 
conuiene:  de  culice^  de  rosa,  de  copa,  priapea  major,  priapea 

minor,  bonus  vir  morentum,  est.  (sic)  etc Estas  nueue  obras 

aqui  edictadas  e  nombradas  non  eran  falladas  en  Castilla,  e 
troxolo  el  dicho  D.  Enrique,  que  las  fizo  venir  de  Florencia, 

onde  se  falla  abundancia  destas  obras  poéticas ca  de  antes 

en  Castilla  non  se  fallauan  de  Virgilio  otras  obras  sy  non  la 
Bucólica  e  la  Geórgica  e  la  Eneyda.» 

Ouidio* — «Deste  se  fallan  doze  obras  poéticas  en  estas  partes 
despaáa,  qae  son  el  methamorphoseos,  el  de  ponto,  el  de  faustis, 
el  de  vetula,  el  de  arte  amandi,  el  de  remedio  amoris,  el  de  las 
epístolas,  el  de  las  eroidas,  el  de  lupo,  el  de  mensa,  el  ácpulice, 
el  de  duobus  animalibus,  aunque  dicen  que  mas  hizo.» 

un  gentil  /tom¿re,^pág.  160,  lin.  i3.»En  el  cap.  80  de  la 
traducción  que  hizo  Diego  de  Valencia  del  Árbol  de  batallas,  se 
trata  este  punto  de  si  uno  puede  tomar  en  el  mismo  pueblo  las 
armas  de  otro,  y  se  resuelve  que  el  Principe  debe  evitarlo. 

de  Balboa^ — pág.  167,  Hn.  24.— Así  explica  tan  fabuloso  hecho 
el  manuscrito  de  la  Biblioteca  Nacional  R — 203,  Linages  de 
Galicia^  fol.  XXXXIX. 

Balbonas. 

«Son  de  moita  antiguidad  en  Galiqa.  Dependen  d*  un  caba- 
leiro  moi  valent  que,  hindo  a  ca^a  por  unha  montaina  de  Gáli- 
ca, no  mont  cipeiro,  achou  unha  serpe  peleando  con  vn  león,  a 
qual  serpe  tragia  a  mal  traer  o  león;  e  o  cavaleiro  o  ajodou, e 
matou  ha  serpe.  E  despois  o  león  aconpanou  o  infanzón,  e  indo 
a  Francia  por  anbaixada,  visto  o  Rey  o  león  tan  domado,  lio 
pidou,  e  uendo  que  non  via  a  seu  señor,  se  ven  tras  él  por  donde 
abian  ido,  e  chegando  o  mar,  se  meteu  nil,  e  ali  morreu  afoga- 
do.  E  agora  se  chaima  o  Golfo  de  León.  £  tran  por  diuisa  estos 
cabaleiros  vn  león  afogado  con  unhas  ondas  de  mar^  e  decenden 
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diles  os  cabaleiros  de  Midina  del  Campo  e  los  Balbonas  de  Tar- 
ragona.» 

En  el  fol.  'XXXXVII  de  este  tratado^  escrito  en  caracteres 
que  remedan  imperfectamente  los  góticos,  se  lee  haberle  escrito 
«Don  Pedro  Fernandez  de  Temes,  obispo  de  Orense.  Era 
de  MCLXVIIJ  que  se  escribe  este  libro,  reinando  el  Emperador 
Alfonso.» 

Es  por  consiguiente  el  manuscrito  de  que  habla  Flórez 
{Esp,  sagr.  T.  XVII,  pág.  92,)  y  el  mismo  que,  según  Francke- 
nau,  (BibL  her.  pág.  360)  tuvo  en  tanto  aprecio  Pellicer,  hasta 
que  se  convenció  de  sus  folsedades,  puesto  que  es  una  de  tantas 
genealogías  inventadas  para  dar  ilustre  abolengo  á  una  familia. 

Molina,  que  en  su  Descripción  del  reino  de  Galicia  tomó 
muchas  noticias  genealógicas  de  Gracia  Dei  y  de  Damián  de 
Goes,  dice  lo  mismo  en  los  siguientes  versos,  que  ni  son  mejo- 
res, ni  más  verídicos  que  la  prosa  del  otro  manuscrito. 

Aquella  pelea  de  mucha  mendon 
entre  el  león  y  la  sierpe  reñida 
que  fué  por  un  fuerte  varón  despartida, 
por  quien  de  muy  grato  se  aogó  el  león, 
dio  causa  de  aqueste  sabido  blasón 
de  caso  esforzado  por  cieno  y  de  loa, 
de  donde  procede  el  solar  de  Balboa 
qu'  en  cabo  del  reino  veréis  su  blasón. 

Si  Joue como  en  los  pasados  años ese  mismo  Jone 

segund  que  el  año  pasado ^pág.  171,  líns.  i,  9— 11. 

Ya  quedan  advertidas  en  el  Prólogo  las  deducciones  que  res- 
pecto á  fechas  permite  hacer  este  pasaje. 

Por  lo  demás,  inútil  es  empeñarse  en  escudriñar  si  con  sus 
palabras  alude  el  autor  á  los  Papas  que  por  aquellos  años  se  dis- 
putaban el  mejor  derecho,  porque  sus  profecías  están  aquí  fun- 
dadas en  principios  astrológicos  muy  sencillos  y  directos.  Así, 
cuando  la  constelación  de  la  nave  Argos  es  infortunada,  han  de 
serlo  todas  las  del  clima  donde  alcance  su  influencia;  si  el  car- 
nero friseo^  el  toro,  etc.,  están  por  contrarias  conjunciones 
infortunados,  también  lo  serán  los  correspondientes  animales 
de  la  tierra;  si  Jove,  que  significa  el  estado  eclesiástico,  recibe 
contrario  acatamiento  de  la  luna^  la  Iglesia  ha  de  dividirse;  y  si 
Mercurio,  señor  de  la  casa  de  la  religión,  y  Jove,  se  acatan  con 
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redbiffliento  de  la  cuadratura ,  los  dos  Papas  por  sus  grandes 
dotes  y  virtudes  pondrán  término  al  cisma. 

de  ios  diversas  maneras  de  amar  y — pág.  198,  lín.  19.— Al 
mismo  propósito  dedica  varias  páginas  Diez  Gamez  en  la  Cró^ 
nica  de  Don  Pedro  NiñOy  discurriendo  largamente  sobre  los  diver- 
sos grados  de  amor  con  que  amó  Telestres  á  Alexandro,  Panta- 
silea  á  Héctor  y  Dido  á  Eneas.  Nueva  relación  entre  aquella  obra 
y  los  trabajos  de  nuestro  autor. 

Aquella  parte  se  ha  suprimido  en  el  impreso^  y  sólo  se  halla 
en  el  manuscrito  de  la  Academia  de  la  Historia. 

pensando  que  era  la  mañana — pág.  303,  líneas  27  á  32,  y 

pág.  304,  lineas  i  á  15.— Notable  semejanza  encontrará  el  lector 
entre  este  pasaje  y  la  celebrada  escena  del  jardin  en  el  drama 
de  Shakespeare,  Julieta  y  Romeo, 

duc  de  Bourgoigncy  etc.^— pág.  320^  lín.  24. — Felipe  el  Bueno 
( 1396^1467 ]«  casado  en  terceras  nupcias  con  Doña  Isabel  de 
Portugal,  en  10  de  Enero  de  1430,  lo  cual  explica  la  presencia 
en  la  Corte  de  los  portugueses  Lucen  a  y  Villalobos. 


GLOSARIO. 


AiAtTAi.— Saciar. 

Abonado.— Calmado,  abonanzada 

Amhiobr.— Abonanzar,  calmarte  el  mar. 

Acallantado.— Amansado. 

Acmi.— Caldera,  vasija  de  metal.  Ordenándoos  de  Sevilla ^  fbl.  LXl  v.*: 
•Otrosí  y  qualquier  persona  que  sacare  calderas  ó  acetres  ó  alcata- 
ras,» etc. 

A90BBS  GBNTiuu  y  nLBGiiNos.— Se{^n  Juan  de  Sant  Fahagund,  llamaban 
en  Aragón  pelegrines  á  los  neblís,  porque  pasan  el  mar  cada  afio.  En 
otras  partes  de  Europa  los  llaman  gentiles, 

cEl  almirante  de  Francia ,  Mosen  Arnao  de  Tria ,  tenia  de  aleones 
neblís,  que  ellos  llaman  gentiles^  para  volar  la  ribera,  muy  buenos 
garceros.»  {Crónica  de  Don  Pedro  ATino,  pág.  i(6.) 

Acoaoso.— Cuidadoso,  solicito. 

AoFOSTONADOi.— Sirve  aquí  de  privativa  la  partícula  ad^  y  equivale  á  in- 
fortunados. Para  la  significación  contraria  modifica  el  autor  el  adjetivo 
con  el  adverbio  bien. 

ArFALAGAi.— Amansar. 

AvFiaaSb— Negocios  {Libro  dt  Alexandre),  (Fr.  affaire,)  Palabra  que  se 
usó  mucho  en  Aragón,  según  el  Dic,  de  aut  Nebríja  la  da  significación 
de  negocios  inútiles. 

ArrLATO.— Soplo,  viento.  (Lat  affiatus,) 

AnoiTUNADOS.— (Véase  Adfoitunados.) 

Afinados.— Fenecidos,  terminados. 

Avinan.— Dar  fin ,  terminar. 

Aaao.— Áspero,  amargo. 

ALCANDAaA.—c Percha  ó  varal  donde  ponen  halcones,  y  vale  tanto  c*mo 
puente,  y  es  así  que  se  fijan  en  el  ángulo  de  dos  paredes.»  (Rosal^ 

A  LKNZADa— Alejado. 

Alkvi.— Sust.  m.  Alevosía,  traición. 

Auso.— Fresno.  ( Fr.  alise.) 

Almaga.— Dalmacia ,  Esclavonia.  ( ? ) 

Almastioo.— Hecho  con  mástic,  almáciga  ó  resina. 

Alnado,  a.— Adj.  £1  hijo  ó  hija  que  traen  los  casados  al  matrimonio,  res- 
pecto del  hombre  ó  mujer  con  quien  le  contrahen.  También  se  llaman 
antenados,  ó  entenados.  Lat.  antenatus,  {Dic,  de  aut,) 
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A.L01I6AD0.— Apartado. 

Arapblo.— Yerba  venenosa  que  nace  entre  los  berros,  dice  Covamibías. 
(Véase  Laguna  sobre  Dioscorides^  lib.  6,  cap.  30.) 

Ahdadas  (No  ayria  el  rey  dos  miUas )— Adjetivo  por  participio,  como 

en  francés. 

Aprbs.— Después,  y  cerca. 

Aqukxai.— Dar  pr¡sa.=^AQUiKAD0,  también  como:  atribulada 

Aquistas.— Alcanzar,  conquistar,  lograr. 

AsADaa— Arado. 

ARDiMEMTO.^Osadía,  atrevimiento. 

AiDiT.— Valiente,  osado, 

AsGBRT  BiDO.— Azogue.  (Fr.  vif-^rgent) 

AssATÁH.— Mirto,  planta  consagrada  á  Venus  en  el  simbolismo  délas  leyes 
del  blasón. 

AitaBDRADAS  PARTIDAS  — Lejanos  países;  del  lat.  retro. 

Astado.— Artar,  obligar,  estrechar,  predsar  á  uno  á  hacer  alguna  cosa. 
Lat.  arctare.  Voz  anticuada  de  Aragón.  {Dic.  de  aut,) 

AsATAR.— Experimentar,  ensayar,  intentar,  proponer,  hacer  prueba.  (Blan- 
cas. Coment.  379.)  Tsmbién  significó :  acometer,  embestir. 

Asina  ó  copia  (pág.  281,  lín.  36).— Acina  ó  montón.  {Arcipr,  de  Hita.)  Fa" 
cuitad. (?)a3si45ma  (pág.  291,  lín.  14).  Copia,  dice  también  el  original 
latino. 

AssBVTA  DA . — Sentada . 

Atreguar.— Librar,  libertar.  (?)  Hacer  treguas.  (Inducíais  faceré.)  {Dic- 
cionario de  aut,) 

Atronó.— Lamento,  voz  tuerte.  (?)  Atronador,  vocinglero.  (Covarrubias.) 

Aullas.— Ahullidos.  (?) 

AusELBS.— Aves ,  pájaros.  (Prov.  au3(ells :  fr.  oiseaux.) 

AvAifT.— Adelante. 

Avenir.— Acaecer,  suceder. 

AvTO.— Acto. 

Athamtbs.— Amante.  (?)  Nombre  genérico  de  todo  cabo  grueso  que,  ase- 
gurado por  un  extremo  en  la  cabeza  de  un  palo,  verga,  etc.,  y  provisto 
en  el  otro  de  un  aparejo,  sirve  para  sostener  grandes  esfuerzos.  (¿>tc- 
cionario  mar,) 

Bacinetb.— Armadura  de  la  cabeza ,  á  modo  de  borgofiota  ó  yelmo,  que 
usaban  los  soldados  corazas.  (Del  fir.  badnet;  ó  lat.  barb.  bacinetum,) 

Bandas.— Costados.  (Gallego ,  lado.) 

Barrunte.- Rumor.  En  gallego  ant.,  espía ;  y  en  tal  significación  de  escu- 
cha, hombre  en  descubierta,  la  emplea  el  Doctr.decabaH,  c...^e  traer 
barrunte  con  los  enemigos  para  haber  siempre  sabidoria  dellos.» 

Barrunto.— Sospecha.  (Gallego  ant.,  indicio,  conjetura.) 

Baza.— Humilde. 

Belfas  marinas.— ¿MeZ/a^  del  desierto  de  Scitia.  {Obr,  del  M,  de  Santi» 
llana.)  Serpientes.  Lo  mismo  que  beluas.  (?) 
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BiLDA.— Fien,  monstruo.  (Lat.  beüua;  bestia  feroz,  asi  de  mar  como  de 
tierra.) 

BiaaB.— Ni  el  término  de  marina  ij(aren  beme,  ni  la  equivalencia  sagum 
que  en  antiguo  idioma  galo  representaba  aquella  palabra,  ni  el  adjetivo 
bemesca  que  aplicado  al  sustantivo  aqua  se  ve  usado  en  el  siglo  zv, 
ni  el  provenzsl  bemey  aune,  (árbol,)  explican  la  frase.  No  sé  si  corres- 
ponderá á  alguno  de  los  radicales  que  forman  palabras  significativas  de 
primavera. 

Bksarbs.— Besos.  Forma  sustantivada  del  verbo  betar^  como  la  de  come^ 
res  por  comidas ,  etc. 

Blasohab.— Explicar,  disponer  bien,  repartir  le^timando  el  escudo  de 
armas  de  alguna  familia  ó  provincia,  según  leyes  y  reglas  de  arme- 
ría. (Dic,  de  auU) 

Blatit.— (Véase  la  Nota  de  la  pág.  54.) 

BoLAS.^Por  bolur,  (?)  volver,  (?) 

Boietas.— Velas  supletorias  que  se  agregan  por  abajo  á  otras  para  aumen- 
tar su  superficie  en  tiempos  bonancibles.  (Dic,  mar.) 

BoscAJB.— BosquecUlo.  (Fr.  bocage.) 

BaAUiiAR.»Enfurecerse.  Como  bravear,  echar  fieros  y  bravatas;  de  bra- 
vo. (Dic.  de  aut,) 

BRBvi.^Título,  inscripción.  (Fr.  brevet  (?) 

BuLCAH.— Vulcano. 

CASALLiaiA.— Hazaña,  hecho  de  guerra.  {Lib»  de  Alex,) 

Gadisa.— Silla.  Voz  usada  hoy  por  catalanes  y  valencianos.  (Lib,  de 
Alex^t  cadera.) 

CALfAs.— Calzones. 

Caldrio.— Por  Coluro.  (?) 

Carksa.— Obsequio.  (ItaL  y  fr.,  careí(!(a  y  caresse,) 

Caimirar.— Limpiar  la  lana  ó  algodón  para  que,  quitadas  las  motas  y 
broza,  pueda  labrarse.  (Lat.  carminare.) 

CATAR.^Acaur,  reverenciar;  (anticuado.)  {Dic.  de  aut) 

Cativo.— Infeliz,  miserable.  (Lib,  de  Alex.;  Ardpr,  de  Hita.) 

CuARSB.— Hacer  su  presa  ordinaria,  perseguir  con  preferencia.  (Ayala,  ' 
Ceirer.) 

CsLAR.— Ocultar,  encubrir.  (Lat.  celare,) 

Cmcar.— Buscar  y  rodear.  (Ital.  cercare^ 

CmiARO.— Natural  de  Chipre. 

CtAROii.^Trompeta.  Del  fir.  clairon,  (?) 

Clbra.— (Pág.  339,  líns.  14  y  18)  xXtpoc»  es  suerte;  y  en  Berceo  se  encuen- 
tra glera,  orilla  de  rio,  arenal;  pero  aquí  parece  significar  esa  palabra 
dueña  de  si, 

C06BIT.— Licencia,  permiso.  (Fr.  congé,) 

Comas.— Cabellos.  ( Lat  coma.) 

CoMtu^  y  CuHBLE^A.— S.  f.  La  manceba  del  casado  que  habiu  con  él  á 
vista  de  su  mujer.  (Antig.  gall.)  S.  m.  y  f.  £1  competidor  en  pretensión 
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de  amor,  ó  rival  de  otro.  (Juan  de  Mena,  Nebrija,  Mariana,  Dicciona- 
rio de  aut.;  Colmen.  Hist,  de  Segov.)  De  con  ypelUce,  dice  Roaal.  que 
es  la  misma  combleza  en  latín,  imitado  del  griego,  que  la  llama  paUace^ 
de  donde  se  llama  pelleja;  y  de  compellice,  cómplice,  el  que  lo  es  en 
cualquiera  delito.  Congrue^a  llama,  por  último,  el  Arcipr.  de  Hita  á  la 
manceba.  En  antiguo  gallego,  comblueso,  adj.,  es:  opuesto,  contrarío, 
enemigo ;  y  Lucena  en  su  Vita  beata  usa :  combluefo  de  crueldat, 

CoiiBUso.^Errata  por  Coluro.  (?) 

CoMPLAifEt.— Lamentar. 

ComCTO.— Motivo,  ocasión.  (?) 

CoRTiRDcciA.— Aaitud,  fígurs,  ademán  y  postura.  (Voz  anticuada.) 
{Dic,  de  aut) 

CoiiTtAFALSAa.»FaIsifícar. 

CoHTRASTAK.— Resistir, oponerse  á Contradecir, refutar. (Del  lat.  contra 

y  stare.) 

CoRTDRBAL.— Hora  de  las  tinieblas;  Conturbon^  adj.,  borrascoso,  turbulen- 
to. (Dic.  de  aut,) 

Coser.— Corcel.  También  se  dijo  cursier,  corseroy  corser^  corredor;  y 
es  voz  muy  usada  en  la  Crónica  de  Don  Pedro  Niño,  donde  abundan 
las  palabras  tomadas  del  francés,  y  antes  en  Berceo,  en  el  Poema  de 
Alexandre,  Arcipreste  de  Hita,  etc. 

Cras.— Mañana.  Voz  latina ,  que  se  encuentra  en  el  Poema  del  Cid^  en 
RabbiDon  Sem-Tob ,  etc. 

CsBoaiiaA  (Facer... .)— Dar  crédito. 

Criado.— Pupilo,  educando.  Discípulo,  hijo.  (Berceo,  Lib,  dtAlex.) 

Cursartbs.— Corredores,  veloces.  (De  curso  y  de  cursare,  frecuentar.) 

Cotoar.— Pensar,  creer,  juzgar.  {Dic.  de  aut) 

Da^ia.— Dinamarca,  región  de  la  Scythia.  (Covarrubias.) 

Daprificar.— Dañar.  Lat.  dampnificare, 

Dayrb.— Gamo,  corzo.  (Fr.  daim,)  Encuéntrase  también  en  la  Crónica  de 
Don  Pedro  Niño, 

De^ibrti.— C2ue  cae.  Dtdecidere, 

Dbcikta.— Desceñida.  (Lat  discincta,) 

DE91R.— Bajar.  (Lib.  de  Alex.;  Arcipr.  de  Hita.) 

Deesa.— Diosa. 

Deperder.-  Prohibir,  vedar.  {Partid,  de  D,  Alfonso  X) 

Defersar.— Defender.  Voz  anticuada,  lo  mismo  que  defender. 

Delesrar.— Lejfrte  es  débil,  endeble ;  y  delei^narse  (v.  r.) ,  deslizarse,  es- 
currirse, resbalarse.  [Dic,  de  aut,)  Antic. 

Dbl»rar.— Resolver,  concluir. 

DELÍ910R.— Delito. 

Demérito.— Adj.  Falto  de  todo  valor. 

Departir  y  departimibrto.— Separar,  separación. 

Desapodsbado.- Falto,  despojado  de 

Deba  VIDA.— Desastrada.  En  antiguo  gallego,  ignorante. 
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Dmutaitar.— Aplacar,  (t )  Pero  enartar  es  engallar  con  astucia ,  de  m  y 

ars.  {Poem,  Rey.  mag.;  Arcipr.  de  Hita.)  En  el  Rimado  de  Palacio, 

es  enlazar,  y  en  antiguo  gallego,  estrechar,  apretar. 
DiSBRTiDO,  DBsiRTiBLi.— Inánime,  sin  sentido.  (Gall.  antig.,loco,  necio.) 
DmatDADA.— Privada  de. 
DasumAMB.— Desprenderse  de.  Metafóricamente,  degenerar  del  proceder 

de  la  fiímtlia. 
DisPACioa.^Destrucdón,  estrago. 
Di8aATüBAD0.-«>Desterrado.  Priyado,  extrañado  de  su  patria.  {Dic,  de  aut) 

Despasbcui.— No  parecerse  á 

DBSTiLLAa.— Salir  las  estrellas.  (?) 

DisnatADO.— Privado  de. 

DiST.— Después.  {Des  hi.) 

DBTUsns.— Afear,  manchar.  (Lat.,  gall.  antig.) 

DKvmiR.— Volverse,  convertirse  en.  (Como  en  fr.) 

DiscAiiTAa.^Cantar :  frecuentemente  por  componer,  hacer  ó  decir  versos. 

{Dic,  de  aut)  |  Discante ,  candón,  trino  y  canto  del  ave. 
DisGOR.— Composidón  poética  cuyo  artificio  consistía  en  que  las  rimas 

apareciesen  en  ella  artificiosamente  discordes  ó  desemejantes.  Del  latín 

discors,  (Juan  de  Castellnou.)  Equivale  á  canto  en  una  poesía  de  Juan 

de  Mena  :  c  Incesantes  los  discores^át  melodiosas  avesstiples,  contras 

6  tenores.» 
Dmoordar.— No  convenir  unas  cosas  con  otras;  ser  contrarias,  opuestas 

6  desemejantes.  (Dic,  de  aut)  Lat.  discordare. 
Doblado.— Forrado.  (?)  Ck>nio  en  fr.  doublé. 
Doma.— Doncella,  y  dueña. 
DuBBDOS.— Duendo ,  a.;  adj.— Cosa  casera  ó  de  casa.  tXytduáy  casa  de  la 

dudad  (árabe),  y  así:  duendas  palomas,  (mansas)  >  (Rosal.) 
DuBAR.— Suirir.  (Ant.  galL)  Fr.  endurer. 

Empachar.— Impedir.  (Gall.  ant.,  empecer  y  empechar^  impedir.)  (Fr.  em- 

pécher.) 
Ehpescbr.— Dañar,  perjudicar. 

En  PAR  DB.....— Junto  á 

En  VBRSO  DB.— Hada.— (Fr.  envers.) 

Ercariiados  DB — Como:  encarnizados  con..... 

Ehcsa.— iViotc  feror  ut  Bacchi  furiis  Eleleides  acta ;  dice  d  texto,  donde 

no  aparece  aquella  palabra.  A  Baco  se  le  aplica  el  adjetivo  leneo,  y  este 

arte  enera  debe  ser  mala  inteligencia  de  Eleleides  acta. 
Engrasada.- Abonada.  De  engrasar,  hacer  pingüe  y  crasa  alguna  cosa, 

dándola  vigor  y  sustancia.  Lat.  impinguare,  incrassare,  (Mariana  la 

usa  aplicada  á  la  tierra.)  Y  en  fr.  engrais,  abono. 
Erir.— Azul. 
Errrídar.— Azuzar  ó  af ornar  éi  perro.  «E  quando  los  enrridaren  ala 

caza,  irán  mas  aina.»  {Lib.  de  mont  atribuido  á  Alfonso  XI.)  Del  latín, 

irritare. 
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EfCTBO.— ( Haber  i^...)  Ocultameot*.  ( ? )  ExciiMr.««  de  donde  se  dijo:  teaer 
alguna  cosa  de  escusa,  y  así  fué  dicha  la  Puerta  escusada  de  Córdoba. 
( Rosal.)  Adj.  Escondido,  guardado.  «Y  faltando  ropa  de  excuto  en  las 
casas  de  la  behetría,  non  deben  tomar,  etc.»  (Doctrinal  de  cabaU.) 

EspOGáR.— Poner  en  fuga. 

EsrARTBRtt.— Esparaván,  gavilán,  ave  ligera  que  sirve  como  el  fiücón 
para  la  caza.  (Fr.  épervier;  tose,  sparavero,) 

Espera.— Esfera. 

EspBaoRiAR.— Espejear,  dar  prisa.  (Fr.  éperonner.) 

EssAS  HORAS.— A  la  sazón,  en  aquel  instante.  (Poema  del  Conde  Fernán 
Gonj^alex,) 

Estanco.— Estanque. 

EsTiot  —Sólo  como  aproximadón,  que  no  por  equivalencia,  pueden  pro- 
ponerse las  siguientes  conjeturas  sobre  esta  palabra.  Estay:  Cabo 
grueso  que  va  de  la  gabia  mayor  al  trinquete,  y  de  allí  al  bauprés.  (Afa- 
rina)  y  Estaye:  (Fr.  L'  étai.)  Es  un  dievron  disminuido  que  no  tiene 
sino  la  tercia  parte  de  su  anchura  ordinaria.  ( Aviles ,  Ciencia  heráldi- 
ca,) El  cheyron  era  símbolo  de  con standay  firme j^a. 

EsTRBNAS.— Presente  de  año  nuevo.  Dádiva,  en  señal  de  beneficio  recibido. 
(Latín,  strenof^  arum,) 

EsTRBHCo  y  ttTanio.— Valeroso,  esforzado  ( lat.  strenutufi^  y  ettremado, 
muy  sobresaliente. 

Fadal  y  FATAL.— (De /dfiim.)  Adj.  Pertenedente  al  hado.Fadar,  influir  los 
hados.  Tómase  ordinariamente  por  desgraciado.  Bien  ó  mal  fiulado,  por 
feliz  ó  desgraciado.  (Rimado  de  Palacio,) 

Falcor  bacbb.- Edad  del  falco  islandicus.  Halcón  con  pico,  alas  y  dedos 
azules,  y  cuyas  plumas,  en  general  rubias,  aparecen  matizadas  de 
blanco. 

Fallía.— Falta  y  falsedad.  (Arcipr.  de  Hita.) 

Fallir.— Equivocar,  errar,  &ltar,  engañar.  (Poema  del  Cid,) 

Falsa  rüRTA.— Falsear  es  romper  ó  penetrar  las  armas.  (Diermnpere,) 
Falsar,  herir.  {Poema  del  Cid,) 

Faxa.— En  el  blasón,  la  lista  que  corta  el  escudo  horizontalmente,  par- 
tiéndole por  medio  con  paralelas  al  xefe  á  el  borde  superior. (Dtc.  ileairf.) 

FiBUL-DébiL  (Berceo.)  (Fr./ii*te.) 

Fbrir.— Llamar,  ir  á  salir.  Dar,  caer,  llegar  á  algún  lugar.  Ferir  pregO' 
nes,  pregonar.  {Libro  de  Alexandre.) 

Fkrositoiiio.— Fiero  Sitonio.  (?)  El  Marqués  de  Santíllana  emplea:  aflato 
del  Sitonio^».  por  soplo  del  viento  Notho. 

Fianza.— Fé,  confianza,  seguridad.  (Arcipr.  de  Hita.) 

Finas.- Pasión  amorosa.  (?) 

Fi NESTR A.— Ventana.  ( Fr.  fenétre,) 

FiRHAiK),  A.— Afirmado,  sujeto. 

Florbrtin.— El  Dante. 

Flomarias  obl  sttio.— Ducange  in  verb.  Fldmaria.- Fluvius,  italis  Flu- 
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mará.  Et  vadh  ad  stratam et  p«aducit  ad  Flumaritm  Agri,  et  per 

ipsaio  Flumaríam  dudtur  ad  yalletn  Cupam.  ( Charta  Friderici  II  ¿m- 

perat,) 
FoLCADO.^Forcado. 

Foixf  A.— Locura,  aturdimiento.  (Berceo.) 
FoxDO.— Hondo,  profundo. 
FoafAiN).— Adv.  Forzosamente. 
FoacnLU.^(fuegot.)  1¿1  texto  ]at./»rtívf>.  ErraU  por/urfiMtfi.f?) 

Franqueza.— Generosidad (Prov.  mor.  del  Rab,  Don  Sem.  Tob.) 

FaaiiADAi.— Enfrenadas.  (?) 

FaoROAS.— Hojas  de  árbol.  (Lat.  fronds.) 

FosTA.— Embarcación  de  uno  ó  dos  palos,  de  vela  latina.  Era  generalmente 

de  carga,  la  cual  no  pasaba  de  trescientas  toneladas. 
FntQA.— (Ptf^f.Jpor  fuya,  (huya). 

GADisia.— Palabra  que  no  se  halla  en  los  diccionarios,  y  que  parece  ca- 
prichosamente formada.  Como  aproximaciones  pueden  notarse  las  si- 
guientes: Gadis;  Stipatores  Principum,a  voce  Gaoks,  sepes,  quod  eum 
sepiant  et  custodiant  (Ducange.)  Gadir  significa  cosa  magnifica  ó  en- 
grandecida, ó  cercada  de  seto^  y  acabada.  (Covarrubias.)  O  Tirii  in  lin- 
gua  sua,  Gades^  id  est,  septam^  nominaverunt,  pro  eo  quod  circumsepta 
sit  man  (S.  Isidor.  Etimol)  O  (Véase  Nota  de  la  pág.  72.) 

Gajes.— Termino  heráldico  que  indica  una  disposición  particular  de  las 
faja^  del  escudo,  c De  la  real  sangre  barradosrson  cuatro  fiaixas  en  gaje,» 
(Copl.  de  Gracia  Dei,) 

Gasajados.— Agasajo,  deporte,  placer,  regalo.  (Berceo.) 

Gato.-»  A  ve  cantadora.  (Libro  del  caballero  y  del  escudero  de  Don 
J.  Manuel)  Gayo,  gayol  y  gayólo,  en  gall.,  oropéndola.  Lat.  oriolus 
gálbula. 

GBLmA.— Del  lat.  gelidus,  helado.  (?) 

Gesto.— Rostro. 

Glotas.— Grutas. 

GinJks.—Gules,  (?)  Rojo. 

GoLB.— Cabeza  dalgol  ó  del  algol  se  llama  en  las  obras  de  Tolomeo  á 
estrellas  de  cierta  constelación. 

Golfín.— Delfin.  (En  gall.  golfin.) 

GaAOEscBK.— Agradecer.  {Poema  de  Ápolonio.) 

GaiDA.— Recriminación.  (?)  Ladrido,  estrépito,  gritería.  Lo  mismo  que 
grita.  Voz  antigua,  que  se  tomaba  frecuentemente  por  la  sefíal  que  se 
hacía  para  que  los  soldados  tomasen  las  armas.  {Dic.  de  aut) 

Grilloe  ES.— Grillos. 

GuARDARLCa  AS.— Guarda  vela.  (?)  Esta  palabra  significa  cabo  que  trinca 
las  velas  de  gabia  á  los  calceses  de  los  palos  para  acabar  de  aterrar- 
los. (Mar,)  Lo  mismo  que  apagavela  y  que  trapa,  cuando  se  emplea 
con  sólo  el  objeto  de  apagar  ó  contener  una  vela  al  cargarla. 

Guisa  (en  toda).— A  toda  prisa,  (?)  irremisiblemente.  (?) 
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algún  tiempo  detempefiando  el  de  Otepaucheur  de  anoM»  tmcimido  el 
cual»  el  candidato  era  presentado  A  su  Señor,  que  le  imponía  un  nom- 
bre. Otro  Heraldo  le  llamaba  por  él,  derrunaba  sobre  sucabexauna 
copa  llena  de  agua  y  vino,  y  le  ponía  la  túnica  dd  Sefior,  pero  atraTe- 
sada,  de  modo  que  una  manga  le  quedase  colgando  por  el  pecho  y  otra 
por  la  espalda.  Entonces  era  Prosevante,  teniendo  que  aeryir  otros 
siete  años  para  llegar  á  Heraldo  de  armas. 

Cario  Magno  dispuso  que  los  Reyes  ó  Príncipes  que  no  reconociesen 
superior,  tuviesen  R^es  de  armas  ^  Heraldos  y  Persepontes^  y  sola- 
mente las  dos  últimas  clases  los  demás.  Cada  Rey  de  armas  llevaba  dot 
Heraldos,  y  cada  Heraldo  dos  Persevantes,  Llevaban  blasón  de  armas 
en  el  pecho,  y  estaban  exentos  de  todo  tributo. 

Respecto  á  su  traje,  dice  Lucena  en  su  Vita  beata:  «Maceroa  e  jmh 
sauantes  cabo  sy,  encapados  de  purpura,  con  el  rabo  fiístallá,  que  no 
tienen  tanto  dos  cotas  de  la  Marquesa.» 

Paitisakos.— Partidario,  secuaz,  compartícipe.  {Fr. partisan;  itaL  jMirfí- 
giano;  del  lat.  pars,) 

PARTiciOffAK.-^Ser  compartícipes  en.....  repartir. 

Paitioas.— Sust.  Comarca,  región»  provincia. 

Pas  i  PAS.— Expr.  adverb.  franc  Poco  á  poco. 

Pasbuli.— Apasionado,  triste.  (Del  lat  pathr,) 

Patines.— Tacones. 

Paüellor.— Tienda  portátil.  (Luc  Vita  beata,) 

PB1I8SI080.— Pensativo.  (LíbI.  pensosso,) 

Pihuelas.— Correa  con  que  se  aseguraban  los  pies  de  los  halcones.  (Lat.  pe^ 
dica,  pedicuela,) 

Plaqa.— Playa  y  llaga. 

Plahsbsa.— Alegre,  regocijada. 

Puília.— Llorar,  lamentarse.  (Del  lat.  plangere.) 

Poetado.— Profetizado.  (?)  puesto  en  verso.  (?) 

Pomo.— Manzana.  Díjose  también  poma.  (Del  lat  pomum,) 

PoruLO.— Alama  (?)  del  lat  populus. 

Posaos.— Adj.  Sujeto  torpe,  rudo  y  necio. 

Poetahte.*- Caballo.  (Del  lat  portare.)  Palabra  empleada  umbién  por  el 
Condestable  de  Portugal  en  su  Sátira. 

PosTaiMERÍA.— Últimos  días  de  la  vida,  fin.  (Lat  j^oríremuj.) 

Pkerder.— Tomar.  (Del  lat  préhendere,) 

PsERDiEHTE.— Sujeta,  afianzada. 

Paiso.— Tomó  y  tomado.  Pret.  y  part  de  prender.  ( Libro  de  Calila  e 
Dymna  y  Poema  del  Cid,  Berceo. 

Propiesta.— Oferta,  ofrecimiento,  voto.  Palabra  muy  usada  por  Muntaner. 

Pronas.— Adj.  Indinado  demasiadamente,  hincado  en  tierra.  {Dic.  de  aut) 
(Lst  pronus.) 

QoiBEAR.— Partir  de.....  (hablando  de  la  voz,  y  de  la  luz,  como  Quebrar 
los  albores,  amanecer.  {Poema  del  Cid.)  Del  lat  crepare,  hacer  ruido 
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k)  que  ae  quebranta  6  ronpe.  (Rosal)  En  igual  sentido  romper  ^  en  el 

fin  del  Triunfo. 
Qono.— Lamento,  queja. 
Qpuoso.— Apresurado,  solicito. 

Raleas.— «Rale  he  aquella  aue  ou  passaro  ao  qual  he  mais  inclinado  o  fal- 
cad, gauiad  o j  assor.  O  fiílcad  ss  pombas,  o  assor  a  perdiz,  o  gauiao  aoa 
passaros  pequeños;  e  a  industria  do  homem  os  fiíz  pasar  avante.» 
(Ferrcira.) 

RiFaiscADO.— Nuevamente  acometido,  poseido  de»... 

RMiFASOA.^Retaguardia  y  resguardo,  séquito,  comitiva. 

RifiOASOANTi.— Fija  la  vista  en— mirando  á  ^.  (ItaL  reguardare)  Fr.  ant., 
reguarder. 

RiUEHAa.— Saciar  el  hambre  (levas  famem^  dice  el  origmal  latino.) 

RiQOísTA  (En..«.)— En  busca  de.  (Del  lat.  rtfuirere,) 

Rbquistaim.'— Requerido. 

RistrkSir.— Restringir,  detener  ó  apretar.  {Dic,  de  aut) 

RasüROit.— Resucitar.  (Lat.  resurgere.) 

RiraiT AS.— Retiradas  son  las  bandas,  palos  y  faxas,  que  solamente  mues- 
tran parte  de  su  figura  en  la  situación  donde  toman  su  sentido  en  el 
escudo.  (Aviles.  Ciencia  del  blasón.) 

RmnTia.— Convertir  ea  (Lat.  reverteré.) 

Revista.— Nueva  entrevista. 

RiTAUíB.— Reino.  (Fr.  rqyaume.) 

RnoA.— Sub).  de  regir. 

Romano  volgae.— Romance  castellano. 

RorA.— Errata  por:  gropa.  (?) 

Roías.— Rojas. 

Sable.— Color  negro  en  heráldica. 

Saldo.— Por  sólido.  (?) 

Saltos.— Bosques,  montes.  (Como  en  lat.) 

Salua.— Saludo. 

Saedio.  a.— Necio,  insensato,  apasionado.  (Arcipr.  de  Hita.) 

Sbeilla,  sibiloa.— Sibila. 

Sbcrbstaese.— Retirarse  á  la  soledad. 

SicsETABio.— Adj.,  secreto,  oculto. 

Sbcdtor.— Perseguidor.  (De  sequor.) 

SEaoiDA.— Senda. 

SEiB.-Seie,  seje  (del  fr.  siége  (?)  sitio  (?)  Canc.  de  Stúñiga:  Gentil 

señor  de  Ontellas.aaen  este  sege  nombrado.— Del  sege  de  Capuana. 
En  el  Glosario  de  aquella  obra  se  le  da  la  equivalencia  de:  gentil 

hombre.  Valdés  en  el  Dial,  de  las  leng  dice  que  sage  equivale  á  cruel. 
Sbeibras.— Senieria,  según  Ducange,  equivale  á  vexillum. 
SsHsuLARKs.— No  encuentro  este  caliñcativo  ni  en  Dice,  y  Glosarios  de 

marina,  ni  en  varias  obras  especiales  que  he  consultado.  Si,  como 
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parece,  equirale  á  sencittas^  sób  podrá  recordarse  la  etimología  que  á 
este  adj.  da  Rosal,  derivándola ,  como  diminutivo ,  de  son^e,  que  dice 
significa  sencillo,  como  hoy  en  América,  son!(o. 

SiMTiB.— Conocer,  comprender.  (J.  de  Mena.) 

So  SOTA.— Bajo,  debajo. 

SoBB AS. —Sobrepujar,  exceder,  vencer.  (Lat.  superare.) 

SoaaBCUAB.— Parte  de  la  frente  inmediata  á  las  cejas.  (Lat  superciiittm.) 
{Dicdeaut.) 

SovLAHTBs.— Que  arrojan  agua  soplando. 

Soir.— Modo,  manera. 

SosmiDOB  TKAvssBao.— -Lo  que  mantiene  y  sostiene  alguna  cosa.  (Trave- 
sero, s.  m.  almohada  que  atraviesa  todo  el  largo  de  la  cabecera  de  la 
cama.)  (Lat.  cervical  transpersum.) 

SoDBRTiD AS.— Arruinadas,  derrumbadas.  { Del  lat  suhvertere,) 

SvGOS.— Jugos,  humor  de  que  se  alimentan  los  cuerpos,  así  de  los  animales 
como  de  las  plantas.  Comunmente  se  dice  jugo.  ( Dic,  de  aut.) 

Sural.— Azufre.  (Lat  sulfur,) 

SüSTis.- Saltos, 

SüaTia.— Saltar. 

Susnaoii  —Sospecha.  ( Lat  suspectio.) 

Strdbrisis.— La  virtud  y  capacidad  natural  del  alma  para  la  noticia  é  in- 
teligencia de  los  principios  morales,  que  dictan  vivir  justa  y  arreza- 
damente.  (Griego.  Syuteresis,)  {Dic,  de  aut,) 

Strobli.— Color  verde,  en  heráldica. 

TiATC- Tojos,  ¡unto  á  Noyá,  (?) 
TaacBLARiO.— Terzo  en  gall.,  tercera 
Tnaicia.- Aterrar,  infundir  espanto.  ( Ant  galL) 
TiMiAD0.-Débil.(?) 

TiRAB.- Quitar,  sacar  (gall.)  Lat  trahere  (?)  iul.  irarre  6  tirare. 
Todo  solo.- Frase  adverb.  á  la  manera  del  fr.  tout  seul, 
ToTB  JOTAS.— ( Véase  la  Note  de  la  pág.  45.) 
TsABAR.— Asir  de  algo  con  los  dientes 
Tr ATOO.- Vendido,  victima  de  la  traición.  ( Fr.  trahi.) 
Trbhbb.— Temblar,  estremecerse.  (Lat  tremeré.) 
TaisrASAR.- Morir.  (Fr.  trépasser,) 

TnwL  y  TiKBLO.— Lugar  ó  aposento,  especialmente  donde  la  fiímilía  se 
junte  á  comer.  Cknfarr,  lo  deriva  de  tisch^  mesa,  en  alemáii. 

UniooBNia- Animal  feroz,  de  la  forma  y  grandor  de  un  caballo,  el  cual 
tiene  en  medio  de  la  frente  un  gran  cuerno,  de  longitud  de  dos  codos. 
(Covarrubias.) 

Ubsa.— Osa,  consteladón.  (Canc,  de  Baena.) 

Vaoab.— Descansar  y  estar  ocioso.  (Lat  vacare.) 

ValIa.— Valor,  importe,  favor  y  amparo.  {Poema  del  Cid.) 
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Vascas.— Ansias,  congojas  ó  alteraciones  del  pecho,  causadas  por  la  pasión. 

Vrduá.— Cabellera.  Mata  de  pelo  enredado  y  ensortijado.  (Dic.  de  aut) 

ViGMC— Pret.  del  verbo  venir,  por:  vino. 

Vblailb.— Vigilante,  que  no  duerme. 

ViRsaA.— Manantial. 

Vmtoiibs.— Sabuesos,  perros  de  caza  que  no  ladran ,  y  rastrean  la  pieza 

por  el  olfato  ó  viento. 
Vbrbbs.— Cantos,  gorgeos.  (?) 
VmcLADOS.— Atados,  entumecidos.  (?)  (De  vinculatus  (?)  El  original  dice: 

lentaque,,^,  braMa. 
VisAJS.— Rostro.  (Fr.  visage.) 
VoRADA.— Devorada.  (?)  (De  voror?) 

X I RKROS.— Señeras  señas,  por  señeras  de  que  lo  vi,  etc.  (Bolea)  Pendones? 

Ya,  ta.— Latinismo  (j<im ,  jam)  para  expresar  la  inminencia.  A  punto 

de. .... 
Yerbas.— Filtro  amoroso,  veneno. 
Yrsa.— Ursa,  osa  (constelación). 
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DE    ALGUNAS    OBRAS    EN    QUE    SE    CITA    A    RODRÍGUEZ 
DEL    PADRÓN,    Ó   QUE  CONTIENEN   OBRAS   SUYAS. 


Marqués  de  Santillana.— Quere//a  de  amor. 

Juan  de  Mena.— Z^^erinfo, — Orden  tercera  de  Venus;  copla  105, 

y  Pinciano,  en  la  Glosa  (129]. 
Don  Pedro,  Condestable  de  Portugal. — Sátira  de  felice  é  infe- 

¡ice  vida.  (Glosas.) 
Cancionero  de  Baena. 
Cancionero  general  de  H.  del  Castillo. 
Cancionero  de  Resende. 
Cancionero  que  poseyó  el  Sr.  Salva. 
Cancionero  llamado  de  Stüñiga. 
Cancionero  que  perteneció  á  Mr.  Herberay. 
Cancionero,  propio  del  General  Sr.  San  Román. 
Cancionero  de  la  Biblioteca  de  San  Marcos  de  Venecia. 
Cancioneros  de  la  Bibl.  de  S.  M.  (VII.  A.  3  y  VII.  D.  4) 
Poesías  varias. — Manuscritos  del  Museo  británico.  Add.  1043 1, 

núm.  10,  fol.  30.  {Cat.  del  Sr.  Gayángos.) 
Manuscritos  varios  de  la  Biblioteca  de  Parts.  (Cítalos  el  Señor 

Ochoa  en  su  Catálogo.) 
Garci  Sánchez  de  Badajoz;— /ri/f^rno  de  amor. 
Juan  del  Enzina.  —  Trítiit/b  de  la  Fama. 
Fray  Francisco  de  Avila. —  Vergel  de  discretos. 
Ramírez  Pagáií.^  Flor  esta  de  var.  poes.^  fol.  2-VI. 
Gregorio  Silvestre. — Obras j  pág.  193. 
Fern.  Mexí a. ^Nobiliario y  lib.  I,  cap.  45. 
BuRGuiLLos.-— Glosa  de  la  canción:  Vive  leda  si  podrás. 
Argote  de  Molina. — Nobl.  de  And. y  lib.  II,  fol.  272. 
Juan  Valdés. — Diálogo  de  las  lenguas. 
Floranes. — Extractos  del  Cancionero  de  Martines  de  Burgos. 

(Memorias  de  Alf.  VIII.) 
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Sarmiento.— ATi^m.  para  la  hisu  de  la  poes. 

P.  Victoria. — Teatro  de  los  dioses, 

Wadingus.— 5cn)7/.  ord,  minor,  (Art.  Joann.  de  Herbon.) 

DoRMGR. — Progr.  de  la  hist.  en  Arag. 

C ASTRO. —Biblioth.  tom.  I,  pág.  331. 

Ph.  de  Gándara. — Nobiliario  y  triunf.  de  Galicia,  (Lib.  III, 
cap.  19.  pág.  429.) 

Jacobo  de  Castro.— Ar^o/  cronoL  de  la  S.*  prov.  de  Santiago, 
(Salamanca  1722,  pág.  256.) 

Franckenau. — Bibl,  herald. ^  págs.  233  y  238. 

Don  Tomás  Sánchez. — Colección  de  poesías,  etc. 

Velazquez. — Poes.  casi,  ant,  al  siglo,  xv.  (I-138.) 

Nicolás  Antonio. — Bibl.  vet.  II.  247,  248,  315,  316,  317,  318. 

C0RNIDE. — Disert.  sobre  el  asiento^de  la  ciudad  Límica. 

B6hl  de  Faber. — Floresta  de  rimas  cast. 

Clarus. — Darstellung  d,  span.  Liter.  in  Mittelalt,  1846.  (138-143). 

WoLF. — Stud,für  Gesch,  d,  spanisch,  Lit.,  etc.  (pág.  213.  Nota.) 

Müssafia. — Ein  Beitrag  fur  Bibliograph.  d.  Cancioneros  aus  d, 
Marcus,^Bibliotek  in  Venedig,  (18Ó7) 

Mvrgvía,— Diccionario X  Antología  gallega, 

DiEZE. — Anmerkung.  fwm  Vela^que^. 

GoMTE  DE  PuYGMAiGRE. — La  cour  Utt,  dc  D,  Juan  II. 

BoüTERWEK.  ~  Li/er . 

Don  Antonio  Riobóo  y  Seijas. — Catálogo  de  escritores  galle- 
gos. (Papeles  varios  del  Sr.  Riobóo.) 

Marqués  de  Pidal. — Artículo  inserto  en  la  Revista  de  Madrid. 
(Noviembre  de  1839.) 

Vesteiro  Torres. — Galería  de  gallegos  ilustres, 

R.  P.  Fidel  Fita  y  D.  Aüreliano  Fern.  Guerra* — Recuerdos 
de  un  viaje  á  Santiago  de  Galicia.  1880. 

Dr.  D.  Antonio  López  Ferreiro,  y  R.  P.  Fidel  Fita. — Monu- 
mentos antiguos  de  la  iglesia  compostelana,  1883. 


CORRECCIONES  Y  ENMIENDAS. 


PÁG. 

LÍN. 

DICE. 

DEBE  DECIR. 

39 

8 

en  ningund  otorgaron. 

en  ningund  (fiemj7oP)  otor- 
garon. 

— 

XI 

syrviendo  la. 

syrviendo,  la. 

— 

i3 

themor.  E  yo. 

themor,  e  yo. 

— 

28 

Lucio,  Éneo. 

Lucio  Éneo. 
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ámf. 
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rropa. 
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le  demostrava. 
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E  asy  diré  todavía. 
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del  Cancionero  de  Parts ^ 
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Et  q.  b.  d.  e.  v.  m.  p.  e.  n. 

¡Et  q.  b.  d.  e.  v.  m.  p.  e.  n.  s.  g! 

s.  g. 
ii3         20      delibro. 
119         12       algunas. 
j32        21       ocupan  de. 
1 36  9       principio  ser. 

141  4       razonable,  sujudgo. 

143         25       aquesto. 
X44         21       cavallería,  non. 
146        26       repetidas,  e  de  n.  o.  f.  m.; 

onde  n.  p.  déla  f.  d.  s.  y. 

m.  marauillo,  de. 


de  libro. 

algunos. 

ocupan,  de. 

principio  sea  ? 

razonable  que  sujudgó  ? 

aquestos. 

cavallería!  Non 

repetidas.  E  de  n.  o.  f.  m.,  on- 
de n.  p.  déla  f.  d.  s.  y.  m. 
marauillo,  da? 
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los  anges.  losanges. 

de  Cinta.  decinu  ?  {por  desceñida  ? ) 

odio.  olio. 

folgura?  Sin.  folgura,  syn. 

mas  la  ftima  bella  que  la  mas  la  fama  buela  (?J  q.  I  s. 

sabia  Artemisa  dslibro  A.d.  d.  M.  hai^er  (?)  1.  s.  b. 

de  Manseol   hazen  las 

solemnes  bodas. 

—  ig       truene  el  viaje.  trueque?  el  vití]e, 
.         29       Escreuit  que  la  fiel.  Escreuit,  que  la  fiel. 

—  40       La  tinta,  pluma.  la  tinta  pluma. 

299          7       color  ser  encerrada,  ni  d.  color,  ser  encerrada, ni d.  La. 

1.  a.  1.  g.  cayda  puede.  1.  g.  cayda ;  puede. 

»         25       traydor  de  leal  trabajo  ed.  tnydor ^  desleal  ?xnbeL\oQ  ó. 

388  '9  2.*  col,  veras.  venas. 
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){(  limo.  Sr.  D.  Ramón  Llórente  y  Lázaro. 

®  limo.  Sr.  D.  Ramón  Miranda. 

®  Sr.  D.  Antonio  Martin  Camero. 

9  Sr.  D.  Marcos  Sánchez. 

i£  Sr.  D.  Juan  Rodríguez. 

i£  Sr.  D.  Mariano  Fortuny. 

í^  Sr.  D.  Jorge  Ticknor. 

¡^  Sr.  D.  Pedro  A  vial. 

^  Sr.  D.  Antonio  Novo. 

^  Sr.  D.  Rafael  Aguilar  y  Pulido. 

^  Sr.  D.  José  Carranza  y  Valle. 

)£  Excmo.  Sr.  D.  Joaquín  Ruiz  Cañábate. 

9  Excmo.  Sr.  D.  Eugenio  Moreno  López. 

)^  Excmo.  Sr.  D.  Cayetano  Rosell. 

){(  Excmo.  Sr.  D.  Francisco  Millan  y  Caro. 


JUNTA  DE  GOBIERNO. 


Presidente 

ViCE- PRESIDENTE....    ExciDO.  Sf.  Marqués  déla  Fuensanta  del 

Valle.— Alcalá,  49  duplicado,  4.^ 

Tesorero Sr.  D.  José  Antonio  de  Balenchana. — 

Reina,  24,  bajo. 

Contador 

Secretario  primero.  Sr.  D.  José  María  Octavio  de  Toledo. — 

Pretil  de  los  Consejos,  5,  2.° 
Secretario  segundo.   Excnio.  Sr.  D.   Antonio  María  Fabié. — 

Príncipe,  12,  3.° 
Excmo.  Sr.  D.  Pascual  de  Gayángos. 

Vocales J  Sr.  D.  Mariano  Zabalburu. 

Excmo.  Sr.  D.  Francisco  Asenjo  Barbieri. 
Sr.  D. 
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XI.  Relaciones  de  Pedro  de  Gante,  por  D.  Pascual  de  Ga- 
yángos.  Tirada  de  300  ejemplares.  Gratis  para  los  socios.  Ago- 
toda  la  edición. 

XII.  Tratado  de  las  batallas  y  ligas  de  los  ejércitos  dei. 
emperador  Carlos  V^  desde  1521  hasta  1545,  por  Martin  García 
Cereceda.  Tomos  i,  11  y  in.  Tirada  de  300  ejemplares.  Agotada 
la  edición. 

XIII.  Memorias  del  Cautivo  en  la  Goleta  de  Tunee,  por 
D.  Pascual  de  Gayángos.  Tirada  de  300  ejemplares.  Agotada  la 
edición. 

XIV.  Libro  de  la  Jineta  y  descendencia  de  los  caballos 
GUZMANBS ,  por  D.  José  Antonio  de  Balenchana.  Tirada  de  300 
ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XV.  Viaje  de  Felipe  segundo  X  Inglaterra,  por  D.  Pascual 
de  Gayángos.  Tirada  de  300  ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XVI.  Tratado  de  las  epístolas^  y  otros  varios,  de  Mosbn 
Diego  de  Valera,  por  D.  José  Antonio  de  Balenchana.  Tirada 
de  300  ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XVII.  Dos  obras  didácticas  y  dos  leyendas  ,  sacadas  de  ma- 
nuscritos  de  la  Biblioteca  del  Escorial,  por  D.  Germán  Knust. 
Tirada  de  300  ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XVIII.  Divina  retribución  sobre  la  caída  de  España  en 

TIEMPO   DEL    noble    ReY    D.    JuaN    EL    PRIMERO,    DEL    BACHILLER 

Palma,  por  D.  José  Maria  Escudero  de  la  Peña.  Tirada  de  300 
ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XIX.  Romancero  de  Pedro  de  Padilla  ,  por  el  Marqués  de 
la  Fuensanta  del  Valle.  Tirada  de  300  ejemplares.  Agotada  la 
edición. 

XX.  Relación  de  la  jornada  de  Pedro  de  Orsúa  á  Omagua 
Y  AL  Dorado,  por  el  Marqués  de  la  Fuensanta  del  Valle.  Tirada 
de  300  ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XXI.  Cancionero  General  de  Hernando  dkl  Castillo,  por 
D.  José  Antonio  de  Balenchana.  Dos  tomos.  Tirada  de  300 
ejemplares.  Agotada  la  edición. 

XXII.  Obras  de  Juan  Rodríguez  de  la  Cámara  (ó  del  Pa- 
drón), por  D.  Antonio  Paz  y  Mélía.  Tirada  de  300  ejemplares. 

XXIII.  El  Pelegrino  curioso,  por  D.  Pascual  de  Gayángos. 
Tirada  de  300  ejemplares.  En  prensa. 
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